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  Vijfde druk


  


  


  Voor mijn broer Richard, met het Leeuwenhart.


  


  Mijn dank aan Geraldine Hunter voor haar onuitputtelijke geduld en hulp bij het klaarmaken van dit manuscript.


  


  


  ‘Een overheersende passie in het gemoed verzwelgt, als een enorm serpent, alle andere...’


  Alexander Pope


  Verhandeling over de Mens,


  Epistel 2


  


  ‘Diamanten bieden zo veel weerstand aan slagen met een ijzeren hamer dat de hamer in tweeën kan splijten, en soms gebeurt het zelfs dat het aambeeld zelf onder de heftigheid der slagen wegschuift. Deze onoverwinnelijke kracht, welke de twee gewelddadigste krachten van de natuur, ijzer en vuur, trotseert, kan gebroken worden door het bloed van een ram. Maar de diamant moet gedompeld worden in bloed dat vers en warm is, en zelfs dan zijn er vele slagen nodig...’


  Plinius de Oudere


  PROLOOG DARK HARBOR, MAINE 1982


  De grote balzaal was vol vertrouwde geestverschijningen die gekomen waren om haar verjaardag te helpen vieren. Kate Blackwell keek hoe ze zich bewogen tussen de mensen van vlees en bloed, en in haar gedachten werd het schouwspel bijna een droom terwijl de bezoekers uit een andere tijd en plaats over de dansvloer gleden, samen met de nietsvermoedende gasten, de mannen in smoking, de vrouwen in glanzende avondjurken. Er waren honderd personen op het feest in het huis op Cedar Hill. De geestverschijningen niet meegerekend, dacht Kate Blackwell wrang.


  Ze was een slanke, tengere vrouw, met een vorstelijke houding, waardoor ze langer leek dan ze was. Ze had een markant gezicht, met een nobel gevormde botstructuur, lichtgrijze ogen, en een krachtige kin die onverzettelijkheid uitdrukte, een mengsel van haar Schotse en Nederlandse voorouders. Ze had mooi grijs haar dat eens een golvende zwarte waterval was geweest, en tegen de sierlijke plooien van haar ivoorwitte fluwelen jurk stak haar huid bijna doorschijnend af.


  Ik voel me geen negentig, dacht Kate Blackwell. Waar is de tijd gebleven? Ze keek naar de dansende geestverschijningen. Zij weten het. Zij waren er. Zij waren een deel van die vervlogen jaren, een deel van mijn leven. Ze zag Banda, een stralende glimlach op zijn trotse zwarte gezicht. En daar was David, lieve David. Hij zag er lang en jong en knap uit, zoals hij er had uitgezien toen ze voor het eerst verliefd op hem werd, en hij glimlachte naar haar en ze dacht: Spoedig, lieveling, spoedig. En ze wou dat David lang genoeg had mogen leven om zijn achterkleinkind te kunnen zien.


  Kate zocht met haar blik de grote zaal af tot ze hem zag. Hij stond vlak bij het orkest en keek naar de musici. Hij was een opvallend knappe jongen van acht jaar, blond, gekleed in een zwart fluwelen jasje en een Schots geruite broek. Robert, het evenbeeld van zijn betovergrootvader, Jamie McGregor, de man die was afgebeeld op het schilderij boven de marmeren open haard. Robert draaide zich naar haar om, alsof hij voelde dat ze naar hem keek, en Kate gebaarde hem naar haar toe te komen. De steen in de ring aan haar vinger, een volmaakte twintig karaats diamant die haar vader bijna honderd jaar geleden uit het zand van een verlaten kust had geschept, fonkelde in het licht van de kristallen kroonluchter. Kate keek trots toe hoe Robert zich tussen de dansenden door een weg zocht.


  Ik ben het verleden, dacht Kate. Hij is de toekomst. Mijn achterkleinzoon zal op een dag de leiding overnemen van Kruger-Brent International. Robert bereikte haar en ze maakte plaats voor hem op de bank waarop ze zat.


  ‘Vindt u het een fijne verjaardag, oma?’


  ‘Ja. Dank je, Robert.’


  ‘Het is een te gek orkest. Die dirigent is helemaal té gek.’


  Kate keek hem een ogenblik verbaasd aan, toen lichtte haar gezicht op. ‘Aha. Ik neem aan dat je daarmee bedoelt dat hij goed is.’


  Robert grijnsde naar haar. ‘Klopt. U lijkt helemaal geen negentig.’


  Kate Blackwell lachte. ‘Onder ons gezegd en gezwegen, ik voel me ook helemaal geen negentig.’


  Hij liet zijn hand in de hare glijden en ze bleven zo een poosje in tevreden stilzwijgen zitten. Het leeftijdsverschil van tweeëntachtig jaar maakte dat ze zich verwant voelden, op een vreemde manier aan elkaar gelijk. Kate draaide zich om en keek naar haar dansende kleindochter. Zij en haar echtgenoot waren zonder twijfel het knapste stel op de dansvloer.


  Roberts moeder zag haar zoon en grootmoeder naast elkaar zitten en dacht: Wat een ongelooflijke vrouw. Ze is tijdloos. Aan niets is te zien dat ze zo veel heeft meegemaakt.


  De muziek hield op, en de dirigent zei: ‘Dames en heren, het doet me genoegen u de jonge Robert te kunnen presenteren.’


  Robert kneep zachtjes in de hand van zijn grootmoeder, stond op en liep naar de piano. Hij ging zitten, zijn gezicht ernstig en geconcentreerd, en toen begonnen zijn vingers over de toetsen te snellen. Hij speelde Scriabin, en het was als het rimpelen van maanlicht op water.


  Zijn moeder luisterde en dacht: Hij is een genie. Hij zal later een groot pianist worden. Hij was niet langer haar baby. In de toekomst zou hij aan de wereld toebehoren. Toen Robert klaar was, klonk er een warm en enthousiast applaus.


  Een tijd hiervoor was buiten het diner geserveerd. De grote, formeel aangelegde tuin was feestelijk versierd met lantarens en linten en ballonnen. Het orkest speelde vanaf het terras terwijl het bedienend personeel zich geruisloos en efficiënt tussen de tafels door bewoog, ervoor zorgdragend dat de borden en glazen gevuld bleven. Er werd een telegram van de president van de Verenigde Staten voorgelezen. Een rechter van het Hooggerechtshof bracht een toost op Kate uit.


  De gouverneur hield een lofrede. ‘... een van de meest opmerkelijke vrouwen in de geschiedenis van dit land. Kate Blackwells giften aan honderden liefdadige instellingen over de hele wereld zijn legendarisch. De Blackwell Stichting heeft bijgedragen aan de gezondheid en het welzijn van mensen in meer dan vijftig landen. Met een variant op de woorden van Winston Churchill: “Nooit hadden zovelen zo veel te danken aan één persoon.” Ik heb het voorrecht gehad Kate Blackwell te kennen...’


  Geklets! dacht Kate. Niemand kent me. Als je hem moest geloven zou je denken dat ik een heilige was. Wat zouden al die mensen hier zeggen als ze de werkelijke Kate Blackwell kenden? Verwekt door een dief en gekidnapt voordat ik een jaar oud was. Hoe zouden ze reageren als ik ze de littekens van de schotwonden op mijn lichaam liet zien?


  Ze draaide haar hoofd om en keek naar de man die eens had geprobeerd haar te doden, en van daar naar een gedaante in de schaduwen die een sluier droeg om haar gezicht te verhullen.


  Boven het ver verwijderde rommelen van onweer uit hoorde Kate de gouverneur een einde aan zijn toespraak maken en haar introduceren. Ze stond op en liet haar blik over de verzamelde gasten gaan. Toen zei ze met krachtige, ferme stem: ‘Ik heb langer geleefd dan wie ook van jullie. Zoals de jeugd van tegenwoordig zou zeggen: “Nou en?” Maar ik ben blij dat ik deze leeftijd gehaald heb, want anders zou ik nu niet hier zijn met al mijn lieve vrienden. Ik weet dat enkelen van jullie een lange reis ondernomen hebben uit verre landen om hier vanavond te kunnen zijn, en jullie zullen wel moe zijn. Het zou niet eerlijk zijn te verwachten dat iedereen evenveel energie heeft als ik.’ Er klonk een luid gelach, en ze applaudisseerden.


  ‘Jullie aanwezigheid heeft dit tot een gedenkwaardige avond in mijn leven gemaakt, en ik dank jullie daarvoor. Ik zal het nooit vergeten. Voor degenen onder jullie die zich willen terugtrekken voor de nacht, jullie kamers zijn in gereedheid gebracht. De anderen kunnen dansen in de balzaal.’ Er klonk weer een donderslag in de verte. ‘Ik stel voor naar binnen te gaan voordat we worden overvallen door één van die stormen waarom onze staat Maine zo beroemd is.’


  Het diner en het dansen waren nu voorbij, de gasten waren naar hun kamers gegaan en Kate was alleen met haar geestverschijningen. Ze zat in de bibliotheek, haar gedachten afdwalend naar het verleden, en plotseling voelde ze zich gedeprimeerd. Er is niemand meer over die me Kate kan noemen, dacht ze. Ze zijn allemaal weg. Haar wereld was ineengekrompen. Was het niet Longfellow die had gezegd: ‘De gevallen bladeren van het geheugen ritselen droevig in het donker’? Ze zou spoedig het donker binnengaan, maar nu nog niet. Ik moet nog het belangrijkste ding in mijn leven doen, dacht Kate. Wees geduldig, David. Nog even, dan ben ik bij je.


  ‘Oma...’


  Kate opende haar ogen. Haar familieleden waren de kamer binnengekomen. Ze keek hen één voor één aan, haar ogen een genadeloze camera, die niets miste. Mijn familie, dacht Kate. Mijn onsterfelijkheid. Een moordenares, en een psychopaat. De zwarte schapen van de Blackwells. Was dit waartoe alle jaren van hoop en pijn en zwoegen uiteindelijk hadden geleid?


  Haar kleindochter kwam naast haar staan. ‘Is alles in orde met u, oma?’


  ‘Ik ben een beetje moe, kinderen. Ik denk dat ik naar bed ga.’


  Ze stond op en begon in de richting van de trap te lopen, en op dat moment klonk er een hevige donderslag en de storm brak los. De regen kletterde als machinegeweervuur tegen de ruiten.


  Haar familieleden keken hoe de oude vrouw de trap opliep, trots en rechtop. Er klonk weer een donderslag, en enkele seconden later was de hele hemel hel verlicht door de bliksem.


  Boven aan de trap draaide Kate Blackwell zich om en keek op hen neer, en toen ze sprak hadden haar woorden het accent van haar voorouders. ‘In Zuid-Afrika noemden we dit een donderstorm.’


  De grenzen van het heden en het verleden begonnen weer te vervagen, en ze liep door de gang naar haar slaapkamer, omringd door de bekende, geruststellende geestverschijningen.


  DEEL EEN – ZUID-AFRIKA 1883


  HOOFDSTUK EEN


  ‘Mijn God, dit is wat je noemt een donderstorm!’ zei Jamie McGregor. Hij was opgegroeid te midden van de woeste stormen van de Schotse Hooglanden, maar zoiets had hij nog nooit meegemaakt. De hemel was plotseling verduisterd door enorme zandwolken, die van de dag abrupt nacht hadden gemaakt. De met stof bezwangerde lucht werd doorkliefd door bliksemflitsen – weerlig, noemden de Afrikaanders het – die de atmosfeer verschroeiden, gevolgd door donderslagen. Daarop brak een zondvloed los. Gordijnen van regen sloegen neer op het leger van tenten en hutten en veranderden de ongeplaveide straten van Klipdrift in woeste modderstromen. De hemel galmde van het geweld van de donderslagen, elkaar opvolgend als kanonschoten in een hemels artillerieduel.


  Jamie McGregor stapte snel opzij toen een huis dat van ongebakken klei was gemaakt ineenzakte, en hij vroeg zich af of de stad Klipdrift dit geweld zou overleven.


  Klipdrift was eigenlijk geen echte stad. Het was een dorp van canvas dat zich over een groot gebied uitstrekte, een wentelende massa tenten, hutten en huifkarren langs beide oevers van de Vaal, bewoond door wereldvreemde dromers die vanuit alle delen van de wereld naar Zuid-Afrika waren gedreven door dezelfde obsessie: diamanten.


  Jamie McGregor was een van de dromers. Hij was nog maar nauwelijks achttien, een knappe jongen, lang en blond, met verrassend lichtgrijze ogen in een gebruind gezicht. Hij had iets onschuldigs over zich, een gretigheid om te plezieren die de mensen voor hem innam. Hij had een opgeruimd karakter en zijn ziel borrelde over van optimisme.


  Hij had bijna dertienduizend kilometer gereisd, van de boerderij van zijn vader in de Schotse Hooglanden naar Edinburgh, Londen, Kaapstad, Hopetown en nu Klipdrift. Hij had afstand gedaan van het recht op een aandeel van het lapje grond dat hij samen met zijn vader en broers had bewerkt, maar Jamie McGregor had daar geen spijt van. Hij wist dat hij er ruimschoots voor beloond zou worden. Hij had de zekerheid van het enige leven dat hij ooit gekend had achter zich gelaten en was naar deze verre, desolate plek gekomen omdat hij ervan droomde eens rijk te zullen worden. Jamie zag niet op tegen hard werken, maar de beloning van het bewerken van het schrale, stenige stukje grond ten noorden van Aberdeen was mager. Hij werkte van zonsopgang tot zonsondergang, samen met zijn broers, zijn zuster Mary en zijn vader en moeder, en toch was de opbrengst pover. Hij was eens naar een jaarmarkt in Edinburgh geweest en had daar de wonderschone dingen gezien die voor geld te koop waren. Geld was ervoor om je de geneugten van het leven te verschaffen als je gezond was, en om in je behoeften te voorzien als je ziek was. Jamie had te veel vrienden en buren zien leven en sterven in armoede.


  Hij herinnerde zich zijn opwinding toen hij voor het eerst hoorde over de diamantvondsten in Zuid-Afrika. Iemand had daar de grootste diamant ter wereld gevonden, het ding lag zomaar voor het opscheppen in het zand, en volgens de geruchten was het hele gebied een reusachtige schatkist, die erop wachtte om geopend te worden.


  Hij had het nieuws op een zaterdagavond bekend gemaakt, na het eten. Ze zaten allemaal rond de onafgeruimde tafel in de keuken, waarvan het plafond met ruwe balken werd gestut.


  Jamies stem klonk verlegen en tegelijkertijd trots toen hij zei: ‘Ik ga naar Zuid-Afrika om naar diamanten te zoeken. Volgende week vertrek ik.’


  Vijf paar ogen staarden hem aan alsof hij gek geworden was.


  ‘Ga je op diamantenjacht?’ vroeg zijn vader. ‘Het is je zeker in je bol geslagen, jongen. Dat zijn alleen maar wilde verhalen – een verleiding van de duivel om mensen ervan te weerhouden op een eerlijke manier hun brood te verdienen.’


  ‘Waarom vertel je ons niet waar je het geld vandaan denkt te halen om daarnaartoe te gaan?’ vroeg zijn broer Ian. ‘Het is helemaal aan de andere kant van de wereld. Je hebt geen geld.’


  ‘Als ik geld had,’ kaatste Jamie terug, ‘zou ik niet naar diamanten hoeven te gaan zoeken. Niemand daar heeft geld. Ik sta dus op gelijke voet met iedereen daar. Ik heb hersens en een stevig stel spieren. Ik weet zeker dat het me lukt.’


  Zijn zuster Mary zei: ‘Annie Cord zal teleurgesteld zijn.’


  Jamie hield van zijn zus. Ze was ouder dan hij. Vierentwintig, en ze zag eruit als veertig. Nog nooit in haar leven had ze iets moois haar eigendom kunnen noemen. Daar zal ik verandering in brengen, nam Jamie zich voor.


  Zijn moeder pakte zwijgend de schaal op die de resten van het avondeten bevatte en liep ermee naar de ijzeren gootsteen.


  Die avond laat kwam ze naast Jamies bed zitten. Ze legde zachtjes een hand op zijn schouder, en haar kracht vloeide in hem over. ‘Doe wat je moet doen, zoon. Ik weet niet of daar diamanten zijn, maar als ze er zijn zal je ze vinden.’ Ze haalde vanachter haar rug een versleten leren beurs te voorschijn. ‘Ik heb een paar pond opzij kunnen leggen. Je hoeft niets tegen de anderen te zeggen. God zegene je, Jamie.’


  Toen hij naar Edinburgh vertrok, had hij vijftig pond op zak.


  Het was een lange, zware reis naar Zuid-Afrika, en Jamie McGregor had er bijna een jaar voor nodig. Hij werkte als kelner in een goedkoop restaurant in Edinburgh tot de vijftig pond in zijn beurs aangegroeid waren tot honderd. Toen reisde hij naar Londen. Jamie was diep onder de indruk van de afmetingen van de stad, de reusachtige menigten op straat, het lawaai en de grote, door paarden getrokken omnibussen die met een vaart van acht kilometer per uur door de stad snelden.


  Overal reden tweewielige rijtuigen met mooie vrouwen erin, gekleed in zwierende rokken en met grote hoeden op en kleine slanke knooplaarsjes aan hun voeten. Hij keek vol verwondering toe hoe de dames uit de koetsen en rijtuigen stapten om te gaan winkelen in de Burlington Arcade, een verblindende hoorn des overvloeds van sieraden en gerechten en jurken en bontmantels en aardewerk en apotheken die propvol stonden met geheimzinnige flesjes en potjes.


  Jamie vond onderdak in een huis in Fitzroy Street. Het logies kostte hem tien shilling per week, maar het was het goedkoopste wat hij kon vinden. Zijn dagen bracht hij door in de haven, zoekend naar een schip waarop hij naar Zuid-Afrika kon varen, en zijn avonden bracht hij door met het bezichtigen van al de wonderen van Londen. Op een avond ving hij een glimp op van Edward, de Prins van Wales, die een restaurant in de buurt van Covent Garden betrad via de zijingang, met aan zijn arm een mooie jonge vrouw. Ze droeg een grote hoed met bloemen, en Jamie bedacht hoe goed die hoed zijn zuster Mary zou staan.


  Jamie bezocht een concert in het Crystal Palace, gebouwd voor de wereldtentoonstelling die in 1851 in Londen was gehouden. Hij bezocht Drury Lane en glipte tijdens de pauze stiekem het Savoy Theatre binnen, het eerste openbare gebouw in Engeland waarin elektrisch licht was geïnstalleerd. Ook sommige straten werden elektrisch verlicht, en Jamie hoorde dat het mogelijk was om te praten met iemand aan de andere kant van de stad door middel van een fantastisch nieuw apparaat, de telefoon. Jamie voelde dat de toekomst zich hier voor zijn ogen ontvouwde.


  Ondanks alle nieuwe vindingen en activiteit verkeerde Engeland die winter in het midden van een groeiende economische crisis. De straten waren vol werklozen en mensen die honger leden, en er waren massale demonstraties en straatgevechten. Ik moet hier weg, dacht Jamie. Ik ben hiernaartoe gekomen om aan de armoede te ontsnappen. De volgende dag monsterde Jamie aan als keukenbediende op de Walmer Castle, met bestemming Kaapstad, Zuid-Afrika.


  De zeereis duurde drie weken, met oponthoud in Madeira en Sint-Helena om kolen in te slaan. Het was hartje winter, de zee was ruw, en Jamie was zeeziek vanaf het moment dat het schip de trossen losgooide. Maar zijn opgewektheid verliet hem geen moment, want iedere dag bracht hem dichter bij zijn schatkist.


  Naarmate het schip de evenaar naderde werd het klimaat beter. De winter maakte op miraculeuze wijze plaats voor de zomer, en toen ze in de buurt van de Afrikaanse kust kwamen werden de nachten warm en vochtig.


  De Walmer Castle arriveerde vroeg in de ochtend in Kaapstad. Het schip voer behoedzaam door het smalle kanaal dat de grote leprakolonie op Robbeneiland van het vasteland scheidde, en liet het anker vallen in de Tafelbaai.


  Jamie was aan dek nog voor de zon was opgekomen. Hij keek als betoverd toe hoe de ochtendmist optrok en de grootse aanblik onthulde van de Tafelberg, die zich hoog boven de stad verhief. Hij was op zijn bestemming.


  Op het moment dat het schip vastmaakte aan de steiger werden de dekken overspoeld door de vreemdst ogende mensen die Jamie ooit had gezien. Er waren klantenlokkers bij voor al de verschillende hotels: zwarte, gele, bruine en rode mannen die om het hardst aanboden om koffers te dragen, en daartussendoor renden kleine jongens heen en weer met kranten en snoepgoed en vruchten die ze te koop aanboden. Gekleurde koetsiers schreeuwden zich de kelen hees, verkopers en mannen die kleine wagentjes duwden probeerden hun waren onder de aandacht te brengen. Overal gonsden dikke zwarte vliegen. Zeelieden en kruiers baanden zich een weg door de menigte, terwijl passagiers vergeefs hun best deden om hun bagage bijeen en in het zicht te houden. Het was een kakofonie van stemmen en geluiden. Mensen spraken met elkaar in een taal die Jamie nog nooit gehoord had.


  ‘Julle kom van de Kaap, neh?’


  ‘Het julle mine pappa zijn wagen gezien?’


  ‘Wat bedui’di?'


  ‘Huistoe!’


  Hij verstond er geen woord van.


  Kaapstad leek op niets wat Jamie ooit had gezien. Geen twee huizen waren gelijk. Naast een groot pakhuis van twee of drie verdiepingen hoog, gebouwd van steen of baksteen, was een kleine kantine van gegalvaniseerd plaatijzer, en daarnaast een juwelierswinkel met grote spiegelruiten, grenzend aan een kleine groentewinkel met daar weer naast een bouwvallige sigarenwinkel.


  Jamie staarde als gehypnotiseerd naar de mannen, vrouwen en kinderen die elkaar in de straten verdrongen. Hij zag een kaffer die een jas aanhad die gemaakt was van een jute zak waarin gaten waren geknipt voor het hoofd en de armen. De kaffer liep achter twee Chinezen, die gekleed waren in pakken van blauwe zijde, hun staarten zorgvuldig opgerold onder hun kegelvormige strohoeden. Hij zag stoere Boeren met rode gezichten en door de zon gebleekt haar, hun karren volgeladen met aardappelen, maïs en bladgroenten. Mannen gekleed in broeken en jassen van bruine katoen, met breedgerande vilthoeden op hun hoofd en lange stenen pijpen in hun mond, liepen voor hun vrouwen uit, die geheel in het zwart gekleed waren, met dikke zwarte sluiers en grote tuithoeden van zwarte zijde. Inlandse wasvrouwen met grote bundels vuile kleren op hun hoofd werkten zich langs soldaten in rode jassen. Het was een fascinerend schouwspel.


  Het eerste dat Jamie deed was een kamer huren in een goedkoop logement dat hem was aanbevolen door een matroos aan boord van het schip. De eigenares was een kleine, dikke weduwe van middelbare leeftijd met een enorme boezem.


  Ze nam Jamie van hoofd tot voeten op en glimlachte. ‘Zoek julle goud?’


  Hij bloosde. ‘Het spijt me – ik versta geen...’


  ‘Engels, ja? Ben je hier om goud te zoeken? Diamanten?’


  ‘Ja mevrouw. Diamanten.’


  Ze trok hem naar binnen toe. ‘Het zal je hier bevallen. Ik ben voorzien van alle gemakken voor jonge kerels zoals jij.’


  Jamie vroeg zich af of ze zichzelf ook tot die gemakken rekende. Hij hoopte van niet.


  ‘Ik ben mevrouw Venster.’ zei ze op zedige toon, ‘maar mijn vrienden noemen me Dee-Dee.’ Ze glimlachte weer en Jamie zag dat een van haar voortanden van goud was. ‘Ik heb het gevoel dat we hele goede vrienden zullen worden. Vraag me alles wat je wilt.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u,’ zei Jamie. ‘Kunt u me vertellen waar ik een plattegrond van de stad kan kopen?’


  Met de plattegrond in de hand ging Jamie op onderzoek uit. Aan de ene kant van de stad bevonden zich de voorsteden Rondebosch, Claremont en Wijnburg, die zich vijftien kilometer landinwaarts uitstrekten en geleidelijk overgingen in plantages en wijngaarden. Aan de andere kant, langs de kust, lagen de voorsteden Zeepunt en Groenpunt. Jamie liep door de villawijken waar de rijken woonden, en door de Breestraat, waar hij de grote gebouwen met hun platte daken en puntgevels bewonderde. Hij zwierf rond tot hij ten slotte binnenshuis gedreven werd door de vliegen die het speciaal op hem gemunt schenen te hebben. Ze waren groot en zwart en vielen in zwermen aan. Toen Jamie op zijn kamer kwam, zag hij dat de vliegen ook daar waren. Ze bedekten de muren en de tafel en het bed.


  Hij ging naar de eigenares toe. ‘Mevrouw Venster, kunt u misschien iets doen aan de vliegen in mijn kamer? Ze zitten –’


  Ze produceerde een vette lach die haar boezem deed schudden en kneep Jamie in de wang. ‘Mijn magtig. Je went er wel aan. Wacht maar af.’


  De sanitaire voorzieningen in Kaapstad waren zowel primitief als ontoereikend en toen de zon onderging verspreidde zich een stinkende nevel als een giftige deken over de stad. Het was ondraaglijk. Maar Jamie wist dat hij het zou verdragen. Hij had meer geld nodig voor hij kon vertrekken. Zonder geld kan je in de diamantvelden niet in leven blijven, hadden ze hem gewaarschuwd. Zelfs voor de lucht die je inademt moet je betalen.


  De tweede dag dat hij in Kaapstad was vond Jamie een baantje als menner van een span paarden voor een transportbedrijf. De derde dag nam hij er een baantje bij als bordenwasser in een restaurant. Hij leefde van de etensresten die hij onder zijn kleren verborg en meenam naar zijn kamer, maar het smaakte allemaal vreemd en hij verlangde naar de gerechten die zijn moeder altijd klaarmaakte. Maar hij klaagde niet, zelfs niet tegenover zichzelf, terwijl hij zowel voedsel als gemak opofferde om zijn kapitaal te vergroten. Hij had zijn keus gemaakt en niets zou hem tegenhouden, niet de uitputtende arbeid, of de smerige lucht die hij inademde, of de vliegen die hem het grootste deel van de nacht wakker hielden. Hij voelde zich wanhopig eenzaam. Hij kende niemand in deze vreemde stad, en hij miste zijn vrienden en familie. Jamie hield ervan alleen te zijn, maar deze eenzaamheid was een voortdurende foltering.


  Ten slotte was de magische dag daar. Zijn beurs bevatte de ongekende som van tweehonderd pond. Hij was gereed. Hij zou uit Kaapstad vertrekken en op weg gaan naar de diamantvelden.


  Reserveringen voor de reis naar de diamantvelden bij Klipdrift moesten geboekt worden bij de Binnenlandse Transport Maatschappij die gevestigd was in een klein houten gebouw vlak bij de haven. Toen Jamie er om zeven uur ’s ochtends aankwam, was het er al zo druk dat hij zelfs niet in de buurt van het gebouw kon komen. Honderden fortuinzoekers uit alle delen van de wereld, Rusland en Amerika, Australië, Duitsland en Engeland, vochten om een plek. Ze schreeuwden in een tiental verschillende talen en smeekten de kaartjesverkopers een plaatsje voor hen te vinden. Jamie zag een zwaargebouwde Ier zich boos een weg door de menigte banen, het kantoor uit en de straat op.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Jamie. ‘Wat is daarbinnen aan de hand?’


  ‘Niks,’ gromde de Ier vol afkeer. ‘Ze zijn voor de komende zes weken helemaal volgeboekt.’ Hij zag de uitdrukking van ontzetting op Jamies gezicht. ‘En dat is nog niet het ergste, knul. Die goddeloze schoften rekenen vijftig pond de man.’


  Het was ongelofelijk! ‘Er moet een andere manier zijn om in Klipdrift te komen.’


  ‘Twee manieren. Je kan met de Holland Express gaan, of te voet.’


  ‘Wat is de Holland Express?’


  ‘Ossenwagens. Ze gaan drie kilometer per uur. Tegen de tijd dat je bij de velden aankomt zijn al die vervloekte diamanten allang verdwenen.’


  Jamie McGregor was niet van plan zich door een dom oponthoud van zijn diamanten te laten beroven. Hij bracht de rest van de ochtend door met zoeken naar een ander middel van vervoer. Even voor het middaguur vond hij het. Hij passeerde een stalhouderij die was voorzien van een uithangbord waarop stond POST DEPOT. Gehoor gevend aan een opwelling ging hij naar binnen, waar de magerste man die hij ooit gezien had bezig was grote postzakken in een karretje te laden. Jamie keek een ogenblik toe en zei toen: ‘Neem me niet kwalijk. Vervoert u post naar Klipdrift?’


  ‘Ja. Ik ben net bezig in te laden.’


  Jamie voelde plotseling de hoop in hem herleven. ‘Vervoert u ook passagiers?’


  ‘Soms.’ Hij keek op en bestudeerde Jamie. ‘Hoe oud ben je?’


  Een vreemde vraag. ‘Achttien. Waarom vraagt u dat?’


  ‘We nemen niemand mee boven de een- of tweeëntwintig. Ben je gezond?’


  Deze vraag was nog vreemder dan de eerste. ‘Ja, meneer.’


  De magere man richtte zich op. ‘Wat mij betreft kan je mee. Ik vertrek over een uur. De kosten zijn twintig pond.’


  Jamie kon bijna niet geloven dat hij zo veel geluk had. ‘Geweldig! Ik zal mijn koffer gaan halen en –’


  ‘Niks koffer. Het enige dat je mee kunt nemen is een overhemd en een tandenborstel.’


  Jamie bekeek het karretje eens wat zorgvuldiger. Het was klein en er was geen liefde verspild aan het bouwen ervan. Er was tussen de postzakken net genoeg plek voor één persoon om te kunnen zitten. Het zou een oncomfortabele reis worden.


  ‘Afgesproken,’ zei Jamie. ‘Ik zal mijn overhemd en tandenborstel gaan halen.’


  Toen Jamie terugkeerde, was de menner bezig een span paarden aan het open karretje vast te maken. Naast het karretje stonden twee grote jonge kerels. De kortste van de twee was donker, de andere was een lange blonde Zweed. De mannen gaven de menner geld.


  ‘Wacht eens eventjes,’ zei Jamie tegen de menner. ‘U zei dat u mij mee zou nemen.’


  ‘Ik meen jullie alle drie mee,’ zei de menner. ‘Stap in.’


  ‘Alle drie?’


  ‘Klopt.’


  Jamie wist niet hoe de menner verwachtte dat ze allemaal in het karretje zouden passen, maar hij wist wel dat hij erin zou zitten als het vertrok.


  Jamie stelde zich voor aan zijn twee medepassagiers. ‘Ik ben Jamie McGregor.’


  ‘Wallach,’ zei de donkere man.


  ‘Pederson,’ antwoordde de lange blonde man.


  ‘Een geluk dat we dit ontdekt hebben, hè?’ zei Jamie. ‘Maar goed dat niet iedereen hiervan weet.’


  ‘Ze zijn heus wel op de hoogte van de postkarren,’ zei Pederson. ‘Er zijn er alleen niet zo veel die fit of wanhopig genoeg zijn om ermee te reizen.’


  Voor Jamie kon vragen wat hij daarmee bedoelde, zei de menner: ‘Vooruit, we vertrekken.’


  De drie mannen persten zich in het karretje, Jamie in het midden. Ze zaten als haringen in een ton, hun knieën opgetrokken, tegen de houten zijkanten of de zitplaats van de menner gedrukt. Er was nauwelijks ruimte om adem te halen, laat staan om te bewegen. Het kon erger, stelde Jamie zichzelf gerust.


  ‘Hou je vast!’ riep de menner, en een ogenblik later snelden ze door de straten, op weg naar de diamantvelden bij Klipdrift.


  Per ossenwagen was de reis redelijk comfortabel. De wagens waren groot en ruim, met dekzeilen die beschutting boden tegen de genadeloos brandende zon. Iedere wagen bood plaats aan twaalf passagiers en werd getrokken door spannen paarden of muilezels. Onderweg werd regelmatig gestopt voor verversingen, en de reis duurde tien dagen.


  De postkar was totaal anders. Er werd geen enkele keer gestopt, behalve om de paarden en de menner te vervangen. Het tempo was een volle galop, over hobbelige wegen en velden en karrensporen. Het wagentje was niet voorzien van vering, en iedere hobbel voelde aan als een trap van een paard. Jamie klemde zijn kaken op elkaar en dacht: Ik hou het wel vol tot vanavond. Dan kunnen we uitstappen en eten en slapen, dan ben ik ’s morgens weer fit. Maar toen de avond viel, stopten ze tien minuten om de paarden en de menner te vervangen, en daarna vertrokken ze weer in galop.


  ‘Wanneer stoppen we om te eten?’ vroeg Jamie.


  ‘We stoppen niet,’ gromde de nieuwe menner. ‘We rijen aan een stuk door. We vervoeren de póst, maat.’


  Ze reden de hele lange nacht door, bonkend en stuiterend over stoffige, hobbelige wegen in het maanlicht. Het karretje sprong de hellingen op, schokte de valleien in en hotste over de vlakke stukken. Alle botten en spieren in Jamies lichaam deden hem zeer. Hij was uitgeput, maar slapen was onmogelijk. Iedere keer dat hij indommelde, werd hij ruw wakker geschokt. Zijn lichaam was verstijfd en verkrampt en ellendig en er was geen ruimte om zijn benen te strekken. Hij was slap door gebrek aan voedsel, zijn maag was van streek door het wilde heen en weer schudden. Hij had er geen idee van hoeveel dagen het zou duren voor hij weer zou kunnen eten.


  Het was bijna duizend kilometer naar Klipdrift, en Jamie McGregor was er niet zeker van of hij het wel zou halen. Hij was er zelfs niet zeker van of hij het wel wilde halen.


  Tegen het einde van de tweede dag en nacht was de ellende verergerd tot een ononderbroken marteling. Jamies medepassagiers waren er even erg aan toe, niet langer in staat om ook maar te klagen. Jamie begreep nu waarom de maatschappij erop stond dat de passagiers jong en sterk waren.


  De volgende ochtend gingen ze de Karoo binnen, waar de werkelijke wildernis begon. De monsterlijke vlakte lag vlak en afschrikwekkend onder de stekende zon, zich uitstrekkend naar de oneindigheid. De passagiers werden gesmoord in hitte, stof en vliegen. Pas nadat de postkar de Oranjerivier was overgestoken, kwam er verandering in de dodelijke monotonie van het veld. De struiken werden geleidelijk aan hoger, met een groen waas. De aarde was roder, stukken gras wuifden in de bries, en lage doornige bomen begonnen te verschijnen. Ik haal het, dacht Jamie dof. Ik haal het. En hij kon nieuwe hoop in zich voelen opwellen.


  Ze hadden vier dagen en nachten aan een stuk door gereden toen ze ten slotte de rand van Klipdrift bereikten.


  Jamie McGregor had niet geweten wat hij moest verwachten, maar het schouwspel dat aan zijn vermoeide, bloeddoorlopen ogen voorbijtrok zou hij zich zelfs in zijn wildste fantasieën niet hebben kunnen voorstellen. Klipdrift was een reusachtig panorama van tenten en wagens die stonden opgesteld langs de hoofdwegen en de oevers van de Vaal. De ongeplaveide wegen waren vol kaffers, naakt op felgekleurde jasjes na, en bebaarde prospectors, en slagers, bakkers, dieven, leraren. In het centrum van Klipdrift deden rijen houten en plaatijzeren hutten dienst als winkels, kantines, biljartzalen, eethuisjes, kantoren van de diamantmaatschappijen en advocatenkantoren. Op een hoek stond het bouwvallige Royal Arch Hotel, een lange reeks kamers zonder ramen.


  Jamie stapte uit het karretje en viel prompt op de grond: zijn verkrampte benen weigerden hem te dragen. Hij bleef daar liggen, duizelig van uitputting, tot hij de kracht had gevonden om overeind te krabbelen. Hij strompelde naar het hotel, zich met zijn ellebogen een weg banend door de drukke menigte die de trottoirs en straten vulde. De kamer die ze hem gaven was klein, en verstikkend heet, en het wemelde er van de vliegen. Maar er stond een brits in. Jamie liet zich er languit op neervallen, volledig gekleed, en was meteen onder zeil. Hij sliep achttien uur achter elkaar.


  Jamie werd wakker, zijn lichaam ongelooflijk stijf en pijnlijk, maar desondanks voelde hij zich triomfantelijk. Hij was er! Hij had het gehaald! Zijn lichaam schreeuwde om eten, en hij ging op zoek naar voedsel. Het hotel had geen keuken, maar ertegenover was een klein, drukbezocht restaurant, waar hij zich te buiten ging aan gebakken zeesnoek, dunne plakken schapenvlees die aan een spit boven een houtvuur geroosterd waren, antilopenbout en als dessert Koekzuster, in olie gebakken deegkoekjes, overgoten met stroop.


  Jamies maag, die het zo lang zonder voedsel had moeten stellen, begon alarmerende signalen te geven. Hij besloot een ogenblik te pauzeren voor hij verder ging met eten, en richtte zijn aandacht op de gesprekken van de mannen aan de tafeltjes rondom hem. Er was slechts één gespreksonderwerp: diamanten. ‘...rond Hopetown zijn nog wel wat diamanten te vinden, maar de belangrijkste ader is in New Rush...’


  ‘...Kimberley heeft meer inwoners dan Joburg...’


  ‘...van die vondst in Dutoitspan vorige week? Ze zeggen dat je daar binnen vijf minuten meer diamanten vindt dan je kan dragen...’


  ‘...ze hebben een nieuwe ader aangeboord bij Christiana. Ik ga er morgen heen.’


  Het was dus waar. Overal waren diamanten te vinden! Jamie was zo opgewonden dat hij moeite had met het leegdrinken van zijn reusachtige mok koffie. De rekening bezorgde hem een onaangename verrassing. Twee pond en drie shilling voor een maaltijd! Hij zou heel voorzichtig moeten zijn met wat hij uitgaf. Hij liep de drukke, lawaaierige straat op.


  Een stem achter hem zei: ‘Nog steeds van plan om rijk te worden, McGregor?’


  Jamie draaide zich om. Het was Pederson, de Zweedse jongeman die samen met hem de reis in de postwagen had gemaakt.


  ‘Dat ben ik zeker,’ zei Jamie.


  ‘Laten we dan naar de plek gaan waar de diamanten zijn.’ Hij wees. ‘De Vaal is die kant op.’


  Ze begonnen te lopen.


  Klipdrift lag in een dal, omgeven door heuvels, en zo ver Jamies oog reikte was alles kaal. Nergens was een struik of zelfs maar een blaadje groen te zien. Rood stof hing dik in de lucht, wat het ademen bemoeilijkte. Naarmate ze de Vaal naderden werd de lucht koeler. Langs beide oevers stonden honderden prospectors. Sommigen groeven naar diamanten, anderen zeefden modder en grint, en weer anderen sorteerden stenen aan gammele tafels. De uitrusting varieerde van wetenschappelijke zeefapparatuur tot oude teilen en emmers. De mannen waren door de zon verbrand, ongeschoren, en slordig gekleed in een verbijsterend assortiment boordloze, gekleurde en gestreepte flanellen hemden, corduroy broeken en rubber laarzen, rijbroeken, beenkappen, breedgerande vilthoeden en helmen. Ze droegen allemaal brede leren riemen met vakjes voor het opbergen van diamanten of geld.


  Jamie en Pederson liepen naar de rand van de oever en keken naar een jongen en een oudere man die worstelden om een reusachtige kei te verplaatsen zodat ze bij het grint eronder konden komen. Hun hemden waren doorweekt van het zweet.


  Daar vlakbij laadde een groep mannen grint op een kar. Het grint werd naar een installatie gereden, waar het werd gewassen door er emmers water over te gieten. De grotere kiezels werden daarna op een primitieve sorteertafel gestort, waar ze opgewonden werden geïnspecteerd.


  ‘Zo te zien is er niks aan,’ zei Jamie grijnzend.


  ‘Reken daar maar niet op, McGregor. Ik heb gepraat met een paar mensen die hier al een tijd zijn. Volgens mij hebben we een kat in de zak gekocht.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Weet je hoeveel diamantzoekers hier zijn, die allemaal rijk hopen te worden? Twintigduizend! En er zijn niet genoeg diamanten voor iedereen. En zelfs al zouden er genoeg zijn, dan begin ik me toch af te vragen of het het allemaal wel waard is. In de winter verschroei je, ’s zomers bevries je, tussendoor verzuip je bijna in die vervloekte donderstormen, en dan moet je ook nog opgewassen zijn tegen het stof, de vliegen en de stank. Nergens kan je een bad of een goed bed krijgen, en in die hele klerestad zijn nergens sanitaire voorzieningen. Iedere week verdrinken er wel een paar in de Vaal. Soms komt dat door een ongeluk, maar ze hebben me verteld dat het voor de meesten een manier is om te ontsnappen, de enige vluchtweg uit dit helse oord. Ik begrijp niet waarom deze mensen ermee door blijven gaan.’


  ‘Ik wel.’ Jamie keek naar de hoopvolle uitdrukking op het gezicht van de jongen met het met zweet doordrenkte hemd. ‘Voor de volgende schop modder.’


  Maar terwijl ze terugliepen naar de stad moest Jamie toegeven dat er een kern van waarheid in Pedersons woorden zat. Ze kwamen langs karkassen van geslachte ossen, schapen en geiten die lagen te rotten buiten de tenten, vlak naast open greppels die dienst deden als toilet. De stank was bijna ondraaglijk.


  Pederson bestudeerde Jamie uit een ooghoek. ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Spullen kopen om mee naar diamanten te graven.’


  In het centrum van de stad was een winkel met een roestig uithangbord waarop stond: Solomon van der Merwe, Manufacturen en Diversen. Een lange neger van ongeveer Jamies leeftijd was bezig een wagen uit te laden die voor de winkel stond. Hij was breedgeschouderd en krachtig gespierd, een van de mooiste mannen die Jamie ooit had gezien. Hij had koolzwarte ogen, een gebogen neus en een trotse kin. Hij straalde waardigheid uit. een kalme gereserveerdheid. Hij zette een zware kist met geweren op zijn schouder, maar toen hij zich omdraaide gleed hij uit over een koolblad dat van een passerende kar was gevallen. Jamie stak instinctief een hand uit om de man te helpen zijn evenwicht te bewaren. De neger liet uit niets blijken dat hij zich bewust was van Jamies aanwezigheid. Hij draaide zich om en liep de winkel binnen. Een Boer verderop, die bezig was een muilezel in te spannen, spuwde op de grond en zei vol afkeer: ‘Dat is Banda, van de Barolongstam. Werkt voor Van der Merwe. Ik begrijp niet waarom hij die verwaande zwarte in dienst houdt. Die smerige Bantoes denken geloof ik dat de aarde van hén is.’


  Het was in de winkel koel en donker, een aangename verandering na de hitte en het schelle zonlicht op straat, en er hingen allemaal exotische geuren. Iedere vierkante centimeter leek volgestouwd met handelswaar. Jamie liep vol verwondering door de winkel. Hij zag landbouwwerktuigen, bier, kannen melk en kruiken boter, meubels, cement, lonten, dynamiet en buskruit, aardewerk, geweren, fournituren, olie en verf en vernis, spek en gedroogd fruit, zadels en tuigen, ontsmettingsmiddelen en zeep, sterke drank, schrijfbehoeften en papier, suiker en thee en tabak en snuif en sigaren... Een tiental planken was van boven tot onder gevuld met flanellen hemden en dekens, schoenen, tuithoeden en zadels. Degene die dit allemaal bezit, dacht Jamie, is een rijk man.


  Een zachte stem achter hem zei: ‘Kan ik u helpen?’


  Jamie draaide zich om en zag een jong meisje van ongeveer vijftien. Ze had een interessant gezicht, fijn besneden en ovaalvormig, een parmantig neusje, en intens groene ogen. Haar haar was donker en krullend. Jamie keek naar haar figuur en besloot dat ze waarschijnlijk eerder zestien was.


  ‘Ik ben een prospector,’ kondigde Jamie aan. ‘Ik wilde wat uitrusting aanschaffen.’


  ‘Wat heeft u nodig?’


  Om de een of andere reden voelde Jamie zich gedwongen indruk op dit meisje te maken. ‘Ik... eh... u weet wel, de gebruikelijke benodigdheden.’


  Ze glimlachte, en er blonk een ondeugend lichtje in haar ogen. ‘Waaruit bestaan die gebruikelijke benodigdheden, meneer?’


  ‘Nou, eh...’ Hij aarzelde. ‘Een schop.’


  ‘Had u nog iets anders gewild?’


  Jamie zag dat ze hem plaagde. Hij grijnsde en bekende: ‘Om u de waarheid te vertellen, ik doe dit voor het eerst. Ik weet niet wat ik nodig heb.’


  Ze glimlachte naar hem, en het was de glimlach van een vrouw. ‘Het hangt ervan af waar u van plan bent naar diamanten te zoeken, meneer...?’


  ‘McGregor. Jamie McGregor.’


  ‘Ik ben Margaret van der Merwe.’ Ze keek schichtig naar de achterkant van de winkel.


  ‘Aangenaam kennis met u te maken, juffrouw Van der Merwe.’


  ‘Bent u net aangekomen?’


  ‘Ja. Gisteren. Met de postwagen.’


  ‘Iemand had u moeten waarschuwen dat niet te doen. Er zijn passagiers gestorven tijdens die tocht.’ Er klonk boosheid in haar stem.


  Jamie grinnikte. ‘Ik kan het me voorstellen. Maar ik leef nog en voel me zo gezond als een vis.’


  ‘En nu gaat u op jacht naar mooi klippe.’


  ‘Mooi klippe?’


  ‘Dat is ons Nederlandse woord voor diamanten. Mooie kiezels, betekent het.’


  ‘Bent u Nederlandse?’


  ‘Mijn familie komt uit Holland.’


  ‘Ik kom uit Schotland.’


  ‘Dat had ik al gehoord.’ Haar ogen wierpen weer een schichtige blik naar de achterkant van de winkel. ‘Er zijn hier inderdaad diamanten te vinden, meneer McGregor, maar u moet de plaats waar u gaat graven met zorg kiezen. De meeste gravers rennen maar wat rond, hun eigen staart achterna. Als iemand een vondst doet, komt de rest eraan hollen om ook een graantje mee te pikken. Als u rijk wilt worden, dan moet u zelf een vondst doen.’


  ‘Hoe pak ik dat aan?’


  ‘Mijn vader kan u daar misschien bij helpen. Hij weet alles. Over een uur is hij vrij.’


  ‘Tot over een uur dan,’ zei Jamie. ‘Bedankt, juffrouw Van der Merwe.’


  Hij liep het zonlicht in, vervuld van een gevoel van euforie, zijn pijn en ellende vergeten. Als Salomon van der Merwe hem vertelde waar hij diamanten kon vinden, dan kon het voor Jamie niet meer verkeerd gaan. Hij zou hen allemaal het nakijken geven. Hij lachte hardop van louter vreugde omdat hij leefde en jong was en op weg naar grote rijkdom.


  Hij liep door de hoofdstraat, langs een smidse, een biljartzaal en een tiental cafés. Bij een bord voor een bouwvallig hotel bleef hij stilstaan. Op het bord stond:


  R. D. MILLER, WARME EN KOUDE BADEN.


  GEOPEND DAGELIJKS VAN 6 TOT 8.


  VOORZIEN VAN EEN


  NETTE KLEEDKAMER.


  Jamie dacht: Wanneer heb ik voor het laatst een bad genomen? Eens kijken, ik heb me op de boot in een teil gewassen. Dat was... Hij werd er zich plotseling van bewust hoe hij moest stinken. Hij dacht aan de wekelijkse wasbeurt in de tobbe in de keuken thuis, en hij kon zijn moeder horen roepen: ‘Vergeet niet je van onderen te wassen, Jamie.’


  Hij ging het badhuis binnen. Er waren twee deuren, een voor vrouwen en een voor mannen. Jamie stapte het gedeelte voor de mannen binnen en liep naar een al wat oudere bediende. ‘Wat kost een bad?’


  ‘Tien shilling voor een koud bad, vijftien voor een warm.’


  Jamie aarzelde. Het idee van een warm bad na zijn lange reis was bijna onweerstaanbaar. ‘Koud,’ zei hij. Hij kon het zich niet veroorloven zijn geld te verspillen aan luxe dingen. Hij had het te hard nodig voor het kopen van uitrusting.


  De bediende gaf hem een klein stukje goedkope zeep en een bijna versleten handdoek en wees. ‘Dat hok daar.’


  Jamie stapte een klein vertrek binnen dat niets anders bevatte dan een grote badkuip van gegalvaniseerd ijzer in het midden, en een paar haken aan de muur. De bediende begon de badkuip te vullen uit een grote houten emmer.


  ‘Je bad is klaar. Je kan je kleren aan die haken daar hangen.’


  Jamie wachtte tot de bediende weg was en kleedde zich toen uit. Hij liet zijn blik over zijn met stof en vuil besmeurde lichaam gaan en stak een voet in de badkuip. Het water was koud, zoals aangekondigd. Hij zette zijn tanden op elkaar en liet zich in het water zakken. Hij waste zich heftig van top tot teen, en toen hij ten slotte uit de badkuip stapte was het water zwart. Hij droogde zich zo goed mogelijk af met de versleten handdoek en begon zich aan te kleden. Zijn broek en hemd waren stijf van het vuil en een rilling van afkeer ging door hem heen toen hij ze aantrok. Hij zou nieuwe kleren moeten kopen, en dat herinnerde hem er opnieuw aan hoe weinig geld hij had. En hij had ook weer honger.


  Jamie verliet het badhuis en baande zich een weg door de volle straat naar een eethuis, waar hij bier en een maaltijd bestelde. Lamskoteletten met tomaten, worst en aardappelsalade, en groenten in het zuur. Terwijl hij at luisterde hij, net als de vorige keer, naar de hoopvolle gesprekken rondom hem.


  ‘...ik heb gehoord dat ze in de buurt van Colesberg een steen hebben gevonden die eenentwintig karaat woog. En als die plek één diamant heeft opgeleverd, dan moeten er nog heel wat meer zijn...’


  ‘...ze hebben een nieuwe diamantvondst gedaan in Hebron. Ik denk erover daarheen te gaan...’


  ‘Je bent niet goed wijs. In de Oranjerivier zitten de grote diamanten...’


  Aan de bar stond een bebaarde kerel in een kleurloos gestreept flanellen hemd en een corduroy broek, een groot glas bier in zijn handen waarvan hij zuinig dronk. ‘Ze hebben me helemaal uitgeschud in Hebron,’ vertrouwde hij de kastelein toe. ‘Ik heb geld nodig voor een uitrusting.’


  De kastelein was een grote, vlezige, kale man met een gebroken, misvormde neus en sluwe ogen. Hij lachte. ‘Wie niet, kerel? Waarom denk je dat ik achter de bar sta? Zodra ik genoeg geld heb, pak ik mijn bullen bij elkaar en verdwijn ik zelf richting Oranjerivier.’ Hij veegde de bar aan met een vuile poetslap. ‘Maar ik zal je zeggen wat je kan doen. Stap naar Salomon van der Merwe. Hij heeft de grootste winkel hier en is eigenaar van de halve stad.’


  ‘Wat schiet ik daar mee op?’


  ‘Als je neus hem aanstaat, is er een kans dat hij je van een uitrusting voorziet.’


  De klant keek hem aan. ‘Ja? Denk je dat werkelijk?’


  ‘Ik ken een paar kerels voor wie hij het ook heeft gedaan. Hij levert het geld en de uitrusting, jij levert de arbeid. De opbrengst wordt gedeeld, samsam.’


  Salomon van der Merwe stond achter de toonbank toen Jamie de winkel binnenkwam. Hij was bezig met geweren uit de houten krat te halen. Het was een kleine man met een mager, spichtig gezicht, omzoomd door lange bakkebaarden. Hij had vaalblond haar, kleine donkere oogjes, een dikke neus en samengeknepen lippen. Waarschijnlijk lijkt zijn dochter veel op haar moeder, dacht Jamie. ‘Neem me niet kwalijk, meneer...’


  Van der Merwe keek op. ‘Ja?’


  ‘Meneer Van der Merwe? Mijn naam is Jamie McGregor. Ik kom uit Schotland. Ik ben hiernaartoe gekomen om naar diamanten te zoeken.’


  ‘Ja? En?’


  ‘Ik heb gehoord dat u prospectors soms van uitrusting voorziet.’


  ‘Mijn magtig!’ gromde Van der Merwe. ‘Wie strooit toch al die praatjes rond? Ik help een paar gravers, en gelijk denkt iedereen dat ik Sinterklaas ben.’


  ‘Ik heb honderdtwintig pond bij elkaar gespaard,’ zei Jamie ernstig. ‘Maar ik heb al gezien dat ik daarmee niet ver kom, hier. Als het moet ga ik desnoods de bush in met alleen maar een schop, maar ik denk dat mijn kansen heel wat beter zijn als ik een muilezel en het juiste gereedschap heb.’


  Van der Merwe bestudeerde hem met zijn kleine zwarte kraaloogjes. ‘Wat heeft je het idee gegeven dat jij diamanten zou kunnen vinden?’


  ‘Ik heb rond de halve aardbol gevaren om hier te komen, meneer Van der Merwe, en ik ben niet van plan te vertrekken voor ik rijk ben. Als de diamanten er zijn, dan zal ik ze vinden. Als u me helpt, dan worden we alle twee rijk.’


  Van der Merwe bromde wat, draaide zich om en ging verder met het uitpakken van de geweren. Jamie bleef ietwat uit het veld geslagen staan, niet wetend wat hij verder moest zeggen. Hij was niet voorbereid op Van der Merwes volgende vraag. ‘Je bent met de ossenwagen hiernaartoe gekomen, hè?’


  ‘Nee. Met de postkar.’


  De oude man draaide zich om en bestudeerde de jongen opnieuw. Ten slotte zei hij: ‘We zullen het er eens over hebben.’


  Hun gesprek vond die avond plaats na het eten, in de kamer achterin de winkel waar Van der Merwe woonde. Zijn dochter ruimde zwijgend de tafel af, nu en dan een snelle blik op haar vader werpend; maar ze keek Jamie niet eenmaal aan. Waarom is ze zo angstig? vroeg Jamie zich af.


  ‘Zo, laten we het nu eens over zaken hebben, hm?’ zei Van der Merwe.


  ‘Ja, meneer.’


  Van der Merwe pakte een lange stenen pijp, vulde hem met zoetruikende tabak uit een kleine leren tabakszak, en stak hem aan. Zijn zwarte ogen keken Jamie door de rookwolken heen doordringend aan.


  ‘De gravers hier in Klipdrift zijn dwazen. Te weinig diamanten en te veel gravers. Je kunt je hier een jaar lang kapot werken en er alleen een handvol Schlenters aan overhouden.’


  ‘Ik – ik ben bang dat ik dat woord niet ken, meneer.’


  ‘Ze lijken op diamanten, maar ze zijn waardeloos. Kun je me volgen?’


  ‘Ik – ja, meneer. Ik geloof het wel. Maar wat is volgens u dan de oplossing?’


  ‘De Griquas.’


  Jamie keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Dat is een negerstam in het noorden. Die vinden wel diamanten – grote – en soms komen ze naar mij toe en ruilen de diamanten voor goederen.’ De man liet zijn stem dalen tot een vertrouwelijk gefluister. ‘Ik weet waar ze die diamanten vandaan halen.’


  ‘Maar kunt u er zelf niet heen gaan, meneer Van der Merwe?’


  Van der Merwe zuchtte. ‘Nee. Ik kan de winkel niet alleen laten. Ze zouden alles stelen wat los en vast zit. Ik heb iemand nodig die ik kan vertrouwen, iemand die ik daarnaartoe kan sturen om de stenen te halen. Wanneer ik de juiste man vind, zal ik hem voorzien van alle uitrusting die hij nodig heeft.’ Hij zweeg even om een lange trek aan zijn pijp te nemen. ‘En ik zal hem vertellen waar de diamanten zijn.’


  Jamie sprong overeind, met wild kloppend hart. ‘Meneer Van der Merwe – ik ben de persoon die u zoekt. Geloof me, meneer, ik zal dag en nacht werken.’ Zijn stem trilde van opwinding. ‘Ik zal meer diamanten voor u meenemen dan u kunt tellen.’


  Van der Merwe bestudeerde hem zwijgend een hele tijd die Jamie wel een eeuw leek te duren. Toen Van der Merwe ten slotte zijn mond opende, sprak hij slechts een enkel woord. ‘Ja.’


  De volgende ochtend ondertekende Jamie het contract. Het was opgesteld in het Afrikaans.


  ‘Ik zal je zeggen wat erin staat,’ zei Van der Merwe. ‘Er staat dat we volledige compagnons zijn. Ik lever het kapitaal, jij levert de arbeid. Alle opbrengsten worden gelijk verdeeld.’


  Jamie keek naar het contract in Van der Merwes hand. Te midden van alle onbegrijpelijke buitenlandse woorden herkende hij een bedrag: twee pond.


  Jamie wees erop. ‘Waar is dat voor, meneer Van der Merwe?’


  ‘Dat betekent dat je, buiten het eigendomsrecht op de helft van de diamanten die je vindt, ook nog twee pond extra krijgt voor iedere week die je werkt. Hoewel ik weet dat die diamanten daar zijn, is het mogelijk dat je niets vindt, jongen. Op deze manier krijg je in ieder geval nog wát voor je werk.’


  De man was méér dan geschikt. ‘Dank u. Dank u hartelijk, meneer.’ Jamie had hem kunnen omhelzen.


  Van der Merwe zei: ‘Kom, we gaan je uitrusting in orde maken.’


  Het duurde twee uur om alle spullen uit te zoeken en in zakken te stoppen. De zwarte bediende, Banda, hielp Jamie zwijgend bij de taak. De reusachtige neger keek Jamie geen enkele keer aan en zei geen woord. Hij spreekt natuurlijk geen Engels, dacht Jamie. Margaret bediende klanten in de winkel, maar als ze wist dat Jamie er was, liet ze daar niets van blijken.


  Van der Merwe kwam naar Jamie toe. ‘Je muilezel staat voor de winkel,’ zei hij. ‘Banda zal je helpen met het opladen.’


  ‘Dank u, meneer Van der Merwe. Ik –’


  Van der Merwe raadpleegde een vel papier met getallen erop. ‘Dat is dan honderdtwintig pond.’


  Jamie keek hem niet-begrijpend aan. ‘W-wat? Dit was toch deel van onze overeenkomst?’


  ‘Wat bedui’di?’ Van der Merwes magere gezicht werd rood van woede. ‘Verwacht je dat ik je dit allemaal voor niks geef, plus een goede muilezel, en je compagnon maak, en je daar bovenop ook nog eens twee pond per week uitbetaal? Als je op zoek bent naar iets voor niets, dan ben je hier aan het verkeerde adres.’ Hij begon een van de zakken leeg te halen.


  ‘Nee!’ zei Jamie snel. ‘Alstublieft, meneer Van der Merwe. Ik – ik heb het gewoon niet goed begrepen. Ik zal betalen. Hier is het geld.’ Hij haalde zijn spaargeld uit zijn beurs en legde het op de toonbank.


  Van der Merwe aarzelde. ‘Goed dan,’ zei hij met enige tegenzin. ‘Het was misschien een misverstand, hm? Deze stad zit vol oplichters. Ik moet oppassen met wie ik zaken doe.’


  ‘Ja, meneer. Natuurlijk,’ zei Jamie. In zijn opwinding had hij het verkeerd begrepen. Ik mag van geluk spreken dat hij me nog een kans geeft, dacht Jamie.


  Van der Merwe haalde een kleine, verkreukelde, met de hand getekende landkaart uit zijn zak. ‘Dit is de plek waar je de Mooi Klippe kan vinden. Ten noorden van Magerdam aan de noordoever van de Vaal.’


  Jamie bestudeerde de kaart, en zijn hart begon sneller te kloppen. ‘Hoeveel kilometer is het?’


  ‘Hier meten we afstanden in tijd. Met de muilezel doe je er waarschijnlijk vier of vijf dagen over. De terugtocht zal iets langer duren, vanwege het gewicht van de diamanten.’


  Jamie grijnsde. ‘Ja.’


  Toen Jamie McGregor de straat op stapte was hij niet langer een toerist. Hij was nu een prospector, een graver, op weg naar fortuin. Banda was klaar met het vastbinden van de voorraden op de rug van een aftands ogende muilezel die voor de winkel stond vastgebonden.


  ‘Bedankt,’ zei Jamie, en glimlachte.


  Banda keek hem recht in de ogen, en liep toen zonder iets te zeggen weg. Jamie maakte de leidsels los en zei tegen de muilezel: ‘Laten we gaan, partner. De Mooi Klippe wachten.’


  Tegen zonsondergang sloeg Jamie zijn kamp op in de buurt van een stroompje, laadde de muilezel af, gaf het beest eten en drinken, en maakte toen een maaltijd voor zichzelf klaar bestaande uit gedroogd vlees, gedroogde abrikozen en koffie. De nacht was vol vreemde geluiden. Hij hoorde het grommen en huilen van wilde dieren die afdaalden naar het water om te drinken. Hij was onbeschermd, omgeven door de meest gevaarlijke dieren ter wereld, in een vreemd, primitief land. Bij ieder geluid schrok hij op. Ieder moment verwachtte hij te zullen worden aangevallen door tanden en klauwen die vanuit het duister op hem af sprongen. Zijn gedachten begonnen af te dwalen. Hij dacht aan zijn warme bed thuis en aan het comfort en de veiligheid die hij altijd als iets vanzelfsprekends had aangenomen. Hij sliep onrustig, zijn dromen vol aanvallende leeuwen en olifanten, en grote, bebaarde mannen die probeerden hem een enorme diamant af te pakken.


  Toen Jamie bij het ochtendgloren wakker werd, was de muilezel dood.


  HOOFDSTUK TWEE


  Hij kon het niet geloven. Hij zocht naar een wond of iets dergelijks, in de veronderstelling dat de muilezel ’s nachts door een wild dier aangevallen was, maar hij kon niets vinden. Het beest was in zijn slaap gestorven. Meneer Van der Merwe zal me hiervoor aansprakelijk stellen, dacht Jamie. Maar als ik hem diamanten breng zal dat niet uitmaken.


  Teruggaan was uitgesloten. Hij zou zonder de muilezel verder gaan naar Magerdam. Hij hoorde een geluid boven zich en keek op. Hoog in de lucht begonnen reusachtige zwarte gieren te cirkelen. Jamie huiverde. Haastig besloot hij wat hij zou moeten achterlaten, propte toen zo veel spullen als hij dragen kon in een rugzak en ging op weg. Toen hij vijf minuten later achterom keek, ging het lijk van het dode dier al volledig schuil onder de gieren. Het enige dat zichtbaar was was een lang oor. Jamie versnelde zijn pas.


  Het was december, zomer in Zuid-Afrika, en de tocht over de vlakte onder de verzengende zon was een nachtmerrie. Jamie was met opgewekte pas en een licht hart uit Klipdrift vertrokken, maar met het verstrijken van de uren en de dagen werden zijn stappen langzamer en zijn hart zwaarder. Zo ver het oog reikte lag het open veld volkomen vlak en trillend van de hitte onder de gloeiende zon. Er scheen geen eind te komen aan de grijze, met stenen bezaaide, desolate vlakten.


  Jamie sloeg zijn kamp op zodra hij bij een plek kwam waar water was, en dan sliep hij met de vreemde, nachtelijke geluiden van de dieren rondom hem. De geluiden joegen hem geen angst meer aan. Ze waren het bewijs dat er leven was in deze hel, en ze maakten dat hij zich minder eenzaam voelde.


  Hij deed er bijna twee weken over om de Karoo over te steken. Meer dan eens stond hij op het punt het op te geven. Hij was er niet zeker van of hij de tocht wel kon volbrengen. Ik ben gek dat ik dit doe. Ik had terug moeten gaan naar Klipdrift om Van der Merwe een andere muilezel te vragen. Maar als Van der Merwe een eind had gemaakt aan onze overeenkomst, wat dan? Nee, ik heb de juiste keus gedaan.


  Jamie sloot zijn gedachten af voor alles behalve de barre woestenij voor hem. De zon en de zwarte vliegen waren ondraaglijk en nergens was een plek waar hij zich er voor kon verbergen. De gloed van het zonlicht verblindde hem, zodat hij bijna niets kon zien. Zijn blanke huid verbrandde, en hij was voortdurend duizelig. Iedere keer dat hij inademde leken zijn longen te ontploffen. Hij liep niet langer, hij strompelde, gedachteloos de ene voet voor de andere zettend. Op een middag, terwijl de stralen van de zon op hem neer hamerden, liet hij de rugzak van zijn schouders glijden en zakte ineen op de grond, te moe om nog een stap te doen. Hij sloot zijn ogen en droomde dat hij in een reusachtige smeltketel zat en dat de zon een enorme, verblindende diamant was die hem overgoot met een verzengend licht, zodat hij smolt. Hij ontwaakte midden in de nacht, huiverend van kou. Hij dwong zichzelf een paar happen gedroogd vlees en enkele slokken water te nemen. Hij wist dat hij op moest staan en verder gaan voordat de zon opkwam, terwijl de aarde en de lucht nog koel waren. Hij probeerde het, maar de inspanning was te groot. Het zou zo gemakkelijk zijn om hier gewoon te blijven liggen en nooit meer een stap te doen. Nog even slapen, dacht Jamie. Maar een stem diep binnenin hem zei hem dat hij dan nooit meer wakker zou worden. Ze zouden zijn lichaam hier vinden zoals ze de lichamen van honderden anderen hadden gevonden. Hij herinnerde zich de gieren en dacht: Nee, niet mijn lichaam... niet mijn botten. Langzaam, en met veel pijn, dwong hij zich overeind te komen. Zijn rugzak was zo zwaar dat hij hem niet op kon tillen. Jamie begon weer te lopen, de rugzak achter zich aan slepend. Hij kon zich later niet meer herinneren hoe vaak hij op het hete zand gevallen en weer overeind gekrabbeld was. Op een keer gooide hij zijn hoofd in zijn nek en schreeuwde de nachtelijke hemel in: ‘Ik ben Jamie McGregor en ik zal het halen. Ik zal in leven blijven. Hoort u me, God? Ik zal in leven blijven...’ Stemmen explodeerden in zijn hoofd.


  Ga je op diamantenjacht? Het is je zeker in je bol geslagen, jongen. Dat zijn alleen maar wilde verhalen – een verleiding van de duivel om mensen ervan te weerhouden op een eerlijke manier hun brood te verdienen.


  Waarom vertel je ons niet waar je het geld vandaan denkt te halen om daarnaartoe te gaan? Het is helemaal aan de andere kant van de wereld. Je hebt geen geld.


  Meneer Van der Merwe – ik ben de persoon die u zoekt. Geloof me, meneer, ik zal dag en nacht werken. Ik zal meer diamanten voor u meenemen dan u kunt tellen.


  En nu was het afgelopen met hem, nog vóór hij begonnen was. Je kunt kiezen uit twee dingen, hield Jamie zichzelf voor. Je kunt verdergaan, of je kunt hier blijven en sterven... en sterven... en sterven...


  De woorden bleven eindeloos in zijn hoofd weerkaatsen. Je kunt nog wel een stap doen, dacht Jamie. Vooruit, Jamie, je kunt het, jongen. Nog een stap. Nog een stap...


  Twee dagen later strompelde Jamie McGregor het stadje Magerdam binnen. De door de zon verbrande plekken waren al een tijd geleden gaan ontsteken en zijn huid was bedekt met bloed en pus. Zijn oogleden waren zó opgezwollen dat zijn ogen bijna helemaal dichtzaten. Midden op straat zakte hij in elkaar. Toen behulpzame gravers hem van zijn rugzak probeerden te ontdoen, verzette Jamie zich met de weinige kracht die hij nog had, terwijl hij schreeuwde: ‘Nee. Blijf van mijn diamanten af. Blijf van mijn diamanten af...’


  Drie dagen later kwam hij bij in een kleine kale kamer, naakt op de verbanden na die zijn lichaam bedekten. Het eerste wat hij zag toen hij zijn ogen opendeed was een knappe vrouw van middelbare leeftijd die naast zijn brits zat.


  ‘Wa-?’ Zijn stem was niet meer dan een gekras. Hij kon de woorden niet over zijn tong krijgen.


  ‘Rustig, liefje. Je bent heel ziek geweest.’ Ze tilde voorzichtig zijn verbonden hoofd op en liet hem een slok water drinken uit een blikken kroes.


  Jamie slaagde erin zich op een elleboog overeind te duwen. ‘Waar –?’ Hij slikte en probeerde het nog eens. ‘Waar ben ik?’


  ‘In Magerdam. Ik ben Alice Jardine, en dit is mijn pension. Alles komt in orde met je. Het enige wat je nodig hebt is veel rust. Ga weer liggen.’


  Jamie herinnerde zich de vreemdelingen die hem zijn rugzak probeerden af te nemen, en hij werd overmand door paniek. ‘Mijn spullen – waar –?’ Hij probeerde op te staan van de brits, maar de zachte stem van de vrouw weerhield hem.


  ‘Alles is veilig. Je hoeft je geen zorgen te maken, jongen.’ Ze wees op zijn rugzak die in een hoek van de kamer stond.


  Jamie liet zich terugzakken op de schone witte lakens. Ik ben er. Ik heb het gehaald. Nu komt alles goed.


  Alice Jardine hield Jamie nog vier dagen in bed. Ze gaf hem te eten, ververste het verband en hielp hem zijn krachten te herwinnen. De vijfde dag was Jamie sterk genoeg om op te staan.


  ‘Ik ben u ontzettend dankbaar, mevrouw Jardine. Ik kan u niet betalen. Nog niet. Maar binnenkort krijgt u van mij een grote diamant. Dat is een belofte van Jamie McGregor.’


  Ze glimlachte om de intensiteit van deze knappe jongen. Hij was nog steeds tien kilo te mager, en in zijn grijze ogen stonden de verschrikkingen te lezen die hij had doorgemaakt, maar er ging een kracht van hem uit, een vastberadenheid die ontzag wekte. Hij is anders dan de anderen, dacht mevrouw Jardine.


  In zijn gewassen kleren ging Jamie naar buiten om de stad te verkennen. Het was precies Klipdrift, alleen kleiner. Er waren dezelfde tenten en wagens en stoffige straten, krakkemikkig gebouwde winkels, en menigten prospectors. Toen Jamie langs een café kwam hoorde hij een luid gebrul, en hij liep naar binnen. Een lawaaierige groep mannen had zich rond een grote Ier in een rood overhemd verzameld.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Jamie.


  ‘Hij gaat zijn vondst besproeien.’


  ‘Wát gaat hij doen?’


  ‘Hij heeft vandaag een rijke vondst gedaan, daarom trakteert hij iedereen op een rondje. Hij betaalt voor zoveel drank als een café vol dorstige mannen achterover kan slaan.’


  Jamie raakte in gesprek met een paar mopperige gravers die aan een ronde tafel zaten.


  ‘Waar kom je vandaan, McGregor?’


  ‘Schotland.’


  ‘Nou, ik weet niet met wat voor lulkoek ze je hoofd op hol hebben gebracht daar in Schotland, maar er zijn in dit kloteland nog niet genoeg diamanten om de onkosten te dekken.’


  De gravers vertelden allemaal hetzelfde verhaal: maandenlang je kapot werken, rotsblokken verplaatsen, hakken en graven in de harde bodem en gehurkt aan de rivieroever zitten om het grint te wassen. Iedere dag werden er wel een paar diamanten gevonden; niet genoeg om iemand rijk te maken, maar genoeg om zijn dromen nieuw voedsel te geven. De stemming in de stad was een vreemd mengsel van optimisme en pessimisme. De optimisten waren degenen die net aangekomen waren; de pessimisten zij die vertrokken.


  Jamie wist tot welke groep hij behoorde.


  Hij sprak de Ier met het rode overhemd aan, die hem al flink om had, en liet hem de kaart van Van der Merwe zien.


  De man wierp er een blik op en gooide hem terug naar Jamie. ‘Waardeloos. Dat hele gebied is al uitgeplozen. Als ik jou was zou ik het bij Gong Gong proberen.’


  Jamie weigerde het te geloven. De kaart van Van der Merwe was wat hem hiernaartoe gebracht had, de leidster die hem rijk zou maken.


  Een andere graver zei: ‘Ga naar Colesberg. Dat is de plek waar de diamanten te vinden zijn, jongen.’


  ‘Gilfillans Kop – dáár moet je gaan graven.’


  ‘Als je het mij vraagt, dan zou ik Delports proberen.’


  Die avond onder het eten zei Alice Jardine: ‘Jamie, de ene plek is net zo goed als de andere, of net zo slecht. Het is een gok. Kies je eigen plek uit, ga graven, en bid. Dat doen al die andere experts ook.’


  Na een hele slapeloze nacht te hebben doorgebracht met overleggen wat hij moest doen, besloot Jamie dat hij niet langer op de kaart van Van der Merwe zou afgaan. Tegen het advies van iedereen in besloot hij naar het oosten te gaan, langs de Modderrivier. De volgende ochtend nam Jamie afscheid van mevrouw Jardine en ging op weg.


  Hij liep drie dagen en twee nachten, en toen hij bij een plek kwam die hem beviel, zette hij zijn kleine tent op. Beide rivieroevers waren bezaaid met reusachtige keien, en Jamie ruimde ze, met behulp van dikke takken die hij als hefboom gebruikte, uit de weg zodat hij bij het grint eronder kon komen.


  Hij groef van zonsopgang tot zonsondergang, zoekend naar de gele of blauwe klei die hem zou vertellen dat hij op een diamantpijp was gestoten. Maar zijn gezwoeg leverde hem niets op. Hij groef een week zonder een enkele steen te vinden. Aan het eind van de week trok hij verder.


  Hij bleef in noordelijke richting gaan, de oever van de rivier volgend, gravend tot zijn spieren weigerden de zware pikhouweel nog een keer op te tillen. Als het donker werd, sliep hij als een dode.


  Aan het eind van de tweede week trok hij weer verder stroomopwaarts, tot net voorbij een kleine nederzetting, Paardspan genaamd. Hij stopte bij een bocht in de rivier en maakte een maaltijd voor zichzelf klaar – vlees, geroosterd aan een spit boven een houtvuur, en hete thee – en daarna ging hij voor zijn tent zitten en staarde omhoog naar de sterren in de reusachtige hemel. Hij had in twee weken geen menselijk wezen gezien, en een golf van eenzaamheid spoelde over hem heen. Wat doe ik hier in vredesnaam? vroeg hij zich af. Midden in een vervloekte wildernis, me het graf in werkend met rotsblokken kapot slaan en in modder graven? Thuis op de boerderij had ik het beter. Als ik zaterdag nog geen diamant gevonden heb ga ik naar huis. Hij keek op naar de kille sterren en schreeuwde: ‘Heb je me gehoord, verdomme?’ O Jezus, dacht hij. Ik begin mijn verstand te verliezen.


  Jamie zat daar en zeefde gedachteloos het zand tussen zijn vingers. Ze raakten een grote steen, en hij keek er een ogenblik naar en gooide hem toen weg. Hij had in de afgelopen weken al duizenden van dergelijke waardeloze stenen gezien. Hoe noemde Van der Merwe ze ook al weer? Schlenters. Toch had deze steen iets gehad dat om zijn aandacht bleef zeuren. Hij stond op, liep ernaartoe en raapte hem op. De steen was veel groter dan de andere die hij gezien had, en hij was vreemd van vorm. Hij wreef wat van het zand eraf tegen zijn broekspijp en bestudeerde de steen zorgvuldiger. Hij zag eruit als een diamant. Het enige waardoor Jamie aan zijn zintuigen twijfelde was de afmeting van de steen. Hij was bijna zo groot als een kippenei. O God. Als het een diamant is... Hij had plotseling moeite met ademhalen. Hij greep zijn lantaarn en begon de grond rondom hem te onderzoeken. Binnen een kwartier had hij nog drie stenen zoals de eerste gevonden. Ze waren alle drie kleiner, maar groot genoeg om hem van een wilde opwinding te vervullen.


  Voor zonsopgang was hij al als een wildeman aan het graven, en tegen het middaguur had hij een stuk of zeven diamanten gevonden. Hij bracht de volgende week door met het koortsachtig opgraven van diamanten, die hij ’s nachts begroef op een veilige plek, waar voorbijgangers ze niet zouden kunnen vinden. Iedere dag leverde nieuwe diamanten op, en naarmate zijn fortuin aangroeide, raakte Jamie vervuld van een onuitsprekelijke vreugde. Slechts de helft van deze schat was van hem, maar het was genoeg om hem rijker te maken dan hij ooit had durven dromen.


  Aan het eind van de week maakte Jamie een aantekening op zijn kaart en bakende hij zijn claim af door met zijn pikhouweel zorgvuldig de grenzen te markeren. Hij groef zijn verborgen schat op, borg die zorgvuldig weg diep in zijn rugzak, en ging op weg naar Magerdam.


  Op het bord voor het kleine gebouwtje stond:


  DIAMANTKOPER


  Jamie betrad het kantoortje, een klein, bedompt vertrek, en plotseling werd hij door schroom bevangen. Hij had tientallen verhalen gehoord van prospectors die diamanten hadden gevonden die naderhand waardeloze kiezels bleken te zijn. Stel dat ik me heb vergist? Stel –


  De essayeur zat achter een rommelig bureau in het piepkleine kantoor. ‘Kan ik iets voor u doen?’


  Jamie haalde diep adem. ‘Ja. Ik zou graag willen weten hoeveel deze waard zijn.’


  Onder het wakend toeziend oog van de essayeur begon Jamie de stenen op het bureau uit te stallen. Toen hij klaar was, waren het er in totaal zevenentwintig, en de essayeur staarde hem verbijsterd aan.


  ‘Waar – waar heeft u die gevonden?’


  ‘Dat zal ik u vertellen nadat u me gezegd heeft of dit diamanten zijn of niet.’


  De essayeur pakte de grootste steen op en bestudeerde hem met een juweliersloep. ‘Mijn God!’ riep hij uit. ‘Dit is de grootste diamant die ik ooit gezien heb!’ En Jamie besefte dat hij zijn adem had ingehouden. Hij had wel kunnen schreeuwen van vreugde.


  ‘Waar –?’ zei de man, ‘waar komen deze vandaan?’


  ‘Kom over een kwartier maar naar het café hiernaast,’ zei Jamie grijnzend, ‘dan zal ik het u vertellen.’


  Jamie raapte de diamanten bij elkaar, stak ze in zijn zak en liep de deur uit. Hij stevende meteen op het registratiekantoor af dat twee huizen verder gevestigd was. ‘Ik wil een claim laten registreren,’ zei hij. ‘Op naam van Salomon van der Merwe en Jamie McGregor.’


  Hij was het kantoor binnengelopen als een straatarme boerenjongen; toen hij weer naar buiten liep was hij multimiljonair.


  De essayeur zat in het café te wachten toen Jamie binnenkwam. Het was duidelijk dat hij het nieuws al verteld had, want toen Jamie het vertrek betrad viel er plotseling een eerbiedige stilte. Op alle gezichten stond één enkele onuitgesproken vraag te lezen. Jamie liep naar de bar en zei tegen de kastelein: ‘Ik ben gekomen om mijn vondst te besproeien.’ Hij draaide zich om naar de wachtende mannen. ‘Paardspan.’


  Alice Jardine zat net thee te drinken toen Jamie de keuken binnenliep. Haar gezicht lichtte op toen ze hem zag. ‘Jamie! O, God zij dank dat je veilig terug bent!’ Ze keek naar zijn verfomfaaide kleding en rode gezicht. ‘Je hebt geen geluk gehad, hè? Geeft niets. Neem een lekker kopje thee, liefje, dan voel je je beter.’


  Zonder iets te zeggen reikte Jamie in zijn zak en haalde een grote diamant te voorschijn. Hij legde de steen in mevrouw Jardines hand. Ze staarde er een hele tijd naar, en haar blauwe ogen werden vochtig.


  ‘Ik heb mijn belofte gehouden,’ zei Jamie.


  ‘Nee, Jamie. Nee.’ Haar stem was heel zacht. ‘Ik wil hem niet hebben. Begrijp je het niet, jongen? Het zou alles bederven...’


  Toen Jamie McGregor naar Klipdrift terugkeerde, deed hij het in stijl. Hij ruilde een van zijn kleinere diamanten voor een paard en rijtuig. Hij schreef zorgvuldig op wat hij had uitgegeven, zodat zijn compagnon niet te kort zou komen. De tocht terug naar Klipdrift was comfortabel en zonder moeilijkheden, en vol verbazing dacht Jamie aan de verschrikkingen die hij op de heenweg, in ditzelfde gebied, had moeten doorstaan. Dat is het verschil tussen de rijken en de armen, dacht hij. De armen lopen; de rijken rijden in rijtuigen.


  Hij gaf het paard een licht tikje met de zweep en reed tevreden verder door de invallende schemering.


  HOOFDSTUK DRIE


  Klipdrift was niet veranderd, maar Jamie McGregor wel. Mensen staarden naar hem toen hij de stad binnenreed en voor de winkel van Van der Merwe stopte. Het waren niet alleen het dure rijtuig en het paard die de aandacht van de voorbijgangers trokken, maar vooral de uitdrukking van verrukking op het gezicht van de jongeman. Ze hadden die uitdrukking al eerder gezien op de gezichten van andere prospectors die een grote vondst hadden gedaan, en het vervulde hen altijd met nieuwe hoop voor zichzelf. Ze maakten ruim baan en keken toe terwijl Jamie uit het rijtuig sprong.


  Dezelfde grote neger stond voor de winkel. Jamie grijnsde naar hem. ‘Hallo! Daar ben ik weer.’


  Banda bond zonder iets te zeggen de leidsels aan een paal en ging de winkel binnen. Jamie volgde hem.


  Salomon van der Merwe was bezig een klant te helpen. De kleine Nederlander keek op en glimlachte, en Jamie wist dat Van der Merwe op de een of andere manier het nieuws al vernomen had. Niemand kon het verklaren, maar het nieuws van een diamantvondst verspreidde zich over het continent met de snelheid van het licht.


  Toen Van der Merwe klaar was met de klant, gebaarde hij met zijn hoofd naar de achterkant van de winkel. ‘Kom, meneer McGregor.’


  Jamie volgde hem. Van der Merwes dochter stond aan het fornuis, bezig het middageten klaar te maken. ‘Hallo, Margaret.’


  Ze bloosde en wendde haar blik af.


  ‘Zo! Ik heb gehoord dat je goed nieuws hebt,’ zei Van der Merwe, met een tevreden glimlach op zijn gezicht. Hij ging aan tafel zitten en maakte voor hem een plaats vrij door de borden en het bestek weg te schuiven.


  ‘Dat klopt, meneer.’ Trots haalde Jamie een leren beurs uit de zak van zijn jasje en schudde de inhoud uit op de keukentafel.


  Van der Merwe staarde als gehypnotiseerd naar de diamanten, en pakte ze toen langzaam op, een voor een, genietend van iedere steen, de grootste voor het laatst bewarend. Toen deed hij ze allemaal in een zeemleren zak, zette de zak in een grote ijzeren brandkast in de hoek van het vertrek, en sloot de brandkast af.


  Toen hij sprak, klonk er een intense tevredenheid in zijn stem. ‘Je hebt goed werk verricht, McGregor. Heel goed werk.’


  ‘Dank u, meneer. En dit is nog maar het begin. Er zijn er nog veel meer, wel honderden. Ik durf er zelfs niet aan te denken hoeveel waard ze zijn.’


  ‘En heb je de claim op de juiste manier gemerkt?’


  ‘Ja, meneer.’ Jamie haalde het registratiedocument uit zijn zak. ‘Ik heb hem op naam van ons beiden laten registreren.’


  Van der Merwe bestudeerde het document, en stak het toen in zijn zak. ‘Je hebt een bonus verdiend. Wacht hier.’ Hij liep naar de deur die naar de winkel leidde. ‘Kom mee, Margaret.’


  Ze volgde hem gedwee, en Jamie dacht: Ze is net een bang poesje.


  Een paar minuten later kwam Van der Merwe terug, alleen. ‘Ziezo.’ Hij opende een beurs en telde zorgvuldig vijftig pond neer.


  Jamie keek hem verbaasd aan. ‘Waar is dit voor, meneer?’


  ‘Voor jou, jongen. Allemaal voor jou.’


  ‘Ik – ik begrijp niet waarom –’


  ‘Je bent vierentwintig weken weg geweest. De afspraak was twee pond per week, dat is bij elkaar dus achtenveertig pond, en ik geef je twee pond extra bij wijze van bonus.’


  Jamie lachte. ‘Ik heb geen bonus nodig. Mijn aandeel van de diamanten is genoeg.’


  ‘Jouw aandeel van de diamanten?’


  ‘Ja, natuurlijk, meneer. Mijn vijftig procent. We zijn compagnons.’


  Van der Merwe staarde hem aan. ‘Compagnons? Waar heb je dat idee vandaan?’


  ‘Waar ik dat –’ Jamie keek de Nederlander in stomme verbazing aan. ‘We hebben een contract ondertekend.’


  ‘Dat klopt. Heb je het gelezen?’


  ‘Eh – nee, meneer. Het is in het Afrikaans, maar u zei dat we de opbrengsten samen zouden delen.’


  De oudere man schudde zijn hoofd. ‘Je hebt me verkeerd begrepen, McGregor. Ik heb geen compagnons nodig. Je werkte voor me. Ik heb je van een uitrusting voorzien en je weg gestuurd om voor mij naar diamanten te zoeken.’


  Jamie voelde een langzame woede in zich opkomen. ‘U hebt me helemaal niets gegeven. Ik heb u honderdtwintig pond voor die uitrusting betaald.’


  De oude man haalde zijn schouders op. ‘Ik ben niet van plan mijn kostbare tijd te verspillen met haarkloverijen. Ik zal je vertellen wat ik zal doen. Ik geef je vijf pond extra en dan praten we er niet meer over.’


  ‘We praten er wel degelijk over!’ barstte Jamie woedend uit. ‘Ik heb recht op de helft van die claim. En die helft zal ik krijgen ook. Ik heb hem op naam van ons beiden laten registreren.’


  Van der Merwe glimlachte dun. ‘Dan heb je geprobeerd me te bedriegen. Daar kan ik je voor laten oppakken.’ Hij wierp het geld op tafel. ‘Neem je loon en verdwijn.’


  ‘Ik klaag je aan!’


  ‘Heb je geld voor een advocaat? Ze dansen in deze streken allemaal naar mijn pijpen, jongen.’


  Dit is niet echt, dacht Jamie. Het is een nachtmerrie, en straks word ik wakker. De folteringen die hij doorstaan had, de weken en maanden in de brandende woestijn, het keiharde zwoegen van zonsopgang tot zonsondergang – het kwam allemaal terug in een grote vloedgolf. Hij had op het randje van de dood gebalanceerd, en nu probeerde deze smeerlap hem zijn rechtmatige deel te ontnemen.


  Hij keek Van der Merwe recht in de ogen. ‘Denk maar niet dat dit je lukt. Ik blijf hier in Klipdrift en vertel iedereen wat je gedaan hebt. Ik zal mijn deel van die diamanten krijgen.’


  Van der Merwe wendde zijn blik af van de woede in de lichtgrijze ogen. ‘Als ik jou was zou ik naar een dokter gaan, jongen,’ mompelde hij. ‘Ik geloof dat je niet goed bent geworden door de hitte.’


  Jamie sprong op Van der Merwe af, greep hem bij de voorkant van zijn overhemd en tilde hem op tot ooghoogte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat het je spijt dat je me ooit gezien hebt!’ Hij liet Van der Merwe los, smeet het geld op tafel en stormde naar buiten.


  Toen Jamie de kroeg binnenliep, was deze bijna verlaten, want de meeste prospectors waren naar Paardspan vertrokken. Jamie was vervuld van woede en wanhoop. Het is ongelooflijk, dacht hij. Het ene moment ben ik rijk als Croesus, het volgende arm als een kerkrat. Van der Merwe is een smerige dief, en ik zal me op hem wreken. Maar hoe? Van der Merwe had gelijk. Jamie kon het zich zelfs niet veroorloven een advocaat in de arm te nemen om zijn zaak te bepleiten. Hij was hier vreemd, en Van der Merwe was een gerespecteerd lid van de gemeenschap. Het enige wapen waarover Jamie beschikte was de waarheid. Hij zou iedereen in Zuid-Afrika laten weten wat Van der Merwe gedaan had.


  Smit, de kastelein, begroette hem. ‘Fijn u weer te zien, meneer McGregor. Alles is vandaag op rekening van het huis. Wat zal het zijn?’


  ‘Whisky.’


  Smit schonk een dubbele in en zette het glas voor Jamie neer. Jamie sloeg het in een keer achterover. Hij was niet gewend te drinken, en het vocht brandde in zijn keel en maag.


  ‘Nog één, graag.’


  ‘Komt eraan. Ik heb altijd al gezegd dat de Schotten iedereen onder de tafel kunnen drinken.’


  Het tweede glas ging makkelijker naar binnen. Jamie herinnerde zich dat het deze kastelein was geweest die een prospector de raad had gegeven Van der Merwe om hulp te vragen. ‘Wist je dat die Van der Merwe een vuile oplichter is? Hij probeert me mijn rechtmatig aandeel van de diamanten te onthouden.’


  Smit zei op meelevende toon: ‘Wat? Maar dat is verschrikkelijk. Wat erg voor u.’


  ‘Maar het zal hem niet lukken.’ Jamies stem klonk enigszins dik. ‘De helft van die diamanten is van mij. Hij is een dief, en ik zal ervoor zorgen dat iedereen het weet.’


  ‘Voorzichtig. Van der Merwe is een belangrijk man in deze stad,’ waarschuwde de kastelein. ‘Als je het tegen hem op wilt nemen, dan heb je hulp nodig. Toevallig ken ik iemand die je die hulp kan geven. Hij haat Van der Merwe even erg als jij.’


  Hij keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand hem kon horen. ‘Aan het eind van de straat staat een oude schuur. Zorg dat je daar vanavond om tien uur bent. Ik zal alles regelen.’


  ‘Bedankt,’ zei Jamie warm. ‘Dit zal ik niet vergeten.’


  ‘Tien uur, in de oude schuur.’


  De schuur was een haastig in elkaar geflanst bouwwerk van ijzeren golfplaten, aan de rand van de stad. Het was er donker, en Jamie zocht zich behoedzaam een weg. Zo te zien was er niemand. Hij stapte de schuur binnen. ‘Hallo...’


  Er kwam geen antwoord. Langzaam liep Jamie verder naar binnen. Hij onderscheidde de vage gedaanten van paarden die rusteloos in hun stallen bewogen. Toen hoorde hij achter zich een geluid, en op het moment dat hij zich wilde omdraaien kwam een ijzeren staaf met zo’n geweld op zijn schouderbladen neer dat hij op de grond viel. Zijn hoofd ontving een hevige slag met een knuppel, en een reusachtige hand tilde hem overeind en hield hem vast terwijl vuisten en laarzen zijn lichaam ranselden. Er leek geen einde te komen aan het schoppen en slaan.


  Toen de pijn te erg werd en hij het bewustzijn verloor, werd er koud water in zijn gezicht gegooid. Zijn ogen vlogen open. Hij dacht dat hij een glimp opving van de bediende van Van der Merwe, Banda, en toen begon het afranselen opnieuw. Jamie voelde zijn ribben breken. Iets beukte tegen zijn been aan, en hij hoorde het bot kraken. Hij verloor opnieuw het bewustzijn.


  Zijn lichaam stond in brand. Iemand bewerkte zijn gezicht met schuurpapier, en hij probeerde vergeefs een hand op te tillen om te protesteren. Hij deed een poging om zijn ogen te openen, maar ze waren zo gezwollen dat hij niets kon zien. Iedere vezel van zijn lichaam gilde van pijn. Jamie bleef liggen en probeerde zich te herinneren waar hij was. Hij bewoog zich, en het schuren begon opnieuw. Hij tastte blindelings om zich heen en voelde zand. Zijn ontvelde gezicht lag op heet zand. Langzaam, iedere beweging een marteling, slaagde hij erin zijn hoofd op te heffen. Hij probeerde tussen zijn gezwollen oogleden door te kijken, maar het enige wat hij ontwaarde waren vage beelden. Hij was ergens in het midden van de uitgestrekte Karoo, naakt. Het was vroeg in de ochtend, maar hij voelde de zon al op zijn lichaam branden. Hij tastte om zich heen naar voedsel of een veldfles met water. Er was niets. Ze hadden hem hier voor dood achtergelaten. Salomon van der Merwe. En Smit de kastelein, natuurlijk. Jamie had Van der Merwe bedreigd, en Van der Merwe had hem gestraft zoals je een klein kind straft. Maar hij zal erachter komen dat ik geen kind ben. Niet meer. Ik zal me wreken. Hier zullen ze voor boeten. Hier zullen ze voor boeten.


  De haat die door hem heen golfde gaf hem de kracht om overeind te gaan zitten. Iedere ademhaling was een marteling. Hoeveel ribben hadden ze gebroken? Ik moet oppassen dat ze mijn longen niet doorboren. Hij probeerde op te staan, maar viel met een kreet weer op de grond. Zijn rechterbeen was gebroken, het vertoonde een onnatuurlijke hoek. Hij kon niet lopen.


  Maar hij kon kruipen.


  Hij had er geen idee van waar hij was. Ze hadden hem natuurlijk achtergelaten in een onherbergzaam gebied waar nooit iemand kwam, en waar zijn lichaam alleen gevonden zou worden door de aaseters van de woestijn, de hyena’s en de secretarisvogels en de gieren. De woestijn was een reusachtig kerkhof. Hij had de skeletten gezien van doden die door de aaseters waren opgegeten: er had geen vezeltje vlees meer op de botten gezeten. Op het zelfde moment dat Jamie eraan dacht, hoorde hij boven zich het klapwieken van vleugels en het schrille gesis van de gieren. Een golf van angst overspoelde hem. Hij was zo goed als blind. Hij kon ze niet zien. Maar hij kon ze ruiken.


  Hij begon te kruipen.


  Hij concentreerde zich op de pijn. Zijn hele lichaam leek in brand te staan, en zelfs de kleinste beweging deed golven van gloeiende pijn door zijn lichaam gaan. Als hij op een bepaalde manier bewoog, flitsten er withete scheuten door zijn gebroken been. Als hij zijn gewicht anders verdeelde om zijn been te sparen, voelde hij zijn ribben langs elkaar schuren. Of hij zich nu bewoog of stil bleef liggen, de pijn was niet om uit te houden.


  Hij bleef voortkruipen.


  Hij kon ze boven zich horen cirkelen, wachtend met een oeroud, tijdloos geduld. Zijn gedachten begonnen af te dwalen. Hij was in de koele kerk in Aberdeen. Hij zat tussen zijn twee broers in en had zijn nette zondagse pak aan. Zijn zuster Mary en Annie Cord droegen mooie witte zomerjurken, en Annie Cord keek naar hem en glimlachte. Jamie wilde opstaan en naar haar toe gaan, maar zijn broers hielden hem tegen en begonnen hem te knijpen. Het knijpen werd steeds pijnlijker, tot het ondraaglijk was, en hij kroop weer door de woestijn, naakt, zijn lichaam gebroken. Het gekrijs van de gieren werd nu luider, alsof ze ongeduldig begonnen te worden.


  Jamie probeerde zijn oogleden van elkaar te krijgen, om te zien hoe dichtbij ze waren. Maar hij zag alleen vage vormen die in zijn verbeelding uitgroeiden tot woeste hyena’s en jakhalzen. De wind op zijn gezicht veranderde in hun hete stinkende adem.


  Hij bleef kruipen, want hij wist dat ze zich op hem zouden storten zodra hij ophield met bewegen. Koorts gloeide door zijn lijf en het hete zand stroopte zijn huid van zijn benen en armen. En toch kon hij niet opgeven, niet zolang Van der Merwe zijn gerechte straf nog niet had gehad – niet zolang Van der Merwe nog leefde.


  Hij verloor ieder besef van tijd. Hij schatte dat hij ongeveer een kilometer had afgelegd, maar in werkelijkheid was het nog geen tien meter, want hij kroop rond in een cirkel. Hij kon niet zien waar hij vandaan kwam of waar hij heen ging. Zijn gedachten richtte zich op een enkel ding: Salomon van der Merwe.


  Hij verloor het bewustzijn en kwam weer bij door een ondraaglijke pijn. Iemand rukte aan zijn been, en het duurde een seconde voor Jamie zich herinnerde waar hij was en wat er gebeurde.


  Hij duwde met zijn vingers de gezwollen oogleden van een oog vaneen. Een enorme zwarte gier had zijn scherpe bek in zijn been begraven en rukte woest aan het vlees. Jamie zag de zwarte kraalogen en de vuile kraag van veren rond zijn nek, en hij rook de smerige lucht van het beest. Hij probeerde te schreeuwen, maar er kwam geen geluid uit zijn keel. Koortsachtig begon hij te kruipen, en hij voelde het warme bloed uit zijn been stromen. Hij kon overal om zich heen de reusachtige schaduwen van de gieren zien, naderbij komend voor de aanval. Hij wist dat de volgende keer dat hij het bewustzijn verloor, het de laatste keer zou zijn. Zodra hij ophield met bewegen zouden de vogels zich op hem storten. Hij bleef kruipen. Koortsdromen deden de werkelijkheid vervagen. Hij hoorde het luide klapwieken van de vleugels toen de vogels dichterbij kwamen en een cirkel om hem heen vormden. Hij was te zwak om ze weg te jagen, hij had geen kracht meer om zich te verzetten. Hij hield op met kruipen en bleef stil op het brandende zand liggen.


  De gieren kwamen naderbij om zich tegoed te doen.


  HOOFDSTUK VIER


  Zaterdag was marktdag in Kaapstad en de straten waren gevuld met winkelende mensen op zoek naar koopjes. Boeren en Fransen, soldaten in kleurige uniformen en Engelse dames in lange rokken en blouses met plooikragen verdrongen elkaar voor de marktkramen die op de stadspleinen waren neergezet. Er was van alles te koop: meubels, paarden en rijtuigen, en vers fruit. Je kon er jurken en schaakborden aanschaffen, of vlees of boeken in een dozijn verschillende talen. Op zaterdag was het in Kaapstad druk en lawaaierig.


  Banda liep langzaam door de menigte, er zorg voor dragend dat zijn blik niet die van een blanke kruiste. Dat was te gevaarlijk. De straten waren vol negers, Indiërs en kleurlingen, maar de blanke minderheid had de macht in handen. Banda haatte ze. Dit was zijn land, en de blanken waren de uitlanders. Er waren veel stammen in zuidelijk Afrika: de Basoetos, Zoeloes, Bechoeanas, de Matabele – allemaal Bantoes. Het woord Bantoe was afgeleid van Abantoe, wat ‘het volk’ betekende. Maar de Barolongs, waartoe Banda behoorde, vormden de aristocratie.


  Banda herinnerde zich de verhalen die zijn grootmoeder hem had verteld over het grote zwarte rijk dat eens in het zuiden van Afrika had gelegen. Hun rijk, hun land. En nu waren ze tot slaven gemaakt door een handjevol blanke jakhalzen. De blanken hadden de zwarten op steeds kleinere stukken grondgebied teruggedrongen, totdat hun vrijheid uiteindelijk volkomen verdwenen was. De enige manier waarop een zwarte nu in leven kon blijven was door slim te zijn, voor het oog onderdanig, maar van binnen sluw en berekenend.


  Banda wist niet hoe oud hij was, want inlanders hielden geen geboorteregisters bij. Ze maten hun leeftijd af aan wat ze van de geschiedenis van hun stam wisten: oorlogen en schermutselingen, de geboorte en het sterven van grote opperhoofden, kometen en stormen en aardbevingen, de grote tocht van Adam Kok, de dood van Chaka en de opstand waarbij het vee was gedood. Maar het aantal jaren maakte niets uit. Banda wist dat hij de zoon van een opperhoofd was, en dat hij voorbestemd was om iets voor zijn volk te doen. Dankzij hem zouden de Bantoes eens weer machtig worden en heersen. De gedachte aan zijn missie maakte dat hij zich een ogenblik fier oprichtte, tot hij de ogen van een blanke op zich gericht voelde.


  Banda haastte zich oostwaarts naar de rand van de stad, naar de wijk die aan de zwarten was toegewezen. De grote huizen en mooie winkels maakten geleidelijk plaats voor hutten van golfplaten en afdakjes en gammele houten huisjes. Hij sloeg een ongeplaveide straat in, over zijn schouder kijkend om zich ervan te vergewissen dat hij niet gevolgd werd. Hij bleef bij een houten hut stilstaan, keek nog een laatste keer om zich heen, klopte twee maal op de deur en ging naar binnen. Een magere negerin zat op een stoel in een hoek van het vertrek, bezig met het herstellen van kleding. Banda knikte haar toe, liep door het vertrek en ging de slaapkamer achterin binnen.


  Hij keek neer op de man die op de brits lag.


  Zes weken daarvoor was Jamie McGregor tot bewustzijn gekomen op een brits in een vreemd huis. Hij werd overspoeld door herinneringen. Hij was weer in de Karoo, zijn lichaam gebroken, hulpeloos. De gieren...


  Toen was Banda de kleine slaapkamer binnengekomen. Jamie wist dat hij gekomen was om hem te doden. Van der Merwe was er op de een of andere manier achter gekomen dat hij nog leefde en had zijn bediende hierheen gestuurd om het karwei af te maken.


  ‘Waarom is je meester niet zelf gekomen?’ kraste Jamie.


  ‘Ik heb geen meester.’


  ‘Van der Merwe. Heeft hij je niet gestuurd?’


  ‘Nee. Hij zou ons allebei laten doden als hij het wist.’


  Jamie begreep er niets van. ‘Waar ben ik? Ik wil weten waar ik ben.’


  ‘Kaapstad.’


  ‘Dat is onmogelijk. Hoe ben ik hier terechtgekomen?’


  ‘Ik heb je hiernaartoe gebracht.’


  Jamie staarde een lang ogenblik in de zwarte ogen voor hij sprak. ‘Waarom?’


  ‘Ik heb je nodig. Ik wil me wreken.’


  ‘Je –’


  Banda kwam dichterbij. ‘Niet voor mezelf. Wat er met mij gebeurt kan me niet schelen. Van der Merwe heeft mijn zuster verkracht. Ze stierf toen ze zijn kind baarde. Mijn zuster was toen elf jaar oud.’


  Jamie liet zich geschokt achterover zakken. ‘Mijn God!’


  ‘Sinds de dag dat ze stierf heb ik gezocht naar een blanke die me kon helpen. Ik heb hem gevonden, die avond in de schuur waar ik heb geholpen je af te ranselen, McGregor. We zijn naar de Karoo gereden en hebben je daar uit de wagen gesmeten. Ik had opdracht om je te doden. Ik vertelde de anderen dat je dood was, en ben teruggegaan zodra ik kon. Ik was bijna te laat.’


  Jamie kon een huivering niet onderdrukken. Weer voelde hij de scherpe snavel van de stinkende gier in zijn vlees.


  ‘Die gieren waren al met je bezig. Ik heb je naar de wagen gedragen en je verborgen in het huis van een man van mijn volk. Een van onze dokters heeft je ribben verbonden en je been gespalkt en je wonden verzorgd.’


  ‘En daarna?’


  ‘Een aantal van mijn familieleden ging met de wagen naar Kaapstad. We hebben je meegenomen. Het grootste deel van de tijd was je bewusteloos of ijlde je. Telkens als je in slaap viel was ik bang dat je niet meer wakker zou worden.’


  Jamie keek in de ogen van de man die hem bijna vermoord had. Hij moest nadenken. Hij vertrouwde Banda niet – en toch had de man zijn leven gered. Banda wilde zich door middel van hem op Van der Merwe wreken. Maar dat mes kon ook aan twee kanten snijden, dacht Jamie. Hij wilde Van der Merwe laten boeten voor wat hij hem aangedaan had, meer dan wat ook in de wereld.


  ‘Goed,’ zei hij tegen Banda. ‘Ik zal een manier vinden om het Van der Merwe voor ons beiden betaald te zetten.’


  Voor de eerste maal verscheen er een flauwe glimlach op Banda’s gezicht. ‘Zal hij sterven?’


  ‘Nee,’ zei Jamie. ‘Hij zal blijven leven.’


  Die zaterdag stond Jamie voor het eerst op, duizelig en zwak. Zijn been was nog steeds niet helemaal genezen, en hij hinkte licht onder het lopen. Banda probeerde hem te ondersteunen.


  ‘Laat me los. Ik heb geen hulp nodig.’


  Banda keek toe terwijl Jamie zich behoedzaam door het vertrek bewoog.


  ‘Ik zou graag in een spiegel willen kijken,’ zei Jamie. Ik moet er verschrikkelijk uitzien, dacht hij. Hoelang is het geleden sinds ik me voor de laatste keer geschoren heb?


  Banda kwam terug met een handspiegel, en Jamie keek erin. Hij zag een volkomen vreemde. Zijn haar was spierwit geworden, en hij had een volle, warrige witte baard. Zijn neus was gebroken en scheef. Zijn gezicht leek twintig jaar ouder. De jukbeenderen staken scherp af tegen de ingevallen wangen eronder, en over zijn kin liep een opvallend litteken. Maar de grootste verandering had zich voltrokken in de ogen. Het waren ogen die te veel pijn gezien hadden, te veel gevoeld hadden, te veel gehaat. Langzaam legde hij de spiegel neer.


  ‘Ik ga naar buiten, een eind lopen,’ zei hij.


  ‘Het spijt me, McGregor. Dat is niet mogelijk.’


  ‘Waarom?’


  ‘In dit deel van de stad komen nooit blanken, evenmin als negers ooit in blanke wijken komen. Mijn buren weten niet dat je hier bent. Het was donker toen we je hiernaartoe brachten.’


  ‘Hoe moet ik hier dan weg?’


  ‘Vannacht zal ik je naar buiten smokkelen.’


  Voor de eerste maal besefte Jamie hoeveel Banda voor hem op het spel had gezet. Met schaamte en tegenzin zei hij: ‘Ik heb geen geld. Ik moet werk zien te vinden.’


  ‘Ik heb een baantje genomen bij de scheepswerf. Ze kunnen daar altijd mensen gebruiken.’ Hij haalde wat geld uit zijn zak. ‘Hier.’


  Jamie nam het geld aan. ‘Ik zal het je vergelden.’


  ‘Je zult het mijn zuster vergelden,’ zei Banda.


  Het was middernacht toen Banda Jamie voorging, de hut uit. Jamie keek om zich heen. Hij zag een jungle van hutten en afdakjes, opgetrokken uit roestig golfijzer, rottende planken en opengescheurde zakken. Van de grond, vochtig van de regen die pas gevallen was, steeg een verstikkende walm op. Jamie vroeg zich af hoe mensen die zo trots waren als Banda het konden verdragen in dergelijke omstandigheden te leven. ‘Is er geen betere –?’


  ‘Niet praten,’ fluisterde Banda. ‘Mijn buren zijn heel nieuwsgierig.’ Hij bracht Jamie naar de rand van de wijk en wees. ‘Het centrum van de stad is die kant op. Ik zie je maandag bij de scheepswerf.’


  Jamie ging naar hetzelfde pension waar hij een kamer had genomen toen hij pas aangekomen was uit Engeland. Mevrouw Venster stond achter de balie.


  ‘Ik wil een kamer,’ zei Jamie.


  ‘Dat kan, meneer.’ Ze glimlachte, zodat haar gouden tand hem tegemoet blonk. ‘Ik ben mevrouw Venster.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Nee maar, hoe is het mogelijk dat u dat weet?’ vroeg ze op gemaakt bedeesde toon. ‘Hebben uw vrienden soms uit de school geklapt?’


  ‘Mevrouw Venster – herkent u me niet? Ik heb hier vorig jaar ook een kamer gehad.’


  Ze bestudeerde zorgvuldig zijn gelijnde gezicht met het litteken, de gebroken neus en de grijze baard, en in haar ogen viel geen vonkje van herkenning te ontdekken. ‘Ik vergeet nooit gezichten, en dat van u heb ik nog nooit eerder gezien. Maar dat betekent niet dat we geen goede vrienden kunnen worden, nietwaar? Mijn vrienden noemen me Dee-Dee. Wat is uw naam?’


  En Jamie hoorde zichzelf zeggen: ‘Travis. Ian Travis.’


  De volgende maandag ging Jamie ’s ochtends vroeg naar de scheepswerf toe om te kijken of hij werk kon krijgen.


  De voorman liet zijn drukke werkzaamheden even rusten en zei: ‘We hebben sterke kerels nodig. Ik ben bang dat je misschien een beetje te oud bent voor dit werk.’


  Jamie deed zijn mond open om te zeggen dat hij pas negentien was, maar hij bedacht zich. Hij herinnerde zich het gezicht in de spiegel. ‘Geef me een kans, dan kun je zelf zien dat ik er niet te oud voor ben,’ zei hij.


  Ze zetten hem aan het werk als stuwadoor tegen een loon van negen shilling per dag. Hij moest de schepen die in de haven aanlegden laden en lossen. Banda en de andere stuwadoors kregen voor hetzelfde werk zes shilling per dag uitbetaald.


  Bij de eerste de beste gelegenheid nam Jamie Banda apart en zei: ‘We moeten praten.’


  ‘Niet hier, McGregor. Aan het eind van de haven staat een leeg pakhuis. Ik zie je daar wanneer het werk erop zit.’


  Banda zat op hem te wachten toen Jamie bij het verlaten pakhuis aankwam. ‘Vertel me over Salomon van der Merwe,’ zei Jamie tegen hem.


  ‘Wat wil je weten?’


  ‘Alles.’


  Banda spoog. ‘Hij komt oorspronkelijk uit Holland. Naar de verhalen te oordelen die ik gehoord heb was zijn vrouw lelijk, maar rijk. Ze overleed aan een of andere ziekte en Van der Merwe vertrok met haar geld naar Klipdrift en opende daar zijn winkel. Hij is rijk geworden met het bedriegen en bestelen van gravers.’


  ‘Op dezelfde manier waarop hij mij bedrogen heeft?’


  ‘Ja, en op vele andere manieren. Gravers die een grote vondst doen gaan naar hem toe om geld van hem te lenen zodat ze hun claim kunnen bewerken, en voor ze het weten is Van der Merwe eigenaar van hun concessie.’


  ‘Heeft niemand ooit geprobeerd terug te vechten?’


  ‘Hoe zouden ze dat moeten doen? De klerk van het registratiekantoor van Klipdrift staat bij hem op de loonlijst. De wet zegt dat als er vijfenveertig dagen voorbij gaan zonder dat een claim bewerkt wordt, de concessie vervalt. De klerk geeft Van der Merwe een seintje als het zover is en hij grist de claim dan onder de neus van de eigenaar vandaan. Hij heeft nog meer trucs. Claims moeten duidelijk zichtbaar afgebakend zijn, met op iedere hoek een paal die rechtop staat. Als de palen omvallen mag iemand anders zich de claim toe-eigenen. Als Van der Merwe een claim ziet die hem bevalt, stuurt hij er ’s nachts iemand heen, en de volgende ochtend liggen de palen op de grond.’


  ‘De schoft!’


  ‘Hij heeft een overeenkomst gesloten met de kastelein, Smit. Smit stuurt prospectors die daarvoor in aanmerking komen naar Van der Merwe toe. Ze gaan een compagnonschap aan met hem, en als ze diamanten vinden eist Van der Merwe alles voor zichzelf op. Als de gravers moeilijk doen, heeft hij een heleboel mensen in dienst die dat probleem voor hem uit de weg kunnen ruimen.’


  ‘Daar weet ik alles van,’ zei Jamie grimmig. ‘Wat weet je verder?’


  ‘Hij is fanatiek godsdienstig. Hij bidt voortdurend voor de zielen van de zondaren.’


  ‘Hoe zit het met zijn dochter?’ Ze moest er op de een of andere manier bij betrokken zijn.


  ‘Juffrouw Margaret? Die is doodsbang van haar vader. Als Van der Merwe erachter kwam dat ze zelfs maar naar een man kéék, zou hij ze beiden vermoorden.’


  Jamie wendde zich af en liep naar de deur, waar hij bleef staan, uitkijkend over de haven. Hij had een heleboel om over na te denken. ‘Morgen praten we verder.’


  In Kaapstad werd Jamie zich bewust van de enorme kloof tussen de blanken en de zwarten. De zwarten hadden helemaal geen rechten, op de paar na die hun door de machthebbers gegeven waren. Ze werden gedwongen in getto’s te leven, waar ze alleen uit mochten om voor de blanken te werken.


  ‘Hoe houden jullie het uit?’ vroeg Jamie op een dag aan Banda.


  ‘De hongerige leeuw verbergt zijn klauwen,’ antwoordde Banda. ‘Op een dag zal dit veranderen. De blanke man accepteert de zwarte omdat hij zijn spierkracht nodig heeft, maar hij zal ook moeten leren zijn hersens te accepteren. Hoe meer hij ons in een hoek drijft, des te meer hij ons vreest, omdat hij weet dat de rollen misschien eens omgedraaid zullen zijn en hij gediscrimineerd en vernederd wordt. Die gedachte kan hij niet verdragen. Maar wij zullen het overleven dankzij isiko.’


  ‘Wie is Isiko?’


  Banda schudde zijn hoofd. ‘Niet wie. Wat. Het is moeilijk uit te leggen. Isiko, dat zijn onze wortels. Het is het gevoel, te behoren tot de natie die de reusachtige Zambezi haar naam gegeven heeft. Generaties geleden daalden mijn voorouders naakt in het water van de Zambezi af terwijl ze hun kudden voor zich uit dreven. De zwakste dieren en mensen stierven, ten prooi aan het kolkende water of hongerige krokodillen, maar de overlevenden verlieten het water sterker en virieler. Als een Bantoe sterft, eist isiko dat zijn familieleden zich terugtrekken in de wildernis zodat de rest van de stam hun leed niet hoeft te delen. Isiko is de verachting die gevoeld wordt voor kruiperige slaven, en het geloof dat een man ongeacht wie in het gezicht kan zien, dat hij niet meer en niet minder waard is dan ieder ander. Heb je wel eens van John Tengo Jabavoe gehoord?’ Hij sprak de naam met eerbied uit.


  ‘Nee.’


  ‘Dat komt nog wel,’ beloofde Banda. ‘Dat komt nog wel.’ En hij ging op een ander onderwerp over.


  Jamie begon een steeds groter wordende bewondering voor Banda te voelen. In het begin betrachtten ze een zekere gereserveerdheid ten opzichte van elkaar. Jamie moest leren om iemand te vertrouwen die hem bijna gedood had. En Banda moest leren vertrouwen te hebben in een oude vijand – een blanke. In tegenstelling tot de meeste zwarten die Jamie ontmoet had, was Banda ontwikkeld.


  ‘Waar heb je op school gezeten?’ vroeg Jamie.


  ‘Nergens. Vanaf dat ik klein was heb ik gewerkt. Mijn grootmoeder heeft me grootgebracht en opgevoed. Ze werkte voor een blanke schoolmeester. Ze leerde lezen en schrijven zodat ze mij kon leren lezen en schrijven. Ik heb alles aan haar te danken.’


  Aan het eind van een zaterdagmiddag, na afloop van het werk, hoorde Jamie voor het eerst van de Namib-woestijn. Hij en Banda zaten in het lege pakhuis en deelden een maaltijd van gestoofd impalavlees dat door Banda’s moeder was bereid. Het smaakte goed – een beetje sterk naar Jamies smaak, maar zijn kom was spoedig leeg en hij strekte zich uit op een stapel oude zakken.


  ‘Wanneer heb je Van der Merwe voor het eerst ontmoet?’ vroeg hij aan Banda.


  ‘Toen ik op het diamantstrand werkte dat grenst aan de Namib-woestijn. Hij is eigenaar van het strand, samen met twee compagnons. Hij had zijn aandeel net gestolen van een of andere arme prospector, en hij was naar het strand gekomen om het te bekijken.’


  ‘Als Van der Merwe zo rijk is, waarom werkt hij dan nog in zijn winkel?’


  ‘Die winkel is zijn dekmantel en lokaas. Op die manier weet hij nieuwe prospectors naar zich toe te lokken. En hij wordt steeds maar rijker.’


  Jamie bedacht hoe weinig moeite het Van der Merwe had gekost om hem te bedriegen. Wat was die naïeve jongen goed van vertrouwen geweest! Hij kon nog Margarets ovaalvormige gezicht voor zich zien toen ze zei: Mijn vader kan u daar misschien bij helpen. Hij had gedacht dat ze een kind was totdat hij haar borsten zag en –


  Jamie sprong plotseling op, een glimlach op zijn gezicht. Zijn naar boven krullende lippen deden het litteken op zijn kin kronkelen.


  ‘Hoe kwam het dat je voor Van der Merwe ging werken?’


  ‘Toen hij die dag naar het strand kwam had hij zijn dochter bij zich. Ze was ongeveer elf, en omdat ze zich verveelde liep ze het water in en daar kreeg het getij haar te pakken. Ik sprong in het water en haalde haar eruit. Ik was nog maar een jonge jongen, maar ik dacht dat Van der Merwe me zou vermoorden.’


  Jamie staarde hem aan. ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik mijn armen om haar heen had geslagen. Niet omdat ik zwart was, maar omdat ik een man was. Hij kan de gedachte dat een man zijn dochter aanraakt niet verdragen. Iemand wist hem ten slotte te kalmeren en herinnerde hem eraan dat ik zijn dochter het leven gered had. Hij nam me mee naar Klipdrift als zijn bediende.’ Banda aarzelde een ogenblik, en ging toen verder. ‘Twee maanden later kwam mijn zuster me bezoeken.’ Zijn stem was heel kalm. ‘Ze was van dezelfde leeftijd als Van der Merwes dochter.’


  Jamie wist niets te zeggen.


  Banda verbrak ten slotte de stilte. ‘Ik had in Namibië moeten blijven. Het werk daar was eenvoudig en niet zwaar. We kropen over het strand en verzamelden de diamanten in lege jamblikken.’


  ‘Wacht eens eventjes. Wou je zeggen dat de diamanten daar gewoon voor het oprapen liggen?’


  ‘Dat is precies wat ik wilde zeggen. Maar zet dat idee dat nu net bij je opgekomen is maar uit je hoofd. Niemand kan zelfs maar in de buurt van dat veld komen. Het ligt langs de Atlantische Oceaan en de brekers daar zijn tien meter hoog. Ze nemen niet eens de moeite om de kust te bewaken. Een heleboel mensen hebben geprobeerd het strand via de zee te bereiken, maar ze kwamen allemaal om in de golven of op de riffen.’


  ‘Er moet een andere manier zijn om dat strand te bereiken.’


  ‘Nee. De Namib-woestijn strekt zich helemaal tot aan de kust uit, daar is geen doorkomen aan.’


  ‘Hoe zit het met de ingang van het diamantveld?’


  ‘Ze hebben een wachttoren neergezet en prikkeldraadversperringen aangebracht. Binnen de omheining lopen bewakers met geweren en honden die erop getraind zijn dieven aan stukken te scheuren. En ze hebben een nieuw wapen: landmijnen. Ze liggen over het hele gebied verspreid, onder het zand. Als je geen kaart hebt waarop de positie van die mijnen staat aangegeven, vlieg je de lucht in voor je tien stappen hebt gezet.’


  ‘Hoe groot is dat diamantveld?’


  ‘Het is ongeveer zestig kilometer lang.’


  Een strand van zestig kilometer, waar de diamanten zomaar voor het oprapen... ‘Mijn God!’


  ‘Je bent niet de eerste die opgewonden raakt bij die gedachte, en je zult niet de laatste zijn. Ik heb de overblijfselen moeten opruimen van mensen die hadden geprobeerd het strand per boot te bereiken en die aan stukken waren gescheurd door de riffen. Ik heb gezien wat die landmijnen doen als iemand een verkeerde stap neemt, en ik ben er getuige van geweest hoe die honden iemands keel openscheurden. Vergeet het, McGregor. Ik ben er geweest. Er is geen enkele manier waarop je dat veld in of uit kan komen, dat wil zeggen, niet levend.’


  Jamie kon die nacht niet slapen. Steeds weer zag hij in gedachten een zestig kilometer lang strand dat bezaaid lag met enorme diamanten die toebehoorden aan Van der Merwe. Hij dacht aan de oceaan en de scherpgetande riffen, de bloeddorstige honden, de bewakers, en de landmijnen. Hij was niet bang voor het gevaar; het idee van de dood schrok hem niet af. Hij was alleen bang te zullen sterven voor hij zich op Van der Merwe had kunnen wreken.


  De volgende maandag stapte Jamie naar een winkel waar ze landkaarten verkochten en kocht een kaart van het gebied. Daar was het strand, langs de Atlantische Oceaan tussen Luderitz in het noorden en de monding van de Oranjerivier in het zuiden. In het gebied stond met rode letters: Sperrgebiet – verboden te betreden.


  Jamie bestudeerde ieder detail van het gebied op de kaart, steeds opnieuw. Tussen Zuid-Amerika en het zuidelijk deel van Afrika lag bijna vijfduizend kilometer oceaan, met niets dat de golven kon breken of belemmeren, zodat ze met volle kracht stuksloegen op de dodelijke riffen voor de kust van Afrika. Vijfenzestig kilometer naar het zuiden lag een strand zonder riffen. Daar hebben die arme donders natuurlijk hun boten te water gelaten om naar het verboden gebied te zeilen, dacht Jamie. Terwijl hij de landkaart bestudeerde, begon hij te begrijpen waarom de kust niet bewaakt werd. De riffen zouden iedere landing onmogelijk maken.


  Jamie richtte zijn aandacht op de aan de landzijde gelegen toegang van het diamantveld. Volgens Banda was het gebied omheind met prikkeldraad en werd er dag en nacht gepatrouilleerd door gewapende wachten. Bij de ingang zelf stond een wachttoren. En zelfs al zou je er op de een of andere manier in slagen langs de versperringen te komen, dan waren er nog altijd de waakhonden en de landmijnen.


  De volgende dag vroeg Jamie aan Banda: ‘Je zei toch dat er een kaart was waarop de positie van die landmijnen stond aangegeven?’


  ‘Alleen de opzichters hebben kaarten, en ze gaan de gravers voor naar het werk. Iedereen loopt in elkaars voetsporen zodat niemand op een mijn kan trappen.’ Zijn ogen vulden zich met een herinnering. ‘Op een dag liep mijn oom voor me en hij struikelde over een steen en viel bovenop een mijn. Er was niet genoeg van hem over om mee terug te nemen naar zijn familieleden.’


  Jamie huiverde.


  ‘En dan heb je nog de mist, McGregor. Als je nog nooit in Namibië in de mist hebt gezeten, weet je niet wat mist is. Hij komt opzetten vanuit de oceaan en rolt over de woestijn helemaal naar de bergen toe, en hij is zo dicht dat je letterlijk geen hand voor ogen kunt zien. Als je er per ongeluk in terechtkomt, durf je geen stap meer te doen. De kaarten waarop de mijnen staan aangegeven hebben dan geen nut meer omdat je niet kan zien waar je bent. Het enige dat je kunt doen is gaan zitten en geduldig wachten tot de mist optrekt.’


  ‘Hoelang duurt dat meestal?’


  Banda haalde zijn schouders op. ‘Soms een paar uur, soms een paar dagen.’


  ‘Banda – heb je ooit een van die landmijnkaarten gezien? Met eigen ogen?’


  ‘Ze worden goed bewaakt.’ Een ogenblik lang verscheen er een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik zeg het je nogmaals, waar jij aan denkt is niet haalbaar. Af en toe probeert een arbeider wel eens een diamant naar buiten te smokkelen. Ze hebben een speciale boom waar ze de mensen die ze betrappen aan ophangen. Het is een waarschuwing voor iedereen om niet te proberen de maatschappij te bestelen.’


  Zo op het oog was het een onmogelijke onderneming. Zelfs al slaagde hij erin in het diamantveld van Van der Merwe te komen, dan kon hij er nooit meer uit komen. Banda had gelijk. Hij zou het hele idee uit zijn hoofd moeten zetten.


  De volgende dag vroeg hij aan Banda: ‘Wat voor maatregelen hebben ze getroffen om te voorkomen dat de arbeiders diamanten naar buiten smokkelen als ze klaar zijn met hun werk?’


  ‘Ze worden gefouilleerd. De arbeiders moeten zich helemaal uitkleden en dan wordt iedere lichaamsopening die ze hebben grondig onderzocht. Ik heb gezien dat arbeiders hun eigen been opensneden en diamanten in de wond verborgen. Sommige boren gaten in hun achterste kiezen en stoppen daar diamanten in. Ze hebben iedere truc geprobeerd die je maar kan bedenken.’ Hij keek Jamie aan en zei: ‘Als je oud wilt worden, dan zul je dat diamantveld uit je gedachten moeten zetten.’


  Jamie probeerde het. Maar de gedachte liet hem niet met rust. Van der Merwes diamanten die daar op het zand lagen te wachten. Te wachten op hem.


  Die nacht vond Jamie de oplossing. Hij kon bijna niet wachten tot hij Banda weer kon spreken. Toen hij hem de volgende dag zag, zei hij zonder omwegen: ‘Vertel me eens over die boten waarmee ze hebben geprobeerd op het strand te landen.’


  ‘Wat is er met die boten?’


  ‘Wat voor soort boten waren het?’


  ‘Ieder type dat je maar bedenken kunt. Een schoener, een sleepboot, een grote motorboot, zeilboten. Vier man hebben het zelfs geprobeerd in een roeiboot. In de tijd dat ik daar werkte, werden er een stuk of zes pogingen ondernomen. Alle boten sloegen aan splinters op de riffen en iedereen verdronk.’


  Jamie haalde diep adem. ‘Heeft iemand ooit geprobeerd het strand te bereiken met een vlot?’


  Banda staarde hem aan. ‘Een vlot?’


  ‘Ja.’ Jamies opwinding nam toe. ‘Ga maar na. Niemand heeft ooit de kust bereikt omdat hun boten leksloegen op de onderzeese riffen. Maar met een vlot glijd je gewoon over die riffen heen. En je kan er op dezelfde manier mee terug naar zee.’


  Banda keek hem lang aan. Toen hij sprak, had zijn stem een andere klank. ‘Weet je, McGregor, het is misschien een idee...’


  Het begon als een spel, als een mogelijke oplossing van een onoplosbaar vraagstuk. Maar hoe vaker Jamie en Banda het bespraken, des te opgewondener ze werden. Wat begonnen was als een vrijblijvend gesprek begon de vaste vorm aan te nemen van een plan de campagne. Omdat de diamanten gewoon op het zand lagen, zouden ze geen graafuitrusting nodig hebben. Ze konden hun vlot bouwen op het strand vijfenzestig kilometer ten zuiden van het Sperrgebiet en het daar ’s nachts te water laten zonder dat iemand het zag. Er waren langs het onbewaakte diamantstrand geen landmijnen, en de bewakers patrouilleerden alleen maar landinwaarts. Jamie en Banda zouden het hele strand voor zich alleen hebben en zo veel diamanten kunnen verzamelen als ze dragen konden.


  ‘Voor de zon opkomt kunnen we weer weg zijn,’ zei Jamie, ‘met onze zakken vol met Van der Merwes diamanten.’


  ‘Hoe had je gedacht het veld te verlaten?’


  ‘Op dezelfde manier waarop we gekomen zijn. We roeien het vlot over de riffen heen naar open zee en hijsen het zeil, en geen mens die ons dan nog wat kan maken.’


  Onder de overtuigende argumenten van Jamie begonnen de twijfels van Banda te vervagen. Hij probeerde gaten in het plan te prikken, maar iedere keer als hij een bezwaar opperde, stond Jamie klaar met een tegenargument. Het zou kunnen lukken. Het mooie eraan was dat het zo eenvoudig was, en het feit dat ze er geen geld voor nodig hadden. Alleen een hele hoop moed.


  ‘Het enige dat we nodig hebben is een grote zak om de diamanten in te doen,’ zei Jamie. Zijn enthousiasme werkte aanstekelijk.


  Banda grijnsde. ‘Maak er maar twéé grote zakken van.’


  De daarop volgende week namen ze ontslag en lieten zich per ossenwagen vervoeren naar Port Nolloth, een vissersdorpje vijfenzestig kilometer ten zuiden van het verboden gebied waarnaar ze op weg waren.


  Port Nolloth was klein en primitief, met hutten van golfijzer en een paar winkels, en een maagdelijk wit strand dat zich eindeloos leek uit te strekken. Er waren hier geen riffen voor de kust en de golven liepen kalm uit op het strand. Een perfecte plaats om hun vlot te water te laten.


  Er was geen hotel, maar een winkel had een kamer achterin te huur, en Jamie nam die. Banda vond een bed ergens in de zwarte wijk van het dorpje.


  ‘We moeten een plek zien te vinden waar we ons vlot kunnen bouwen zonder kans op pottenkijkers,’ zei Jamie. ‘We mogen niet het risico lopen dat iemand ons aangeeft bij de autoriteiten.’


  Die middag vonden ze een oude verlaten opslagloods.


  ‘Dit is geknipt voor ons doel,’ zei Jamie. ‘Aan het werk.’


  ‘Nog niet,’ zei Banda. ‘We zullen nog even moeten wachten. Koop een fles whisky.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zul je wel zien.’


  De volgende ochtend kreeg Jamie bezoek van de districtskonstabel, een zwaargebouwde man met een blozend gelaat en een grote rode neus die hem onmiddellijk kenmerkte als een gewoontedrinker.


  ‘Goeiemorgen,’ zei hij tegen Jamie. ‘Ik hoorde dat we een bezoeker hadden. Ik dacht, ik ga eens langs om te kijken hoe hij het maakt. Ik ben konstabel Mundy.’


  ‘Ian Travis,’ antwoordde Jamie.


  ‘Op weg naar het noorden toe, meneer Travis?’


  ‘Het zuiden. Mijn bediende en ik zijn op weg naar Kaapstad.’


  ‘Ah. Ik ben een keer in Kaapstad geweest. Een rotstad. Veel te groot en veel te lawaaierig.’


  ‘Ik ben het met u eens. Kan ik u iets te drinken aanbieden, konstabel?’


  ‘Ik drink nooit als ik dienst heb.’ Konstabel Mundy zweeg even en nam een beslissing. ‘Maar ik denk dat ik dit keer wel een uitzondering kan maken.’


  ‘Mooi.’ Jamie haalde de fles whisky te voorschijn, terwijl hij zich afvroeg hoe Banda dit geweten kon hebben. Hij schonk een ruime hoeveelheid in een vuil glas en overhandigde het aan de agent.


  ‘Dank u, meneer Travis. Waar is uw glas?’


  ‘Ik mag niet drinken,’ zei Jamie op droevige toon. ‘Vanwege mijn gezondheid – ik heb malaria. Dat is de reden dat ik naar Kaapstad ga. Om me te laten behandelen. Ik blijf hier een paar dagen om uit te rusten. Reizen put me uit.’


  Mundy bestudeerde hem. ‘U ziet er anders behoorlijk gezond uit.’


  ‘U zou me eens moeten zien als ik een aanval krijg.’


  Het glas van de konstabel was leeg. Jamie vulde het opnieuw.


  ‘Bedankt. Dat sla ik niet af.’ Hij leegde het glas in één teug en stond op. ‘Ik moet er weer eens vandoor. U zei dat u en uw bediende over een dag of twee weer verder reizen?’


  ‘Zodra ik me wat sterker voel.’


  ‘Vrijdag kom ik even langs om te kijken hoe het ermee staat,’ zei Mundy.


  Die avond begonnen Jamie en Banda in de verlaten loods aan hun vlot te bouwen.


  ‘Banda, heb je wel eens een vlot gebouwd?’


  ‘Nou, om je de waarheid te zeggen, nee.’


  ‘Ik ook niet.’ De twee mannen staarden elkaar aan. ‘Maar zo moeilijk kan dat toch niet zijn?’


  Ze stalen vier grote lege houten olievaten en droegen ze naar de loods. Ze timmerden de vaten dicht en plaatsten ze in een vierkant. Daarna namen ze vier lege kisten en plaatsten die over de vaten.


  Banda bekeek het geheel met een twijfelachtige blik. ‘Ik vind het niet erg op een vlot lijken.’


  ‘We zijn nog niet klaar,’ verzekerde Jamie hem.


  Ze konden geen planken vinden dus bedekten ze de bovenkant met wat er voorhanden was: takken van de stinkboom en de Kaapse beuk, en grote palmbladeren. Ze bonden alles bijeen met dik touw, iedere knoop zorgvuldig leggend en aantrekkend.


  Toen ze klaar waren, stapte Banda achteruit en liet zijn oog over het vaartuig gaan. ‘Ik vind het nog steeds niet op een vlot lijken.’


  ‘Wacht maar tot we het zeil erop hebben gezet,’ beloofde Jamie.


  Ze maakten een mast van een dode boomstam en namen twee platte takken mee die als roeispanen moesten dienen.


  ‘Het enige wat we nu nog nodig hebben is een zeil. We moeten er snel een zien te vinden; ik wil vannacht vertrekken. Morgen komt konstabel Mundy weer op bezoek.’


  Het was Banda die het zeil vond. Hij kwam die avond laat terug met een enorme lap blauwe stof. ‘Wat dacht je hiervan, McGregor?’


  ‘Perfect. Waar heb je die stof vandaan?’


  Banda grijnsde. ‘Niet vragen. We hebben al moeilijkheden genoeg.’


  Ze improviseerden een vierkant zeil met beneden een giek en boven een nok, en uiteindelijk was hun vlot klaar.


  ‘We vertrekken om twee uur ’s nachts, als iedereen in het dorpje slaapt,’ zei Jamie. ‘Laten we proberen voor die tijd nog wat te slapen.’


  Maar ze konden geen van beiden een oog dicht doen. Ze waren te zeer vervuld van opwinding bij de gedachte aan het avontuur dat voor hen lag.


  Ze ontmoetten elkaar op het afgesproken tijdstip bij de loods. Allebei wilden ze graag op weg gaan, al waren ze, diep in hun hart, bang. Ze stonden op het punt een reis te beginnen die hen rijk zou maken of de dood zou brengen. Een tussenweg was er niet.


  ‘Het is zover,’ kondigde Jamie aan.


  Ze stapten naar buiten. Niets bewoog. De nacht was stil en vredig, overkoepeld door het diepe blauw van de hemel. Hoog aan het uitspansel stond een smalle maansikkel. Niet veel licht, dacht Jamie. Mooi. Dan vallen we niet op.


  Hun tijdschema werd gecompliceerd door het feit dat ze het dorpje ’s nachts moesten verlaten zodat niemand hen zou zien vertrekken, en de volgende nacht op het diamantstrand moesten landen, zodat ze vóór zonsopgang weer veilig terug op zee konden zijn met hun diamanten.


  ‘De stroom zal ons laat in de middag bij de diamantvelden brengen,’ zei Jamie. ‘Maar we kunnen niet landen zolang het licht is. We zullen op zee moeten blijven tot het helemaal donker is.’


  Banda knikte. ‘We kunnen ons verbergen op een van de kleine eilandjes voor de kust.’


  ‘Welke eilandjes?’


  ‘Er liggen er tientallen: Kwik, Ichabod, Plumpudding...’


  Jamie keek hem bevreemd aan. ‘Plumpudding?’


  ‘Er is er ook een dat Rosbief Eiland heet.’


  Jamie haalde zijn gekreukelde kaart te voorschijn en raadpleegde hem. ‘Ze staan er niet op.’


  ‘Het zijn guano-eilanden. De Britten verzamelen de vogelmest en gebruiken het om hun landbouwgronden te bemesten.’


  ‘Wonen er mensen op die eilanden?’


  ‘Onmogelijk. De stank is te erg. De guano is op sommige plaatsen dertig meter dik. De regering gebruikt ploegen deserteurs en gevangenen om de mest in te zamelen. Sommigen sterven op het eiland en dan laten ze het lichaam gewoon achter.’


  ‘Een uitstekende plek om ons te verbergen,’ besloot Jamie.


  De twee mannen deden de deur van de loods open en begonnen aan het vlot te trekken. Er was geen beweging in te krijgen. Ze trokken en sjorden, maar vergeefs. Het vlot was gewoon te zwaar.


  ‘Wacht hier,’ zei Banda.


  Hij haastte zich naar buiten toe. Een half uur later kwam hij terug met een dikke ronde boomstam. Hij gaf de boomstam aan Jamie en zei: ‘Ik til de voorkant op en dan moet jij de stam eronder schuiven.’


  Jamie verbaasde zich over de kracht van de neger toen deze een kant van het vlot optilde. Snel schoof Jamie de stam onder het vlot. Samen tilden ze de achterkant op en het vlot rolde zonder veel inspanning naar voren. Nadat de boomstam er aan de achterkant onderuit gerold was, herhaalden ze de procedure. Het was zwaar werk, en tegen de tijd dat ze het water hadden bereikt waren ze beiden doornat van het zweet. Het karwei had veel meer tijd gevergd dan Jamie verwacht had. Het liep al tegen de ochtend. Ze moesten weg zijn voor de dorpelingen hen ontdekten en hun activiteiten rapporteerden. Jamie maakte snel het zeil vast en controleerde of alles naar behoren werkte. Hij had het vage gevoel dat hij iets vergeten was. Plotseling besefte hij wat hem dwars zat en hij begon hardop te lachen.


  Banda keek hem verbaasd aan. ‘Wat valt er te lachen?’


  ‘Toen ik de eerste keer naar diamanten ging zoeken had ik een paar honderd kilo uitrusting bij me. Nu neem ik alleen maar een kompas mee. Het lijkt te makkelijk om waar te zijn.’


  Banda zei zacht: ‘Ik denk dat onze problemen op een heel ander terrein zullen liggen, McGregor.’


  ‘Wordt het zo langzamerhand geen tijd dat je me Jamie noemt?’


  Banda schudde in verbazing zijn hoofd. ‘Ik kan wel merken dat je uit een ver, vreemd land komt. Stel je voor, een zwarte die een blanke bij zijn voornaam noemt.’ Hij grijnsde, waarbij zijn regelmatig gevormde witte tanden bloot kwamen. ‘Maar wat kan het mij ook schelen – ze kunnen me maar één keer ophangen.’ Hij proefde de naam op zijn tong, en zei toen hardop: ‘Jamie.’


  ‘Laten we die diamanten gaan halen,’ zei Jamie.


  Ze duwden het vlot de golven in, sprongen aan boord en begonnen te peddelen. Het duurde even voor ze gewend waren aan het stampen en rollen van hun vreemde vaartuig. Het was alsof ze op een dobberende kurk zaten, maar véren deden ze. De krachtige stroming langs de kust begon het vlot in noordelijke richting te bewegen. Jamie hees het zeil en ze voeren verder de open zee op. Tegen de tijd dat de dorpelingen ontwaakten, zouden ze met hun vlot allang uit het zicht zijn.


  ‘We hebben het gehaald!’ zei Jamie.


  Banda schudde zijn hoofd. ‘Het is nog niet voorbij.’ Hij liet zijn hand in het koude zeewater hangen. ‘Het begint pas.’


  Ze zeilden verder, noordwaarts langs de Alexanderbaai en de monding van de Oranjerivier. Nergens zagen ze een teken van leven, op troepen pelikanen na die naar hun nest terugkeerden, en een vlucht kleurige flamingo’s. Ze hadden blikken vlees bij zich, en koude rijst en fruit en twee blikken water, maar ze waren te gespannen om iets te kunnen eten. Jamie weigerde in gedachten stil te staan bij de gevaren die voor hen lagen, maar Banda moest er zijns ondanks voortdurend aan denken. Hij was er al eens geweest. Hij herinnerde zich de kille bewakers met hun geweren, en de honden en de verschrikkelijke landmijnen, en hij vroeg zich af hoe het mogelijk was dat hij zich ooit had laten overhalen om deel te nemen aan deze krankzinnige onderneming. Hij keek naar de Schot naast hem en dacht: Hij is van ons beiden de grootste dwaas. Als ik sterf, sterf ik voor mijn zusje. Waar sterft hij voor?


  Rond het middaguur kwamen de haaien. Het waren er een stuk of zes, en hun rugvinnen sneden door het water terwijl ze snel naar het vlot toe zwommen.


  ‘Zwartvinhaaien,’ zei Banda. ‘Dat zijn menseneters.’


  Jamie keek hoe de rugvinnen hun diep in het water liggende vlot naderden. ‘Wat moeten we doen?’


  Banda slikte. ‘Om je de waarheid te zeggen, Jamie, dit is de eerste keer dat ik iets dergelijks meemaak.’


  De rug van een haai botste tegen het vlot, en het kapseisde bijna. De twee mannen zochten houvast aan de mast. Jamie raapte een roeispaan op en pookte ermee naar een haai en een onderdeel van een seconde later was de roeispaan in tweeën gebeten.


  De haaien hadden het vlot nu ingesloten en zwommen er in luie cirkels omheen. Hun enorme lichamen schuurden af en toe langs het kleine vaartuig, en bij ieder duwtje schommelde het vlot op een angstwekkende manier. Het kon ieder moment omslaan.


  ‘We moeten van ze af zien te komen voor ze het vlot laten zinken.’


  ‘Best. Maar hoe?’ vroeg Banda.


  ‘Geef me een blik vlees.’


  ‘Voel je je wel lekker? Met een blik vlees zijn ze heus niet tevreden. Ze willen óns hebben!’


  Er kwam weer een schok, en het vlot kantelde.


  ‘Geef me een blik vlees!’ gilde Jamie.


  Een seconde later duwde Banda Jamie het blik in handen. Het vlot schommelde op een misselijkmakende manier.


  ‘Maak het voor de helft open. Vlug!’


  Banda haalde zijn mes te voorschijn en wrikte de bovenkant van het blik half open. Jamie haalde het blik uit zijn handen en bevoelde de rafelige randen van het metaal met zijn vinger.


  ‘Hou je stevig vast!’ waarschuwde Jamie.


  Hij knielde neer bij de rand van het vlot en wachtte. Een ogenblik later naderde een haai het vlot, zijn reusachtige bek wijdopen zodat de lange rijen vlijmscherpe tanden zichtbaar waren.


  Jamie pakte het blik met beide handen vast en schraapte met alle kracht die in hem was met de rand van het omgebogen metalen deksel over het oog van de haai. Een siddering voer door het reusachtige lichaam van het dier, en het vlot stond een ogenblik lang bijna op zijn kant. Het water rondom hen was plotseling rood van het bloed. Het water kolkte woest op de plek waar de haaien hun gewonde soortgenoot aan stukken reten. Het vlot was vergeten. Jamie en Banda zeilden verder, achterom kijkend naar de plaats van de slachting, totdat ze te ver waren om nog iets te kunnen zien.


  Banda haalde diep adem en zei zacht: ‘Op een dag zal ik mijn kleinkinderen dit verhaal vertellen. Maar denk je dat ze me zullen geloven?’


  En ze lachten tot de tranen hen over de wangen stroomden.


  Laat die middag keek Jamie op zijn zakhorloge. ‘Als het goed is zijn we rond middernacht ter hoogte van het diamantstrand. De zon komt om kwart over zes op. Dat betekent dat we vier uur hebben om diamanten te rapen en twee uur om de open zee weer te bereiken en weg te varen. Denk je dat vier uur genoeg is, Banda?’


  ‘Honderd mensen zouden in hun hele leven niet kunnen uitgeven wat je op dat strand in vier uur kan oprapen.’ Ik hoop alleen dat we lang genoeg in leven blijven om ze op te rapen...


  De rest van de dag koersten ze gestadig noordwaarts, voortgedreven door de wind en het getij. Tegen de avond doemde er een klein eiland voor hen op. Zo op het oog had het een omtrek van niet meer dan tweehonderd meter. Naarmate ze het eiland naderden, werd de scherpe geur van ammoniak sterker, totdat uiteindelijk de tranen in hun ogen stonden. Jamie begreep nu waarom er niemand woonde. De stank was niet te harden. Maar het zou een volmaakte plaats zijn om er te schuilen totdat de nacht gevallen was. Jamie stelde het zeil bij, en het kleine vaartuig botste tegen de rotsachtige kust van het lage eiland. Banda legde het vlot vast, en de twee mannen stapten aan land.


  Het hele eiland wemelde van de vogels – aalscholvers, pelikanen, jan-van-gents, pinguïns. De vogels maakten een oorverdovend kabaal, en de bijtende stank van de guano maakte hen het ademen bijna onmogelijk. Ze deden een paar stappen en stonden tot aan hun knieën in de uitwerpselen.


  ‘Laten we teruggaan naar het vlot,’ bracht Jamie er met moeite uit.


  Banda draaide zich zonder een woord om en begon terug te lopen.


  Een groot aantal vogels vloog bij hun nadering op, zodat er een gedeelte van de bodem zichtbaar werd. Op de open plek lagen drie mannen. Het viel onmogelijk te zeggen hoelang ze al dood waren. De lijken waren volmaakt geconserveerd door de ammoniak in de lucht, en hun haar had een helrode kleur gekregen.


  Een minuut later voeren Jamie en Banda naar zee, weg van het eiland.


  Ze lagen voor de kust, met gestreken zeil, en wachtten.


  ‘We blijven hier tot middernacht. Dan varen we naar het strand toe.’


  Ze zaten zwijgend naast elkaar, terwijl elk zich op zijn eigen manier voorbereidde op wat komen ging. De zon hing laag boven de westelijke horizon en kleurde de hemel met het wilde palet van een waanzinnig kunstenaar. Toen waren ze plotseling omgeven door duisternis.


  Ze wachtten nog twee uur, toen hees Jamie het zeil. Het vlot begon oostwaarts te varen in de richting van de onzichtbare kust. Boven hen dreven de wolken uiteen, en de jonge maan goot haar bleke schijnsel uit over het water. Het vlot ging sneller varen. In de verte werd de kust zichtbaar als een vage streep. De wind wakkerde aan en deed het zeil strak staan. Het vlot voer met toenemende snelheid op de kust aan. Spoedig konden ze de gigantische rollers die met donderend geweld stuksloegen op de riffen, zien en horen. Van veraf was het een angstaanjagend schouwspel, en Jamie vroeg zich af hoe het zou zijn als ze er middenin zaten.


  Toen hij sprak, merkte hij dat hij fluisterde. ‘Weet je zeker dat de kust niet bewaakt wordt?’


  Banda gaf geen antwoord. In plaats daarvan wees hij op de riffen voor hen. Jamie begreep wat hij bedoelde. De riffen waren dodelijker dan welke menselijke val ook. Ze waren de wachters van de zee, en ze sliepen nooit, hun waakzaamheid verslapte geen moment. Ze lagen daar, geduldig wachtend tot hun prooi naar hen toe kwam. Maar óns krijg je niet, dacht Jamie. Wij zijn jullie te slim af. We zweven gewoon over jullie heen.


  Het vlot had hen helemaal hierheen gebracht, en dat laatste stuk zou ook wel lukken. De kust kwam nu heel snel dichterbij, en ze begonnen het rijzen en dalen te voelen van de reusachtige omkrullende golven. Banda had zich vastgeklampt aan de mast. ‘We gaan behoorlijk snel.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ zei Jamie op geruststellende toon. ‘Als we dichtbij genoeg zijn, laat ik het zeil zakken. Dan wordt onze snelheid wel minder. Let maar op, we glijden straks over het rif alsof het niet bestaat.’


  De kracht van de wind en de golven zwol aan en joeg het vaartuig naar de dodelijke riffen toe. Jamie maakte snel een schatting van de resterende afstand en besloot dat ze het zeil niet langer nodig hadden. Haastig liet hij het zakken. Het maakte niets uit, hun vaart bleef even groot. Het vlot was nu onbestuurbaar, volkomen in de greep van de reusachtige golven, voortgejaagd door het woedende geweld van het water. Het ging zó heftig tekeer dat de mannen zich met beide handen vast moesten klampen. Jamie had verwacht dat de tocht over het rif moeilijk zou zijn, maar hij was totaal onvoorbereid op de uitzinnige razernij van de kolkende maalstroom voor hen. De vlijmscherpe punten van het rif doemden voor hen op. De golven sloegen met zo’n geweld stuk op de rotsen dat het schuim tientallen meters hoog de lucht in spatte. Het gebulder was oorverdovend. Plotseling werd het vlot hoog opgetild door een reusachtige golf en naar het rif gesmeten.


  ‘Hou je vast, Banda!’ schreeuwde Jamie. ‘Daar gaan we!’ Hun plan kon alleen lukken als ze het vlot heel over het rif konden krijgen, zodat ze het konden gebruiken om te ontsnappen. Zonder het vlot waren ze ten dode opgeschreven.


  De gigantische breker tilde het vlot op als een lucifersdoosje en begon het in de richting van de kust te dragen, over het rif heen. Jamie en Banda hielden zich uit alle macht vast, vechtend tegen de heftige schokkende bewegingen die dreigden hen in het water te zwiepen. Jamie keek naar beneden en ving een glimp op van de messcherpe rotsen onder hen. Nog een seconde en ze zouden eroverheen zijn, veilig in de lijzijde van het rif.


  Op dat moment was er een plotselinge schok toen een van de vaten onder het vlot vandaan werd geslagen. Het vlot slingerde heftig, en een tweede vat werd versplinterd, en toen een derde. De wind en de beukende golven en het hongerige rif smeten met het vlot alsof het een stuk speelgoed was. Jamie en Banda voelden dat hun vaartuig het onder hen begon te begeven.


  ‘Springen!’ gilde Jamie.


  Hij dook in het water, en een reusachtige golf tilde hem op en smeet hem met enorme snelheid in de richting van het strand. Hij was volkomen hulpeloos tegenover deze kracht, machteloos moest hij zich laten meevoeren. Hij was onderdeel van de golf. Het water was boven en onder en binnenin hem. Zijn lichaam draaide en kronkelde, en zijn longen leken te barsten. Lichten begonnen in zijn hoofd te exploderen, en Jamie dacht: Ik verdrink. En zijn lichaam werd op het strand gesmeten. Jamie bleef liggen, snakkend naar adem, zijn longen vullend met de koele, frisse zeelucht. Zijn borst en benen waren ontveld door het schuren over het zand, en zijn kleren waren aan flarden. Hij ging langzaam overeind zitten en keek om zich heen naar Banda. Deze zat tien meter verderop en braakte zeewater uit. Jamie kwam wankelend overeind en strompelde naar hem toe.


  ‘Alles in orde?’


  Banda knikte. Hij haalde diep adem, rilde en keek op naar Jamie. ‘Ik kan niet zwemmen.’


  Jamie hielp hem op de been. De twee mannen draaiden zich om en keken naar het rif. Van hun vlot was geen spoor te bekennen. Het was volledig versplinterd door het woedende water.


  Ze hadden het diamantveld bereikt.


  Maar er was geen weg terug meer.


  HOOFDSTUK VIJF


  Achter hen lag de kolkende oceaan. Voor hen lag een woestijn die zich ononderbroken uitstrekte vanaf de kust tot aan de voetheuvels van het steile Richterveld-gebergte, een wereld van kloven en canyons en verwrongen pieken, verlicht door de bleke maan. Het was een desolaat, voorwereldlijk landschap dat sinds het ontstaan van de wereld niet veranderd leek. Het enige dat erop wees dat de mens hier ooit voet had gezet was een bord dat in het zand was gehamerd en waarop met slordige letters was gekalkt:


  VERBODE GEBIED


  SPERRGEBIET


  In de richting van de oceaan was geen ontsnapping meer mogelijk. De enige weg die nog voor hen openlag was de Namib-woestijn.


  ‘We zullen moeten proberen de woestijn over te steken, dat is onze enige kans,’ zei Jamie.


  Banda schudde zijn hoofd. ‘We hebben geen kans. De bewakers zullen ons neerschieten zodra ze ons in het oog krijgen, of ze hangen ons op. En zelfs als het ons lukt om voorbij de bewakers en de honden te komen, dan zijn er nog de landmijnen en daar komen we nooit voorbij. We zijn ten dode opgeschreven, het is afgelopen met ons.’ Er klonk geen angst in zijn stem, alleen een berustende aanvaarding van zijn lot.


  Jamie keek naar Banda en plotseling werd hij overspoeld door een gevoel van berouw. Hij had de zwarte hierbij betrokken, en niet eenmaal was er een klacht over Banda’s lippen gekomen. Zelfs nu hij wist dat er geen ontsnapping mogelijk was, uitte hij geen woord van verwijt.


  Jamie draaide zich om en keek naar de muur van woeste golven die op de riffen stuksloegen. Hij besefte dat het een wonder was dat ze zo ver gekomen waren. Ze hadden nog enkele uren dekking van de duisternis, en ze waren nog steeds in leven en hadden niets gebroken. Ik mag hangen als ik het nu al opgeef, dacht Jamie.


  ‘Laten we aan het werk gaan, Banda.’


  Banda knipperde met zijn ogen. ‘Wat wou je gaan doen?’


  ‘We zijn hier gekomen om diamanten te rapen. Dan zúllen we ze rapen ook.’


  Banda staarde naar de man met de woeste blik in zijn ogen en het witte haar dat tegen zijn schedel lag geplakt en de natte broek die in rafels rond zijn benen hing. ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


  ‘Banda, je zei dat ze ons neerschieten zodra ze ons in het oog krijgen – ja? Nou, als we dan toch dood moeten, dan kunnen we beter rijk de pijp uit gaan in plaats van arm. Een wonder heeft ons tot hier gebracht. Misschien zorgt een tweede wonder ervoor dat we hier weer weg kunnen. En áls we hier ooit uit komen, dan ben ik toch niet van plan met lege handen te vertrekken.’


  ‘Je bent gek,’ zei Banda zacht.


  ‘Klopt, anders zouden we nu niet hier zijn.’


  Banda haalde zijn schouders op. ‘Wat maakt het ook uit. Tot ze ons vinden heb ik toch niets anders te doen.’


  Jamie trok zijn gescheurde overhemd uit, en Banda begreep hem en deed hetzelfde.


  ‘Zo. En waar zijn nu al die knotsen van diamanten waar je het over had?’


  ‘Die zijn overal,’ zei Banda. ‘Net als de bewakers en de honden.’


  ‘Daar kunnen we ons later altijd nog zorgen over maken. Wanneer komen ze naar het strand?’


  ‘Als het licht wordt.’


  Jamie dacht een ogenblik na. ‘Is er een deel van het strand waar ze niet komen? Een plek waar we ons kunnen verbergen?’


  ‘Er is geen enkel deel van het strand waar ze niet komen, en er is geen plek te vinden die groot genoeg is om een vlieg te verbergen.’


  Jamie sloeg Banda op de schouder. ‘Goed dan. Laten we beginnen.’


  Jamie keek hoe Banda zich op zijn handen en knieën liet zakken en langzaam over het strand begon te kruipen, het zand zevend met zijn vingers. Binnen twee minuten stopte hij en hield een steen op. ‘Ik heb er een gevonden!’


  Jamie liet zich ook op handen en knieën zakken en begon te zoeken. De eerste twee stenen die hij vond waren klein. De derde moest meer dan vijftien karaat gewogen hebben. Hij bleef een ogenblik zitten en staarde ernaar. Het kwam hem ongelooflijk voor dat zo veel rijkdom hier zomaar voor het oprapen lag. En het behoorde allemaal toe aan Salomon van der Merwe en zijn compagnons. Jamie kroop verder.


  In de drie uur die volgden verzamelden de twee mannen meer dan veertig diamanten, variërend van twee karaat tot dertig karaat. De hemel in het oosten begon lichter te worden. Volgens het oorspronkelijke plan was dit het tijdstip om weer op het vlot te springen, over de riffen te zeilen en naar open water te ontsnappen. Maar het had geen zin daar nu aan te denken.


  ‘Zo meteen komt de zon op,’ zei Jamie. ‘Laten we kijken hoeveel diamanten we nog kunnen vinden.’


  ‘We kunnen nooit een cent van dit alles uitgeven, omdat we binnenkort dood zijn. Je wilt wel héél erg rijk sterven, is het niet?’


  ‘Ik wil helemaal niet sterven.’


  Ze hervatten hun speurtocht, gedachteloos de ene diamant na de andere uit het zand zevend, en het was alsof de waanzin bezit van hen had genomen. Hun stapels diamanten werden voortdurend groter, tot er zestig stenen in hun gescheurde hemden lagen, samen een fortuin waard.


  ‘Wil je dat ik ze draag?’ vroeg Banda.


  ‘Nee. We kunnen ieder –’ En toen besefte Jamie waarom Banda had aangeboden ze allemaal te dragen. Degene die de diamanten bij zich had als hij werd gepakt, zou een langzamer en pijnlijker dood sterven.


  ‘Ik neem ze wel,’ zei Jamie. Hij deed de diamanten in wat er over was van zijn overhemd en bond het hemd toen zorgvuldig dicht. Het was nu een stuk lichter en de oostelijke horizon begon te kleuren.


  Wat nu? Goede vraag! Wat was het antwoord? Ze konden hier blijven staan en sterven, of ze konden landinwaarts gaan naar de woestijn en daar sterven.


  ‘Laten we gaan.’


  Jamie en Banda begonnen langzaam van de oceaan weg te lopen, naast elkaar.


  ‘Waar beginnen de landmijnen?’


  ‘Over ongeveer honderd meter.’ In de verte hoorden ze een hond blaffen. ‘Ik denk niet dat we ons zorgen hoeven maken om de landmijnen. De honden komen deze kant op. De ochtendploeg gaat aan het werk.’


  ‘Hoelang duurt het voor ze hier zijn?’


  ‘Een kwartier. Misschien tien minuten.’


  Het was nu bijna helemaal licht. Wat vage vormen waren geweest veranderden in lage duinen en verre bergen.


  ‘Hoeveel bewakers telt een ploeg?’


  Banda dacht een ogenblik na. ‘Ongeveer tien.’


  ‘Tien bewakers is niet veel voor zo’n groot strand.’


  ‘Eén bewaker is al meer dan genoeg. Ze hebben geweren en honden. De bewakers zijn niet blind, en wij zijn niet onzichtbaar.’


  Het blaffen klonk nu dichterbij. Jamie zei: ‘Banda, het spijt me. Ik had je nooit hierbij moeten betrekken.’


  ‘Dat heb je ook niet gedaan.’


  En Jamie begreep wat hij bedoelde.


  Ze konden in de verte het roepen van stemmen horen.


  Jamie en Banda bereikten een lage duin. ‘En als we ons nu eens ingroeven in het zand?’


  ‘Dat is al eens geprobeerd. De honden zullen ons vinden en aan stukken scheuren. Ik wil een zo snel mogelijke dood. Ik ben van plan de aandacht van de bewakers te trekken en dan weg te rennen. Dan zijn ze gedwongen me neer te schieten. Ik – ik wil niet dat de honden me te pakken krijgen.’


  Jamie pakte Banda’s arm vast. ‘We hebben misschien niet lang meer te leven, maar ik mag hangen als ik me op de vlúcht laat doodschieten. We zullen ze laten werken voor hun geld.’


  Ze konden de stemmen in de verte nu verstaan. ‘Doorlopen, luie donders,’ schreeuwde iemand. ‘Volg me... Jullie hebben allemaal een goeie nachtrust gehad... Het wordt tijd dat jullie weer eens wat werk verrichten...’


  Ondanks zijn dappere woorden van daarnet, bemerkte Jamie dat hij zo ver mogelijk uit de buurt van de stemmen wilde blijven. Hij draaide zich om en keek naar de oceaan. Was verdrinken een makkelijker manier van sterven? Hij keek hoe de reusachtige brekers uiteenspatten op de riffen, en plotseling zag hij nog iets anders, voorbij de riffen. Hij kon het niet thuisbrengen. ‘Banda – kijk eens...’


  Een ondoordringbare grijze muur bewoog vanuit zee naar hen toe, voortgedreven door de krachtige westenwind.


  ‘Dat is de zeemist,’ zei Banda. ‘Die komt twee of drie keer per week opzetten. Hij rolt over de woestijn naar de bergen toe en als je erin zit kun je geen hand voor ogen zien.’


  De muur van mist kwam dichterbij, als een gigantisch grijs gordijn dat voor de horizon werd geschoven en de hemel aan het oog onttrok.


  De stemmen waren ook dichterbij gekomen. ‘Verdomme! Die rotmist! Lopen we weer achterstand met het werk op. Dat zullen de bazen niet leuk vinden...’


  ‘We hebben een kans!’ zei Jamie. Hij fluisterde nu.


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘De mist! Ze kunnen ons niet zien.’


  ‘Daar hebben we niets aan. Over een tijdje trekt die mist weer op en dan zitten we nog steeds op dezelfde plek. De bewakers kunnen zich niet bewegen vanwege het gevaar van de mijnen, maar wij ook niet. Als je probeert in deze mist de woestijn over te steken, vlieg je de lucht in voor je tien stappen hebt kunnen doen. Je wacht op een van die wonderen van je.’


  ‘Daar kun je donder op zeggen.’


  De hemel werd donkerder. De mist bedekte nu de zee en stond op het punt de kust op te slokken. De mist zag er vreemd en dreigend uit terwijl hij naar hen toe rolde, maar Jamie dacht opgewonden: Die mist wordt onze redding!


  Plotseling riep een stem: ‘Hé! Jullie twee daar! Wat voeren jullie daar uit!’


  Jamie en Banda draaiden zich om. Ongeveer honderd meter verder, op de top van een duin, stond een geüniformeerde bewaker, gewapend met een geweer. Jamie wierp een snelle blik achterom. De mist kwam nu snel naderbij.


  ‘Kom hierheen, jullie!’ riep de bewaker. Hij hief zijn geweer.


  Jamie stak zijn handen in de lucht. ‘Ik heb mijn enkel verzwikt,’ riep hij. ‘Ik kan niet lopen.’


  ‘Blijf daar,’ beval de bewaker. ‘Ik kom jullie halen.’ Hij liet zijn geweer zakken en begon naar hen toe te lopen. Jamie keek over zijn schouder en zag dat de mist de vloedlijn had bereikt en snel landinwaarts rolde.


  ‘Lopen!’ fluisterde Jamie. Hij draaide zich om en rende naar het strand, met Banda vlak achter hem aan.


  ‘Blijf staan!’


  Een seconde later hoorden ze de scherpe knal van een geweerschot, en het zand voor hen spoot omhoog. Ze bleven rennen in de richting van de naderende donkergrijze muur van mist. Er klonk weer een schot, de kogel sloeg vlakbij in, en een derde schot volgde, en toen waren de twee mannen plotseling gehuld in volslagen duisternis. De zeemist likte naar hen, smoorde hen, deed hen huiveren van kou. Het was alsof ze begraven waren in natte katoen. Het was onmogelijk iets te zien.


  De stemmen klonken nu gedempt en ver, de mist weerkaatste de klanken en verstrooide ze in alle richtingen. Ze konden andere stemmen naar elkaar horen roepen.


  ‘Kruger!... Ik ben het, Brent... Kan je me horen?’


  ‘Ik hoor je, Kruger...’


  ‘Ze zijn met z’n tweeën,’ riep de eerste stem. ‘Een blanke en een zwarte. Ze zitten ergens op het strand. Laat je mannen zich verspreiden. Schiet zodra je ze ziet.’


  ‘Hou me vast en volg me,’ fluisterde Jamie.


  Banda greep Jamies arm beet. ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘We moeten zorgen dat we hier wegkomen.’


  Jamie bracht het kompas tot vlak bij zijn ogen. Hij kon het nauwelijks onderscheiden. Hij draaide het instrument tot het naar het oosten wees. ‘Deze kant op...’


  ‘Wacht! Het heeft geen zin. Als we geen bewaker of een hond tegenkomen, dan lopen we wel op een landmijn.’


  ‘Je zei dat de mijnen pas over honderd meter begonnen. Laten we maken dat we van dit strand af komen.’


  Ze begonnen in de richting van de woestijn te lopen, langzaam en onzeker, als blinden in een onbekend land. Jamie telde zijn stappen. Als ze struikelden in het mulle zand, krabbelden ze weer overeind en liepen door. Jamie bleef om de zoveel passen staan om op zijn kompas te kijken. Toen ze naar schatting bijna honderd meter hadden afgelegd, bleef hij staan.


  ‘Dit moet ongeveer de plek zijn waar de landmijnen beginnen. Zijn ze in een bepaald patroon geplaatst? Kun je je misschien iets herinneren dat ons kan helpen?’


  ‘Bidden,’ antwoordde Banda. ‘Nog nooit is er iemand in geslaagd langs die landmijnen te komen, Jamie. Ze liggen over het hele veld verspreid, ongeveer vijftien centimeter onder de oppervlakte. Het enige wat we kunnen doen is hier blijven tot de mist optrekt, en ons dan overgeven.’


  Jamie luisterde naar de gedempte stemmen die rondom hen weerkaatsten.


  ‘Kruger! Blijf praten, anders verliezen we contact...’


  ‘Oké, Brent...’


  ‘Kruger...’


  ‘Brent...’


  Stemmen zonder lichaam, die elkaar riepen in de verblindende mist. Jamies hersens werkten op volle toeren, wanhopig iedere ontsnappingsmogelijkheid onderzoekend. Als ze bleven waar ze waren, zouden ze neergeknald worden zodra de mist optrok. Als ze probeerden het mijnenveld over te steken, zouden ze door de explosieven in stukken gescheurd worden.


  ‘Heb je ooit zo’n mijn gezien?’ vroeg Jamie fluisterend.


  ‘Ik heb geholpen een deel ervan onder het zand te begraven.’


  ‘Waar gaan ze door af?’


  ‘Het gewicht van een mens. Alles boven de veertig kilo doet ze ontploffen. Ze hebben ze zo afgesteld dat de honden er gewoon overheen kunnen lopen.’


  Jamie haalde diep adem. ‘Banda, ik heb misschien een manier gevonden om hier uit te komen. Maar ik kan niet garanderen dat het werkt. Wil je samen met mij de gok wagen?’


  ‘Wat heb je in gedachten?’


  ‘We gaan het mijnenveld oversteken op onze buik. Zodoende verdelen we ons gewicht over het zand.’


  ‘Jezus!’


  ‘Wat denk je ervan?’


  ‘Dat het stom van me was dat ik ooit uit Kaapstad weg ben gegaan.’


  ‘Ga je met me mee?’ De mist maakte dat hij nauwelijks Banda’s gezicht kon onderscheiden, hoewel deze vlak naast hem stond.


  ‘Je laat iemand niet veel keus, hè?’


  ‘Kom op dan.’


  Jamie strekt zich behoedzaam languit op het zand. Banda keek een ogenblik, haalde toen diep adem en volgde zijn voorbeeld. De twee mannen begonnen langzaam over het zand te kruipen, in de richting van het mijnenveld.


  ‘Zet je niet af met je handen of je benen,’ fluisterde Jamie. ‘Gebruik je hele lichaam om vooruit te komen.’


  Er kwam geen antwoord. Banda had het te druk met proberen in leven te blijven.


  Ze werden omgeven door een verstikkende grijze deken, die ieder zicht onmogelijk maakte, en ieder moment konden ze op een bewaker, een hond of een van de landmijnen stoten. Jamie dwong dit alles uit zijn gedachten. Ze kwamen pijnlijk langzaam vooruit. Beide mannen hadden geen overhemd meer, en hun bovenlijf schuurde over het zand terwijl ze voortkropen.


  Jamie besefte hoe klein de kans was dat ze het zouden overleven. Zelfs als ze erin slaagden de woestijn over te steken zonder neergeschoten of in stukken gescheurd te worden, dan moesten ze nog zien langs de prikkeldraadversperringen en de gewapende wachten in de wachttoren bij de ingang te komen. En het viel onmogelijk te zeggen hoelang de mist zou aanhouden. Hij kon ieder moment optrekken.


  Ze bleven kruipen, gedachteloos voortglijdend tot ze ieder besef van tijd verloren. De centimeters werden decimeters, en de decimeters meters, en de meters kilometers. Ze hadden er geen idee van hoelang ze al aan het kruipen waren. Ze waren gedwongen hun hoofd vlak bij de grond te houden, en hun neus, ogen en oren kwamen vol zand te zitten. Ademhalen was een inspanning.


  In de verte hoorden ze voortdurend de echoënde stemmen van de bewakers. ‘Kruger... Brent... Kruger... Brent...’


  De twee mannen hielden om de zoveel minuten op met kruipen om uit te rusten en het kompas te raadplegen. Daarna hervatten ze hun eindeloze kruiptocht weer. Voortdurend was er de bijna onweerstaanbare verleiding om sneller te gaan, maar dat zou betekenen dat ze zich met meer kracht moesten afzetten, en Jamie had geen moeite om zich voor te stellen hoe zijn buik aan stukken zou worden gereten door de stalen scherven van een mijn die onder hem ontplofte. Hij hield het tempo laag. Van tijd tot tijd konden ze andere stemmen om zich heen horen, maar de woorden werden gedempt door de mist en het viel onmogelijk te zeggen waar ze vandaan kwamen. De woestijn is groot, dacht Jamie hoopvol. De kans dat we iemand tegen het lijf lopen is te verwaarlozen.


  Uit het niets sprong een grote harige gedaante op hem af. Het gebeurde zo snel dat Jamie totaal werd verrast. Hij voelde de tanden van de reusachtige herdershond in zijn arm zinken. Hij liet de bundel met diamanten vallen en probeerde de kaken van de hond open te wrikken, maar hij had maar één vrije hand en het lukte hem niet. Hij voelde het warme bloed langs zijn arm stromen. De hond begroef zijn tanden nog verder in zijn arm, stil en dodelijk. Jamie voelde hoe hij het bewustzijn begon te verliezen. Hij hoorde een doffe klap, en nog een, en de kaken van de hond verslapten hun greep en zijn ogen werden glazig. Door een mist van pijn zag Jamie hoe Banda uit alle macht de zak met diamanten op de kop van de hond liet neerkomen. Het beest stootte een kort gejank uit en bleef stil liggen.


  ‘Alles in orde?’ fluisterde Banda bezorgd.


  Jamie kon niets terugzeggen. Hij bleef liggen, wachtend tot de pijn minder zou worden. Banda scheurde een reep stof van zijn broek en bond de reep strak om zijn arm om het bloeden te stoppen.


  ‘We moeten verder,’ waarschuwde Banda. ‘Als er één is, dan zijn er waarschijnlijk meer.’


  Jamie knikte. Langzaam begon hij te kruipen, vechtend tegen de verschrikkelijke bonzende pijn in zijn arm.


  Hij kon zich later niets meer herinneren van de rest van de tocht. Hij was half bewusteloos, een automaat. Iets in hem leidde zijn bewegingen. Armen naar voren, trekken... Armen naar voren, trekken... Armen naar voren, trekken... Er leek geen einde aan te komen, een eeuwige marteling. Nu was het Banda die het kompas volgde, en toen Jamie in de verkeerde richting begon te kruipen, bracht Banda hem voorzichtig terug op het juiste spoor. Ze waren omringd door bewakers en honden en landmijnen en enkel de mist stond tussen hen en de dood. Ze bleven in beweging, kruipend voor hun leven, tot het ogenblik kwam dat ze geen van tweeën kracht hadden om nog een centimeter te kruipen.


  Ze sliepen.


  Toen Jamie zijn ogen opende, was er iets veranderd. Hij lag uitgestrekt op het zand, zijn lichaam stijf en pijnlijk, en probeerde zich te herinneren waar hij was. Hij zag Banda die twee meter verderop lag te slapen, en plotseling kwam het allemaal weer terug. Het vlot dat door het rif aan splinters was geslagen... de zeemist... Maar er klopte iets niet. Jamie ging overeind zitten en probeerde erachter te komen wat het was. En plotseling kromp zijn maag ineen in zijn lichaam. Hij kon Banda zien! Dat was wat er niet klopte. De mist was aan het optrekken. Jamie hoorde vlakbij stemmen. Hij tuurde door de dunner wordende nevelflarden. Ze waren tot vlak bij de ingang van het diamantveld gekropen. Daar waren de hoge wachttoren en de omheining van prikkeldraad waarover Banda had gesproken.


  Een rij van ongeveer zestig zwarte arbeiders liep naar de poort toe. Ze waren klaar met hun werk en werden afgelost door de volgende ploeg. Jamie hees zich op zijn knieën, kroop naar Banda toe en schudde hem heen en weer. Banda werd onmiddellijk wakker en ging overeind zitten. Zijn blik ging in de richting van de wachttoren en de poort.


  ‘Verdomme!’ zei hij ongelovig. ‘We hadden het bijna gehaald.’


  ‘We hébben het gehaald! Geef me die diamanten!’


  Banda gaf hem het bijeengeknoopte overhemd. ‘Wat bedoel –’


  ‘Volg me.’


  ‘Die wachten bij de poort zullen weten dat we hier niet horen,’ zei Banda zacht.


  ‘Dat is precies waar ik op reken,’ zei Jamie.


  De twee mannen liepen naar de bewakers toe, tussen de gaande en komende arbeiders door die goedmoedige plagerijen en verwensingen uitwisselden.


  ‘Jullie zullen je het lazarus moeten werken, kerel. Wij hebben lekker kunnen pitten dankzij de mist...’


  ‘Hoe hebben jullie dat voor elkaar gekregen, bofkonten...’


  ‘God luistert naar me. Naar jou luistert hij niet. Jij deugt niet...’


  Jamie en Banda bereikten de poort. Twee enorme gewapende bewakers waren bezig de vertrekkende arbeiders op te stellen in een rij voor een kleine hut van golfplaten, waar ze gefouilleerd zouden worden. De arbeiders moeten zich helemaal uitkleden, en dan wordt iedere lichaamsopening die ze hebben grondig onderzocht. Jamie verstevigde zijn greep op de bundel in zijn hand, werkte zich tussen de wachtende arbeiders door en liep naar een van de wachten toe. ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei Jamie. ‘We zoeken werk, bij wie moeten we dan zijn?’


  Banda staarde hem verstijfd van angst aan.


  De bewaker draaide zich om en keek Jamie aan. ‘Wat doen jullie hier verdomme aan deze kant van de omheining?’


  ‘We zijn naar binnen gegaan, want we willen werk hebben. Ik heb gehoord dat er een bewaker werd gevraagd, en mijn bediende kan graven. Ik dacht –’


  De bewaker nam de twee ongure, verfomfaaide gedaanten van boven tot onder op. ‘Zorg dat je weer buiten komt. En vlug!’


  ‘Maar we zoeken werk,’ protesteerde Jamie. ‘Ze hadden me verteld –’


  ‘Dit is verboden gebied. Hebben jullie de borden niet gezien? En smeer hem nu. Alle twee!’ Hij wees op een grote ossenwagen aan de andere kant van de omheining. In de wagen zaten arbeiders die klaar waren met hun werk. ‘Jullie kunnen met die wagen mee naar Port Nolloth. Als je werk wil hebben, dan moet je je vervoegen bij het kantoor van de maatschappij daar.’


  ‘O. Bedankt,’ zei Jamie. Hij gaf Banda een wenk hem te volgen, en de twee mannen liepen door de poort naar de vrijheid. De bewaker zond hen een verachtelijke blik na. ‘Stomme klootzakken.’


  Tien minuten later waren Jamie en Banda op weg naar Port Nolloth. Ze hadden een hoeveelheid diamanten bij zich ter waarde van een half miljoen pond.


  HOOFDSTUK ZES


  Het dure rijtuig rolde door de stoffige hoofdstraat van Klipdrift, getrokken door een prachtig span vossen. De leidsels werden vastgehouden door een slanke man met een atletische bouw. Zijn haar, baard en snor waren sneeuwwit. Hij was gekleed in een fraai overhemd met ruches en een grijs pak dat naar de laatste mode was gesneden, en in zijn zwarte das was een diamanten dasspeld gestoken. Hij droeg een grijze hoge hoed, en aan zijn pink fonkelde een grote diamant. Het leek alsof hij hier voor het eerst was, maar de werkelijkheid was anders.


  Klipdrift was enorm veranderd sinds Jamie McGregor de stad een jaar geleden verlaten had. Het was 1884, en de plaats was van een kampement uitgegroeid tot een heuse stad. De spoorweg van Kaapstad naar Hopetown was gereedgekomen, met een aftakking naar Klipdrift, en dit had een hele nieuwe golf van immigranten tot gevolg gehad. De stad was nog drukker dan Jamie zich herinnerde, maar de mensen leken anders. Er waren nog steeds een heleboel prospectors, maar er waren ook zakenlui in nette pakken en keurig geklede dames. Klipdrift had een patina van achtenswaardigheid verworven.


  Jamie passeerde drie nieuwe danszalen en een stuk of wat nieuwe kroegen. Hij reed langs een onlangs voltooide kerk en een kapperszaak, en een groot hotel, Grand Hotel. Hij stopte voor een bank en stapte uit het rijtuig, de leidsels nonchalant naar een zwarte jongen werpend.


  ‘Geef ze water.’


  Jamie ging de bank binnen en kondigde met luide stem aan: ‘Ik wil een rekening openen ten bedrage van honderdduizend pond.’


  Het nieuwtje deed snel de ronde, zoals Jamie verwacht had, en tegen de tijd dat hij de bank verliet en de Sundowner Saloon betrad, was hij het middelpunt van de belangstelling. Het interieur van de saloon was niet veranderd. Het was er druk, en nieuwsgierige ogen volgden Jamie toen hij naar de bar liep.


  Smit knikte onderdanig. ‘Wat wilt u drinken, meneer?’ Op het gezicht van de kastelein was geen spoor van herkenning te ontdekken.


  ‘Whisky. De beste die je hebt.’


  ‘Ja, meneer.’ Smit schonk het gevraagde in. ‘Bent u hier nieuw in Klipdrift?’


  ‘Ja.’


  ‘Alleen op doorreis, zeker?’


  ‘Nee. Ik heb gehoord dat dit een goede stad is voor iemand die zijn geld wil investeren.’


  De ogen van de kastelein lichtten op. ‘Een betere stad is er niet te vinden! Iemand met honderd – iemand met geld kan hier iets groots opzetten. Nu we het daar toch over hebben, misschien kan ik u van dienst zijn, meneer.’


  ‘O ja? Verklaar je eens nader.’


  Smit leunde naar voren en zei samenzweerderig: ‘Ik ken de man die in deze stad de macht in handen heeft. Hij is voorzitter van de Raad van Bestuur en hoofd van het Burgercomité. Hij is de belangrijkste man in dit deel van het land. Zijn naam is Salomon van der Merwe.’


  Jamie nam een slok van zijn whisky. ‘Nooit van gehoord.’


  ‘Hij is eigenaar van die grote winkel aan de overkant van de straat. Hij kan u zeggen waar u uw geld voordelig kan beleggen. Ik denk dat het de moeite waard zou zijn hem eens te ontmoeten.’


  Jamie nam nog een slok van zijn whisky. ‘Laat hem hierheen komen.’


  De kastelein wierp een blik op de ring met de grote diamant om Jamies pink, en op zijn diamanten dasspeld. ‘Ja, meneer. Kan ik hem zeggen hoe u heet?’


  ‘Travis. Ian Travis.’


  ‘Ja, meneer Travis. Ik weet zeker dat meneer Van der Merwe u zal willen spreken.’ Hij schonk het glas van Jamie bij. ‘Dit is om het wachten te bekorten. Op rekening van het huis.’


  Jamie zat aan de bar en dronk zijn whisky, zich ervan bewust dat alle ogen in de saloon op hem gericht waren. Er waren genoeg mensen rijk uit Klipdrift vertrokken, maar het was nog nooit voorgekomen dat een dergelijk rijk iemand naar Klipdrift toe was gekomen. Het was iets volkomen nieuws voor de mensen hier.


  Een kwartier later was de kastelein terug, vergezeld door Salomon van der Merwe.


  Van der Merwe liep naar de bebaarde, witharige vreemdeling toe, stak zijn hand uit en glimlachte. ‘Meneer Travis, ik ben Salomon van der Merwe.’


  ‘Ian Travis.’


  Jamie wachtte op een blik van herkenning, een teken dat Van der Merwe hem iets bekends vond hebben. Maar er was niets. En waarom ook? dacht Jamie. Er was niets over van de naïeve, idealistische achttienjarige jongen die hij geweest was. Kruiperig leidde Smit de twee mannen naar een hoektafeltje.


  Zodra ze zaten zei Van der Merwe: ‘Ik heb begrepen dat u zoekt naar mogelijkheden om hier in Klipdrift uw geld te investeren, meneer Travis.’


  ‘Mogelijk.’


  ‘Ik kan u misschien van dienst zijn. Voorzichtigheid is geboden. De wereld is vol immorele mensen.’


  Jamie keek hem aan en zei: ‘Daarvan ben ik overtuigd.’


  Het was onwerkelijk om hier te zitten en een beleefd gesprek te voeren met de man die hem bedrogen had en vervolgens geprobeerd had hem te vermoorden. Zijn haat voor Van der Merwe had hem het afgelopen jaar verteerd, zijn dorst naar wraak was het enige dat hem voortdreef, dat hem in leven hield. En Van der Merwe zou nu binnenkort die wraak aan den lijve ondervinden.


  ‘Ik hoop dat u me niet kwalijk neemt dat ik dit vraag, meneer Travis, maar hoeveel geld was u van plan te investeren?’


  ‘O, om mee te beginnen rond honderdduizend pond,’ zei Jamie achteloos. Hij zag hoe Van der Merwe zijn lippen bevochtigde. ‘En dan misschien nog eens drie- of vierhonderdduizend pond.’


  ‘Eh... daar kunt u een heel eind mee komen – een heel eind. Met de juiste hulp, natuurlijk,’ voegde hij er snel aan toe. ‘Heeft u enig idee waarin u uw geld zou willen investeren?’


  ‘Ik had gedacht eerst eens rond te kijken om te zien wat voor mogelijkheden er zijn.’


  ‘Heel verstandig van u.’ Van der Merwe knikte wijs. ‘Misschien wilt u ons de eer aandoen vanavond bij ons te komen dineren, dan kunnen we het een en ander bespreken. Mijn dochter kan uitstekend koken.’


  Jamie glimlachte. ‘Dat zou me een genoegen zijn, meneer Van der Merwe.’ Je hebt er geen idee van hoe groot dat genoegen is, dacht Jamie. Het was begonnen.


  De reis van de diamantvelden van de Namib naar Kaapstad was zonder noemenswaardige gebeurtenissen verlopen. Jamie en Banda waren het binnenland ingetrokken naar een klein dorpje waar een dokter Jamies arm behandeld had, en toen hadden ze een lift gekregen van een ossenwagen die op weg was naar Kaapstad. Het was een lange, zware tocht, maar ze merkten de ongemakken niet eens. In Kaapstad had Jamie zich laten inschrijven in het weelderige Royal Hotel aan de Pleinstraat. Hij werd door de manager zelf naar de koninklijke suite gebracht.


  ‘Ontbied de beste kapper in de stad en stuur hem naar boven,’ zei Jamie tegen de manager. ‘En ik wil ook een kleermaker en een laarzenmaker.’


  ‘Meteen, meneer,’ zei de manager.


  Geweldig wat je met geld allemaal kan doen, dacht Jamie.


  Het bad was een verrukking. Jamie strekte zich uit in het warme water en liet de vermoeienissen uit zijn lichaam vloeien, terwijl hij nadacht over de ongelooflijke gebeurtenissen van de afgelopen weken. Waren er pas een paar weken verlopen sinds hij en Banda het vlot hadden gebouwd? Het leken wel jaren. Jamie dacht aan de zeiltocht naar het Sperrgebiet, aan de haaien, en de reusachtige golven en de riffen die het vlot aan splinters geslagen hadden. De zeemist en het kruipen over de landmijnen, en de enorme hond die zijn tanden in zijn arm begroef... En de spookachtige, gedempte kreten die voor eeuwig in zijn oren zouden blijven weerklinken: ‘Kruger... Brent... Kruger... Brent...’


  Maar bovenal dacht hij aan Banda. Zijn vriend.


  Toen ze Kaapstad hadden bereikt, had Jamie gezegd: ‘Laten we bij elkaar blijven.’


  Banda lachte zijn prachtige witte tanden bloot. ‘Het leven met jou is te saai, Jamie. Ik heb opwinding nodig, het gevoel dat er wat gebeurt, daarom moet ik weg.’


  ‘Weet je al wat je gaat doen?’


  ‘Dankzij jou en dat schitterende idee van je over hoe makkelijk het is om met een vlot over de riffen te glijden, ga ik een lapje grond kopen om op te boeren, en daarna ben ik van plan een echtgenote te zoeken en een heleboel kinderen te krijgen.’


  ‘Goed. Laten we naar de diamantkoper gaan zodat ik je je deel van de diamanten kan geven.’


  ‘Nee,’ zei Banda. ‘Ik wil ze niet.’


  Jamie fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar heb je het over? De helft van de diamanten is van jou. Je bent miljonair.’


  ‘Nee. Kijk naar mijn huidskleur, Jamie. Als ik miljonair werd, zou mijn leven geen cent meer waard zijn.’


  ‘Je kan een gedeelte van de diamanten op een veilige plaats verbergen. Je kan –’


  ‘Het enige wat ik nodig heb is geld genoeg om wat land te kopen en twee ossen als bruidsschat voor een vrouw. Voor twee of drie kleine diamanten krijg ik alles wat ik ooit nodig zal hebben. De rest van de diamanten is van jou.’


  ‘Dat kan ik onmogelijk aannemen. Je kan me je aandeel niet geven.’


  ‘Ja, dat kan ik wél, Jamie. Omdat jij me Salomon van der Merwe gaat geven.’


  Jamie keek Banda aan. ‘Dat beloof ik.’


  ‘Dan neem ik nu afscheid van je, mijn vriend.’


  De twee mannen drukten elkaar de hand.


  ‘Ik zal contact met je blijven houden,’ zei Banda. ‘Als je weer eens wat bedenkt, zorg er dan voor dat het écht opwindend is.’


  Banda liep weg, met drie kleine diamanten zorgvuldig weggestoken in zijn zak.


  Jamie stuurde een postwissel ter waarde van twintigduizend pond naar zijn ouders, kocht het mooiste rijtuig en span paarden dat hij kon vinden, en ging op weg terug naar Klipdrift.


  De tijd voor wraak was aangebroken.


  Toen Jamie McGregor die avond de winkel van Van der Merwe betrad, werd hij overvallen door zulke heftige en onplezierige emoties dat hij een ogenblik stil moest blijven staan om zijn zelfbeheersing te hervinden.


  Van der Merwe kwam haastig de woonkamer achter de winkel uitgelopen, en toen hij zag wie het was verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. ‘Meneer Travis!’ zei hij. ‘Welkom.’


  ‘Dank u, meneer... eh... het spijt me, ik kan me uw naam niet herinneren.’


  ‘Van der Merwe. Salomon van der Merwe. U hoeft zich niet te verontschuldigen. Nederlandse namen zijn moeilijk te onthouden. Het eten is klaar. Margaret!’ riep hij terwijl hij Jamie voorging naar de kamer achterin. Er was niets veranderd. Margaret stond voor het fornuis, haar rug naar hen toegekeerd.


  ‘Margaret, dit is de gast waar ik het over had – meneer Travis.’ Margaret draaide zich om. ‘Hoe maakt u het?’


  Op haar gezicht viel geen spoor van herkenning te lezen.


  ‘Aangenaam kennis met u te maken,’ zei Jamie.


  De winkelbel rinkelde en Van der Merwe zei: ‘Neem me niet kwalijk, ik ben zo terug. Maak het u gemakkelijk, meneer Travis.’ Hij liep haastig de kamer uit.


  Margaret droeg een dampende schaal groenten en vlees naar de tafel, en terwijl ze zich haastte om het brood uit de oven te halen, bleef Jamie staan waar hij stond, en nam haar zonder iets te zeggen op. Ze was opgebloeid sinds hij haar voor het laatst gezien had, nu een jaar geleden. Ze was een vrouw geworden, met een smeulende seksualiteit die er eerst niet geweest was.


  ‘Je vader heeft me verteld dat je uitstekend kan koken.’


  Margaret bloosde. ‘Ik – ik hoop het, meneer.’


  ‘Het is lang geleden sinds ik een goed bereid maal heb gegeten. Ik verheug me erop.’ Jamie pakte een grote botervloot en zette die voor haar op tafel. Margaret was zo verbaasd dat ze bijna een bord uit haar handen liet vallen. Ze had nog nooit gehoord van een man die een vrouw hielp bij haar werk. Met grote ogen keek ze hem aan. Een gebroken neus en een litteken temperden wat anders een té knap gezicht zou zijn geweest. Zijn ogen waren lichtgrijs en blonken van intelligentie en een brandende intensiteit. Zijn witte haar wees erop dat hij geen jonge man was, en toch had hij iets heel jeugdigs over zich. Hij was lang en sterk en – Margaret wendde zich af, verlegen onder zijn blik.


  Van der Merwe kwam haastig de kamer binnengelopen, zijn handen over elkaar wrijvend. ‘Ik heb de winkel gesloten,’ zei hij. ‘Laten we gaan zitten en het eten eer aan doen.’


  Jamie kreeg de plaats aan het hoofd van de tafel. ‘Ik zal het tafelgebed uitspreken,’ zei Van der Merwe.


  Ze sloten hun ogen. Margaret deed stiekem haar ogen weer open, zodat ze de elegante vreemdeling kon bekijken terwijl haar vader het gebed prevelde. ‘We zijn allen zondaren in uw ogen, Heer, en verdienen het gestraft te worden. Geef ons de kracht om onze ontberingen hier op aarde te dragen, opdat we de hemelse vreugden mogen smaken wanneer we daartoe geroepen worden. Dank u, Heer, voor uw hulp aan diegenen van ons die het verdienen in voorspoed te leven. Amen.’


  Van der Merwe schepte het eten op, en de porties die hij Jamie gaf waren ditmaal méér dan ruim. Ze spraken terwijl ze aten.


  ‘Is dit de eerste keer dat u in deze streek bent, meneer Travis?’


  ‘Ja,’ zei Jamie. ‘De eerste keer.’


  ‘Ik heb begrepen dat mevrouw Travis niet meegekomen is.’


  ‘Er is geen mevrouw Travis. Ik heb nog niemand gevonden die me wilde hebben,’ zei Jamie met een glimlach.


  Welk meisje zou er zo dwaas zijn om hem te weigeren? vroeg Margaret zich af. Ze sloeg haar ogen neer, bang dat de vreemdeling misschien haar slechte gedachten zou lezen.


  ‘Klipdrift is een stad van grote mogelijkheden, meneer Travis. Gróte mogelijkheden.’


  ‘Dat klinkt interessant.’ Hij keek Margaret aan, en ze bloosde.


  ‘Ik hoop niet dat ik al te persoonlijk ben, meneer Travis, maar mag ik u vragen hoe u uw fortuin hebt verworven?’


  Margaret schaamde zich voor de botte vragen van haar vader, maar meneer Travis scheen het niet erg te vinden.


  ‘Ik heb het geërfd van mijn vader,’ zei hij nonchalant.


  ‘O, maar u hebt vast en zeker veel ervaring in zaken.’


  ‘Heel weinig, om eerlijk te zijn. Daarom heb ik iemand nodig die me kan leiden.’


  Van der Merwes gezicht klaarde op. ‘Het lot heeft ons elkaars pad doen kruisen, meneer Travis. Ik kan u enkele zeer winstgevende transacties aan de hand doen. Buitengewoon winstgevend, mag ik wel zeggen. Ik kan u nagenoeg zwart op wit geven dat ik binnen een paar maanden uw geld voor u kan verdubbelen.’ Hij leunde voorover en klopte Jamie op de arm. ‘Ik heb een gevoel dat dit voor ons beiden een grote dag is.’


  Jamie glimlachte alleen maar.


  ‘Ik neem aan dat u in Grand Hotel logeert?’


  ‘Ja.’


  ‘Het is schandalig duur. Maar ja, voor iemand als u...’ Hij schonk Jamie een brede glimlach.


  Jamie zei: ‘Ik heb gehoord dat de omgeving hier erg mooi is. Ik weet niet of het mogelijk is met het oog op de winkel, maar zou uw dochter mij morgen misschien een kleine rondleiding kunnen geven?’


  Margaret voelde haar hart een ogenblik stil blijven staan.


  Van der Merwe fronste zijn voorhoofd. ‘Ik weet het niet. Ze...’


  Salomon van der Merwe stond een man nooit toe alleen met zijn dochter te zijn, dat was een ijzeren regel waar hij nooit van afweek. Maar, besloot hij, in het geval van meneer Travis kon het geen kwaad een uitzondering te maken. Met zo veel op het spel, wilde hij niet de indruk wekken ongastvrij te zijn. ‘Margaret kan in de winkel wel een tijdje gemist worden. Wil je onze gast de stad en de omgeving laten zien, Margaret?’


  ‘Als dat uw wens is, vader,’ zei ze zacht.


  ‘Dat is dan afgesproken,’ zei Jamie met een glimlach. ‘Zullen we zeggen morgenochtend om tien uur?’


  Nadat de lange, elegant geklede gast vertrokken was, ruimde Margaret de tafel af en waste de borden om. Ze verrichtte de handelingen automatisch, als verdoofd. Hij moet wel denken dat ik een dom wicht ben. Voortdurend ging ze in gedachten na wat ze aan de conversatie had bijgedragen. Niets. Ze was de hele maaltijd lang met stomheid geslagen geweest. Hoe kwam dat? Had ze in de winkel niet honderden mannen geholpen zonder in een idioot te veranderen? Natuurlijk hadden die mannen haar niet aangekeken zoals Ian Travis had gedaan. Mannen hebben allemaal de duivel in zich, Margaret. Ik zal niet toestaan dat ze je je onschuld afnemen. De woorden van haar vader weerklonken in haar geest. Kon dat het zijn? De zwakheid en het beven dat ze gevoeld had toen de vreemdeling naar haar keek? Probeerde hij haar onschuld af te nemen? Die gedachte zond een aangename huivering door haar lichaam. Ze keek naar het bord dat ze al drie keer had afgedroogd en ging aan tafel zitten. Ze wou dat haar moeder nog leefde. Die zou het begrepen hebben. Margaret hield van haar vader, maar soms had ze het benauwende gevoel dat ze zijn gevangene was. Ze maakte zich er zorgen over dat hij geen enkele man toestond in haar buurt te komen. Zo krijg ik nooit een echtgenoot, dacht Margaret. Ik kan pas trouwen als hij dood is. Ze voelde zich schuldig omdat ze zulke opstandige gedachten koesterde, en ze liep haastig de winkel binnen waar haar vader achter een bureau zat, bezig de boeken bij te werken.


  ‘Welterusten, vader.’


  Van der Merwe zette zijn bril af en wreef over zijn ogen voor hij zijn armen uitstak om zijn dochter goedenacht te wensen. Margaret wist niet waarom ze zich sneller dan anders uit zijn omarming losmaakte.


  Alleen in de met een gordijn afgescheiden alkoof die dienst deed als haar slaapkamer, bekeek Margaret haar gezicht in de kleine ronde spiegel die aan de muur hing. Ze maakte zich geen illusies over haar uiterlijk. Ze was niet knap. Maar ze had een interessant gezicht. Mooie ogen. Hoge jukbeenderen. Een goed figuur. Ze bracht haar gezicht wat dichter bij de spiegel. Wat had Ian Travis gezien toen hij haar aankeek? Ze begon zich uit te kleden. En plotseling was het alsof Ian Travis samen met haar in de kamer was en met brandende ogen naar haar keek.


  Ze trok haar ondergoed uit en stond naakt voor hem. Haar handen liefkoosden langzaam haar borsten en bevoelden haar zwellende tepels. Haar vingers gleden naar beneden over haar buik en zijn handen verstrengelden zich met die van haar. Ze waren nu tussen haar dijen en raakten haar zachtjes aan, streelden, wreven, harder nu, en sneller en sneller totdat ze meegezogen werd in een draaikolk van verrukking die uiteindelijk binnenin haar explodeerde. Ze fluisterde zijn naam en het zich op het bed vallen.


  Ze reden in Jamies rijtuig door de hoofdstraat, en hij verbaasde zich voor de zoveelste keer over de veranderingen die hadden plaatsgevonden. Waar eerst alleen een zee van tenten was geweest, stonden nu solide huizen, opgetrokken uit hout met daken van golfijzer of riet.


  ‘Klipdrift ziet er heel welvarend uit,’ zei Jamie.


  ‘Voor iemand die hier nieuw is zal het wel interessant zijn,’ antwoordde Margaret. En ze dacht: Ik heb het altijd een vreselijke stad gevonden, tot nu toe.


  Ze verlieten de stad en reden naar de mijnkampen langs de Vaal. De seizoenregens hadden het landschap veranderd in een enorme kleurrijke tuin, met weelderige struiken en planten en bloemen die nergens anders ter wereld voorkwamen. Toen ze langs een groepje prospectors reden, vroeg Jamie: ‘Zijn er de laatste tijd nog grote diamantvondsten gedaan?’


  ‘O ja, een paar. Iedere keer dat het nieuws bekend wordt, stromen er honderden nieuwe gravers Klipdrift binnen. De meesten vertrekken na een tijdje, arm en gebroken van verdriet.’ Margaret voelde zich gedwongen hem te waarschuwen voor de gevaren hier. ‘Vader zou het niet leuk vinden als hij me dit hoorde zeggen, maar ik vind het een verschrikkelijke manier om je brood te moeten verdienen, meneer Travis.’


  ‘Voor sommigen waarschijnlijk wel,’ gaf Jamie toe. ‘Niet voor iedereen.’


  ‘Bent u van plan een tijdje te blijven?’


  ‘Ja.’


  Margaret voelde haar hart zingen. ‘Fijn.’ Toen voegde ze er snel aan toe: ‘Dat zal vader plezier doen.’


  Ze dineerden die avond met zijn drieën in de grote vierkante eetzaal van het hotel. Het was er druk, en Van der Merwe bromde: ‘Ik begrijp niet hoe die mensen het zich kunnen veroorloven hier te eten. De prijzen zijn schandalig.’


  Jamie pakte een menukaart en keek naar de prijzen. Een runderlapje kostte een pond en vier shilling, een aardappel vier shilling, en een stuk appeltaart tien shilling.


  ‘Afzetters zijn het!’ mopperde Van der Merwe. ‘Als je hier een paar keer gaat eten kunnen ze je gelijk naar het armenhuis brengen.’


  Jamie vroeg zich af wat er voor nodig was om Van der Merwe in het armenhuis te doen belanden. Hij was van plan daar achter te komen. Ze gaven hun bestelling op, en Jamie merkte op dat Van der Merwe de duurste gerechten op de kaart had gekozen.


  Margaret bestelde een heldere soep. Ze was te opgewonden om te kunnen eten. Ze keek naar haar handen, herinnerde zich wat die de vorige avond hadden gedaan, en voelde zich schuldig.


  ‘Wees maar niet bang dat ik de rekening niet kan betalen,’ zei Jamie op plagende toon tegen haar. ‘Bestel maar wat je wilt.’


  Ze bloosde. ‘Dank u, maar ik – ik heb eigenlijk niet zo’n honger.’


  Van der Merwe zag dat ze bloosde en keek scherp van haar naar Jamie. ‘Mijn dochter is een bijzonder meisje, een heel bijzonder meisje, meneer Travis.’


  Jamie knikte. ‘Ik ben het van harte met u eens, meneer Van der Merwe.’


  Zijn woorden maakten Margaret zó gelukkig dat toen hun diner werd geserveerd, ze zelfs haar soep niet naar binnen kon krijgen. De uitwerking die Ian Travis op haar had was ongelooflijk. In ieder woord en gebaar las ze een verborgen betekenis. Als hij naar haar glimlachte, betekende dat dat hij haar heel graag mocht, en als hij haar met gefronste wenkbrauwen aankeek, betekende dat dat hij haar haatte. Margarets gevoelens waren een emotionele thermometer die voortdurend steeg en daalde.


  ‘Hebt u vandaag iets van belang gezien?’ vroeg Van der Merwe aan Jamie.


  ‘Nee, niets speciaals,’ zei Jamie terloops.


  Van der Merwe leunde voorover. ‘Let op mijn woorden, dit wordt de snelst groeiende streek ter wereld. Nu investeren zou van inzicht getuigen. De nieuwe spoorweg zal van deze stad een tweede Kaapstad maken.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Jamie twijfelend. ‘Ik heb al te vaak gehoord van steden die enorm snel groeiden en dan werden verlaten. Ik ben niet van plan mijn geld in een spookstad te stoppen.’


  ‘Klipdrift wordt nooit een spookstad,’ verzekerde Van der Merwe hem. ‘De hoeveelheid diamanten die hier gevonden wordt neemt nog steeds toe. Met goud is het net zo.’


  Jamie haalde zijn schouders op. ‘Hoelang zal dat duren?’


  ‘Wel, daar kan natuurlijk niemand zeker van zijn, maar –’


  ‘Precies.’


  ‘Neem geen overhaaste beslissingen,’ drong Van der Merwe aan. ‘Ik zou niet graag zien dat u een geweldige kans als deze misliep.’


  Jamie dacht een ogenblik na. ‘Misschien loop ik inderdaad te hard van stapel. Margaret, zou je me morgen nog een keer rond kunnen leiden?’


  Van der Merwe opende zijn mond om bezwaar te maken, en deed hem toen weer dicht. Het idee dat Margaret in haar eentje uitging met een man, onverschillig welke, beviel hem niet. Maar hij herinnerde zich wat Thorensen, de bankier, had gezegd: Hij liep naar binnen en stortte honderdduizend pond op een rekening, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, Salomon, en hij zei dat er nog veel meer kwam.


  De hebzucht werd Van der Merwe te machtig. ‘Natuurlijk, meneer Travis.’


  De volgende ochtend trok Margaret haar mooiste jurk aan. Toen haar vader de kamer binnenliep en haar zag, werd zijn gezicht rood. ‘Wil je dat die man denkt dat je een gevallen vrouw bent die zich uitdost om zijn aandacht te vangen? Dit zijn zaken, meisje. Trek die jurk uit en doe je werkkleding aan.’


  ‘Maar vader –’


  ‘Doe wat ik zeg!’


  Ze legde zich bij zijn besluit neer. ‘Ja, vader.’


  Twintig minuten later keek Van der Merwe hoe Margaret en Jamie wegreden. Hij vroeg zich af of hij misschien een fout beging door haar met Travis mee te laten gaan.


  Jamie stuurde ditmaal het rijtuig in tegenovergestelde richting. Overal waren de tekenen van opwindende nieuwe ontwikkelingen zichtbaar, overal werd gebouwd. Als de mineraalvondsten aanhielden, dacht Jamie – en er was geen enkele reden om te geloven dat ze dat niet zouden doen – dan was er hier in onroerend goed meer te verdienen dan in goud en diamanten. Klipdrift zou meer banken nodig hebben, meer hotels, saloons, winkels, bordelen... Er kwam geen eind aan de lijst. En aan de mogelijkheden ook niet.


  Jamie werd er zich van bewust dat Margaret naar hem staarde. ‘Is er iets?’ vroeg hij.


  ‘O, nee,’ zei ze, en keek snel een andere kant op.


  Nu was het Jamies beurt om haar te bestuderen, en hij merkte op hoe stralend en opgewonden ze eruitzag. Margaret was zich ten volle bewust van zijn nabijheid, zijn mannelijkheid. Hij voelde wat er in haar omging. Ze was een vrouw zonder een man.


  Rond het middaguur sloeg Jamie een zijweg in die naar een bosrijke plek vlak bij een beekje leidde. Hij zette het rijtuig neer onder een grote apenbroodboom. Hij had het hotel een picknickmand voor hem laten klaarmaken. Margaret pakte de mand uit, legde een tafelkleed op de grond en spreidde er de etenswaren op uit. Er was koud geroosterd lamsvlees, gebraden kip, gele saffraanrijst, kweeperenjam, mandarijnen, perziken, en soetkoekies, gekruide koekjes bestrooid met geschaafde amandelen.


  ‘Dit is een feestmaal!’ riep Margaret uit. ‘Ik ben bang dat ik dit allemaal niet verdien, meneer Travis.’


  ‘Je verdient veel meer,’ verzekerde Jamie haar.


  Margaret wendde haar blik af en deed of ze bezig was met het eten.


  Jamie nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Margaret... Kijk me aan.’


  ‘O! Alstublieft. Ik –’ Ze beefde.


  ‘Kijk me aan.’


  Langzaam hief ze haar hoofd op en keek hem in de ogen. En hij nam haar in zijn armen, en zijn lippen vonden de hare, en hij hield haar stevig vast, zijn lichaam tegen dat van haar drukkend.


  Na enkele ogenblikken maakte ze zich los, schudde haar hoofd en zei: ‘O, mijn God. Dit mag niet. O, dit mag niet. We zullen in de hel komen.’


  ‘In de hemel.’


  ‘Ik ben bang.’


  ‘Er is niets om bang voor te zijn. Zie je mijn ogen? Die kunnen bij je naar binnen kijken. En je weet wat ik daar zie, niet? Je wilt dat ik de liefde met je bedrijf. En dat ga ik ook doen. En je hoeft nergens bang voor te zijn, want je behoort mij toe. Dat weet je, hè? Je behoort mij toe, Margaret. Zeg het. Ik behoor toe aan Ian. Kom. Ik – behoor – toe – aan – Ian.’


  ‘Ik – behoor – toe – aan – Ian.’


  Zijn lippen vonden weer de hare, en hij begon de haakjes aan de achterkant van haar keursje los te maken. Na enkele ogenblikken stond ze naakt in het zachte briesje, en hij liet haar langzaam op de grond zakken. En de angstige overgang van meisje naar vrouw veranderde in een opwindende, duizeligmakende ervaring. Ze beleefde zichzelf en de wereld intenser dan ze ooit gedaan had. Dit moment zal me altijd bijblijven, dacht ze. Het bed van bladeren en het lauwe briesje dat haar naakte huid streelde, het zonlicht dat tussen de takken van de boom door scheen en hun lichamen bespikkelde. Hij nam haar een tweede maal, en het overtrof de eerste keer. Geen enkele vrouw kon zo veel van een man houden als zij van deze man hield.


  Toen ze klaargekomen waren, hield Jamie haar in zijn sterke armen, en ze wenste dat dit moment eeuwig kon duren. Ze keek hem in de ogen en fluisterde: ‘Waar denk je aan?’


  Hij grijnsde en fluisterde terug: ‘Dat ik verga van de honger.’


  Ze lachte, en ze stonden op en aten onder de schaduw van de bomen. Daarna zwommen ze in het beekje en gingen liggen om zich door de hete zon te laten drogen. Jamie nam haar een derde maal, en ze dacht: Ik wil dat deze dag eeuwig voortduurt.


  Die avond zaten Jamie en Van der Merwe aan een hoektafeltje in de Sundowner. ‘U had gelijk,’ zei Jamie. ‘De mogelijkheden hier zouden wel eens groter kunnen zijn dan ik dacht.’


  Van der Merwe straalde. ‘Ik wist wel dat iemand als u te slim is om dat niet te zien, meneer Travis.’


  ‘Wat raadt u me aan te doen?’


  Van der Merwe keek om zich heen en ging zachter spreken. ‘Vandaag heb ik toevallig nieuws ontvangen van een belangrijke nieuwe diamantvondst ten noorden van Pniel. Er zijn nog tien claims beschikbaar. We kunnen ze tussen ons verdelen. Ik fourneer vijftigduizend pond voor vijf claims, en u fourneert vijftigduizend pond voor de andere vijf. Die claims leveren ons zakken vol diamanten op. We kunnen er miljoenen mee verdienen, in minder dan geen tijd. Wat denkt u ervan?’


  Jamie wist precies wat hij ervan dacht. Van der Merwe zou de claims die winst opleverden voor zichzelf houden, en Jamie zou met de andere worden opgescheept. Bovendien zou Jamie er zijn leven om hebben durven verwedden dat Van der Merwe nog geen shilling in de onderneming zou steken.


  ‘Klinkt heel goed,’ zei Jamie. ‘Hoeveel prospectors zijn erbij betrokken?’


  ‘Twee maar.’


  ‘Waarom is er zo veel geld voor nodig?’ vroeg hij op onschuldige toon.


  ‘Aha, dat is een intelligente vraag.’ Hij leunde voorover in zijn stoel. ‘Ziet u, ze weten hoeveel hun claim waard is, maar ze beschikken niet over het geld om de claim te bewerken. Op dat punt doen wij onze intrede. We betalen ze honderdduizend pond en geven ze recht op twintig procent van de opbrengst.’


  Hij paste de twintig procent zo gladjes in in het geheel dat het bijna niet opviel. Jamie wist zeker dat de prospectors helemaal niets van hun diamanten en geld zouden zien. Alles zou naar Van der Merwe vloeien.


  ‘We zullen snel moeten handelen,’ waarschuwde Van der Merwe. ‘Zodra hiervan iets uitlekt –’


  ‘We mogen deze kans niet verloren laten gaan,’ zei Jamie haastig.


  Van der Merwe glimlachte. ‘Maak je geen zorgen, ik zal de contracten meteen laten opmaken.’


  In het Afrikaans, dacht Jamie.


  ‘Ik heb nog wat dingen op het oog die heel interessant zijn – Ian.’


  Aangezien het belangrijk was ervoor te zorgen dat zijn nieuwe compagnon in een goede stemming verkeerde, maakte Van der Merwe niet langer bezwaar als Jamie aan Margaret vroeg hem de omgeving te laten zien. Margaret werd met de dag verliefder op Jamie. Hij was het laatste waaraan ze dacht als ze naar bed ging, en het eerste waaraan ze dacht als ze ’s ochtends haar ogen opende. Jamie had een sensualiteit in haar wakker gemaakt waarvan ze het bestaan zelfs niet vermoed had. Het was alsof ze plotseling had ontdekt waar haar lichaam voor diende, en alle dingen waarvoor ze geleerd had zich te schamen werden glorieuze geschenken die ze aan Jamie gaf om hem te plezieren. En zichzelf. Ze maakte een ontdekkingsreis door het land der liefde. Een land van verborgen valleien en opwindende dalen en velden en rivieren van honing. Ze kon er geen genoeg van krijgen.


  In het uitgestrekte landschap rondom Klipdrift konden ze genoeg stille plekjes vinden waar ze de liefde konden bedrijven, en het was voor Margaret telkens even opwindend als de eerste keer.


  Toch voelde ze zich diep in haar hart schuldig. Haar vader was lid van de Nederduits Hervormde Kerk, en Margaret wist dat hij haar nooit zou vergeven als hij erachter kwam wat ze deed. En nergens zou ze begrip vinden, ondanks het feit dat ze in een primitieve gemeenschap op de grens van de beschaving woonde, waar de mannen hun pleziertjes pakten waar ze konden. Er waren maar twee soorten vrouwen in de wereld: nette meisjes en hoeren. Een net meisje stond een man alleen toe haar aan te raken als ze met hem getrouwd was. Ze zou dus het etiket van hoer opgeplakt krijgen. Het is zo oneerlijk, dacht ze. De liefde is te mooi om slecht te kunnen zijn. Maar haar steeds groeiende schuldgevoel bracht Margaret er uiteindelijk toe het onderwerp huwelijk ter sprake te brengen.


  Ze reden langs de Vaal toen Margaret zei: ‘Ian – je weet hoeveel ik –’ Ze wist niet hoe ze verder moest. ‘Ik bedoel – jij en ik –’ In wanhoop flapte ze eruit: ‘Wat vind je van trouwen?’


  Jamie lachte. ‘Ik ben er helemaal voor, Margaret. Ik ben er helemaal voor.’


  Ze lachte met hem mee. Het was het gelukkigste moment van haar leven.


  Op een zondagochtend nodigde Salomon van der Merwe Jamie uit met hem en Margaret naar de kerk te gaan. De Nederduits Hervormde Kerk was een groot, indrukwekkend gebouw in neogotische stijl, met de kansel aan de ene kant, en een reusachtig orgel aan de andere kant. Toen ze naar binnen liepen werd Van der Merwe met grote eerbied begroet.


  ‘Ik heb geholpen deze kerk te bouwen,’ vertelde hij Jamie trots. ‘Ik ben diaken hier.’


  Er was een donderpreek vol zwavel en hellevuur, en Van der Merwe luisterde in vervoering, gretig knikkend, ieder woord van de predikant beamend.


  Op zondag is hij een man van God, dacht Jamie, en de rest van de week behoort hij toe aan de duivel.


  Van der Merwe was tussen de twee jonge mensen in gaan zitten, maar Margaret was zich gedurende de hele dienst bewust van Jamies nabijheid. Het is maar goed, dacht ze met een nerveuze glimlach, dat de predikant mijn gedachten niet kan lezen.


  Die avond ging Jamie naar de Sundowner Saloon. Smit stond achter de bar. Zijn gezicht klaarde op toen hij Jamie zag.


  ‘Goeienavond, meneer Travis. Wat zal het zijn? Het gebruikelijke?’


  ‘Vanavond niet, Smit. Ik wil met je praten. In de achterkamer.’


  ‘Natuurlijk.’ Smit rook geld. Hij draaide zich om naar zijn assistent en zei: ‘Neem het zolang over.’


  De achterkamer van de Sundowner was niet meer dan een grote kast, maar je kon er ongestoord met iemand praten. Er stond een ronde tafel in met vier stoelen, en in het midden van het tafelblad stond een lantaarn. Smit stak hem aan.


  ‘Ga zitten,’ zei Jamie.


  Smit liet zich neer op een stoel. ‘Ja, meneer. Waarmee kan ik u helpen?’


  ‘Ik ben gekomen om jou te helpen, Smit.’


  Smit begon te stralen. ‘Werkelijk, meneer?’


  ‘Ja.’ Jamie haalde een lange, dunne sigaar te voorschijn en stak hem aan. ‘Ik heb besloten je leven te sparen.’


  Een onzekere uitdrukking trok over Smits gezicht. ‘Ik – ik begrijp u niet, meneer Travis.’


  ‘Ik heet geen Travis. Mijn naam is McGregor. Jamie McGregor. Weet je nog? Een jaar geleden heb je een paar mensen erop uitgestuurd om me te vermoorden. In de schuur. In opdracht van Van der Merwe.’


  Smit keek hem met gefronst voorhoofd aan, plotseling op zijn hoede. ‘Ik weet niet wat u –’


  ‘Hou je mond en luister.’ Jamies stem was als een zweepslag.


  Jamie kon de raderen in Smits geest zien draaien. Smit probeerde het gezicht van de witharige man voor hem te rijmen met de naïeve jongeling van een jaar geleden.


  ‘Ik leef nog steeds en ik ben rijk – rijk genoeg om een aantal mensen te huren en ze opdracht te geven deze hele zaak plat te branden, met jou erbij. Kan je me tot zo ver volgen, Smit?’


  Smit opende zijn mond om te zeggen dat hij van niets wist, maar hij keek in de ogen van Jamie McGregor en zag het gevaar daar. Voorzichtig zei hij: ‘Ja, meneer...’


  ‘Van der Merwe betaalt je om prospectors naar hem toe te sturen zodat hij ze hun bezittingen afhandig kan maken. Een interessant compagnonschap. Hoeveel betaalt hij je?’


  Er viel een stilte. Smit zat gevangen tussen twee vuren. Hij wist niet voor welke kant hij moest kiezen.


  ‘Hoeveel?’


  ‘Twee procent,’ zei hij met tegenzin.


  ‘Ik geef je er vijf. Van nu af aan stuur je alle prospectors die geschikt lijken naar mij toe. Ik zal ze uitrusten en van de nodige financiën voorzien. Het verschil is dat ze het aandeel krijgen waarop ze recht hebben, en jij ook. Dacht je nou werkelijk dat Van der Merwe je twee procent betaalde van wat hij verdiende? Dan ben je wel héél dom.’


  Smit knikte. ‘Ja, meneer Tra– meneer McGregor. Ik begrijp het.’


  Jamie stond op. ‘Niet helemaal.’ Hij leunde over de tafel. ‘Je denkt eraan naar Van der Merwe te gaan en hem te vertellen van ons gesprekje. Op die manier kan je van ons beiden innen. Er is maar één ding mis met dat plan, Smit.’ Zijn stem daalde tot een gefluister. ‘Als je dat doet blijf je niet lang genoeg leven om het geld op te kunnen strijken.’


  HOOFDSTUK ZEVEN


  Jamie was zich aan het scheren toen hij aarzelend op de deur hoorde kloppen. Hij luisterde, en het kloppen kwam weer. Hij veegde met een handdoek de zeep van zijn gezicht en opende de deur. Het was Margaret.


  ‘Kom binnen, Maggie,’ zei Jamie. ‘Is er iets?’ Het was de eerste keer dat ze hem in zijn hotelkamer opzocht. Ze liep het vertrek binnen, maar nu ze oog in oog met hem stond vond ze het moeilijk te spreken. Ze had de hele nacht wakker gelegen, zich afvragend hoe ze hem het nieuws moest vertellen. Ze was bang dat hij haar misschien nooit meer wilde zien.


  Ze keek hem in de ogen. ‘Ian – ik ben zwanger van je kind.’


  Zijn gezicht bleef zo stil dat Margaret dacht dat ze hem verloren had. Maar plotseling kwam er zo’n uitdrukking van vreugde op zijn gelaat dat haar twijfels in één klap werden weggevaagd. Hij pakte haar vast bij haar armen en zei: ‘Dat is geweldig, Maggie! Geweldig! Heb je het je vader al verteld?’


  Margaret deinsde geschrokken achteruit. ‘O nee! Hij –’ Ze liep naar de sofa en ging zitten. ‘Je kent vader niet. Hij – hij zou het nooit begrijpen.’


  Jamie kleedde zich haastig aan. ‘Kom op, we gaan het hem samen vertellen.’


  ‘Weet je zeker dat we daar wel goed aan doen, Ian?’


  ‘Ik ben nog nooit zo zeker van iets geweest.’


  Salomon van der Merwe was bezig gedroogd vlees af te wegen voor een prospector toen Jamie en Margaret de winkel binnenkwamen. ‘Ah, Ian! Ik kom zo bij je.’ Hij werkte haastig de klant af en liep naar Jamie toe. ‘Een mooie dag vandaag, niet? Hoe gaat het ermee?’


  ‘Het kon niet beter,’ zei Jamie opgewekt. ‘Je Maggie krijgt een kind.’


  Het werd plotseling stil in de winkel. ‘Ik – ik begrijp niet wat je bedoelt,’ stotterde Van der Merwe.


  ‘Het is toch heel eenvoudig. Ik heb haar zwanger gemaakt.’


  De kleur trok weg uit Van der Merwes gezicht. Hij keek verwilderd van de een naar de ander. ‘Het – het is toch niet waar?’ Een ziedende maalstroom van tegenstrijdige emoties wervelde door Van der Merwes geest. Zijn geliefde dochter niet langer maagd... zwanger... iedereen in de stad zou hem uitlachen. Maar Ian Travis was heel rijk. En als ze snel in het huwelijk traden...


  Van der Merwe wendde zich tot Jamie. ‘Jullie gaan natuurlijk onmiddellijk trouwen.’


  Jamie keek hem verbaasd aan. ‘Trouwen? Wou je Maggie laten trouwen met een boerenpummel die zo stom is dat hij zich door jou laat oplichten en laat afnemen waar hij recht op heeft?’


  Het duizelde Van der Merwe. ‘Waar heb je het over, Ian? Ik heb je toch nooit –?’


  ‘Ik heet geen Ian,’ zei Jamie ruw. ‘Ik ben Jamie McGregor. Heb je me niet herkend?’


  Hij zag de verbijsterde uitdrukking op Van der Merwes gezicht.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Die jongen is dood. Jij hebt hem vermoord. Maar ik ben geen haatdragend man, Van der Merwe. Daarom geef ik je een afscheidsgeschenk. Mijn zaad in je dochters buik.’ En Jamie draaide zich om en liep naar buiten, als verdoofd nagestaard door het tweetal.


  Margaret kon niet geloven wat ze gehoord had. Dat meende hij niet. Hij hield van haar! Hij –


  Salomon van der Merwe draaide zich om naar zijn dochter, zijn gezicht verwrongen tot een afschuwelijk masker van woede. ‘Jij hoer!’ krijste hij. ‘Hoer! Ga weg! Verdwijn uit mijn ogen!’


  Margaret bleef als verstijfd staan, niet in staat om de vreselijke gebeurtenissen te verwerken. Ian gaf haar de schuld van iets dat haar vader gedaan had. Ian dacht dat ze deel uitmaakte van iets slechts. Wie was Jamie McGregor? Wie –?


  ‘Verdwijn!’ Van der Merwe gaf haar een hevige klap in het gezicht. ‘Ik wil je nooit meer zien, zo lang als ik leef.’


  Margarets hart bonsde, en ze snakte naar adem. Het gezicht van haar vader was dat van een waanzinnige. Ze draaide zich om en vluchtte de winkel uit, zonder achterom te kijken.


  Salomon van der Merwe keek hoe ze wegrende. De bodem was uit zijn bestaan gevallen. Hij had gezien wat er gebeurde met dochters van anderen die schande over zichzelf hadden gebracht. Men had hen gedwongen overeind te gaan staan in de kerkbank, waarna ze in het openbaar aan de kaak waren gesteld en vervolgens uit de gemeenschap waren verbannen. Het was een gepaste straf, precies wat ze verdienden. Maar zijn Margaret had een keurige, godsdienstige opvoeding gehad. Ze had hem verraden, zijn vertrouwen beschaamd. Hoe had ze dat kunnen doen! Hij zag in gedachten het naakte lichaam van zijn dochter, en hoe ze copuleerde met die man, zich in bochten wringend als parende beesten, en hij begon een erectie te krijgen.


  Hij hing een bordje met Gesloten aan de voordeur van de winkel en liet zich op zijn bed vallen, waar hij bleef liggen zonder de kracht of de wil om zich te bewegen. Als dit bekend werd zou hij het mikpunt van spot in de hele stad worden. Ze zouden medelijden met hem hebben of hem verantwoordelijk stellen voor de verdorvenheid van zijn dochter. Hoe het ook uitviel, het zou ondraaglijk zijn. Hij moest ervoor zorgen dat niemand dit te weten kwam. Hij zou de hoer wegsturen en haar verbieden ooit nog terug te komen. Hij stond op, knielde op de grond en bad: O, God! Hoe kunt u mij dit aandoen, uw trouwe dienaar? Waarom heeft u mij in de steek gelaten? Laat haar sterven, o Heer. Laat hen beiden sterven...


  Het was druk in de Sundowner toen Jamie binnenkwam. Hij liep naar de bar en draaide zich om naar het vertrek. ‘Uw aandacht, graag!’ De gesprekken stierven weg en het werd stil. ‘Iedereen kan zoveel drinken als hij wil, op rekening van de zaak.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Smit. ‘Een nieuwe vondst?’


  Jamie lachte. ‘In zeker opzicht, vriend. Salomon van der Merwes ongetrouwde dochter is zwanger. Van der Merwe wil graag dat iedereen dat met hem meeviert.’


  ‘O Jezus!’ fluisterde Smit.


  ‘Jezus had er niets mee te maken. Alleen Jamie McGregor.’


  Binnen een uur had iedereen in Klipdrift het nieuws gehoord. Hoe Ian Travis in werkelijkheid Jamie McGregor was, en hoe hij Van der Merwes dochter zwanger had gemaakt. Margaret had de hele stad voor het lapje gehouden.


  ‘Je zou het niet zeggen als je haar zag, hè?’


  ‘Stille wateren hebben diepe gronden, zeggen ze.’


  ‘Ik vraag me af hoeveel andere mannen in deze stad van dat snoepgoed hebben geproefd.’


  ‘Waarom vraag je het haar niet? Ze geeft het gratis weg.’


  En de mannen lachten.


  Toen Salomon van der Merwe die middag uit zijn winkel naar buiten stapte, had hij besloten hoe hij moest reageren op de afschuwelijke ramp die hem overkomen was. Hij zou Margaret met de eerstvolgende trein naar Kaapstad sturen. Daar kon ze haar bastaard ter wereld brengen, en niemand in Klipdrift hoefde iets te weten van zijn schande. Van der Merwe liep de straat in, zijn geheim diep weggestopt, een glimlach op zijn gezicht geplakt.


  ‘Goedemiddag, meneer Van der Merwe. Ik heb gehoord dat u misschien wat extra babykleertjes in voorraad gaat nemen.’


  ‘Goeiedag, Salomon. Ze hebben me verteld dat je er binnenkort een nieuw hulpje voor de winkel bijkrijgt.’


  ‘Hallo, Salomon. Ze zeggen dat ze in de buurt van de Vaal een nieuwe vogelsoort hebben ontdekt. Een ooievaar!’


  Salomon van der Merwe draaide zich om, stommelde blindelings zijn winkel weer binnen en vergrendelde de deur achter zich.


  Jamie dronk een whisky in de Sundowner en luisterde naar de opgewonden gesprekken rondom hem. Het was het grootste schandaal dat Klipdrift ooit had gehad, en de bewoners smulden ervan. Ik wou, dacht Jamie, dat Banda dit kon meebeleven. Dit was de prijs voor wat Salomon van der Merwe met Banda’s zuster had gedaan, en met Jamie, en met wie weet hoeveel anderen. Maar dit was nog maar het begin. Jamies wraak zou pas compleet zijn als Van der Merwe volledig kapotgemaakt was. Wat Margaret betrof, hij voelde geen sympathie voor haar. Zij was ook schuldig. Wat had ze ook al weer gezegd, die eerste keer dat ze elkaar ontmoetten? Mijn vader kan u daar misschien bij helpen. Hij weet alles. Zij was ook een Van der Merwe, en Jamie zou ze alle twee kapotmaken.


  Smit kwam naar Jamies tafeltje toe. ‘Kan ik even met u spreken, meneer McGregor?’


  ‘Wat is er?’


  Smit schraapte gewichtig zijn keel. ‘Ik ken een paar prospectors die eigenaar zijn van tien claims in de buurt van Pniel. Ze hebben al diamanten opgegraven, maar ze hebben niet het geld voor de uitrusting die nodig is om hun claims echt goed te bewerken. Daarom zoeken ze naar een compagnon. Ik dacht dat u misschien wel geïnteresseerd zou zijn.’


  Jamie nam Smit aandachtig op. ‘Dat zijn de kerels waar je het met Van der Merwe over hebt gehad, niet?’


  Smit knikte verrast. ‘Ja, meneer. Maar ik heb nog eens over uw voorstel nagedacht. Ik doe liever zaken met u.’


  Jamie haalde een lange, dunne sigaar te voorschijn, en Smit haastte zich hem aan te steken. ‘Ga door met je verhaal.’


  En dat deed Smit.


  In het begin werd de prostitutie in Klipdrift op een ongeregelde basis bedreven. De prostituees waren voor het merendeel zwarte meisjes die in smerige bordelen in achterafstraatjes werkten.


  De eerste blanke prostituees die in de stad arriveerden waren barmeisjes die zowel aan de bar als in bed bedienden. Maar naarmate er meer diamantvondsten werden gedaan en de stad welvarender werd, kwamen er ook meer blanke prostituees.


  Een van de beruchtste stond bekend als de Blonde Venus. Haar roem was haar al vooruit gesneld, en toen ze in Klipdrift aankwam, creëerde ze een sensatie. De weelderig gevormde blondine klom in een kroeg op een lege kist en liet de prospectors bieden om haar gunsten. Het hoogste bod was vijfentwintig pond en drie kisten whisky, gedaan door een diamantkoper die er geen gras over liet groeien en zijn aankoop meteen meenam naar zijn tent. Een kwartier later, met volmaakte timing, tilde een menigte bestaande uit zijn onsuccesvolle rivalen de tent boven zijn hoofd op, zodoende zijn dure privépleziertje veranderend in een buitengewoon gewaardeerd openbaar spektakel. Sinds die tijd was er veel veranderd, en de prostitutie was nu meer georganiseerd.


  De buitenwijken van Klipdrift telde nu tweeëntwintig bordelen, allemaal houten spoorwegketen met golfijzeren daken. De enige uitzondering was het bordeel van madam Agnes, een eerbiedwaardig ogend houten gebouw van twee verdiepingen in een straat die buiten de normale loop lag, zodat de huisvrouwen van Klipdrift er geen aanstoot aan hoefden te nemen wanneer ze aan het winkelen waren. Het bordeel werd bezocht door de echtgenoten van die huisvrouwen, en door alle vreemdelingen van buiten die het zich konden veroorloven. Het was duur, maar de meisjes waren jong en wellustig en gaven waar voor hun geld. Drank werd geserveerd in een redelijk smaakvol ingerichte salon, en madam Agnes hanteerde de regel dat een klant nooit opgejaagd of afgezet mocht worden. Madam Agnes zelf was een opgewekte, robuuste roodharige vrouw, midden in de dertig. Ze had in een bordeel in Londen gewerkt en was naar Zuid-Afrika gekomen omdat ze gehoord had dat er heel gemakkelijk geld te verdienen viel in mijnstadjes als Klipdrift. Ze had genoeg bij elkaar gespaard om een eigen huis te openen, en de zaken waren van het begin af uitstekend gegaan.


  Madam Agnes beroemde zich erop de mannen te begrijpen, maar Jamie McGregor was voor haar een raadsel. Hij kwam vaak, gaf geld uit als water en was altijd vriendelijk voor de meisjes, maar madam Agnes had het gevoel dat hij in zichzelf teruggetrokken, afstandelijk en onaanraakbaar was. Zijn ogen fascineerden haar. Het waren bleke, kille, bodemloze poelen. In tegenstelling tot de andere bezoekers praatte hij nooit over zichzelf of zijn verleden. En nu had madam Agnes een paar uur geleden gehoord dat Jamie McGregor opzettelijk de dochter van Salomon van der Merwe zwanger had gemaakt en toen had geweigerd met haar te trouwen. De schoft! dacht madam Agnes. Maar ze moest toegeven dat het een aantrekkelijke schoft was. Ze keek hoe hij over de met rood tapijt belegde trap naar beneden liep, beleefd iedereen een goede avond wenste en vertrok.


  Toen Jamie in zijn hotelkamer aankwam, was Margaret daar al, starend uit het raam. Ze draaide zich om.


  ‘Hallo, Jamie.’ Haar stem trilde.


  ‘Wat doe je hier?’


  ‘Ik wil met je praten.’


  ‘We hebben niets te bepraten.’


  ‘Ik weet waarom je dit doet. Je haat mijn vader.’ Margaret deed een stap naar hem toe. ‘Ik weet niet wat hij je aangedaan heeft, maar ik wist er niets van. Geloof me alsjeblieft, ik smeek het je. Haat me niet. Ik hou te veel van je.’


  Jamie keek haar met kille blik aan. ‘Dat is jóuw probleem, niet?’


  ‘Kijk me alsjeblieft niet op die manier aan. Je houdt toch ook van me...’


  Hij luisterde niet. Hij beleefde opnieuw de verschrikkelijke reis naar Paardspan waar hij bijna gestorven was... verplaatste weer de rotsblokken in de rivierbedding tot hij zo moe was dat hij erbij neerviel... vond ten slotte op wonderbaarlijke wijze de diamanten... gaf ze aan Van der Merwe en hoorde Van der Merwes stem zeggen: Je hebt me verkeerd begrepen, jongen. Ik heb geen compagnon nodig. Je werkt voor mij... En toen hadden ze geprobeerd hem dood te slaan... Hij kon de gieren weer ruiken, voelde hun scherpe snavels weer aan zijn lichaam rukken...


  Als van heel ver hoorde hij Margarets stem. ‘Weet je het niet meer? Ik – behoor – jou – toe... Ik hou van je.’


  Hij rukte zich los uit het verleden en keek haar aan. Liefde. Hij wist niet meer wat dat woord betekende. Van der Merwe had iedere emotie behalve haat uit hem gebrand. Daar leefde hij op. Het was zijn elixer, zijn levensbloed. De haat had hem in leven gehouden toen hij de haaien bevocht en het rif overstak, en over de mijnen van het diamantveld in de Namib-woestijn kroop. Dichters schreven over de liefde, en zangers zongen er liedjes over, en misschien bestond het wel echt, was er inderdaad zoiets als liefde. Maar dan voor andere mannen. Niet voor Jamie McGregor.


  ‘Jij bent de dochter van Salomon van der Merwe. Je draagt zijn kleinkind in je buik. Verdwijn.’


  Margaret kon nergens heen. Ze hield van haar vader, en ze had behoefte aan zijn vergiffenis, maar ze wist dat hij het haar nooit zou – en kon – vergeven. Hij zou haar leven tot een hel maken. Maar ze had geen keus. Ze moest toch érgens heen.


  Ze verliet het hotel en liep naar de winkel van haar vader. Ze voelde dat iedereen die ze voorbijkwam haar aanstaarde. Sommige mannen glimlachten op een insinuerende manier, en ze hield haar hoofd trots rechtop en liep door. Toen ze de winkel had bereikt aarzelde ze even, toen stapte ze naar binnen. De winkel was verlaten. Haar vader kwam uit de kamer aan de achterkant.


  ‘Vader...’


  ‘Jij!’ De verachting in zijn stem was als een klap in haar gezicht. Hij liep naar haar toe en ze rook dat hij gedronken had. ‘Ik wil dat je deze stad verlaat. Nu. Vannacht. En ik wil je nooit meer terug zien. Hoor je me? Nooit!’ Hij trok een paar bankbiljetten uit zijn zak en smeet ze op de vloer. ‘Raap ze op en verdwijn.’


  ‘Ik draag je kleinkind.’


  ‘Je draagt het kind van de duivel!’ Hij bracht zijn gezicht dichter bij dat van haar, en zijn handen waren tot vuisten gebald. ‘Iedere keer als de mensen je zien rondlopen als een hoer, zullen ze aan mijn schande denken. Als je er niet meer bent, zullen ze het vergeten.’


  Ze keek hem een ogenblik verloren aan, toen draaide ze zich om en strompelde blindelings de winkel uit.


  ‘Het geld, hoer!’ gilde hij. ‘Je vergeet het geld!’


  Aan de rand van de stad stond een goedkoop pension, en Margaret liep ernaartoe, haar gedachten in heftige beroering.


  Toen ze het pension bereikt had, zocht ze mevrouw Owens, de pensionhoudster, op. Mevrouw Owens was een mollige vrouw van in de vijftig met een vriendelijk gezicht. Haar echtgenoot had haar meegenomen naar Klipdrift en haar vervolgens in de steek gelaten. Een mindere vrouw zou eraan onderdoor zijn gegaan, maar mevrouw Owens bezat een sterk overlevingsinstinct. Ze had in deze stad al heel wat mensen in moeilijkheden gezien, maar nog nooit iemand die zo in moeilijkheden zat als dit zeventienjarige meisje dat nu voor haar stond.


  ‘Wilde je me wat vragen?’


  ‘Ja. Ik vroeg me af of – of u misschien werk voor me had.’


  ‘Werk? Wat voor werk?’


  ‘Het geeft niet wat. Ik kan goed koken, ik kan bedienen. Ik zal de bedden opmaken. Ik – ik –’ Er klonk wanhoop in haar stem. ‘O alstublieft,’ smeekte ze. ‘Alles is goed!’


  Mevrouw Owens keek naar het bevende meisje en kreeg diep medelijden met haar. ‘Ik denk dat ik wel een extra hulpje kan gebruiken. Wanneer kun je beginnen?’


  ‘Nu meteen!’


  ‘Ik kan je niet veel betalen.’ Mevrouw Owens voegde iets toe aan het bedrag dat ze in haar hoofd had. ‘Een pond, twee shilling en elf pence per maand, met kost en inwoning.’


  ‘Geweldig,’ zei Margaret dankbaar.


  Salomon van der Merwe ging nog maar zelden de straat op. Steeds vaker vonden zijn klanten een bordje met Gesloten op de deur van de winkel, op ieder uur van de dag. Na een tijdje kwamen ze niet meer.


  Maar Salomon van der Merwe ging nog wel iedere zondag naar de kerk. Hij ging niet om te bidden, maar om van God te eisen dat dit verschrikkelijke onrecht dat zijn gehoorzame dienaar was aangedaan werd goedgemaakt. De andere kerkgangers hadden altijd tegen Van der Merwe opgekeken en hem bejegend met het ontzag waarop een rijke en machtige man recht heeft, maar nu kon hij voelen hoe ze hem achter zijn rug aanstaarden en hoorde hij ze fluisteren. Het gezin dat altijd de bank naast hem had verhuisde naar een andere bank. Hij was een paria, een uitgeworpene. Maar wat hem werkelijk brak was een donderpreek van de predikant die op kunstige wijze Exodus, Ezechiël en Leviticus met elkaar combineerde. ‘Ik, de Here uw God, ben een naijverig God, en bezoek de ongerechtigheid der vaderen aan kinderen en kindskinderen. Daarom, o hoerenkind, hoor het woord van de Heer. Want uw onreinheid werd uitgestort, en uw naaktheid geopenbaard door uw hoererijen met uw geliefden... En de Heer sprak tot Mozes, zeggende: “Geef uw dochter niet in prostitutie, dat zij haar lichaam moet verkopen voor zilver; bewaar haar eer, opdat het land niet vervalle tot hoererij, en het kwaad heerse in het land...”’


  Van der Merwe zette nooit meer een voet in de kerk.


  Terwijl Van der Merwes zaken achteruitgingen, bloeiden die van Jamie McGregor. De kosten van het graven naar diamanten namen toe naarmate de schacht dieper werd, en mijnwerkers kwamen er meestal al snel achter dat zij zich de benodigde apparatuur niet konden veroorloven. Het werd alras bekend dat Jamie McGregor financiën verstrekte in ruil voor een aandeel in de opbrengst van de claim. Na een tijd kocht hij zijn compagnons gewoonlijk uit. Hij investeerde in onroerend goed en ondernemingen en goud. Hij was absoluut eerlijk en betrouwbaar in zijn transacties, en naarmate zijn reputatie groter werd, kwamen er meer mensen naar hem toe om zaken te doen.


  Er waren twee banken in de stad, en toen één ervan door ondeskundig bestuur failliet ging, kocht Jamie de bank op en zette er zijn eigen mensen in. Hij zorgde ervoor dat zijn naam buiten de transactie werd gehouden.


  Alles wat Jamie aanraakte leek in goud te veranderen. Hij was rijker en succesvoller dan hij in zijn jeugd ooit had durven dromen, maar het zei hem weinig. Hij mat zijn successen alleen af aan Van der Merwes neergang. Zijn wraak was nog maar pas begonnen.


  Van tijd tot tijd passeerde Jamie Margaret op straat. Uit niets liet hij blijken dat hij haar ooit gekend had. Jamie had er geen idee van hoe die toevallige ontmoetingen Margaret aangrepen. Haar adem stokte als ze hem zag, en ze moest stil blijven staan om zichzelf weer meester te worden. Ze hield nog steeds van hem. Niets zou daar ooit verandering in kunnen brengen. Hij had haar lichaam gebruikt om haar vader te straffen, maar Margaret wist dat dit een tweesnijdend zwaard kon zijn. Binnenkort zou ze Jamies kind ter wereld brengen, en als hij dat kind zag, zijn eigen vlees en bloed, zou hij met haar trouwen en een vader voor zijn kind zijn. Margaret zou mevrouw McGregor worden, en meer vroeg ze niet van het leven. ’s Nachts, voor ze ging slapen, raakte Margaret haar gezwollen buik aan en fluisterde: ‘Onze zoon.’ Het was misschien dwaas van haar om te denken dat ze het geslacht van het kind kon beïnvloeden, maar ze wilde geen enkele mogelijkheid onbenut laten. Iedere man verlangde naar een zoon.


  Naarmate haar buik dikker werd, nam Margarets angst toe. Ze wou dat ze iemand had om mee te praten. Maar de vrouwen van de stad lieten haar links liggen. Hun religie stond in het teken van straf, niet van vergevensgezindheid. Ze was alleen, omringd door vreemden, en ’s nachts huilde ze voor zichzelf en haar ongeboren kind.


  Jamie had een gebouw van twee verdiepingen gekocht in het centrum van Klipdrift, en hij gebruikte het als hoofdkwartier voor zijn groeiende ondernemingen. Op een dag zei McMillan, Jamies hoofdboekhouder, tegen hem: ‘We zijn bezig al uw maatschappijen onder te brengen in één corporatie, en daar moeten we een naam voor hebben. Kunt u misschien suggesties doen?’


  ‘Ik zal er eens over nadenken.’


  Jamie dacht erover na. In gedachten hoorde hij voortdurend de klanken die lang geleden weerkaatst hadden in de zeemist boven het diamantveld in de Namib-woestijn, en hij besefte dat hij de naam voor de corporatie gevonden had. Hij riep zijn hoofdboekhouder bij zich. ‘De nieuwe maatschappij gaat Kruger-Brent heten. Kruger-Brent International.’


  Alvin Cory, Jamies bankmanager, bracht hem een bezoek. ‘Het gaat over de leningen van meneer Van der Merwe,’ zei hij. ‘Hij is ver achter met de aflossing. In het verleden was hij altijd goed voor zijn geld, maar de situatie is drastisch veranderd, meneer McGregor. Ik ben van mening dat we zijn leningen moeten invorderen.’


  ‘Nee.’


  Cory keek Jamie verbaasd aan. ‘Hij kwam vanochtend langs om een nieuwe lening af te –’


  ‘Geef hem het geld. Geef hem alles wat hij vraagt.’


  Cory stond op. ‘Zoals u wenst, meneer McGregor. Ik zal hem zeggen dat –’


  ‘Zeg niets tegen hem. Geef hem gewoon het geld.’


  Iedere ochtend stond Margaret om vijf uur op om brood en koeken van zuurdesem te bakken. En als de kostgangers de eetzaal waren binnengestommeld voor hun ontbijt, bracht ze hun pap en gebakken eieren met spek, boekweitkoek, zoete broodjes en potten dampende koffie. De meeste kostgangers waren prospectors op weg van en naar hun claims. Ze bleven meestal net lang genoeg in Klipdrift om hun diamanten te laten taxeren, een bad te nemen, zich een stuk in de kraag te drinken en één van de bordelen van de stad te bezoeken – gewoonlijk in die volgorde. De meesten waren ruige, ongeletterde avonturiers.


  Er was een ongeschreven wet in Klipdrift dat nette vrouwen niet lastig gevallen mochten worden. Als een man seks wilde, dan ging hij naar de hoeren. Maar Margaret van der Merwe was een uitdaging, want zij paste in geen van beide categorieën. Nette ongetrouwde meisjes werden niet zwanger, en de meesten dachten, dat aangezien Margaret al een keer eerder gevallen was, ze waarschijnlijk brandde van verlangen om met anderen het bed in te duiken. De enige manier om daaromtrent zekerheid te krijgen, was het haar vragen. En dat deden ze dan ook.


  Sommige prospectors gingen hierbij heel openlijk te werk, andere achterbaks en met een wellustige grijns. Margaret gedroeg zich tegenover allemaal kalm en waardig. Maar op een avond, toen mevrouw Owens zich klaarmaakte voor de nacht, hoorde ze gegil komen uit Margarets kamer achterin het huis. Mevrouw Owens rende ernaartoe, rukte de deur open en stormde naar binnen. Eén van de pensiongasten, een dronken prospector, had Margarets nachthemd van haar lichaam gescheurd en lag boven op haar.


  Mevrouw Owens pakte een ijzeren pook en begon hem ermee van langs te geven. Ze was maar half zo groot als de prospector, maar dat maakte niet uit. In haar woede sloeg ze de man bewusteloos, waarna ze hem de gang in sleepte en buiten op straat deponeerde. Daarna haastte ze zich terug naar Margarets kamer. Margaret veegde het bloed van haar lippen waar de man haar gebeten had. Haar handen beefden.


  ‘Alles in orde, Maggie?’


  ‘Ja, ik – dank u wel, mevrouw Owens.’ De tranen sprongen Margaret in de ogen. Eindelijk iemand die aardig voor haar was, in een stad waar bijna niemand zelfs maar met haar sprak.


  Mevrouw Owens keek naar Margarets dikke buik en dacht: Arm kind. Jamie McGregor zal nooit met haar trouwen. En toch blijft ze maar dromen.


  Het moment van de bevalling kwam nader. Margaret werd nu snel moe, en bukken en weer overeind komen kostte haar grote inspanning. Haar enige vreugde was wanneer ze de baby in haar buik voelde bewegen. Zij en haar zoon stonden helemaal alleen op de wereld, en ze praatte urenlang tegen hem en vertelde hem alle prachtige dingen die het leven voor hem in petto had.


  Laat op een avond, kort na het eten, kreeg Margaret bezoek van een negerjongen die haar een verzegelde brief overhandigde.


  ‘Ze zeiden dat ik op antwoord moest wachten,’ zei de jongen.


  Margaret las de brief, en las hem toen nog een keer over, heel langzaam. ‘Ja,’ zei ze. ‘Het antwoord is ja.’


  De volgende vrijdag, stipt om twaalf uur, arriveerde Margaret bij het bordeel van madam Agnes. Er hing een bordje met Gesloten op de deur. Margaret klopte aarzelend op de deur, de verbaasde blikken van de voorbijgangers negerend. Ze vroeg zich af of ze er goed aan had gedaan om hierheen te gaan. Het was een moeilijke beslissing geweest, en ze had alleen maar ja gezegd omdat ze zo verschrikkelijk eenzaam was. De brief luidde:


  Beste juffrouw van der Merwe:


  Ik heb er natuurlijk niets mee te maken, maar mijn meisjes en ik hebben het erover gehad in wat voor een vervelende en oneerlijke situatie u zit, en we vinden dat het een grote schande is. We zouden u en uw kindje graag willen helpen.


  Als het u niet in verlegenheid brengt, dan zou het ons een eer zijn als u bij ons de lunch wil komen gebruiken.


  Zou vrijdag om twaalf uur schikken?


  Hoogachtend,


  Madam Agnes


  PS: We zullen heel discreet zijn.


  Margaret stond op het punt te vertrekken toen de deur werd geopend door madam Agnes. Ze nam Margaret bij de arm en zei: ‘Kom binnen, liefje. Het is smoorheet buiten, dat is niet goed voor je.’


  Ze ging haar voor naar de salon. Het vertrek was versierd met linten, serpentines en – God mocht weten waar ze die vandaan gehaald hadden – felgekleurde ballonnen. Aan het plafond hingen kartonnen borden waarop met slordige letters geschreven stond: Welkom baby... Het wordt een jongen... Gefeliciteerd...


  In de salon zaten acht van de meisjes van madam Agnes, van de meest uiteenlopende afmetingen, leeftijd en huidskleur. Ze hadden zich allemaal gekleed voor de gelegenheid, onder het toeziend oog van madam Agnes. Ze droegen nette jurken en hadden geen make-up op. Ze zien er fatsoenlijker uit dan de meeste huisvrouwen van deze stad, dacht Margaret verwonderd. Ze staarde naar de kamer vol prostituees, niet wetend wat ze moest doen of zeggen. Enkele van de gezichten kwamen haar bekend voor. Die had ze natuurlijk wel eens in de winkel van haar vader gezien, toen ze daar nog werkte. Een paar van de meisjes waren jong en heel mooi. De rest was ouder en vleziger, en het was duidelijk te zien dat hun haar geverfd was. Maar ze hadden allemaal één ding gemeen: ze mochten haar.


  ‘Het eten staat klaar, liefje, we hebben ons best erop gedaan,’ zei madam Agnes. ‘Ik hoop dat je honger hebt.’


  Ze gingen haar voor de eetzaal binnen, waar een tafel feestelijk was gedekt, met een fles champagne op de plaats die voor Margaret was bestemd. Toen ze door de hal liepen wierp Margaret een blik op de trap die naar de slaapkamers op de tweede verdieping leidde. Ze wist dat Jamie hier vaak kwam, en ze vroeg zich af wie van de meisjes hij koos. Misschien wel allemaal. En ze bestudeerde ze nogmaals en vroeg zich af wat Jamie in die meisjes zag dat zij niet had.


  De lunch bleek een feestmaal te zijn. Het begon met een heerlijke koude soep en salade, gevolgd door gepocheerde zalm. De volgende gerechten waren schapenvlees en eend met aardappels en groenten. Er was cake na en kaas en fruit en koffie. Margaret deed de maaltijd alle eer aan en genoot enorm. Ze zat aan het hoofd van de tafel, met rechts van haar madam Agnes en links Maggie, een heel mooi blond meisje, waarschijnlijk niet ouder dan zestien. In het begin verliep het gesprek een beetje stroef. De meisjes zouden natuurlijk urenlang kunnen vertellen over alle amusante en minder amusante dingen die ze tijdens hun werk meemaakten, maar ze hadden het gevoel dat dit niet het geschikte soort verhalen was om aan Margaret te vertellen. Daarom praatten ze over het weer en over hoe Klipdrift groeide, en over de toekomst van Zuid-Afrika. Ze wisten heel wat af van politiek en economie en diamanten want ze kregen hun informatie uit de eerste hand van experts.


  Op een gegeven moment zei Maggie, het mooie blondje: ‘Jamie heeft pas een nieuw diamantveld gevonden in de buurt van –’


  Het werd plotseling stil in de kamer en ze besefte haar blunder. Zenuwachtig voegde ze eraan toe: ‘Ik heb het over mijn oom Jamie, de – de echtgenoot van mijn tante.’


  Margaret was niet voorbereid op de plotselinge golf van jaloezie die door haar heen spoelde. Madam Agnes bracht het gesprek haastig op een ander onderwerp.


  Toen ze klaar waren met eten, stond madam Agnes op en zei: ‘Volg me, liefje.’


  Margaret en de meisjes volgden haar naar een tweede salon die Margaret nog niet eerder gezien had. Er stonden tientallen cadeautjes, allemaal prachtig verpakt. Margaret kon haar ogen niet geloven.


  ‘Ik – ik weet gewoon niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Maak ze open,’ zei madam Agnes tegen Margaret.


  Er waren een schommelwieg, en met de hand gemaakte laarsjes, kleertjes, geborduurde mutsjes, een lange geborduurde wollen mantel, een zilveren kinderbeker, een kam en borstel met zilveren handvatten, een rammelaar en een bijtring van rubber. Verder een schommelpaard, speelgoedsoldaatjes, vrolijk gekleurde houten blokken, en het mooiste van alles: een lange witte doopjurk.


  Het leek alsof het Sinterklaas was. Het was meer dan Margaret ooit had durven verwachten. Al de opgekropte gevoelens van eenzaamheid en verdriet van de afgelopen maanden explodeerden binnenin haar, en ze barstte in snikken uit.


  Madam Agnes sloeg haar armen om haar heen en zei tegen de andere meisjes: ‘Laat ons alleen.’


  Ze verlieten onopvallend de kamer. Madam Agnes leidde Margaret naar een sofa, ging naast haar zitten en hield haar vast tot het snikken minder werd.


  ‘Het – het spijt me zo,’ stamelde Margaret. ‘Ik begrijp niet wat over me kwam.’


  ‘Geeft niks, liefje. Deze kamer heeft al heel wat problemen zien gaan en komen. En weet je wat ik heb ontdekt? Dat op de een of andere manier op het eind altijd alles op zijn pootjes terechtkomt. Het komt prima in orde met jou en je baby.’


  ‘Bedankt,’ fluisterde Margaret. Ze gebaarde naar de stapel cadeautjes. ‘Ik kan u en uw meisjes nooit genoeg bedanken voor –’


  Madam Agnes legde haar hand op die van Margaret. ‘Je hoeft ons niet te bedanken. Je hebt er geen idee van hoeveel lol we hebben gehad met het uitzoeken en inpakken van die cadeautjes. We krijgen niet vaak de kans om zoiets te doen. Als een van ons zwanger raakt is de ellende niet te overzien. Denk maar niet dat die klotekerels –’ Haar handen vlogen naar haar mond en ze zei: ‘O! Neem me niet kwalijk!’


  Margaret glimlachte. ‘Dit is één van de fijnste dagen van mijn leven.’


  ‘We vonden het een eer je hier te ontvangen, schatje. Wat mij betreft ben je meer waard dan alle vrouwen van deze stad bij elkaar. Die gemene sloeries! Ik zou ze hun strot wel kunnen omdraaien voor de manier waarop ze je behandelen. En als je het niet erg vindt dat ik het zeg, Jamie McGregor is een grote stommeling.’ Ze stond op. ‘Mannen! De wereld zou een heel wat betere plek zijn als we zonder die schoften konden leven. Of misschien ook niet. Wie weet?’


  Margaret was nu weer kalm. Ze stond op en nam de hand van madam Agnes in de hare. ‘Ik zal dit nooit vergeten, mijn hele leven niet. Eens, als mijn zoon oud genoeg is, zal ik hem over deze dag vertellen.’


  Madam Agnes fronste haar wenkbrauwen. ‘Denk je dat dat wel verstandig is?’


  Margaret glimlachte. ‘Ik denk dat dat héél verstandig is.’


  Madam Agnes bracht Margaret naar de deur. ‘Ik zal de spullen met een wagen naar je pension laten brengen. Ik wens je het beste toe.’


  ‘Bedankt. Heel erg bedankt.’


  En ze was verdwenen.


  Madam Agnes bleef een ogenblik voor de deur staan en keek Margaret na. Toen liep ze naar binnen en riep luid: ‘Oké, meisjes, aan het werk.’


  Een uur later was het bordeel van madam Agnes weer gewoon open.


  HOOFDSTUK ACHT


  Het was tijd om de val te laten dichtklappen. De afgelopen zes maanden had Jamie stilletjes de compagnons van Van der Merwe uit- of weggekocht, zodat het merendeel van Van der Merwes ondernemingen nu in Jamies handen was. Maar hij werd geobsedeerd door het verlangen Van der Merwes diamantvelden in de Namib te bezitten. Hij had er ruimschoots voor betaald met zijn bloed en zijn inspanningen, en bijna met zijn leven. Hij had de diamanten die hij daar met Banda had gestolen, gebruikt om een rijk op te bouwen van waaruit hij Salomon van der Merwe kon vernietigen. Die taak was nog niet voltooid. Maar Jamie was nu gereed om er de laatste hand aan te leggen.


  Van der Merwe was steeds dieper in de schuld komen te zitten. Iedereen in de stad weigerde hem geld te lenen, behalve de bank waarvan Jamie in het geheim eigenaar was. De manager van de bank had van Jamie opdracht gekregen Van der Merwe alles te geven waar deze om vroeg.


  De winkel was bijna nooit meer open. Van der Merwe begon ’s ochtends vroeg al te drinken, en ’s middags ging hij naar het bordeel van madam Agnes, waar hij soms ook de nacht doorbracht.


  Op een ochtend stond Margaret in een slagerswinkel te wachten op het vlees dat mevrouw Owens had besteld, toen ze een blik uit het raam wierp en haar vader voorbij zag komen. Ze kon hem nauwelijks herkennen in de slordig geklede, ongeschoren oude man die langs de winkel schuifelde. Dat heb ik hem aangedaan. O God, vergeef me dat ik hem dit heb aangedaan!


  Salomon van der Merwe begreep niet wat er met hem gebeurde. Hij wist alleen dat hij langzaam maar zeker kapot werd gemaakt. God had hem gekozen – zoals hij eens Job gekozen had – om de waarachtigheid van zijn geloof op de proef te stellen. Van der Merwe was ervan overtuigd dat hij uiteindelijk over zijn onzichtbare vijanden zou triomferen. Het enige wat hij nodig had was tijd – tijd en meer geld. Hij had zijn winkel gegeven als borg voor een lening, de aandelen die hij had in zes kleine diamantvelden – zelfs zijn paard en wagen. Ten slotte had hij alleen nog maar het diamantveld in de Namib, en op de dag dat hij dat als onderpand had gegeven, sloeg Jamie toe.


  ‘Vorder alle uitstaande leningen in,’ beval Jamie de manager van de bank. ‘Geef hem vierentwintig uur om te betalen.’


  ‘Maar meneer McGregor, zo veel geld kan hij onmogelijk bij elkaar krijgen. Hij –’


  ‘Vierentwintig uur.’


  Om precies vier uur de volgende middag verscheen er iemand van de bank bij de winkel met het hoofd van politie en een dwangbevel om beslag te leggen op Salomon van der Merwes aardse bezittingen. Vanuit zijn kantoor aan de overkant van de straat keek Jamie toe hoe Van der Merwe uit zijn winkel werd gezet. De oude man bleef buiten staan, hulpeloos knipperend met zijn ogen tegen het felle licht, niet wetend wat te doen of waarheen te gaan. Alles was hem afgenomen. Jamies wraak was nu volledig. Hoe komt het dan, dacht Jamie, dat ik helemaal geen triomf voel? Hij voelde niets. Hij was leeg van binnen. De man die hij vernietigd had, had eerst hem vernietigd.


  Toen Jamie die avond het bordeel van madam Agnes binnenkwam, zei ze: ‘Heb je het gehoord, Jamie? Salomon van der Merwe heeft zich een uur geleden voor zijn kop geschoten.’


  Van der Merwe werd begraven op de troosteloze, winderige begraafplaats buiten de stad. Buiten de doodgravers waren er maar twee mensen aanwezig: Margaret en Jamie McGregor.


  Margaret droeg een vormloze zwarte jurk om haar dikke buik te camoufleren. Ze zag er bleek en afgetobd uit. Jamie was lang en elegant, teruggetrokken en afstandelijk. Ze stonden aan weerskanten van het graf en keken hoe de eenvoudige houten kist naar beneden werd gelaten. De kluiten aarde ploften op de doodskist, en het leek Margaret dat ze zeiden: Hoer!... Hoer!...


  Ze keek over het graf van haar vader heen naar Jamie, en hun ogen ontmoetten elkaar. Jamies blik was koel en onpersoonlijk, alsof ze een vreemde was. Op dat moment haatte Margaret hem. Je staat daar en voelt helemaal niets, maar je bent net zo schuldig als ik. We hebben hem gedood, jij en ik. In Gods ogen ben ik je vrouw, maar we zijn compagnons in het kwaad.


  Ze keek neer in het open graf en zag de kist onder de aarde verdwijnen. ‘Ik hoop dat je rust hebt,’ fluisterde ze.


  Toen ze opkeek was Jamie verdwenen.


  Er waren in Klipdrift twee houten gebouwen die dienst deden als ziekenhuis, maar ze waren zo smerig dat er meer patiënten doodgingen dan dat er genazen. Bevallingen gebeurden gewoon thuis. Toen het Margarets tijd was, zorgde mevrouw Owens voor een vroedvrouw, een negerin die Hannah heette. De weeën begonnen om drie uur ’s ochtends.


  ‘Je hoeft alleen maar te persen,’ instrueerde Hannah. ‘De natuur doet de rest.’


  De eerste pijn bracht een glimlach op Margarets lippen. Ze bracht haar zoon ter wereld, en hij zou een vader krijgen. Ze zou zorgen dat Jamie McGregor het kind als zijn zoon zou erkennen. Haar baby zou niet gestraft worden.


  De weeën duurden voort, uur na uur, en toen een paar pensiongasten Margarets kamer binnenkwamen om te zien hoe het ermee stond, kregen ze van Hannah te horen dat ze op moesten krassen.


  ‘Dit is strikt persoonlijk,’ zei Hannah tegen Margaret. ‘Een zaak tussen jou en God en de duivel die je dit geleverd heeft.’


  ‘Wordt het een jongen?’ hijgde Margaret.


  Hannah wiste Margarets voorhoofd af met een vochtige handdoek. ‘Ik zal het je laten weten zodra ik het loodgieterswerk heb bekeken. Maar zo ver is het nog niet. Persen nu. Zo hard mogelijk! Harder!’


  De weeën begonnen elkaar sneller op te volgen en de pijn golfde door Margarets lichaam. O, mijn God, er gaat iets mis, dacht Margaret.


  ‘Persen!’ zei Hannah. En plotseling kreeg haar stem een ongeruste klank. ‘Het ligt verkeerd voor,’ riep ze. ‘Ik – ik kan het er niet uitkrijgen!’


  Door een rood waas van pijn zag Margaret hoe Hannah zich vooroverboog en trok, en de kamer begon te vervagen en plotseling was de pijn verdwenen. Ze zweefde in de ruimte en er was een helder licht aan het eind van een tunnel en iemand wenkte haar, en het was Jamie. Ik ben er, Maggie, lieveling. Je gaat me een stevige, gezonde zoon geven. Hij was teruggekomen bij haar. Ze haatte hem niet langer. Ze wist toen dat ze hem nooit gehaat had. Ze hoorde een stem zeggen: ‘Het is bijna zover’, en er scheurde iets in haar en de pijn was zo erg dat ze het uitgilde.


  ‘Ja! Daar komt het!’ zei Hannah.


  Een seconde later voelde Margaret iets nats tussen haar benen naar buiten glippen en Hannah slaakte een kreet van triomf. Ze hield een rood bundeltje omhoog en zei: ‘Welkom in Klipdrift. Liefje, je hebt een zoon.’


  Ze noemde hem Jamie. Margaret wist dat het nieuws van de geboorte Jamie snel zou bereiken, en ze wachtte op een bericht of een bezoek van hem. Toen er een paar dagen voorbij gegaan waren en Margaret nog niets gehoord had, stuurde ze iemand naar hem toe met een briefje. De boodschapper kwam een half uur later terug. Vol ongeduld vroeg ze: ‘Ben. je bij meneer McGregor geweest?’


  ‘Ja, juffrouw.’


  ‘En heb je hem het briefje gegeven?’


  ‘Ja, juffrouw.’


  ‘Vertel me dan wat hij gezégd heeft, in hemelsnaam.’


  De jongen was duidelijk in verlegenheid. ‘Hij – hij zei dat hij geen zoon had, juffrouw Van der Merwe.’


  Ze sloot zichzelf en haar kind op in haar kamer en bleef daar die hele dag en de daaropvolgende nacht. ‘Je vader is een beetje in de war, Jamie. Hij denkt dat je moeder hem iets slechts heeft aangedaan. Maar je bent zijn zoon, en als hij je ziet zal hij ons meenemen naar zijn huis en dan zal hij heel veel van ons tweeën houden. Je zult het zien, lieverd. Alles komt goed.’


  Toen mevrouw Owens de volgende ochtend op de deur klopte, deed Margaret open. Ze leek vreemd kalm.


  ‘Alles goed met je, Maggie?’


  ‘Uitstekend, dank u.’ Ze trok Jamie een van zijn nieuwe pakjes aan. ‘Ik ga deze ochtend met Jamie rijden.’


  De kinderwagen die ze van madam Agnes en haar meisjes had gehad, was buitengewoon mooi. Hij was van de beste kwaliteit riet gemaakt, met een sterke bodem, en stevige houten handvatten. De binnenkant was bekleed met geïmporteerd brokaat, afgebiesd met zijde, en aan de achterkant was een parasol bevestigd. Margaret duwde de kinderwagen voort over de smalle trottoirs van Breestraat. Af en toe bleef een vreemde stilstaan om de baby te bekijken, een glimlach op het gezicht, maar de vrouwen van de stad wendden hun blik af of staken de straat over om Margaret te ontlopen.


  Margaret merkte het niet eens op. Ze zocht maar naar een enkel persoon. Iedere keer als het goed weer was, trok ze het kind zijn mooiste kleertjes aan en ging ze ermee rijden in de kinderwagen. Toen ze na een aantal weken Jamie nog geen enkele keer op straat tegengekomen was, besefte ze dat hij haar opzettelijk ontliep. Wel, als hij niet naar zijn zoon toe wil komen, dan moet zijn zoon maar naar hem toe gaan, besloot Margaret.


  De volgende ochtend zei ze tegen mevrouw Owens: ‘Ik ga een paar dagen de stad uit, mevrouw Owens. Ik ben over een week weer terug.’


  ‘De baby is te jong om te reizen, Maggie. Hij –’


  ‘De baby blijft in Klipdrift.’


  Mevrouw fronste haar wenkbrauwen. ‘Bedoel je hier?’


  ‘Nee, mevrouw Owens. Niet hier.’


  Jamie McGregor had zijn huis laten bouwen op een kopje, één van de heuvels die uitzicht boden op Klipdrift. Het was een laag huis met een steil puntdak. Het had twee grote vleugels die door middel van brede veranda’s met het hoofdgebouw waren verbonden. Het huis was omgeven door met bomen beplante groene gazons en een weelderige rozentuin. Er was een koetshuis, en er waren aparte onderkomens voor de bedienden. De huishouding was in handen van Eugenia Talley, een imponerende weduwe van middelbare leeftijd met zes grote kinderen in Engeland.


  Om tien uur ’s ochtends arriveerde Margaret bij het huis, met haar zoontje in haar armen. Ze wist dat Jamie om die tijd op zijn kantoor zat. Mevrouw Talley opende de deur en staarde verbaasd naar Margaret en de baby. Net als alle andere mensen binnen een straal van honderd kilometer, wist mevrouw Talley wie het tweetal was.


  ‘Het spijt me, maar meneer McGregor is niet thuis,’ zei de huishoudster, en ze wilde de deur dichtdoen.


  Margaret hield haar tegen. ‘Ik kom niet voor meneer McGregor. Ik ben gekomen om hem zijn zoon te brengen.’


  ‘Daar weet ik niets van. U –’


  ‘Ik ga een weekje de stad uit. Als ik terug ben kom ik hem weer ophalen.’ Ze reikte de vrouw de baby aan. ‘Hij heet Jamie.’


  Een uitdrukking van afschuw en ontsteltenis verscheen op het gezicht van mevrouw Talley. ‘U kunt hem hier niet zomaar achterlaten! Meneer McGregor zou –’


  ‘U kunt kiezen,’ zei Margaret. ‘Of u neemt hem mee naar binnen of u weigert, in welk geval ik hem hier op de stoep achterlaat. Ik denk dat meneer McGregor dat óók niet zo leuk zou vinden.’ En ze duwde zonder nog iets te zeggen de baby in de handen van de huishoudster en liep weg.


  ‘Wacht! U kunt niet – Kom terug! Juffrouw –!’


  Margaret liep door en draaide zich niet eenmaal om. Mevrouw Talley stond daar met het bundeltje in haar armen en dacht: O, mijn God! Meneer McGregor zal woedend zijn!


  Ze had hem nog nooit zo meegemaakt. ‘Hoe heb je zo stóm kunnen zijn?’ schreeuwde hij woedend. ‘Je had alleen maar de deur voor haar neus dicht hoeven slaan!’


  ‘Ze gaf me er de kans niet voor, meneer McGregor. Ze –’


  ‘Ik wil haar kind niet in mijn huis hebben!’


  Hij beende heen en weer en bleef af en toe voor de ongelukkige huishoudster stilstaan. ‘Ik zou je eigenlijk op staande voet moeten ontslaan.’


  ‘Ze komt hem over een week ophalen. Ik –’


  ‘Het kan me niet schelen wanneer ze terugkomt,’ schreeuwde Jamie. ‘Dat kind moet weg. Nu! Zorg dat het verdwijnt!’


  ‘Hoe stelt u zich dat voor, meneer McGregor?’ vroeg ze stijfjes.


  ‘Breng het naar de stad. Er zal wel ergens een plek zijn waar je het achter kan laten.’


  ‘Waar?’


  ‘Hoe moet ik dat nou weten!’


  Mevrouw Talley keek naar het kleine bundeltje in haar armen. Het geschreeuw had de baby aan het huilen gemaakt. ‘Er is in Klipdrift geen kinderbewaarplaats.’ Ze begon de baby heen en weer te wiegen, maar hij begon steeds harder te huilen. ‘Iemand moet voor hem zorgen.’


  Jamie haalde gefrustreerd zijn handen door zijn haar. ‘Verdomme! Goed dan,’ besloot hij. ‘U bent degene die zo edelmoedig was om het in huis te halen. Verzorgt u het maar.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘En zorg dat het ophoudt met dat vreselijke gekrijs. Begrijp een ding goed, mevrouw Talley. Ik wil het niet zien, ik wil zelfs niet weten dat het in huis is. En als de moeder het volgende week komt ophalen, wil ik haar niet te woord staan. Is dat duidelijk?’


  De baby begon met hernieuwde energie te krijsen.


  ‘Volkomen duidelijk, meneer McGregor.’ En mevrouw Talley haastte zich de kamer uit.


  Jamie McGregor zat alleen in zijn studeerkamer een sigaar te roken, een glas cognac onder handbereik. Dat stomme wijf. Ze dacht zeker dat bij de aanblik van haar baby mijn hart zou smelten, zodat ik naar haar toe zou rennen en zeggen: ‘Ik hou van je. Ik ben dol op mijn zoon. Ik wil met je trouwen.’ Hij had zelfs niet de moeite genomen naar het kind te gaan kijken. Het was niet iets van hem. Hij had het niet uit liefde verwekt, of zelfs maar uit begeerte. Het was geboren uit wraakzucht. Hij zou nooit vergeten hoe Salomon van der Merwes gezicht eruit had gezien toen hij hem vertelde dat zijn dochter zwanger was. Dat was het begin geweest. De wraakoefening was voltooid toen de aarde op de doodskist werd gegooid. Hij moest Banda zien te vinden en hem laten weten dat hun taak ten einde was.


  Jamie voelde zich leeg van binnen. Ik heb een nieuw doel nodig, dacht hij. Hij was al ongelooflijk rijk. Hij bezat honderden hectaren land dat rijk was aan mineralen. Hij had het land gekocht omdat er misschien diamanten te vinden waren, maar de bodem bleek uiteindelijk goud, platina en een half dozijn andere zeldzame delfstoffen te bevatten. Zijn bank had hypotheken op de helft van het onroerend goed in Klipdrift, en het land dat hij bezat strekte zich uit van de Namib tot aan Kaapstad. Dat gaf hem een zekere voldoening, maar niet genoeg. Hij had zijn ouders gevraagd zich bij hem te voegen, maar ze wilden Schotland niet verlaten. Zijn broers en zuster waren getrouwd. Jamie stuurde zijn ouders veel geld, en het deed hem plezier dat hij dit kon doen, maar zijn leven bewoog zich op één en hetzelfde niveau, er zat geen beweging meer in. Een paar jaar geleden was zijn leven nog één en al opwinding geweest, een berglandschap van diepe dalen en duizelingwekkende hoogten. Hij had het leven in zich voelen bruisen. Hij had gelééfd toen hij en Banda met hun vlot over de riffen van het Sperrgebiet waren gezeild, hij had gelééfd toen hij over de landmijnen kroop door het woestijnzand. Het kwam Jamie voor dat hij al een hele lange tijd niet echt geleefd had. Hij wilde tegenover zichzelf niet toegeven dat hij eenzaam was.


  Hij reikte weer naar de karaf met cognac en zag dat hij leeg was. Of hij had meer gedronken dan hij dacht of mevrouw Talley verwaarloosde de boel. Jamie stond op, pakte de karaf en liep naar de provisiekamer waar de drank stond. Hij opende de fles, toen hij plotseling een kind hoorde kraaien. De baby! Het kind lag waarschijnlijk in de slaapkamer van mevrouw Talley, die grensde aan de keuken. Ze had zijn bevelen stipt opgevolgd. Hij had het kind noch gezien noch gehoord in de twee dagen dat het nu hier was. Jamie hoorde mevrouw Talley tegen het kind praten op de rare toon die vrouwen voor zuigelingen reserveerden.


  ‘O, wat is het toch een knappe jongen,’ zei ze. ‘Je bent een engeltje. Ja, dat ben je. Een engeltje.’


  De baby kraaide weer. Jamie liep naar de deur van mevrouw Talleys slaapkamer die aanstond en keek naar binnen. De huishoudster had ergens een wieg vandaan gehaald en de baby lag er nu in. Mevrouw Talley stond over hem heen gebogen, en zijn handje was stevig rond haar vinger geklemd.


  ‘Je bent een sterke jongen, Jamie. Je wordt later vast een grote –’ Ze brak haar zin verbaasd af toen ze haar baas in de deuropening zag staan.


  ‘O,’ zei ze. ‘Kan – kan ik iets voor u doen, meneer McGregor?’


  ‘Nee.’ Hij liep naar de wieg toe. ‘Ik hoorde geluid en wilde weten wat het was.’ En Jamie keek voor de eerste maal naar zijn zoon. De baby was groter dan hij verwacht had, en mooier. Hij scheen naar Jamie te glimlachen.


  ‘O, het spijt me, meneer McGregor. Hij is normaal altijd heel lief en stil. En gezond. Laat hem uw vinger maar eens beetpakken, dan kunt u voelen hoe sterk hij is.’


  Jamie draaide zich zonder een woord om en beende de kamer uit.


  Er werkten meer dan vijftig mensen voor Jamie McGregor en allemaal, van de jongste bediende tot het hoogste staflid, wisten ze hoe Kruger-Brent International aan zijn naam gekomen was, en ze waren er buitengewoon trots op voor Jamie McGregor te werken. Hij had pas David Blackwell in dienst genomen, de zestienjarige zoon van een van zijn voormannen, een Amerikaan uit Oregon die naar Zuid-Afrika was gekomen om naar diamanten te zoeken. Toen zijn geld begon op te raken, had Jamie hem aangesteld tot opzichter van één van zijn mijnen. De zoon ging tijdens de zomervakantie voor de maatschappij werken, en bleek zo’n goede werker te zijn dat Jamie hem een vaste baan aanbood. De jonge David Blackwell was knap en intelligent, en hij gaf blijk over initiatief te beschikken. Jamie wist dat hij ook zijn mond kon houden, daarom koos hij de jongen uit om een karweitje op te knappen.


  ‘David, ik wil dat je naar het pension van mevrouw Owens gaat. Er woont daar een vrouw, Margaret van der Merwe.’


  Als David Blackwell de naam of haar omstandigheden kende, dan liet hij daar niets van blijken. ‘Ja, meneer.’


  ‘De boodschap is uitsluitend voor haar bestemd. Ze heeft haar baby hier bij mijn huishoudster achtergelaten. Zeg haar dat ik wil dat ze het kind vandaag nog komt ophalen.’


  ‘Ja, meneer McGregor.’


  Een half uur later kwam David Blackwell terug. Jamie keek op van de papieren op zijn bureau.


  ‘Meneer, het spijt me, maar ik kon niet doen wat u me gevraagd had.’


  Jamie stond op. ‘Waarom niet?’ vroeg hij. ‘Zo moeilijk was het toch niet.’


  ‘Juffrouw Van der Merwe was er niet, meneer.’


  ‘Ga haar dan zoeken.’


  ‘Ze heeft Klipdrift twee dagen geleden verlaten. Ze wordt over een week terugverwacht. Als u wilt dat ik verdere navraag doe –?’


  ‘Nee.’ Dat was wel het laatste wat Jamie wilde. ‘Laat maar zitten. Je kunt gaan, David.’


  ‘Ja, meneer.’ De jongen verliet het kantoor.


  Dat vervloekte wijf! Als ze terugkwam in Klipdrift zou haar een verrassing te wachten staan. Ze zou haar baby terugkrijgen!


  Die avond at Jamie alleen thuis. Hij dronk zijn cognac in de studeerkamer toen mevrouw Talley binnenkwam om hem iets te vragen. Midden in een zin hield ze plotseling op met praten om te luisteren. Toen zei ze: ‘Neem me niet kwalijk, meneer McGregor. Ik hoorde Jamie huilen.’ En ze haastte zich de kamer uit.


  Jamie zette de karaf met cognac zo hard neer dat de drank over de rand klotste. Die vervloekte baby! En de brutaliteit om hem Jamie te noemen! Hij leek helemaal niet op hem. Hij leek helemaal nergens op.


  Tien minuten later kwam mevrouw Talley terug. Ze zag de gemorste drank. ‘Zal ik nog wat cognac voor u halen?’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Jamie koel. ‘Wat wél nodig is, is dat u in gedachten houdt voor wie u werkt. Ik wil niet onderbroken worden omdat die bastaard ligt te gillen. Is dat volkomen duidelijk, mevrouw Talley?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Hoe sneller dat kind dat u in huis hebt gehaald weg is, hoe beter dat voor ons allemaal is. Hebt u dat begrepen?’


  Haar mond verstrakte. ‘Ja, meneer. Nog iets, meneer?’


  ‘Nee.’


  Ze draaide zich om en wilde weggaan.


  ‘Mevrouw Talley...’


  ‘Ja, meneer McGregor?’


  ‘U zei dat het huilde. Het is toch niet ziek?’


  ‘Nee, meneer. Hij had alleen maar een natte luier. Hij moest verschoond worden.’


  Jamie vond het idee weerzinwekkend. ‘U kunt gaan.’


  Jamie zou woedend geworden zijn als hij had geweten dat de bedienden urenlang over hem en zijn zoon discussieerden. Ze waren het er allemaal over eens dat hij zich onredelijk gedroeg, maar ze wisten ook dat als ze het onderwerp in zijn nabijheid zelfs maar aanroerden, hij hen onmiddellijk zou ontslaan. Jamie McGregor kreeg altijd de pest in als iemand hem ongevraagd advies gaf.


  De volgende avond had Jamie een zakelijke bijeenkomst die ver uitliep. Hij had geld geïnvesteerd in een nieuwe spoorweg. Het was weliswaar een kleine – de spoorweg liep van zijn mijnen in Namibië tot de Aar, waar hij aansloot op de lijn Kaapstad-Kimberley – maar het zou nu veel goedkoper zijn om zijn diamanten en goud naar de haven te vervoeren. De eerste spoorweg van Zuid-Afrika, die van Dunbar naar de Punt, was in 1860 geopend, en sindsdien waren er nieuwe lijnen aangelegd van Kaapstad naar Wellington. Spoorwegen zouden de stalen aderen worden waarlangs goederen en mensen vrijelijk door het hart van Zuid-Afrika zouden stromen, en Jamie was van plan een vinger in de pap te hebben als het zover was. En dat was nog maar het begin van zijn plan. Daarna laat ik schepen bouwen, dacht Jamie. Mijn eigen schepen, die de mineralen over de oceaan vervoeren.


  Hij kwam na middernacht thuis, kleedde zich uit en stapte in bed. Zijn slaapkamer was ingericht door een binnenhuisarchitect uit Londen. De kamer was groot en mannelijk van sfeer, met een reusachtig gebeeldhouwd bed dat speciaal voor hem gemaakt was in Kaapstad. In een hoek van de kamer stonden een oude Spaanse dekenkist en twee enorme kleerkasten die meer dan vijftig pakken en dertig paar schoenen bevatten. Jamie gaf niets om kleren, maar het was belangrijk voor hem dat ze er waren. Hij had te veel dagen en nachten moeten doorbrengen in lompen.


  Hij sluimerde net in toen hij dacht dat hij hoorde huilen. Hij ging overeind zitten en luisterde. Niets. Was het de baby? Misschien was hij uit zijn wieg gevallen. Jamie wist dat mevrouw Talley heel vast sliep. Het zou afschuwelijk zijn als het kind iets overkwam terwijl het in Jamies huis was. Hij zou ervoor verantwoordelijk gesteld kunnen worden. Dat rotwijf! dacht Jamie.


  Hij deed een ochtendjas en slippers aan en liep naar mevrouw Talleys kamer. Hij luisterde aan de gesloten deur, maar kon niets horen. Zachtjes duwde Jamie de deur open. Mevrouw Talley sliep als een roos, ineengerold onder de dekens. Ze snurkte. Jamie liep naar de wieg. De baby lag op zijn rug, met zijn ogen wijdopen. Jamie deed een pas dichterbij en bestudeerde het gezichtje. Allemachtig, het kind leek inderdáád op hem! Het had duidelijk zijn mond en kin. De ogen waren nog blauw, maar alle baby’s werden geboren met blauwe ogen. Jamie kon zien dat het later grijze ogen zou krijgen. Het bewoog zijn handjes in de lucht, maakte een kirrend geluid en lachte naar Jamie. Een dapper kereltje ben je, dacht Jamie, dat je hier zo braaf ligt en helemaal geen geluid maakt, en niet krijst zoals andere kinderen zouden doen. Hij boog zich nog iets voorover. Ja, het is onmiskenbaar een McGregor.


  Jamie stak voorzichtig een vinger uit. Het kind greep de vinger met beide handjes beet en hield hem stevig vast. Hij is zo sterk als een paard, dacht Jamie. Op dat moment kreeg het gezichtje van de baby een gespannen uitdrukking, en Jamie rook een zure lucht.


  ‘Mevrouw Talley!’


  Ze schoot overeind in bed, hevig geschrokken. ‘Wat – wat is er?’


  ‘De baby moet verschoond worden. Moet ik hier dan alles zelf doen?’


  En Jamie McGregor beende de kamer uit.


  ‘David, weet jij iets van baby’s af?’


  ‘In welk opzicht, meneer?’ vroeg David Blackwell.


  ‘Eh... ach, je weet wel, waar ze graag mee spelen en zo, dat soort dingen.’


  De jonge Amerikaan zei: ‘Als ze heel jong zijn, vinden ze geloof ik rammelaars leuk, meneer McGregor.’


  ‘Koop er een stuk of tien,’ zei Jamie.


  ‘Ja, meneer.’


  Geen onnodige vragen. Dat beviel Jamie. David Blackwell zou het ver brengen.


  Toen Jamie die avond met een klein bruin pakje thuiskwam, zei mevrouw Talley: ‘Mijn verontschuldigingen voor afgelopen nacht, meneer McGregor. Ik begrijp niet hoe ik er doorheen heb kunnen slapen. De baby moet wel enorm gegild hebben dat u het helemaal in uw slaapkamer kon horen.’


  ‘Maakt u zich er maar geen zorgen over,’ zei Jamie edelmoedig. ‘Zolang een van ons het maar gehoord heeft.’ Hij overhandigde haar het pakje. ‘Geef hem dit. Het zijn een paar rammelaars, dan heeft hij iets om mee te spelen. Het lijkt me niet leuk voor hem om de hele dag in zo’n wieg te moeten liggen, als een gevangene.’


  ‘O, maar hij is beslist geen gevangene, meneer. Ik neem hem dikwijls mee naar buiten.’


  ‘Waarnaartoe?’


  ‘Niet verder dan de tuin, waar ik een oogje op hem kan houden.’


  Jamie fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik vond hem er gisteravond niet goed uitzien.’


  ‘O nee?’


  ‘Nee. Hij zag bleek. Het zou niet zo best zijn als hij ziek wordt voor zijn moeder hem komt ophalen.’


  ‘O, nee, meneer.’


  ‘Misschien is het verstandig als ik nog even naar hem kijk.’


  ‘Ja, meneer. Zal ik hem halen?’


  ‘Doe dat, mevrouw Talley.’


  ‘Ik ben zó terug, meneer McGregor.’


  Ze was binnen een paar minuten terug met kleine Jamie in haar armen. De baby klemde een blauwe rammelaar in een knuistje. ‘Volgens mij ziet hij er gezond en blozend uit.’


  ‘Hm, misschien heb ik me vergist. Geef hem eens aan mij.’


  Voorzichtig reikte ze hem de baby aan, en Jamie nam voor de eerste maal zijn zoon in zijn armen. Hij werd totaal verrast door de emoties die hem overspoelden. Het was alsof hij naar dit moment had verlangd en voor dit moment had geleefd, zonder het ooit te weten. Wat hij hier in zijn armen hield was zijn eigen vlees en bloed – zijn zoon, Jamie McGregor junior. Wat had het voor zin een rijk op te bouwen, een dynastie te stichten, diamanten en goud en spoorwegen te bezitten als je niemand had aan wie je dat alles kon nalaten! Wat ben ik stom geweest! dacht Jamie. Tot nu toe had hij nooit beseft wat hij al die tijd al miste. Hij was te zeer verblind geweest door zijn haat. Terwijl hij neerkeek op het kleine gezichtje, smolt er iets diep binnenin hem.


  ‘Zet Jamies wieg in mijn slaapkamer, mevrouw Talley.’


  Drie dagen later belde Margaret aan. Mevrouw Talley deed open en zei: ‘Meneer McGregor is er op het moment niet, juffrouw Van der Merwe, maar hij vroeg me hem op zijn kantoor te waarschuwen als u de baby kwam halen. Hij wilde met u praten.’


  Margaret wachtte in de woonkamer, met kleine Jamie in haar armen. Ze had hem verschrikkelijk gemist. Tijdens de week had ze verscheidene keren bijna haar vastberadenheid verloren en op het punt gestaan haastig terug te gaan naar Klipdrift, bang dat er iets met haar kind gebeurd was, dat hij ziek was geworden of een ongeluk had gehad. Maar ze had zich gedwongen weg te blijven, en haar plan had gewerkt. Jamie wilde met haar praten! Alles zou uiteindelijk toch goed aflopen. Ze zouden met zijn drieën een gezin vormen.


  Het was bijna een jaar geleden dat Jamie voor het laatst met haar gesproken had, maar zodra hij de woonkamer binnenkwam, voelde Margaret weer de oude vertrouwde opwelling van emoties. O God, dacht ze. Ik hou zo ontzettend van hem.


  ‘Hallo, Maggie.’


  Ze glimlachte, een warme, gelukkige glimlach. ‘Hallo, Jamie.’


  ‘Ik wil mijn zoon.’


  Margarets hart juichte. ‘Natuurlijk wil je je zoon, Jamie. Daar heb ik nooit aan getwijfeld.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij een goede opvoeding krijgt. Hij zal alles krijgen wat ik hem kan geven, en natuurlijk zal ik voor jou ook iets regelen.’


  Margaret keek hem verward aan. ‘Ik – ik begrijp je niet.’


  ‘Ik zei dat ik mijn zoon wilde.’


  ‘Ik dacht – dat je bedoelde – jij en ik –’


  ‘Nee. Ik wil alleen de jongen.’


  Een heftige verontwaardiging maakte zich plotseling van Margaret meester. ‘Ik begrijp het. Maar ik zal niet toestaan dat je hem van mij afneemt.’


  Jamie bestudeerde haar een ogenblik. ‘Goed dan. Laten we proberen tot een compromis te komen. Je kunt hier blijven met Jamie. Je kunt zijn – zijn gouvernante zijn.’ Hij zag de uitdrukking op haar gezicht. ‘Wat wil je eigenlijk?’


  ‘Ik wil dat mijn zoon een naam krijgt,’ zei ze heftig. ‘De naam van zijn vader.’


  ‘Goed. Ik zal hem adopteren.’


  Margaret keek hem aan met een blik vol verachting. ‘Mijn kind adopteren? O nee. Je krijgt mijn zoon niet. Ik heb medelijden met je. De grote Jamie McGregor. Ondanks al je geld en je macht heb je niets. Een zielig geval ben je.’


  En Jamie moest toezien hoe Margaret zich omdraaide en het huis uitliep, met zijn zoon in haar armen.


  De volgende ochtend trof Margaret voorbereidingen om naar Amerika te vertrekken.


  ‘Weglopen lost niets op,’ zei mevrouw Owens.


  ‘Ik loop niet weg. Ik ga ergens heen waar mijn kind en ik een nieuw leven kunnen beginnen.’


  Ze kon het niet langer verdragen zichzelf en haar baby aan de vernederingen van Jamie McGregor bloot te stellen.


  ‘Wanneer vertrek je?’


  ‘Zo gauw mogelijk. Ik ga eerst naar Worcester en vandaar neem ik de trein naar Kaapstad. Ik heb genoeg gespaard om voor ons beiden de overtocht naar New York te betalen.’


  ‘Dat is een heel eind weg.’


  ‘Het zal het waard zijn. Ze noemen Amerika toch het land van de onbegrensde mogelijkheden? Meer hebben we niet nodig.’


  Jamie had zich altijd beroemd op het feit dat hij kalm bleef onder druk. Maar nu blafte hij voortdurend iedereen af die in zijn buurt kwam. Zijn kantoorpersoneel liep voortdurend op de tenen, bang om ook maar iets te doen dat hem kon mishagen.


  Hij schreeuwde onbeheerst, en niets was goed in zijn ogen. Hij had al drie nachten niet geslapen. Voortdurend dacht hij aan het gesprek met Margaret. Verdomme! Hij had kunnen weten dat ze zou proberen hem tot een huwelijk te dwingen. Ze was uitgekookt, net als haar vader. Hij had haar helemaal verkeerd aangepakt. Hij had gezegd dat hij een regeling voor haar zou treffen, maar hij had niet gezegd wat die regeling precies inhield. Dat was een vergissing geweest. Hij had haar geld moeten aanbieden. Duizend pond – tienduizend pond – of nog meer.


  Hij ontbood David Blackwell bij zich en zei: ‘Ik heb een delicaat karwei voor je.’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Ik wil dat je met juffrouw Van der Merwe gaat praten. Zeg haar dat ik haar twintigduizend pond bied. Ze weet wel wat ik daarvoor in ruil wil hebben.’ Jamie schreef een cheque uit. Hij had lang geleden al geleerd wat contant geld vermocht. ‘Geef haar dit.’


  ‘Ja, meneer.’ En David Blackwell was verdwenen.


  Een kwartier later was hij terug. Hij gaf de cheque terug aan zijn baas. De cheque was in tweeën gescheurd. Jamie voelde hoe zijn wangen begonnen te gloeien. ‘Bedankt, David. Je kunt gaan.’


  Dus Margaret wilde meer geld hebben. Goed dan. Hij zou het haar geven. Maar dit maal zou hij het persoonlijk afhandelen.


  Laat die middag ging hij naar het pension van mevrouw Owens. ‘Ik wil met juffrouw Van der Merwe spreken,’ zei hij.


  ‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is,’ zei mevrouw Owens. ‘Ze is vertrokken, naar Amerika.’


  Jamie had het gevoel alsof iemand hem een stomp in zijn maag gegeven had. ‘Onmogelijk! Wanneer is ze vertrokken?’


  ‘Ze is vanmiddag met haar zoontje naar Worcester gereisd.’


  De trein die op het station van Worcester stond, was stampvol. Alle stoelen waren bezet, en de gangpaden waren vol druk pratende reizigers die op weg waren naar Kaapstad. Er waren kooplieden en hun vrouwen, handelsreizigers, prospectors, kaffers, en soldaten en matrozen die terug reisden naar hun onderdeel. De meesten zaten voor het eerst van hun leven in een trein en onder de reizigers heerste een uitgelaten sfeer. Margaret was erin geslaagd een plaats bij het raam te bemachtigen, waar Jamie geen hinder zou ondervinden van het gedrang. Ze zat daar met haar baby dicht tegen zich aan gedrukt, zich niet bewust van de mensen om haar heen, denkend aan het nieuwe leven dat voor haar lag. Het zou niet gemakkelijk zijn. Waar ze ook heen ging, ze zou een ongetrouwde vrouw met een kind zijn, en daar nam de samenleving aanstoot aan, welke het ook was. Maar ze zou een manier vinden om haar zoon te verzekeren van een kans op een behoorlijk leven. Ze hoorde de conducteur roepen: ‘Iedereen instappen!’


  Ze keek op, en daar stond Jamie. ‘Zoek je spullen bij elkaar,’ beval hij. ‘Je gaat niet met deze trein mee.’


  Hij denkt nog steeds dat hij me kan kopen, dacht Margaret. ‘Hoeveel bied je me dit keer?’


  Jamie keek neer op zijn zoon, die vredig lag te slapen in de armen van zijn moeder. ‘Ik bied je een huwelijk aan.’


  HOOFDSTUK NEGEN


  Drie dagen later traden ze in het huwelijk. Er was maar één getuige, David Blackwell. Tijdens de eenvoudige plechtigheid was Jamie McGregor ten prooi aan gemengde gevoelens. Hij was eraan gewend geraakt anderen te manipuleren, en ditmaal was hij gemanipuleerd. Hij wierp een blik op Margaret naast hem. Ze zag er bijna mooi uit. Hij herinnerde zich haar hartstocht en overgave, maar het was niet meer dan een herinnering, zonder een spoor van warmte of emotie. Hij had Margaret gebruikt als instrument om zich te wreken, en ze had zijn opvolger gebaard.


  De predikant zei: ‘Ik verklaar u nu man en vrouw. U mag de bruid kussen.’


  Jamie boog iets voorover en beroerde Margarets wang met zijn lippen.


  ‘Laten we naar huis gaan,’ zei Jamie. Zijn zoon wachtte daar op hem.


  Thuisgekomen ging Jamie Margaret voor naar een slaapkamer in een van de vleugels.


  ‘Dit is je slaapkamer,’ zei hij.


  ‘O.’


  ‘Ik zal een tweede huishoudster in dienst nemen en mevrouw Talley met de zorg voor Jamie belasten. Als je iets nodig hebt, zeg het dan tegen David Blackwell.’


  Margaret voelde zich alsof hij haar geslagen had. Hij behandelde haar als een bediende. Maar dat was niet belangrijk. Mijn zoon heeft een naam. Dat is genoeg voor me.


  Jamie kwam niet terug naar huis voor het avondeten. Margaret wachtte een tijd, en at toen alleen. Die nacht lag ze wakker in haar bed, zich bewust van ieder geluid in het huis. Om vier uur ’s ochtends viel ze ten slotte in slaap. Haar laatste gedachte was, zich af te vragen welke van de meisjes van madam Agnes hij had gekozen.


  Margarets verhouding met Jamie mocht dan door haar huwelijk geen wijziging hebben ondergaan, met haar verhouding met de burgers van Klipdrift was dat beslist niet het geval. Integendeel. Margaret veranderde van de ene dag op de andere van een uitgestotene in een vooraanstaande figuur in de gemeenschap.


  De meeste inwoners van de stad waren wat hun inkomen betrof op de één of andere manier afhankelijk van Jamie McGregor en Kruger-Brent International. Ze zeiden tegen zichzelf dat als Margaret van der Merwe goed genoeg was voor Jamie McGregor, ze ook goed genoeg was voor hen. Als Margaret nu met kleine Jamie ging wandelen, werd ze overal opgewekt begroet. Uitnodigingen stroomden binnen: om thee te komen drinken, om lunches en diners luister bij te zetten met haar aanwezigheid, om het voorzitterschap van comités op zich te nemen. Als ze haar kapsel wijzigde, werd ze onmiddellijk nagevolgd door tientallen vrouwen. Ze kocht een nieuwe gele jurk, en plotseling waren gele jurken je van het. Margarets reactie op hun pluimstrijkerijen was dezelfde als waarmee ze op hun vijandigheid had gereageerd – kalme waardigheid.


  Jamie kwam alleen thuis om bij zijn zoon te zijn. Tegenover Margaret bleef hij beleefd en afstandelijk. Iedere ochtend bij het ontbijt speelde ze de rol van gelukkige huisvrouw om de bedienden niets te laten merken, ondanks de koele, onverschillige houding van de man tegenover haar. Maar als Jamie weg was en ze naar haar kamer kon ontsnappen, was ze nat van het zweet. Ze haatte zichzelf. Waar was haar trots? Want Margaret wist dat ze nog steeds van Jamie hield. Ik zal altijd van hem houden, dacht ze. God sta me bij.


  Jamie was in Kaapstad op een zakenreis van drie dagen. Toen hij het Royal Hotel verliet, zei een in livrei gestoken zwarte koetsier: ‘Rijtuig, meneer?’


  ‘Nee,’ zei Jamie. ‘Ik ga lopen.’


  ‘Banda dacht dat u misschien wel wilde rijden.’


  Jamie hield zijn pas in en keek de man onderzoekend aan. ‘Banda?’


  ‘Ja, meneer McGregor.’


  Jamie stapte in het rijtuig. De koetsier liet zijn zweep knallen en ze reden weg. Jamie ging achteruit zitten op de bank en dacht aan Banda, zijn moed, zijn vriendschap. Hij had de afgelopen twee jaar heel wat pogingen ondernomen hem te vinden, maar zonder succes. Nu was hij onderweg naar zijn vriend.


  De koetsier stuurde het rijtuig in de richting van de haven, en Jamie wist onmiddellijk waar ze naartoe gingen. Een kwartier later bleef het rijtuig stilstaan voor het verlaten pakhuis waar Jamie en Banda eens hun plan om naar de Namib-woestijn te gaan hadden beraamd. Wat een roekeloze jonge dwazen waren we toen, dacht Jamie. Hij stapte uit het rijtuig en liep naar het pakhuis. Banda stond hem op te wachten. Hij zag er nog precies hetzelfde uit, maar nu was hij keurig gekleed in een pak en een overhemd met das.


  Ze keken elkaar een ogenblik grijnzend aan, zonder iets te zeggen, en toen omhelsden ze elkaar.


  ‘Je ziet er welvarend uit,’ zei Jamie.


  Banda knikte. ‘Het is me niet slecht gegaan. Ik heb die boerderij gekocht waar ik het over had. Ik heb een vrouw en twee zoons, en ik verbouw tarwe en fok struisvogels.’


  ‘Strúisvogels?’


  ‘Hun veren brengen heel wat geld op.’


  ‘Op die manier. Ik zou graag kennismaken met je vrouw en je zoons, Banda.’


  Banda lachte. ‘Dat zouden ze leuk vinden. Iedere avond als ik mijn zoons naar bed breng, vertel ik ze het verhaal van ons avontuur. Je bent een legende in onze familie.’


  Jamie dacht aan zijn eigen familieleden, en voelde het gemis. Hij was al vier jaar van huis weg.


  ‘Ik heb geprobeerd je te vinden,’ zei Jamie.


  ‘Ik heb het nogal druk gehad.’ Banda deed een stap dichterbij. ‘Ik heb je hiernaartoe laten komen om je te waarschuwen, Jamie. Er zijn moeilijkheden op komst voor je.’


  Jamie keek hem onderzoekend aan. ‘Wat voor moeilijkheden?’


  ‘De man die de leiding heeft van het Namib-veld – Hans Zimmerman – is een kwaadaardig mens. De arbeiders haten hem. Ze hebben het erover het werk neer te leggen. Als ze dat doen zullen je bewakers proberen ze weer aan het werk te krijgen, en dat zal onherroepelijk tot een oproer leiden.’


  Jamie wendde zijn blik geen ogenblik van Banda’s gezicht af.


  Banda hernam: ‘Herinner je je nog dat ik het een keer over een man heb gehad – John Tengo Javaboe?’


  ‘Ja. Het is een zwarte leider, ik heb over hem gelezen. Hij is al tijden bezig de zwarten aan te zetten tot de strijd.’


  ‘Ik ben één van zijn volgelingen.’


  Jamie knikte. ‘Ik begrijp het. Ik zal doen wat nodig is.’


  ‘Mooi. Je bent een machtig man geworden, Jamie. Daar ben ik blij om.’


  ‘Dank je, Banda.’


  ‘En je hebt een pracht van een zoon.’


  Jamie kon zijn verbazing niet verhullen. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik wil altijd graag weten hoe mijn vrienden het maken en hou daarom altijd een oogje op ze.’ Banda stond op. ‘Ik moet nu naar een bijeenkomst toe, Jamie. Ik zal ze vertellen dat de zaken in de Namib zullen worden rechtgetrokken.’


  ‘Ja. Daar zal ik voor zorgen.’ Hij volgde de grote zwarte naar de deur. ‘Wanneer zie ik je weer?’


  Banda glimlachte. ‘Ik blijf in de buurt. Zo makkelijk kom je niet van me af.’


  En Banda was verdwenen.


  Toen Jamie in Klipdrift was teruggekeerd, liet hij de jonge David Blackwell bij zich komen. ‘Zijn er moeilijkheden geweest bij het Namib-veld, David?’


  ‘Nee, meneer McGregor.’ Hij aarzelde even. ‘Maar er doen geruchten de ronde dat er moeilijkheden zouden kunnen komen.’


  ‘De opzichter daar is Hans Zimmerman. Zoek uit of hij de arbeiders mishandelt. Zo ja, zorg er dan voor dat daar een eind aan komt. Ik wil dat je er zelf naartoe gaat.’


  ‘Morgen vertrek ik.’


  Toen David bij het diamantveld arriveerde, sprak hij twee uur lang met de bewakers en de arbeiders. Wat hij hoorde, vervulde hem met een kille woede. Toen hij genoeg wist, liet hij zich bij Hans Zimmerman zelf brengen.


  Hans Zimmerman was een reus van een man. Hij woog honderdveertig kilo en was bijna twee meter lang. Hij had een vettige varkenskop en kleine bloeddoorlopen ogen, en was al met al één van de lelijkste kerels die Blackwell ooit had gezien. Hij was ook één van de meest efficiënte opzichters die voor Kruger-Brent International werkten. Toen David zijn kleine kantoor binnenliep zat hij achter zijn bureau. Hij stond op en schudde David de hand. ‘Hallo, meneer Blackwell. U had een berichtje moeten sturen dat u kwam.’


  David was er zeker van dat Zimmerman al lang van zijn komst op de hoogte was.


  ‘Whisky?’


  ‘Nee, dank u.’


  Zimmerman ging zitten, leunde achterover op zijn stoel en grijnsde. ‘Wat kan ik voor u doen? Vindt de baas dat we niet genoeg diamanten opgraven?’


  Beide mannen wisten dat de diamantproductie van het Namib-veld uitstekend was. De kaffers hier werken harder dan in iedere andere mijn van de maatschappij, pochte Zimmerman altijd.


  ‘We hebben klachten gehad over de werkomstandigheden hier,’ zei David.


  De glimlach stierf weg op Zimmermans gezicht. ‘Wat voor klachten?’


  ‘De mensen hier worden slecht behandeld en –’


  Zimmerman sprong overeind, met verbazende behendigheid. Zijn gezicht was rood van woede. ‘Het zijn geen mensen. Het zijn kaffers. Jullie zitten daar op je kont in het hoofdkwartier en –’


  ‘Luister,’ zei David. ‘Er is geen –’


  ‘Luister jij maar eens naar mij! Ik produceer meer diamanten dan wie ook van de maatschappij, en weet je waarom? Omdat ik weet hoe ik die smerige zwarten onder de duim moet houden.’


  David zei: ‘We betalen de arbeiders van onze andere mijnen per maand negenenvijftig shilling plus kost. Jouw arbeiders krijgen maar vijftig shilling per maand.’


  ‘Klaag je omdat ik een betere regeling voor jullie getroffen heb? Het enige dat telt is winst.’


  ‘Meneer McGregor is het daar niet mee eens,’ antwoordde David. ‘Verhoog hun loon.’


  ‘Oké,’ zei Zimmerman gemelijk. ‘Het is de baas zijn geld.’


  ‘Ik heb gehoord dat hier vaak de zweep wordt gehanteerd.’


  Zimmerman snoof. ‘Daar kunnen die inboorlingen wel tegen. Hun huid is zo dik dat ze die zweep nauwelijks voelen. We slaan ze alleen maar om ze een beetje bang te maken.’


  ‘Dan zijn er tot nu toe al drie arbeiders van angst gestorven, Zimmerman.’


  De grote man haalde zijn schouders op. ‘Er zijn er nog genoeg over.’


  Die vent is een beest, dacht David. En een gevaarlijk beest ook nog. Hij keek op naar de reusachtige opzichter. ‘Als er in de toekomst weer moeilijkheden zijn, vervangen we je door een ander.’ Hij stond op. ‘Van nu af aan behandel je je arbeiders als menselijke wezens. Aan die lijfstraffen moet onmiddellijk een eind komen. Ik heb de arbeidersverblijven geïnspecteerd. Het zijn zwijnenstallen. Maak ze schoon.’


  Hans Zimmerman staarde hem woedend aan, vechtend om zijn zelfbeheersing te bewaren. ‘Was dat het?’ slaagde hij er ten slotte in te zeggen.


  ‘Ja. Over drie maanden kom ik terug. Als wat ik zie me niet bevalt, kun je bij een andere maatschappij gaan aankloppen voor een baantje. Goeiedag.’ David draaide zich om en liep naar buiten.


  Hans Zimmerman bleef lange tijd op dezelfde plek staan, kokend van woede. De vuile smeerlappen, dacht hij. Uitlanders. Zimmerman was een Boer, en zijn vader was ook een Boer geweest. Het land behoorde hun toe en de zwarten waren daar door God neergezet om hen te dienen. Als God had gewild dat ze als mensen behandeld werden, zou hij hun huid niet zwart gemaakt hebben. Inboorlingen werden op aarde gezet om te werken, en hun vrouwen werden op aarde gezet om geneukt te worden. Jamie McGregor had daar geen verstand van. Maar wat kon je verwachten van een uitlander, iemand die van inboorlingen hield? Hans Zimmerman besefte dat hij in het vervolg wat voorzichtiger te werk moest gaan. Maar hij zou ze allemaal laten zien wie hier in Namib de baas was.


  Kruger-Brent International groeide en breidde zich uit, en Jamie was een groot deel van de tijd op reis. Hij kocht een papierfabriek in Canada en een scheepswerf in Australië. Als hij thuis was, bracht hij al zijn tijd door met zijn zoon, die met de dag meer op zijn vader ging lijken. Jamie was buitensporig trots op de jongen. Hij wilde het kind meenemen op zijn lange reizen, maar Margaret stak daar een stokje voor.


  ‘Hij is veel te jong om te reizen. Als hij ouder is kan hij met je mee. Als je samen met hem wilt zijn, dan doe je dat maar hier.’


  Vóór Jamie het besefte, vierden ze de eerste verjaardag van zijn zoon, en toen de tweede, en Jamie verwonderde zich over hoe snel de tijd verstreek. Het was 1887.


  Voor Margaret waren de afgelopen twee jaar voorbijgekrópen. Een keer per week nodigde Jamie gasten uit om te komen eten en Margaret speelde dan de charmante gastvrouw. De andere mannen vonden haar geestig en intelligent en praatten graag met haar. Ze wist dat verscheidene mannen haar zeer aantrekkelijk vonden, maar natuurlijk zochten ze nooit openlijk toenadering, want zij was de vrouw van Jamie McGregor. Als de laatste gasten vertrokken waren, vroeg Margaret altijd: ‘Is de avond goed voor je verlopen?’ Waarop Jamie onveranderlijk antwoordde: ‘Prima. Welterusten.’ En dan liep hij weg om naar kleine Jamie te kijken. Een paar minuten later hoorde Margaret dan de voordeur dichtslaan als Jamie het huis verliet.


  Nachten lang lag Margaret in haar bed na te denken over haar leven. Ze wist hoe de vrouwen van de stad haar benijdden, en het deed haar pijn te bedenken hoe weinig er was om haar om te benijden. Ze voerde een toneelspel op met een echtgenoot die haar behandelde of ze een vreemde was. Liet hij nou maar eens door een kleinigheid blijken dat hij zich haar aanwezigheid bewust was! Ze vroeg zich af wat hij zou doen als ze op een ochtend bij het ontbijt zijn kom met speciaal vanuit Schotland geïmporteerde havermout pakte en het ding omgekeerd op dat stomme hoofd van hem zette. In gedachten zag ze al de uitdrukking op zijn gezicht, en ze proestte het uit van het lachen, en het gelach ging over in heftige, verscheurende snikken. Ik wil niet meer van hem houden. Ik wil het niet meer, en ik doe het niet meer. Ik zal er op de een of andere manier mee ophouden, voor ik eraan kapot ga...


  Klipdrift had ruimschoots aan Jamies verwachtingen beantwoord. In de zes jaar die hij nu hier was, was Klipdrift uitgegroeid tot een volwassen mijnstad, en dagelijks stroomden er prospectors binnen uit alle delen van de wereld. Het was hetzelfde oude verhaal. Ze arriveerden per koets en in ossenwagens en te voet, met niets anders bij zich dan de lompen die ze droegen. Ze hadden voedsel nodig, en uitrusting en onderdak en geld, en Jamie McGregor kon ze dat allemaal verschaffen.


  Hij bezat aandelen in tientallen productieve diamant- en goudmijnen, en zijn naam en reputatie groeiden. Op een ochtend kreeg Jamie bezoek van een zaakgelastigde van De Beers, het gigantische conglomeraat dat de reusachtige diamantmijnen bij Kimberley in bezit had.


  ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg Jamie.


  ‘Ik ben hierheen gestuurd om u een aanbod te doen, meneer McGregor. De Beers wil u uitkopen. Noem uw prijs.’


  Het was een groots moment. Jamie grijnsde en zei: ‘Noemt u de úwe maar.’


  David Blackwell werd steeds belangrijker voor Jamie. Hij zag in de jonge Amerikaan zichzelf zoals hij eens geweest was. De jongeman was eerlijk, intelligent en trouw. Jamie stelde David aan als zijn secretaris, vervolgens als zijn persoonlijke assistent, en ten slotte, toen David drieëntwintig was, als zijn algemeen manager.


  David Blackwell zag Jamie McGregor als een tweede vader. Toen Davids echte vader een hartaanval kreeg, was het Jamie die de man in een ziekenhuis liet opnemen en de dokters betaalde. En toen Davids vader stierf, regelde Jamie de begrafenis. In de acht jaar dat David nu voor Kruger-Brent International werkte, was hij een onbegrensde bewondering voor Jamie gaan koesteren. Hij was op de hoogte van het probleem tussen Jamie en Margaret en het deed hem verdriet, want hij mocht ze allebei. Maar ik heb er niets mee te maken, hield David zich voor. Mijn werk bestaat eruit Jamie zo goed mogelijk te helpen.


  Jamie zelf bracht steeds meer tijd samen met zijn zoon door. De jongen was nu vijf, en nadat hij hem voor de eerste keer mee naar beneden had genomen in een mijnschacht, praatte kleine Jamie een week lang nergens anders over. Ze maakten kampeertochten en sliepen in een tent onder de sterren. Jamie was opgegroeid onder de hemel van Schotland, waar de sterren hun juiste plaats in het uitspansel kenden. Hier in Zuid-Afrika was alles anders. In januari straalde Canopus recht boven hen, en in mei stond het Zuiderkruis in het zenit. In juni, als het in Zuid-Afrika winter was, nam het sterrenbeeld Schorpioen de belangrijkste plaats aan de hemel in. Verwarrend allemaal. Maar toch gaf het Jamie een heel speciaal gevoel om op de warme aarde te liggen met zijn zoon naast zich en omhoog te staren naar de eeuwige hemel en te weten dat ze deel uitmaakten van die eeuwigheid.


  Ze stonden meestal voor zonsopgang op om een stuk wild te schieten: een rietbok, een oribi, of een fazant. Kleine Jamie had zijn eigen pony, en vader en zoon reden naast elkaar, zorgvuldig de diepe gaten van het aardvarken vermijdend. Dergelijke tochten in de wildernis waren niet zonder gevaar. Eén keer kampeerden Jamie en zijn zoon in een drooggevallen rivierbedding waar ze bijna gedood werden door een kudde migrerende springbokken. Het eerste teken dat er iets mis was werd gevormd door een lichte stofwolk aan de horizon. Hazen en jakhalzen renden langs hen heen en grote slangen kwamen uit het struikgewas, zoekend naar rotsen om zich onder te verbergen. Jamie keek weer naar de horizon. De stofwolk was dichterbij gekomen.


  ‘Kom mee, we moeten hier weg,’ zei hij.


  ‘Onze tent –’


  ‘Geen tijd!’


  Ze klommen snel op hun paard en reden naar de top van een hoge heuvel. Ze hoorden het donderen van hoeven en toen konden ze de eerste dieren onderscheiden, voortrennend in een front van zeker vijf kilometer breed. Er waren er meer dan een half miljoen en ze vernietigden alles op hun pad. Jonge bomen werden omvergelopen, struiken platgewalst, dieren die niet weg konden komen onder de dodelijke hoeven vermorzeld. De aarde trilde en de lucht was gevuld met stof, en toen het eindelijk voorbij was, schatte Jamie dat het meer dan drie uur geduurd had.


  Op de zesde verjaardag van kleine Jamie zei zijn vader: ‘Volgende week neem ik je mee naar Kaapstad en laat ik je zien hoe een échte stad eruitziet.’


  ‘Mag mama ook mee?’ vroeg Jamie. ‘Ze houdt niet van schieten, maar naar de stad gaan vindt ze wel leuk.’


  Zijn vader haalde speels zijn hand door het haar van de jongen en zei: ‘Ze heeft het druk met haar bezigheden hier.’


  Het verontrustte het kind dat er zo’n kloof tussen zijn moeder en zijn vader scheen te bestaan, maar hij wist niet wat hij eraan moest doen.


  Ze maakten de reis in Jamies privéspoorwegwagon. De wagon was vierentwintig meter lang, met vier gelambriseerde coupés die plaats boden aan twaalf passagiers, een salon die ook dienst kon doen als kantoor, een restauratiecompartiment, een bar en een volledig uitgeruste keuken. De coupés waren voorzien van koperen bedden, gaslampen en brede ramen.


  ‘Waar zijn alle passagiers?’ vroeg de jongen.


  Jamie lachte. ‘Wij zijn de passagiers. De hele trein is van jou, jongen.’


  De kleine Jamie bracht het grootste deel van de reis door met naar buiten staren, zich verwonderend over het eindeloze landschap dat voorbij snelde.


  ‘Dit is Gods land,’ vertelde zijn vader hem. ‘Hij heeft het voor ons gevuld met kostbare delfstoffen. Die zitten allemaal in de grond, wachtend om ontdekt en opgegraven te worden. Wat tot dusver gevonden is, is nog maar het begin, Jamie.’


  Toen ze in Kaapstad arriveerden, keek kleine Jamie met ontzag naar de mensenmassa’s en de reusachtige gebouwen. Jamie nam zijn zoon mee naar de kaden van de McGregor Scheepvaart Maatschappij, en wees op een half dozijn schepen die aan het laden en lossen waren. ‘Zie je die schepen? Die zijn van ons.’


  Toen ze terugkeerden in Klipdrift, hield kleine Jamie niet op te vertellen over alles wat hij gezien had. ‘De hele stad is van papa!’ riep de jongen uit. ‘U zou het er ook geweldig vinden, mama. Volgende keer moet u meegaan.’


  Margaret sloeg haar armen om haar zoon heen en drukte hem tegen zich aan. ‘Ja, lieverd.’


  Jamie bracht veel nachten buitenshuis door, en Margaret wist dat hij dan in het bordeel van madam Agnes was. Ze had gehoord dat hij een huis had gekocht voor één van de meisjes zodat hij haar ongestoord kon bezoeken wanneer hij dat wilde. Ze wist niet of het waar was, maar Margaret wist wel dat ze het meisje zou vermoorden als ze de kans kreeg, wie het ook was.


  Om te voorkomen dat ze er geestelijk aan onderdoor ging, dwong Margaret zich tot allerlei activiteiten, zoals het bijeenbrengen van fondsen voor de bouw van een nieuwe kerk en het oprichten van een zendingspost om de gezinnen bij te staan van prospectors die in moeilijkheden verkeerden. Ze vroeg aan Jamie of ze één van zijn spoorwagons mocht gebruiken om prospectors die geen geld of hoop meer hadden gratis naar Kaapstad te vervoeren.


  ‘Ik voel er niets voor goed geld zomaar weg te smijten,’ grauwde hij. ‘Laten ze maar terug gaan lopen, zo zijn ze gekomen ook.’


  ‘Die armen mensen zijn veel te zwak en te ziek om te lopen,’ zei Margaret. ‘En als ze hier blijven, zal de stad hen moeten kleden en van voedsel voorzien.’


  ‘Goed dan,’ gromde Jamie ten slotte. ‘Maar het is een belachelijk idee.’


  ‘Dank je, Jamie.’


  Hij keek hoe Margaret waardig zijn kantoor verliet, en zijns ondanks was hij een beetje trots op haar. Ze zou een prima echtgenote zijn, dacht Jamie, voor de juiste man.


  Het meisje voor wie Jamie het huis had gekocht heette Maggie, het mooie blondje dat naast Margaret had gezeten in het bordeel van madam Agnes. Het was ironisch, dacht Jamie, dat ze dezelfde naam had als zijn vrouw, want ze leken totaal niet op elkaar. Deze Maggie was eenentwintig, blond, met een brutaal gezichtje en een weelderig gevormd lichaam – een tijgerin in bed. Jamie had madam Agnes goed voor haar betaald, en hij beloonde Maggies diensten royaal. Jamie ging altijd heel discreet te werk als hij het kleine huis bezocht. Het was meestal ’s nachts, en hij was er zeker van dat hij door niemand werd gezien. In werkelijkheid werd hij door een heleboel mensen gezien, maar niemand zei er iets van. Het was Jamie McGregors stad, en hij had het recht om te doen wat hij wilde.


  Deze avond echter werd Jamie daarin gedwarsboomd. Hij was naar het huis gegaan in de verwachting een paar aangename uurtjes te kunnen doorbrengen, maar Maggie was in een buitengewoon slecht humeur. Ze had zich op het grote bed laten vallen en lag daar, gekleed in een roze ochtendjapon die haar volle borsten en het zijdeachtige gouden driehoekje tussen haar dijen slechts gedeeltelijk aan het oog onttrok. ‘Het komt me mijn strot uit steeds maar opgesloten te zitten in dit kankerhuis,’ schold ze. ‘Ik lijk wel een slavin of iets dergelijks! Bij madam Agnes gebeurde er tenminste altijd wel iets. Waarom neem je me nooit mee als je op reis gaat?’


  ‘Dat heb ik al eerder uitgelegd, Maggie. Ik kan –’


  Ze sprong op van het bed en bleef tartend voor hem staan, haar ochtendjapon helemaal open. ‘Gelul! Je zoon neem je wel overal mee naartoe. Ben ik niet net zo goed als je zoon?’


  ‘Nee,’ zei Jamie. Zijn stem klonk gevaarlijk kalm. ‘Dat ben je niet.' Hij liep naar de bar en nam een glas cognac. Het was het vierde van die avond – veel meer dan hij gewoonlijk dronk.


  ‘Ik beteken helemaal niets voor je,’ gilde Maggie. ‘Ik ben niet meer dan een lekker lijf.’ Ze wierp haar hoofd achterover en lachte spottend. ‘Onze grote, moreel hoogstaande Schotsman.’


  ‘Schot – geen Schotsman.’


  ‘Godverdomme, hou nou toch eens op met altijd kritiek op me te leveren! Niks wat ik doe is goed. Wie denk je eigenlijk wel dat je bent – mijn vader soms?’


  Jamie had er genoeg van. ‘Morgen kun je teruggaan naar madam Agnes. Ik zal haar vertellen dat je komt.’ Hij pakte zijn hoed en liep naar de deur.


  ‘Je kan me niet zomaar laten stikken, schoft!’ Ze volgde hem, witheet van woede.


  Jamie bleef een ogenblik in de deuropening staan. ‘Wat dacht je dan dat ik nu doe?’ En hij verdween in het donker.


  Tot zijn verbazing bemerkte hij dat hij onvast ter been was. Zijn gedachten leken wazig. Misschien had hij meer dan vier glazen cognac op. Hij wist het niet zeker. Hij dacht aan Maggies naakte lichaam, en hoe ze geprobeerd had het te gebruiken om haar zin te krijgen. Ze had met hem gespeeld, hem gestreeld en haar zachte tong over zijn lichaam laten gaan tot zijn verlangen naar haar zijn lijf deed gloeien. En toen had ze ruzie gemaakt.


  Zijn onbevredigde verlangen woelde nog steeds als koorts in zijn bloed. Toen hij thuisgekomen was en langs Margarets slaapkamer liep op weg naar zijn eigen kamer, zag hij dat er licht onder de deur door scheen. Ze was nog wakker. Plotseling stelde Jamie zich voor hoe ze in bed lag, met een dun nachtgewaad aan. Of misschien wel helemaal niets aan. Hij herinnerde zich hoe haar stevige, volle lichaam zich bewogen had onder het zijne op de bosrijke plek bij de Oranjerivier. Aangespoord door de alcohol, deed hij Margarets deur open en ging naar binnen.


  Ze lag in bed te lezen bij het licht van een petroleumlamp. Ze keek verbaasd op. ‘Jamie... is er iets?’


  ‘Moet er wat zijn, alleen omdat ik besluit mijn vrouwtje een bezoek te brengen?’ zei hij met dikke tong.


  Ze droeg een dunne doorschijnende nachtjapon, en Jamie kon haar volle borsten onder de stof zien. Jezus, wat een prachtig lichaam had ze! Hij begon zijn kleren uit te trekken.


  Margaret sprong uit bed, met wijd opengesperde ogen. ‘Wat ben je van plan?’


  Jamie schopte met een voet de deur achter zich dicht en liep naar haar toe. In een oogwenk had hij haar op het bed gegooid en lag hij naakt naast haar. ‘God, wat verlang ik naar je, Maggie.’


  Met zijn dronken kop wist hij niet zeker naar welke Maggie hij nou eigenlijk verlangde. Wat vocht ze! Ja, dit was zijn kleine wilde kat. Hij lachte toen hij er uiteindelijk in slaagde haar te overweldigen, en plotseling opende ze zich voor hem en trok ze hem tegen zich aan, terwijl ze zei: ‘O, Jamie, mijn lieveling. Ik heb je zo nodig,’ en hij dacht: Ik had je niet zo rot moeten behandelen. Morgen zal ik je vertellen dat je niet terug hoeft naar madam Agnes...


  Toen Margaret de volgende ochtend wakker werd, lag ze alleen in bed. Ze kon Jamies sterke mannelijke lichaam nog binnenin haar voelen en hoorde hem weer zeggen: ‘God, wat verlang ik naar je, Maggie’, en een wilde vreugde doorstroomde haar. Ze had al die tijd gelijk gehad. Hij hield inderdaad van haar. Het wachten was niet tevergeefs geweest, dit was de beloning voor al die jaren van pijn en eenzaamheid.


  Margaret bracht de rest van die dag door in een staat van opperste zaligheid. Ze ging in het bad en waste haar haar en dubde een tijdlang over wat ze aan zou trekken. Ze stuurde de kok weg zodat ze zelf Jamies favoriete schotels kon bereiden. Ze dekte de tafel en schikte voortdurend de kaarsen en bloemen opnieuw, tot ze eindelijk tevreden was. Ze wilde dat dit een volmaakte avond werd.


  Jamie kwam niet thuis om te eten. Die hele avond bleef hij weg. Margaret bleef tot drie uur ’s ochtends in de bibliotheek op hem wachten, toen ging ze naar bed, alleen.


  Toen Jamie de volgende avond thuiskwam, begroette hij Margaret met een beleefd knikje, waarna hij naar de kamer van zijn zoon liep. Margaret staarde hem na, ten prooi aan verbijstering. Langzaam draaide ze zich om om zich in de spiegel te bekijken. De spiegel vertelde haar dat ze er nog nooit zo mooi uit had gezien, maar toen ze nauwkeuriger keek zag ze dat er iets mis was met de ogen. Het waren de ogen van een vreemde.


  HOOFDSTUK TIEN


  ‘Ik heb goed nieuws voor u, mevrouw McGregor,’ zei dokter Teeger met een stralende glimlach. ‘U bent in verwachting.’


  Margaret was ontzet en wist niet of ze moest lachen of huilen. Goed nieuws? Het leek haar plotseling een onmogelijkheid binnen dit liefdeloze huwelijk een tweede kind te baren. Ze kon de vernedering niet langer verdragen. Ze zou een uitweg moeten zien te vinden, en nog terwijl ze dit dacht, werd ze overvallen door een plotselinge golf van misselijkheid. Het zweet brak haar uit.


  ‘Misselijk?’ vroeg dokter Teeger.


  ‘Een beetje.’


  Hij gaf haar wat pillen. ‘Neem hier wat van in, dan gaat het wel over. U bent volkomen gezond, mevrouw McGregor. U hoeft zich nergens zorgen over te maken. Gaat u maar gauw naar huis om uw echtgenoot het blijde nieuws te vertellen.’


  ‘Ja,’ zei ze dof. ‘Dat zal ik doen.’


  Onder het eten zei Margaret: ‘Ik ben vandaag naar de dokter geweest. Ik ben in verwachting.’


  Jamie smeet zonder een woord te zeggen zijn servet op tafel, stond op en stormde de kamer uit. Dat was het moment waarop Margaret erachter kwam dat ze Jamie McGregor net zo heftig kon haten als dat ze hem kon liefhebben.


  Het was een moeilijke zwangerschap, en Margaret bracht een groot deel van de tijd in bed door, zwak en lusteloos. Urenlang spon ze de wildste fantasieën, zich voorstellend hoe Jamie aan haar voeten viel, haar om vergeving smeekte en weer de liefde met haar bedreef. Maar ze wist dat het slechts luchtkastelen waren. De harde werkelijkheid was dat ze gevangen zat. Ze kon nergens heen, en zelfs al kon ze weg, dan zou hij nooit toestaan dat ze zijn zoon meenam.


  Jamie was nu zeven, een gezonde, knappe jongen met een goed stel hersens en gevoel voor humor. Hij had de laatste tijd toenadering tot zijn moeder gezocht, alsof hij voelde hoe ongelukkig ze was. Hij maakte op school kleine cadeautjes voor haar en bracht ze mee naar huis, en Margaret nam ze glimlachend in ontvangst en bedankte hem en probeerde zich te ontworstelen aan de depressie waarin ze verkeerde. Toen Jamie vroeg waarom zijn vader zo vaak ’s nachts wegbleef en haar nooit mee uitnam, antwoordde Margaret: ‘Je vader is een heel belangrijk man, Jamie. Hij heeft het heel druk met allemaal belangrijke dingen.’


  Wat er tussen zijn vader en mij is, is mijn probleem, dacht Margaret. Ik wil niet dat Jamie zijn vader daarom gaat haten.


  Margarets toestand werd zichtbaarder naarmate de zwangerschap voortschreed. Als ze een eindje ging wandelen, hielden kennissen haar staande en zeiden: ‘Het zal nu wel niet lang meer duren, hè, mevrouw McGregor? Het wordt vast weer zo’n stevige gezonde jongen als kleine Jamie. Uw echtgenoot moet wel heel blij zijn.’


  Achter haar rug zeiden ze: ‘Arm kind. Ze ziet er pips uit – ze heeft zeker ontdekt dat hij ’s avonds naar de hoeren gaat...’


  Margaret probeerde Jamie junior op de nieuwkomer voor te bereiden. ‘Je krijgt er een broertje of een zusje bij, lieverd. Dan heb je iemand waar je de hele dag mee kan spelen. Lijkt je dat niet fijn?’


  Jamie omhelsde haar en zei: ‘En dan is het voor u ook minder ongezellig, mama.’


  En Margaret moest moeite doen om haar tranen te bedwingen.


  De weeën begonnen om vier uur in de ochtend. Mevrouw Talley liet om zes uur Hannah halen, en om twaalf uur kwam het kind ter wereld. Het was een gezond meisje, met de mond van haar moeder en de kin van haar vader, en zwart haar dat in krulletjes op haar hoofdje lag. Margaret noemde haar Kate. Dat is een goede, krachtige naam, dacht Margaret. En die kracht zal ze nodig hebben. Wij allemaal trouwens. Ik moet hier weg zien te komen met de kinderen. Ik weet nog niet hoe, maar ik verzin wel iets.


  David Blackwell stormde zonder te kloppen het kantoor van Jamie binnen, en Jamie keek verbaasd op. ‘Wat is er –?’


  ‘Er is oproer onder de arbeiders van de Namib.’


  Jamie stond op. ‘Wat? Wat is er gebeurd?’


  ‘Eén van de negerjongens werd betrapt toen hij een diamant probeerde te stelen. Hij had zijn oksel opengesneden en de steen in de wond verborgen. Hans Zimmerman ranselde hem voor de ogen van de andere arbeiders af met een zweep, om een voorbeeld te stellen. De jongen stierf. Hij was twaalf jaar oud.’


  Jamies gezicht vertrok van woede. ‘Godverdomme! Ik had de opzichters van alle mijnen verboden nog langer de zweep te gebruiken!’


  ‘Ik heb Zimmerman gewaarschuwd.’


  ‘Ontsla die schoft.’


  ‘We kunnen hem niet vinden.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘De zwarten hebben hem. We hebben totaal geen greep op de situatie.’


  Jamie griste zijn hoed van het bureau. ‘Blijf hier en regel de lopende zaken tot ik terug ben.’


  ‘Ik weet niet of u er wel verstandig aan doet om daarnaartoe te gaan, meneer McGregor. De inheemse jongen die door Zimmerman gedood werd behoorde tot de Baralong-stam. En die kennen geen vergiffenis, en vergeten doen ze ook niet.’


  Toen Jamie nog tien kilometer van het diamantveld verwijderd was, kon hij de rook zien opstijgen. Alle hutten waren in brand gestoken. Die dwazen! dacht Jamie. Ze verbranden hun eigen huizen. Toen zijn rijtuig dichterbij kwam, kon hij het geluid van geweerschoten en kreten horen. Een chaotisch schouwspel ontvouwde zich voor zijn ogen. Geüniformeerde konstabels schoten op zwarten en kleurlingen, die wanhopig probeerden aan de kogels te ontkomen. Er waren tien negers voor iedere blanke, maar de blanken hadden de wapens.


  Toen het hoofd van de konstabels, Sothey, Jamie McGregor zag, haastte hij zich naar hem toe en zei: ‘Maakt u zich maar geen zorgen, meneer McGregor. We krijgen die schoften wel, er zal ons niet één ontkomen.’


  ‘Je lijkt wel niet goed wijs!’ riep Jamie uit. ‘Geef je mannen het bevel het schieten te staken.’


  ‘Wat? Als we –’


  ‘Doe wat ik zeg!’ Misselijk van machteloze woede moest Jamie toezien hoe een negervrouw geveld werd door een hagel van kogels. ‘Roep je mensen terug en zeg dat ze moeten ophouden met schieten!’


  ‘Zoals u wenst, meneer.’ Sothey gaf zijn assistent bevelen, en drie minuten later was het schieten opgehouden.


  Overal lagen lijken. ‘Als ik u raad mag geven,’ zei Sothey, ‘dan zou ik –’


  ‘Ik heb je raad niet nodig. Breng me hun leider.’


  Twee politieagenten brachten een jonge zwarte naar de plek waar Jamie wachtte. Hij had handboeien om en zat onder het bloed, maar hij toonde geen enkele angst. Hij stond rechtop, met een fiere uitdrukking in zijn ogen, en Jamie herinnerde zich Banda’s woord voor trots: isiko.


  ‘Ik ben Jamie McGregor.’


  De man spuwde op de grond tussen hen in.


  ‘Wat hier gebeurd is was niet mijn werk. Ik wil het goedmaken en je mensen schadeloos stellen.’


  ‘Vertel dat maar aan hun weduwen.’


  Jamie wendde zich tot Sothey. ‘Waar is Hans Zimmerman?’


  ‘We zoeken hem nog steeds, meneer McGregor.’


  Jamie zag de glans in de ogen van de neger, en hij wist dat Hans Zimmerman niet gevonden zou worden. Hij zei tegen de man: ‘Ik sluit het diamantveld voor een periode van drie dagen. Ik wil dat je met je mensen praat. Stel een lijst op van hun klachten, dan zal ik kijken wat ik kan doen. Ik geef mijn woord dat ik billijk zal zijn. Ik zal alles veranderen wat niet in orde is.’


  De man nam hem onderzoekend op, een sceptische uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Ik zal een nieuwe opzichter aanstellen en de werkomstandigheden verbeteren. Maar ik verwacht van jullie dat je over drie dagen weer aan het werk bent.’


  Sothey zei ongelovig: ‘Bedoelt u dat u hem zomaar laat gaan? Ze hebben een aantal van mijn mensen gedood.’


  ‘Er zal een volledig onderzoek worden ingesteld, en –’


  Op dat moment werd hij onderbroken door het geluid van een galopperend paard dat snel dichterbij kwam. Hij draaide zich om. Het was David Blackwell, en zijn onverwachte verschijning bracht angst in Jamies hart.


  David sprong van zijn paard. ‘Meneer McGregor –’ bracht hij uit, ‘uw zoon is verdwenen.’


  De wereld werd plotseling kil.


  De helft van alle bewoners van Klipdrift deed mee aan de zoekactie. Ze kamden de hele omgeving uit en keken in rivierbeddingen en ravijnen. Nergens was een spoor van de jongen te ontdekken.


  Jamie weigerde te geloven dat zijn zoon iets was overkomen. Hij is er in zijn eentje op uit getrokken en verdwaald, dat is alles, dacht hij verbeten. Hij komt wel terug.


  Hij ging naar Margarets slaapkamer. Ze lag in bed en gaf de kleine Kate de borst.


  ‘Is er al nieuws?’ vroeg ze haastig.


  ‘Nog niet, maar ik zal hem vinden.’ Hij keek een ogenblik naar zijn dochtertje, draaide zich toen om en liep zonder iets te zeggen weg.


  Mevrouw Talley kwam handenwringend de kamer binnen. ‘Maakt u zich maar niet ongerust, mevrouw McGregor. Jamie is een grote jongen. Hij kan heel goed op zichzelf passen.’


  Margarets ogen werden verblind door tranen. Niemand zou kleine Jamie toch kwaad willen doen? Natuurlijk niet.


  Mevrouw Talley bukte zich en nam Kate uit Margarets armen. ‘Probeert u wat te gaan slapen.’


  Ze bracht de baby naar de kinderkamer en legde haar in haar wieg. Kate keek lachend naar haar op.


  ‘Ga jij ook maar wat slapen, kleine. Er ligt een druk leven voor je.’


  Mevrouw Talley liep de kamer uit en sloot de deur achter zich.


  Rond middernacht gleed het raam van de slaapkamer geruisloos open en een man klom de kamer binnen. Hij liep naar de wieg. gooide een deken over het hoofd van de baby en tilde haar op.


  Banda was even snel verdwenen als hij gekomen was.


  Het was mevrouw Talley die ontdekte dat Kate verdwenen was. Haar eerste gedachte was dat mevrouw McGregor ’s nachts naar de kinderkamer was gegaan en haar uit de wieg genomen had. Ze liep naar Margarets slaapkamer en vroeg: ‘Waar is de baby?’


  En aan de uitdrukking op Margarets gezicht zag ze wat er gebeurd was.


  Jamie stond aan de rand van een instorting. Hij ging naar David Blackwell. ‘Denk je dat hem wat overkomen is?’ Hij had zijn stem nauwelijks onder controle.


  David deed zijn best om overtuigend te klinken. ‘Vast niet, meneer McGregor.’


  Maar in werkelijkheid was hij helemaal niet zo zeker. Hij had Jamie gewaarschuwd dat de Bantoes geen vergiffenis kenden en ook niet vergaten, en de jongen die zo wreed vermoord was, was een Bantoe. Een ding wist David zeker: als de Bantoes de kleine Jamie inderdaad hadden ontvoerd, dan was de jongen een verschrikkelijke dood gestorven, want de negers zouden met gelijke munt terugbetalen.


  Jamie kwam tegen zonsopgang thuis, doodmoe. Hij had, samen met een groot aantal burgers, gravers en konstabels, de hele nacht doorgebracht met zoeken op iedere denkbare plek, zonder succes.


  David zat op hem te wachten toen hij de studeerkamer binnenliep. David stond op. ‘Meneer McGregor – uw dochter is ontvoerd.’


  Jamie had achtenveertig uur niet geslapen, en toen hij zich eindelijk volkomen uitgeput op bed liet vallen, was hij in slaap voor zijn hoofd het kussen raakte. Hij droomde dat hij sliep in de schaduw van een grote baobab, en in de verte kwam een leeuw naar hem toe lopen over het uitgestrekte veld. Zijn zoon schudde hem heen en weer. Word wakker, papa. Er komt een leeuw aan. Het dier kwam nu snel dichterbij. Kleine Jamie schudde harder aan hem. Word wakker!


  Jamie opende zijn ogen. Banda stond over hem heen gebogen. Jamie wilde wat zeggen, maar Banda legde een hand over Jamies mond.


  ‘Stil!’ Hij stond toe dat Jamie overeind ging zitten.


  ‘Waar is mijn zoon?’ vroeg Jamie.


  ‘Hij is dood.’


  De kamer begon om hem heen te draaien.


  ‘Het spijt me. Ik was te laat, ik kon ze niet meer tegenhouden. Jouw volk heeft Bantoe-bloed vergoten. Mijn volk eiste wraak.’


  Jamie begroef zijn gezicht in zijn handen. ‘O, mijn God. Wat hebben ze met hem gedaan?’


  Diepe bedroefdheid klonk door in Banda’s stem. ‘Ze hebben hem achtergelaten in de woestijn. Ik – ik heb zijn lichaam gevonden en het begraven.’


  ‘O, nee! O, alsjeblieft, nee!’


  ‘Ik heb geprobeerd hem te redden, Jamie.’


  Jamie knikte langzaam. Toen vroeg hij dof: ‘En mijn dochter?’


  ‘Ik heb haar weggehaald voor ze haar te pakken konden krijgen. Ze ligt weer in haar wieg en slaapt. Als je doet wat je hebt beloofd zal haar niets overkomen.’


  Jamie keek op, en zijn gezicht was een masker van haat. ‘Ik zal me aan mijn belofte houden. Maar ik wil degenen die mijn zoon gedood hebben. Ze zullen boeten voor wat ze gedaan hebben.’


  Banda zei zacht: ‘Dan zul je mijn hele stam moeten doden.’


  En hij was verdwenen.


  Het was maar een nachtmerrie, maar ze hield haar ogen stijf dichtgeknepen, want ze wist dat als ze haar ogen opende, de nachtmerrie echt zou worden en haar kinderen dood zouden zijn. Daarom speelde ze een spelletje. Ze zou haar ogen dichtgeknepen houden tot ze de hand van kleine Jamie op de hare voelde en ze hem hoorde zeggen: ‘Alles is in orde, mama. We zijn hier, veilig en wel.’


  Ze lag al drie dagen in bed, en al die tijd had ze geweigerd met iemand te praten. Dokter Teeger liep in en uit, en ze merkte het niet eens. Nu lag ze midden in de nacht wakker met haar ogen gesloten, toen ze een luide bons uit de kamer van haar zoon hoorde komen. Ze opende haar ogen en luisterde. Er klonk weer een geluid. Kleine Jamie was terug!


  Margaret stond haastig op en rende door de gang naar de slaapkamer van haar zoon. Door de deur heen kon ze vreemde, dierlijke geluiden horen. Met wild kloppend hart duwde ze de deur open.


  Haar echtgenoot lag op de grond, zijn handen krampachtig geklemd om een trofee die zijn zoon eens had gewonnen. Zijn gezicht en lichaam waren verwrongen. Eén oog was dicht en het andere staarde grotesk naar haar op. Hij probeerde iets te zeggen, maar kon alleen kwijlende, dierlijke geluiden uitbrengen.


  Margaret fluisterde: ‘O, Jamie – Jamie!’


  ‘Ik moet u helaas slecht nieuws vertellen, mevrouw McGregor,’ zei dokter Teeger. ‘Uw echtgenoot heeft een zware beroerte gehad. Er is een kans van één op twee dat hij in leven blijft – maar hij zal in ieder geval ernstig verlamd zijn. Ik zal hem in een ziekenhuis laten opnemen waar hij de juiste verzorging kan krijgen.’


  ‘Nee.’


  Hij keek Margaret verbaasd aan. ‘Nee. Wat bedoelt u?’


  ‘Niet naar het ziekenhuis. Ik wil hem hier bij me hebben.’


  De dokter dacht een ogenblik na. ‘In orde. U zult verpleegsters nodig hebben. Ik zal –’


  ‘Ik wil geen verpleegsters. Ik verzorg Jamie zelf.’


  Dokter Teeger schudde zijn hoofd. ‘Onmogelijk, mevrouw McGregor. U beseft niet wat er allemaal bij komt kijken. Uw echtgenoot is niet langer een volwaardig functionerend menselijk wezen. Hij is volledig verlamd en zal dat de rest van zijn leven blijven.’


  ‘Ik zal voor hem zorgen,’ zei Margaret.


  Nu was Jamie eindelijk en helemaal van haar.


  HOOFDSTUK ELF


  Jamie McGregor leefde nog precies een jaar, en het was de gelukkigste tijd van Margarets leven. Jamie was volslagen hulpeloos. Hij kon niet praten en zich niet bewegen. Margaret verzorgde haar echtgenoot, voorzag in al zijn behoeften en week geen ogenblik van zijn zijde. Overdag zette ze hem in een rolstoel in de naaikamer en terwijl ze truien voor hem breide, praatte ze met hem. Ze besprak met hem alle kleine huishoudelijke probleempjes waarvoor hij vroeger nooit tijd had gehad, en vertelde hem hoe voorspoedig de kleine Kate opgroeide. ’s Avonds droeg ze Jamies uitgemergelde lichaam naar haar slaapkamer en legde hem voorzichtig naast zich in bed. Margaret stopte hem in en babbelde nog wat tegen hem tot ze klaar was om te gaan slapen.


  David Blackwell had de leiding van Kruger-Brent International op zich genomen. Van tijd tot tijd kwam David naar Margaret toe met papieren die ze moest ondertekenen, en het deed David pijn om te zien hoe hulpeloos Jamie was. Ik heb aan deze man alles te danken, dacht hij.


  ‘Je hebt een goede keus gedaan, Jamie,’ zei Margaret tegen haar echtgenoot. ‘David is een echte fijne man.’ Ze liet haar breiwerk zakken en glimlachte. ‘Hij doet me een beetje aan jou denken. Natuurlijk is hij niet zo knap als jij, lieverd, niemand is zo knap als jij. Je was zo mooi, Jamie, en zo vriendelijk en sterk. En je was niet bang om te dromen. Nu zijn al je dromen uitgekomen. De maatschappij wordt met de dag groter.’ Ze nam haar breiwerk weer op. ‘Kleine Kate begint al te praten. Ik durf er een eed op te doen dat ze vanochtend “mama” zei...’


  Jamie zat daar in zijn rolstoel, overeind gehouden door kussens, met één oog voor zich uitstarend.


  ‘Ze heeft jouw ogen en jouw mond. Ze wordt later vast een schoonheid...’


  Toen Margaret de volgende ochtend wakker werd, was Jamie McGregor dood. Ze nam hem in haar armen en drukte hem dicht tegen zich aan.


  ‘Rust zacht, lieveling, rust zacht. Ik heb altijd zo van je gehouden, Jamie. Ik hoop dat je dat weet. Vaarwel, mijn lief.’


  Nu was ze alleen. Haar echtgenoot en zoon hadden haar verlaten. Alleen zijzelf en haar dochter waren over. Margaret liep naar de kinderkamer en keek neer op Kate, die in haar wieg lag te slapen. Katherine. Kate. De naam stamde af van een Grieks woord dat helder of puur betekent. Het was een naam die gegeven werd aan heiligen en nonnen en koninginnen. Margaret zei hardop: ‘Wat zal je worden, Kate?’


  Het was een tijd van grote expansie in Zuid-Afrika, maar ook een tijd van grote strijd. Er waren al lange tijd spanningen geweest tussen de Boeren en de Britten, en uiteindelijk bereikten deze het kookpunt. Op donderdag 11 oktober van het jaar 1899, op Kates zevende verjaardag, verklaarde Engeland de Boeren de oorlog, en drie dagen later werd de Oranje Vrijstaat aangevallen. David probeerde Margaret over te halen met Kate Zuid-Afrika te verlaten, maar Margaret weigerde. ‘Mijn man ligt hier begraven,’ zei ze.


  David kon haar niet van haar standpunt afbrengen. ‘Ik ga dienst nemen in het Boerenleger,’ zei hij ten slotte. ‘Denk je dat je al het werk alleen afkan?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Margaret. ‘Ik zal proberen de maatschappij draaiende te houden.’


  De volgende ochtend was David vertrokken.


  De Engelsen hadden gedacht deze oorlog snel en makkelijk te zullen winnen. In hun ogen was het niet meer dan een gewone strafexpeditie, en ze begonnen met een luchtig gemoed aan het karwei.


  Maar er stond hun een verrassing te wachten. De Boeren vochten op eigen terrein, en ze waren taai en vastbesloten. De eerste slag vond plaats in Mafeking, nauwelijks meer dan een dorpje, en voor het eerst begonnen de Engelsen te beseffen wat ze zich op de hals hadden gehaald. Engeland stuurde meer troepen. Kimberley werd belegerd en Ladysmith viel. De kanonnen van de Boeren hadden een grotere draagwijdte dan die van de Britten, daarom werden grote kanonnen van Britse slagschepen afgehaald en naar het binnenland gebracht, waar ze bediend werden door matrozen die honderden kilometers van hun schepen verwijderd waren.


  In Klipdrift luisterde Margaret gretig naar al het nieuws over het verloop van de oorlog, en zij en al de mensen om haar heen leefden op geruchten, en hun stemming wisselde van dag tot dag, variërend van opgetogenheid tot wanhoop, afhankelijk van het nieuws. Toen kwam op een ochtend een van Margarets medewerkers haar kantoor binnenrennen en zei: ‘Ik heb net gehoord dat de Engelsen optrekken naar Klipdrift. Ze zullen ons allemaal doodschieten!’


  ‘Onzin. Ze zullen ons geen haar durven krenken.’


  Vijf uur later was Margaret McGregor krijgsgevangen gemaakt. Margaret en Kate werden overgebracht naar Paardeberg, een van de honderden gevangenkampen die de Engelsen in Zuid-Afrika hadden opgericht. Het was eigenlijk niet veel meer dan een enorm open veld, omringd door prikkeldraad en bewaakt door gewapende Britse soldaten. De omstandigheden in het kamp waren ten hemel schreiend.


  Margaret nam Kate in haar armen en zei: ‘Maak je maar niet ongerust, lieverd, er zal je niets gebeuren.’


  Maar ze geloofden het geen van beiden. Iedere dag bracht nieuwe verschrikkingen. De mensen om hen heen stierven bij tientallen, toen honderden en vervolgens duizenden toen een epidemie het kamp trof. Er waren geen dokters of medicijnen voor de gewonden, en er was weinig voedsel. Deze eindeloze nachtmerrie sleepte zich drie jaar voort. Wat Margaret het ergste vond was het gevoel van volkomen machteloosheid. Zij en Kate en alle andere gevangenen waren volledig aan de genade van de Britten overgeleverd. Eten en drinken, hun leven zelf, alles was in handen van de soldaten. Kate leefde in een staat van voortdurende doodsangst. Ze zag de kinderen rondom haar sterven, en ze was bang dat zij de volgende zou zijn die aan de beurt was. Ze was volslagen machteloos, en het was een les die ze nooit meer vergat. Macht. Als je macht had, had je voedsel. En medicijnen. En vrijheid. Ze zag de mensen om haar heen ziek worden en sterven, en voor haar werd macht gelijk aan leven. Eens zal ik macht hebben, dacht Kate. Niemand zal me dit een tweede keer kunnen aandoen.


  De oorlog woedde voort. Er werden slagen geleverd bij Belmond en Graspan, en bij Stormberg, maar uiteindelijk bleken de dappere Boeren niet opgewassen tegen de macht van het Britse Rijk. en in 1902, na drie jaar bloedige strijd, gaven de Boeren zich over. Vijfenvijftigduizend Boeren streden tegen de Britten, en vierendertigduizend soldaten en vrouwen en kinderen stierven. Maar wat de overlevenden met woede en bitterheid vervulde, was dat achtentwintigduizend van de slachtoffers het leven lieten in Britse concentratiekampen.


  Op de dag dat de poorten van het kamp werden geopend, keerde Margaret met Kate terug naar Klipdrift. Een paar weken later, op een kalme zondag, kwam David Blackwell terug. De oorlog had hem ouder gemaakt, maar hij was nog steeds dezelfde ernstige, verstandige David Blackwell waarop Margaret geleerd had te vertrouwen. David had drie helse jaren doorgebracht met vechten en zich afvragen of Margaret en Kate nog leefden. Hij was opgetogen en dankbaar dat hij ze veilig en wel thuis aantrof.


  ‘Ik wou dat ik jullie had kunnen beschermen,’ zei David tegen Margaret.


  ‘Dat is allemaal voorbij, David. We moeten nu aan de toekomst denken.’


  En de toekomst was Kruger-Brent International.


  Het jaar 1900 was als een schone lei waarop een nieuw hoofdstuk van de geschiedenis geschreven kon worden; een nieuw tijdperk vol beloften van vrede en hoop voor iedereen. Een nieuwe eeuw was begonnen, en deze overgang ging gepaard met een reeks verbazingwekkende uitvindingen die het aanzicht van de aarde zouden veranderen. De stoommachine werd vervangen door de motor met inwendige verbranding. Er kwamen onderzeeërs en vliegtuigen. De wereldbevolking groeide explosief en steeg tot anderhalf miljard mensen. Het was een tijd van groei en expansie, en gedurende de volgende zes jaar buitten David en Margaret iedere mogelijkheid uit.


  Kate groeide bijna zonder toezicht op. Haar moeder had het te druk met de maatschappij om enige aandacht aan haar te schenken. Ze werd een wild kind, koppig, eigenwijs en ongezeglijk. Op een dag kwam Margaret thuis van kantoor en zag haar veertien jaar oude dochter op een modderige binnenplaats vechten met twee jongens. Margaret staarde er met ongelovige afschuw naar.


  ‘Hemeltjelief!’ mompelde ze binnensmonds. ‘Dat is het meisje dat op een dag Kruger-Brent International zal moeten leiden! God sta ons bij!’


  DEEL TWEE – JOHANNESBURG 1915


  HOOFDSTUK TWAALF


  Kate McGregor was op een avond aan het werk in haar kantoor in het grote hoofdgebouw van Kruger-Brent International in Johannesburg toen ze het geluid van naderende politiesirenes hoorde. Ze legde de papieren neer die ze had bestudeerd, liep naar het raam en keek naar buiten. Drie politiewagens en een overvalwagen kwamen met krijsende remmen tot stilstand voor het gebouw. Kate zag met gefronste wenkbrauwen hoe een tiental geüniformeerde agenten uit de wagens sprong en de uitgangen van het gebouw afzette. Het was rond middernacht en de straten waren verlaten. Kate keek naar haar spiegelbeeld in de ruit. Ze was een mooi meisje, met de lichtgrijze ogen van haar vader en het goedgevormde figuur van haar moeder.


  Er werd op de deur van het kantoor geklopt en Kate riep: ‘Binnen.’


  De deur ging open en twee mannen in uniform kwamen binnen. Een van hen droeg op zijn mouw de strepen van een inspecteur van politie.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ vroeg Kate.


  ‘Mijn verontschuldigingen dat we u op dit late uur moeten storen, juffrouw McGregor. Ik ben inspecteur Cominsky.’


  ‘Wat is er aan de hand, inspecteur?’


  ‘We hebben een melding gekregen dat een voortvluchtige moordenaar kortgeleden dit gebouw is binnengedrongen.’


  Er verscheen een geschokte uitdrukking op Kates gezicht. ‘U bedoelt dat hij in dit gebouw is?’


  ‘Ja, juffrouw. Hij is gewapend en heel gevaarlijk.’


  Kate zei zenuwachtig: ‘Dan zou ik het heel erg op prijs stellen, inspecteur, als u die man opspoorde en hier weghaalde.’


  ‘Dat is precies wat we van plan zijn, juffrouw McGregor. Heeft u soms iets verdachts gehoord of gezien?’


  ‘Nee. Maar ik ben hier alleen in het gebouw, en er zijn een heleboel plaatsen waar iemand zich zou kunnen verstoppen. Ik zou graag willen dat u en uw mannen dit gebouw grondig doorzoeken.’


  ‘We zullen er onmiddellijk mee beginnen, juffrouw.’


  De inspecteur draaide zich om en riep naar zijn mensen die in de gang stonden: ‘Verspreiden. Begin in de kelder en werk langzaam naar het dak toe.’ Hij wendde zich weer tot Kate. ‘Zijn er kantoren afgesloten?’


  ‘Ik geloof het niet,’ zei Kate, ‘maar mocht het wel het geval zijn, dan zal ik ze voor u openen.’


  Inspecteur Cominsky kon zien hoe zenuwachtig ze was, en hij kon het haar niet kwalijk nemen. Ze zou nog heel wat zenuwachtiger zijn als ze wist hoe desperaat de man was die ze zochten. ‘We vinden hem wel,’ zei hij geruststellend.


  Kate nam het rapport waaraan ze bezig was geweest weer op, maar ze kon zich niet concentreren. Ze hoorde hoe de agenten van kantoor naar kantoor gingen en het hele gebouw uitkamden. Zouden ze hem vinden? Ze huiverde.


  De agenten zochten langzaam en grondig iedere mogelijke schuilplaats af. Drie kwartier later stond inspecteur Cominsky weer in Kates kantoor.


  Kate keek naar de uitdrukking op zijn gezicht. ‘U hebt hem niet gevonden.’


  ‘Nog niet, juffrouw, maar maakt u zich niet ongerust –’


  ‘Ik maak me wél ongerust, inspecteur. Als er een moordenaar in dit gebouw is, dan wil ik dat u hem vindt.’


  ‘Dat zal ook gebeuren, juffrouw McGregor. We beschikken over speurhonden.’


  Uit de gang kwam het geluid van blaffende honden, en een ogenblik later kwam een agent het kantoor binnen met twee Duitse herders aan een riem.


  ‘De honden hebben het hele gebouw doorzocht, meneer. Ze zijn overal geweest, behalve in dit kantoor.’


  De inspecteur wendde zich tot Kate. ‘Bent u de hele avond in dit kantoor geweest?’


  ‘Nee. Ik ben een keer naar de kelder geweest om wat dossiers te halen. Denkt u dat hij in die tijd –?’ Ze huiverde. ‘Ik zou graag willen dat u ook dit kantoor doorzoekt.’


  De inspecteur gaf een teken en de agent deed de honden de riem af en zei: ‘Zoek.’


  Het leek alsof de honden gek werden. Ze renden naar een gesloten deur en begonnen wild te blaffen.


  ‘O, mijn God!’ riep Kate. ‘Hij zit daar!’


  De inspecteur trok zijn wapen. ‘Maak die deur open,’ beval hij.


  Twee agenten liepen behoedzaam naar de kastdeur, met getrokken pistool, en rukten de deur open. De kast was leeg. Een van de honden rende naar een andere deur en begon als een dolle te blaffen.


  ‘Waar leidt die deur naartoe?’ vroeg de inspecteur.


  ‘Naar een toilet.’


  De twee agenten posteerden zich aan weerszijden van de deur en rukten hem open. Er was niemand.


  De trainer was verbijsterd. ‘Zo heb ik die beesten nog nooit gezien.’ De honden renden wild door het vertrek. ‘Ze hebben zijn spoor te pakken. Maar waar is die kerel zelf?’


  Beide honden renden naar een la van Kates bureau en begonnen heftig te blaffen.


  ‘Daar is uw antwoord.’ Kate probeerde te lachen. ‘Hij zit in die la daar.’


  Inspecteur Cominsky voelde zich beschaamd. ‘Het spijt me u te hebben lastig gevallen, juffrouw McGregor.’ Hij wendde zich tot de trainer en snauwde: ‘Haal die honden hier weg.’


  ‘U gaat toch niet weg?’ Er klonk ongerustheid in Kates stem.


  ‘Juffrouw McGregor, ik kan u verzekeren dat u volkomen veilig bent. Mijn mensen hebben dit gebouw van onder tot boven uitgekamd. Ik garandeer u dat hij niet hier is. Ik ben bang dat het loos alarm was. Mijn excuses.’


  Kate slikte. ‘U weet wél hoe u een vrouw een opwindende avond moet bezorgen, dat moet ik zeggen.’


  Kate ging bij het raam staan en wachtte tot de laatste politiewagen uit het zicht was verdwenen. Toen trok ze de la van haar bureau open en haalde er een paar met bloed bevlekte canvas schoenen uit. Ze liep ermee de gang op naar een deur waarop stond: VERBODEN VOOR ONBEVOEGDEN, en ging naar binnen. Het vertrek was kaal, op een grote kluis na die in de muur was ingebouwd. In deze kluis bewaarde Kruger-Brent International haar diamanten alvorens ze te verzenden. Kate draaide snel de combinatie en trok de reusachtige deur open. Ze liep de kluis binnen. In de wanden van het vertrek waren tientallen stalen dozen ingebouwd, allemaal vol met diamanten. Op de vloer in het midden van het vertrek lag Banda, half bewusteloos.


  Kate knielde naast hem neer. ‘Ze zijn weg.’


  Banda opende langzaam zijn ogen en slaagde erin een zwakke grijns te produceren. ‘Als ik een manier kon vinden om uit deze kluis te ontsnappen, weet je hoe rijk ik dan zou zijn, Kate?’


  Kate hielp hem overeind te komen. Zijn gezicht vertrok van pijn toen ze zijn arm aanraakte. Ze had er een verband omheen gedaan, maar het bloed sijpelde er doorheen. ‘Kom op. We moeten zorgen dat je hier wegkomt.’


  Banda schudde zijn hoofd. ‘Je hebt me al genoeg geholpen. Als ze je betrappen kom je in grote moeilijkheden.’


  ‘Dat is mijn zorg.’


  Banda wierp een laatste blik om zich heen.


  ‘Wil je wat monsters hebben?’ zei Kate. ‘Neem zo veel je wilt.’


  Banda keek haar aan en zag dat ze het meende. ‘Je vader heeft me een keer hetzelfde aangeboden, dertig jaar geleden.’


  Kate glimlachte wrang. ‘Ik weet het.’


  ‘Ik heb geen geld nodig. Ik moet alleen voor een tijdje de stad uit.’


  ‘Hoe had je gedacht Johannesburg te verlaten?’


  ‘Ik vind wel een manier.’


  ‘Luister. De politie heeft natuurlijk alle wegen afgezet. Alle uitvalswegen worden bewaakt. Alleen heb je geen enkele kans.’


  ‘Je hebt genoeg gedaan,’ zei hij koppig. Hij was erin geslaagd zijn schoenen aan te trekken. Hij zag er ellendig uit, zoals hij daar stond in zijn gescheurde broek en met bloed bespatte overhemd. Zijn gezicht was diep gelijnd en zijn haar was grijs, maar toen Kate naar hem keek zag ze de lange, knappe, jonge gedaante die ze uit haar jeugd kende.


  ‘Banda, als ze je pakken, doden ze je,’ zei Kate kalm. ‘Je gaat met mij mee.’


  Ze wist dat de politie op alle wegen rond Johannesburg zou patrouilleren. Banda was de meeste gezochte man van het land en de politie had opdracht gekregen hem koste wat het kost te pakken, dood of levend. De busstations zouden in de gaten gehouden worden, evenals de spoorwegstations en de wegen.


  ‘Ik hoop dat je een beter plan hebt dan je vader had,’ zei Banda. Zijn stem klonk zwak. Kate vroeg zich af hoeveel bloed hij al verloren had.


  ‘Zeg niets meer. Spaar je krachten. Laat alles maar aan mij over.’ Kate klonk zelfverzekerder dan ze zich voelde. Banda’s leven was nu in haar handen, en ze zou het niet kunnen verdragen als hem nu iets overkwam. Voor de honderdste keer wenste ze dat David er was. Nou ja, ze zou het eenvoudig zonder hem moeten zien te klaren.


  ‘Ik zal mijn auto in het steegje naast het gebouw zetten,’ zei Kate. ‘Wacht tien minuten en kom dan naar buiten. Ik zal de deur van de wagen open laten staan. Stap in en ga op de vloer liggen. Ik zal zorgen voor een deken waarmee je je kunt bedekken.’


  ‘Kate, ze zullen iedere auto die de stad verlaat doorzoeken. Als –’


  ‘We gaan niet per auto. Vanochtend om acht uur vertrekt er een trein naar Kaapstad. Ik heb opdracht gegeven er mijn privéwagon aan vast te koppelen.’


  ‘Je gaat me de stad uitsmokkelen in je privéspoorwegwagon?’


  ‘Ja.’


  Banda grijnsde zwakjes. ‘Ik mag je stijl wel.’


  Dertig minuten later reed Kate het spoorwegemplacement op. Banda lag op de vloer tussen de voor- en de achterbank, verborgen onder een deken. Ze waren zonder moeilijkheden de wegafzettingen in de stad gepasseerd, maar nu flitste er plotseling een rood licht aan en Kate zag dat haar pad geblokkeerd was door twee politiewagens. Een bekende gedaante liep naar Kates auto toe.


  ‘Inspecteur Cominsky!’


  Hij keek haar verbaasd aan. ‘Juffrouw McGregor – wat doet u hier?’


  Kate schonk hem een vluchtige, angstige glimlach. ‘U zal me wel raar vinden, inspecteur, maar wat er daarnet in het kantoor gebeurd is heeft me de stuipen op het lijf gejaagd. Ik heb besloten de stad te verlaten tot die moordenaar waar naar u zoekt gevangen is genomen. Of heeft u hem al gevonden?’


  ‘Nog niet, juffrouw, maar we krijgen hem wel. Ik heb zo’n idee dat hij het spoorwegemplacement zal proberen te bereiken. Maar waar hij ook heen probeert te vluchten, we zullen hem pakken.’


  ‘Dat hoop ik maar!’


  ‘Waar gaat u heen?’


  ‘Mijn spoorwegwagon staat daar op een zijspoor. Ik ga ermee naar Kaapstad.’


  ‘Wilt u dat ik u door een van mijn mensen laat vergezellen?’


  ‘O, dat is heel vriendelijk van u, inspecteur, maar het is niet nodig. Nu ik weet dat u hier bent zal ik heel wat geruster ademhalen, neemt u dat maar van mij aan.’


  Vijf minuten later bevonden Kate en Banda zich veilig in de spoorwegwagon. Het was er stikdonker.


  ‘Het spijt me dat het zo donker is,’ zei Kate, ‘maar ik wil geen lichten aan doen.’


  Ze bracht Banda naar een bed en hielp hem te gaan liggen. ‘Hier kun je tot morgenochtend blijven liggen. Als we vertrekken kun je je in het toilet verschuilen.’


  Banda knikte. ‘Bedankt.’


  ‘Ken je een dokter die je kan verzorgen als we in Kaapstad aankomen?’


  Hij keek haar in de ogen. ‘We?’


  ‘Je dacht toch niet dat ik je alleen liet reizen terwijl ik alle opwinding miste?’


  Banda lachte zacht. Ze is een echte dochter van haar vader.


  Bij het aanbreken van de dageraad duwde een rangeerlocomotief hun wagon naar de trein die naar Kaapstad zou vertrekken. De wagon schudde heen en weer terwijl ze werden aangekoppeld.


  Om klokslag acht uur verliet de trein het station. Kate had een bericht achtergelaten dat ze niet gestoord wenste te worden. Ze had alle zonweringen naar beneden gedaan. Banda’s wond bloedde weer, en Kate deed er een nieuw verband om. Ze had nog geen gelegenheid gehad om werkelijk met Banda te praten sinds hij vorige avond halfdood haar kantoor binnengestrompeld was. Nu zei ze: ‘Vertel me wat er gebeurd is, Banda.’


  Banda keek haar aan en dacht: Waar moet ik beginnen? Moest hij haar vertellen van de trekboeren die de Bantoes van hun geboortegrond hadden verdreven? Was het daarmee begonnen? Of was het begonnen met Kruger, president van Transvaal, die in een toespraak in het Zuid-Afrikaanse parlement had gezegd: ‘We moeten heersen over de zwarten en hen aan ons onderwerpen...’ Of was het begonnen met de grote veroveraar Cecil Rhodes, wiens motto was: ‘Afrika voor de blanken!’ Hoe kon hij de geschiedenis van zijn volk in een paar woorden vertellen? Toen zag hij een mogelijkheid.


  ‘De politie heeft mijn zoon vermoord,’ zei Banda.


  Hij vertelde dat zijn zoon Ntombenthle naar een politieke bijeenkomst was gegaan. De politie voerde een charge uit om de mensen uiteen te jagen. Er vielen schoten en er ontstond een oproer. Ntombenthle werd gearresteerd, en de volgende ochtend werd hij dood in zijn cel aangetroffen, hangend aan een touw. ‘Ze zeiden dat het zelfmoord was,’ zei Banda. ‘Maar ik ken mijn zoon. Het was moord.’


  ‘Mijn God, en hij was pas vijfentwintig,’ fluisterde Kate. Ze dacht aan al die keren dat ze samen gelachen en met elkaar gespeeld hadden. Het was zo’n knappe jongen geweest. ‘Het spijt me, Banda. Het doet me ontzettend veel verdriet dit te horen.’ Ze zweeg even en zei toen: ‘Waarom willen ze jou hebben?’


  ‘Nadat ze hem vermoord hadden begon ik mijn volk op te roepen tot de strijd. Ik moest terugvechten, Kate. Ik kon het niet verdragen niets te doen. Ze bestempelden me tot staatsvijand. Ze arresteerden me voor een overval die ik niet gepleegd had en veroordeelden me tot twintig jaar gevangenisstraf. Met vier man organiseerden we een uitbraak. Een bewaker werd doodgeschoten en ze geven mij er de schuld van. Ik heb nog nooit in mijn leven een pistool in handen gehad.’


  ‘Ik geloof je,’ zei Kate. ‘Het eerste wat we moeten doen is je ergens heen brengen waar je veilig bent.’


  ‘Het spijt me dat ik je bij deze zaak betrokken heb.’


  ‘Je hebt me er helemaal niet bij betrokken. Ik help je omdat je mijn vriend bent.’


  Hij glimlachte. ‘Weet je wie de eerste blanke was die me zijn vriend noemde? Je vader.’ Hij zuchtte. ‘Hoe had je gedacht me de trein uit te smokkelen als we in Kaapstad zijn?’


  ‘We gaan niet naar Kaapstad.’


  ‘Maar je zei –’


  ‘Ik ben een vrouw. Ik heb het recht om van gedachten te veranderen.’


  Midden in de nacht, toen de trein stopte bij het station van Worcester, liet Kate haar wagon loskoppelen en op een zijspoor rangeren. Toen ze ’s ochtends wakker werd, liep ze meteen naar Banda’s bed. Het was leeg. Banda was verdwenen. Hij had haar er niet langer bij willen betrekken. Het deed Kate pijn, maar ze was er zeker van dat hij zich in veiligheid zou weten te brengen. Hij had een heleboel vrienden. David zal trots op me zijn, dacht Kate.


  ‘Hoe heb je zo stom kunnen zijn!’ bulderde David, toen hij het nieuws hoorde. ‘Je hebt niet alleen je eigen veiligheid in gevaar gebracht, maar ook die van de maatschappij. Weet je wat de politie gedaan zou hebben als ze Banda hier hadden gevonden?’


  ‘Ja,’ zei Kate opstandig. ‘Ze zouden hem hebben gedood.’


  David streek gefrustreerd over zijn voorhoofd. ‘Begrijp je dan helemaal niets?’


  ‘Wis en waarachtig wel! Ik begrijp dat je een koud en ongevoelig persoon bent.’ Haar ogen vonkten van woede.


  ‘Je stelt je nog steeds aan als een kind.’


  Ze hief haar hand op om hem te slaan, en David greep haar armen beet. ‘Kate, je moet leren je te beheersen.’


  De woorden echoden in Kates gedachten. Kate, je moet leren je te beheersen...


  Het was zo lang geleden gebeurd. Ze was vier jaar oud, en ze was aan het vechten met een jongen die het had gewaagd haar te plagen. Toen verscheen David, en de jongen rende weg. Kate wilde hem achterna hollen, en David greep haar armen beet. ‘Kalm aan, Kate. Je moet leren je te beheersen. Jongedames vechten niet met jongens.’


  ‘Ik ben geen jongedame,’ snauwde Kate. ‘Laat me los.’ David liet haar gaan.


  De roze jurk die ze aanhad zat onder de modder en was gescheurd en haar wang vertoonde een blauwe plek. ‘We kunnen je beter een beetje toonbaar maken voordat je moeder je ziet,’ zei David.


  Kate keek de wegrennende jongen met een spijtige blik na. ‘Ik had kunnen winnen als jij niet gekomen was.’


  David keek naar de intense uitdrukking op haar gezichtje en begon te lachen. ‘Waarschijnlijk wel.’


  Hierdoor milder gestemd, stond Kate toe dat David haar optilde en het huis binnen droeg. Ze hield ervan in Davids armen te worden gedragen. Ze hield eigenlijk van alles wat David deed. Hij was de enige volwassene die haar begreep. Als hij in de stad was bracht hij altijd een gedeelte van zijn tijd met haar door. Toen Jamie nog leefde, vertelde hij, als hij in een goede bui was, David wel eens over zijn avonturen met Banda, en David vertelde op zijn beurt die verhalen door aan Kate. Ze kon er geen genoeg van krijgen.


  ‘Vertel nog eens over dat vlot dat ze bouwden.’


  En David vertelde het haar.


  ‘Vertel nog eens dat verhaal over de haaien... en de zeemist... vertel eens over die dag dat...’


  Kate zag haar moeder niet vaak. Margaret had het te druk met het regelen van de zaken van Kruger-Brent International. Ze deed het voor Jamie.


  Margaret praatte iedere avond met Jamie, precies zoals ze gedaan had toen hij nog leefde. ‘David is zo’n enorme steun, Jamie, en hij zal er ook zijn als Kate de leiding van de maatschappij overneemt. Ik wil je niet ongerust maken, maar ik weet werkelijk niet wat ik met dat kind moet beginnen.’


  Kate was koppig en eigenzinnig en onmogelijk. Ze weigerde haar moeder of mevrouw Talley te gehoorzamen. Als ze voor Kate een jurk uitkozen, trok ze opzettelijk een andere aan. Het was absoluut onmogelijk haar op gezette tijden te laten eten. Ze at wat ze wilde, wanneer ze dat wilde, en niets kon haar van die gewoonten afbrengen. Als Kate gedwongen werd een verjaardagsfeestje te bezoeken, verzon ze manieren om de boel in het honderd te laten lopen. Ze had geen vriendinnen. Ze weigerde naar dansles te gaan en speelde in plaats daarvan rugby met jongens die veel ouder waren dan zijzelf. Toen Kate uiteindelijk naar school ging, behaalde ze records in het uithalen van kattenkwaad. Margaret moest minstens één keer per maand naar de hoofdonderwijzeres toe om deze over te halen Kate vergiffenis te schenken en haar niet van school te sturen.


  ‘Ik begrijp dat kind niet, mevrouw McGregor,’ verzuchtte de hoofdonderwijzeres. ‘Ze kan ontzettend goed leren, maar ze komt gewoon overal tegen in opstand. Ik weet niet wat ik met haar moet beginnen.’


  Margaret ook niet.


  De enige die met Kate kon omgaan was David. ‘Ik heb gehoord dat je uitgenodigd bent voor een verjaarsfeestje, vanmiddag,’ zei David.


  ‘Ik heb een hekel aan verjaarsfeestjes.’


  David bukte zich tot hij oog in oog met haar stond. ‘Dat weet ik, Kate. Maar de vader van het meisje dat het verjaarsfeestje geeft is een vriend van me. Ik zou een slecht figuur slaan als jij er niet naartoe ging en je als een dame gedroeg.’


  Kate staarde hem aan. ‘Is hij een goeie vriend van je?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan ga ik.’


  Die middag gedroeg ze zich onberispelijk.


  ‘Ik begrijp niet hoe je dat doet,’ zei Margaret tegen David. ‘Het lijkt wel toverij.’


  ‘Ze heeft gewoon een vurig temperament,’ zei David lachend. ‘Daar groeit ze wel overheen. Maar het is belangrijk haar geest niet te knakken.’


  ‘Ik zal je eens een geheimpje vertellen,’ zei Margaret grimmig. ‘Soms zou ik haar nek wel om kunnen draaien.’


  Toen Kate tien was zei ze tegen David: ‘Ik wil kennismaken met Banda.’


  David keek haar verbaasd aan. ‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is, Kate. Banda’s boerderij ligt een heel eind hier vandaan.’


  ‘Breng je me ernaartoe, of wil je dat ik er in mijn eentje naartoe ga?’


  De volgende week nam David Kate mee naar Banda’s boerderij. Het was een flinke lap grond, twee morgens, en Banda verbouwde er tarwe en fokte schapen en struisvogels. De woonverblijven waren ronde hutten met muren van gedroogde modder. Palen droegen een kegelvormig dak bedekt met riet. Banda stond voor de hutten toen Kate en David aan kwamen rijden en uit de auto stapten. Banda keek naar het slungelige meisje met het ernstige gezicht dat naast David stond en zei: ‘Je kan wel zien dat je Jamie McGregors dochter bent.’


  ‘En iedereen kan zien dat jij Banda bent,’ zei Kate ernstig. ‘Ik ben gekomen om u te bedanken dat u mijn vader het leven gered heeft.’


  Banda lachte. ‘Ze hebben je maar wat wijsgemaakt. Kom binnen, dan kun je kennismaken met mijn vrouw en mijn kinderen.’


  Banda’s echtgenote was een mooie Bantoe-vrouw, Ntame genaamd. Banda had twee zoons, Ntombenthle, twee jaar ouder dan Kate, en Robert, een jaar ouder. Ntombenthle was een verkleinde uitvoering van zijn vader. Hij had dezelfde knappe gelaatstrekken, trotse houding en innerlijke waardigheid.


  Kate speelde de hele middag met de twee jongens. Ze aten in de keuken van de kleine, propere boerderij. David voelde zich tijdens de maaltijd niet op zijn gemak. Hij had niets tegen zwarten en hij respecteerde Banda, maar de traditie wilde dat er geen toenadering of verbroedering tussen de twee rassen was. Bovendien maakte David zich zorgen over Banda’s politieke activiteiten. Er waren aanwijzingen dat hij een volgeling was van John Tenga Javaboe, die streed voor drastische sociale veranderingen. Omdat mijneigenaars niet genoeg inheemsen bereid konden vinden voor hen te werken, had de regering alle inheemsen die niet in de mijnen werkten een belasting van tien shilling opgelegd, en in heel Zuid-Afrika waren onlusten uitgebroken.


  Laat in de middag zei David: ‘We moeten zo langzamerhand eens op huis aan, Kate. We hebben een lange rit voor de boeg.’


  ‘Nog eventjes.’ Kate wendde zich tot Banda. ‘Vertel nog eens over de haaien...’


  Vanaf die tijd haalde Kate David altijd over om met haar een bezoek aan Banda en zijn gezin te brengen als hij in de stad was.


  Aan niets was te merken dat Kate over haar vurige temperament heen groeide, in weerwil van wat David beweerd had. Integendeel, ze werd met de dag eigenzinniger. Ze weigerde eenvoudig de dingen te doen die andere meisjes van haar leeftijd deden. Ze stond erop de mijnen in te gaan met David, en hij nam haar mee op trektochten, en ze jaagden, visten en kampeerden samen. Kate deed niets liever. Op een dag toen Kate en David aan het vissen waren langs de Vaal en Kate opgetogen een forel binnenhaalde die groter was dan alle vissen die David ooit gevangen had, zei hij: ‘Je had als jongen geboren moeten worden.’


  Ze keek hem geërgerd aan. ‘Doe niet zo raar, David. Als ik een jongen was zou ik niet met je kunnen trouwen.’


  David begon te lachen.


  ‘Want later gaan we trouwen, als je dat maar weet.’


  ‘Ik ben bang van niet, Kate. Ik ben drieëntwintig jaar ouder dan jij. Oud genoeg om je vader te kunnen zijn. Op een dag ontmoet je een jongen – een leuke aardige jongeman –’


  ‘Ik wil geen leuke aardige jongeman,’ zei ze ondeugend. ‘Ik wil jou.’


  ‘Als je het werkelijk meent,’ zei David, ‘dan zal ik je vertellen hoe je de liefde van een man moet veroveren.’


  ‘Hoe dan?’ zei Kate gretig.


  ‘Door zijn maag. Maak die forel schoon, dan kunnen we gaan eten.’


  Voor Kate stond het vast dat zij later met David Blackwell ging trouwen. Hij was de enige man op de hele wereld voor haar. Eens per week nodigde Margaret David uit om in het grote huis te komen eten. Gewoonlijk at Kate met de bedienden in de keuken, waar ze niet op haar tafelmanieren hoefde te letten. Maar als David kwam, zat Kate in de grote eetkamer. David kwam meestal alleen, maar af en toe bracht hij een vrouwelijke gast mee en Kate had dan onmiddellijk een hekel aan haar. Ze nam David dan even apart en zei op lief-onschuldige toon zoiets van: ‘Zou die kleur blond nou van haarzelf zijn?’ of ‘Ze heeft wel een merkwaardige smaak wat jurken betreft, hè?’ of ‘Heeft ze vroeger misschien voor madam Agnes gewerkt?’


  Toen Kate veertien was, liet de hoofdonderwijzeres Margaret op school komen. ‘We hebben hier een nette school, mevrouw McGregor. Uw dochtertje Kate heeft een slechte invloed op de andere leerlingen.’


  Margaret zuchtte. ‘Wat heeft ze nu weer gedaan?’


  ‘Ze leert de andere kinderen woorden die ze nog nooit gehoord hebben.’ Het gezicht van de hoofdonderwijzeres stond grimmig. ‘Ik kan er zelfs aan toevoegen, mevrouw McGregor, dat zelfs ik sommige woorden nog nooit gehoord heb. Ik vraag me af hoe het kind eraan komt.’


  Dat kon Margaret haar wel vertellen. Ze leerde ze van haar straatvriendjes. Maar nu is het genoeg geweest, besloot Margaret. Het wordt tijd dat daar een eind aan komt. De hoofdonderwijzeres zei: ‘Ik zou graag willen dat u eens met haar praatte. We zullen haar nog een kans geven, maar –’


  ‘Nee. Ik heb een beter idee. Ik stuur haar naar een privéschool.’


  Toen Margaret het idee aan David vertelde, begon hij te grinniken. ‘Dat zal ze niet leuk vinden.’


  ‘Daar is niets aan te doen. De hoofdonderwijzeres heeft geklaagd over de taal die Kate gebruikt. Ze leert de woorden van die prospectors met wie ze de hele dag in aanraking komt. Mijn dochter begint helemaal te praten als een prospector, ze ziet er hetzelfde uit en ze ruikt ook hetzelfde. Eerlijk gezegd, David, begrijp ik haar totaal niet. Ik weet niet wat er in haar omgaat. Waarom gedraagt ze zich op die manier? Ze is leuk om te zien, ze is pienter, ze –’


  ‘Misschien is ze wel té pienter.’


  ‘Nou ja, pienter of niet, ik stuur haar naar een school toe.’


  Toen Kate die middag thuiskwam, vertelde Margaret haar het nieuws. Kate was woedend. ‘Je probeert van me af te komen!’


  ‘Natuurlijk niet, lieveling. Ik denk alleen dat je daar beter af zal –’


  ‘Ik ben hier beter af. Hier heb ik al mijn vrienden. Je probeert me weg te halen bij mijn vrienden.’


  ‘Als je het hebt over dat schorriemorrie waarmee –’


  ‘Ze zijn geen schorriemorrie. Ze zijn net zo goed als wie ook.’


  ‘Kate, ik heb geen zin om erover te gaan redetwisten. Je gaat naar die school, en daarmee afgelopen.’


  ‘Ik pleeg zelfmoord,’ zei Kate.


  ‘Ga je gang, lieverd. Boven ligt een scheermes, en ik weet zeker dat je in huis wel wat gif kunt vinden als je even goed zoekt.’


  Kate barstte in tranen uit. ‘Doe me dit alsjeblieft niet aan, moeder.’


  Margaret nam haar in haar armen. ‘Het is voor je eigen bestwil, Kate. Over niet al te lange tijd ben je een jonge vrouw. Dan ben je klaar voor het huwelijk. Geen enkele man trouwt met een meisje dat zo praat en zich kleedt en gedraagt als jij.’


  ‘Dat is niet waar,’ snotterde Kate. ‘David vindt het helemaal niet erg.’


  ‘Wat heeft David ermee te maken?’


  ‘We gaan met elkaar trouwen.’


  Margaret zuchtte. ‘Ik zal mevrouw Talley vragen je koffers te pakken.’


  Er waren een stuk of zes goede Engelse kostscholen voor jonge meisjes. Margaret besloot dat Cheltenham, buiten Londen, het meest geschikt was voor Kate. De school stond bekend om haar strenge discipline. Ze lag op eigen land, omgeven door hoge muren, en het reglement vermeldde dat de school was opgericht voor dochters van mensen uit de hogere kringen. David onderhandelde met de echtgenoot van de directrice, mevrouw Keaton, en het kostte hem geen moeite Kate geplaatst te krijgen.


  Toen Kate hoorde waar ze naartoe ging, laaide haar woede opnieuw op. ‘Ik heb over die school gehoord! Het is er afschuwelijk. Er komen allemaal van die opgeprikte Engelse juffertjes vandaan. Wil je dat ik zó word?’


  ‘Wat ik wil, is dat je manieren leert,’ zei Margaret.


  ‘Ik hoef geen manieren te leren. Ik heb hersens.’


  ‘Dat is niet bepaald wat een man in een vrouw zoekt,’ zei Margaret droog. ‘En je wordt een vrouw, of je dat nu wil of niet.’


  ‘Ik wil geen vrouw worden,’ gilde Kate. ‘Waarom kan je me verdomme niet gewoon met rust laten?’


  ‘Ik wil niet dat je dat soort taal gebruikt.’


  En zo ging het door tot de ochtend aanbrak waarop Kate zou vertrekken. Ze ging mee met David, die voor zaken naar Londen moest.


  ‘Zou je ervoor willen zorgen dat Kate veilig op school aankomt?’ vroeg Margaret. ‘De hemel alleen weet waar ze terecht zou komen als ik haar alleen liet gaan.’


  ‘Het zal me een genoegen zijn,’ zei David.


  ‘Jij!’ brieste Kate. ‘Jij bent even erg als mijn moeder! Je weet niet hoe gauw je van me af moet komen.’


  David grijnsde. ‘Fout. Ik weet het wel.’


  Ze reisden met de privéspoorwegwagon van Klipdrift naar Kaapstad en van daar per schip naar Southampton. Kate vond het geweldig opwindend om met David te reizen, hoewel ze te trots was om dat openlijk toe te geven. Het is net een huwelijksreis, dacht ze. Het enige verschil is dat we niet getrouwd zijn. Nog niet.


  Tijdens de reis bracht David een groot deel van zijn tijd in zijn hut door, waar hij werkte. Kate zat dan met opgetrokken benen op de sofa en keek zwijgend naar hem, tevreden dat ze bij hem kon zijn.


  Op een dag vroeg ze: ‘Verveelt het je nou nooit eens om met al die getallen te werken, David?’


  Hij legde zijn pen neer en keek haar aan. ‘Het zijn niet zomaar gewone getallen, Kate. Ze vertellen verhalen.’


  ‘Wat voor verhalen?’


  ‘Als je weet hoe je ze moet lezen, vertellen ze verhalen over maatschappijen die kopen of verkopen, en over mensen die voor ons werken. Duizenden mensen over de hele wereld kunnen hun brood verdienen dankzij de maatschappij die jouw vader heeft opgericht.’


  ‘Lijk ik op mijn vader?’


  ‘In veel opzichten wel. Het was een koppige, zelfstandige man.’


  ‘Ben ik een koppige, zelfstandige vrouw?’


  ‘Je bent een verwend nest. De man die jou trouwt krijgt een verschrikkelijk leven.’


  Kate glimlachte dromerig. Arme David.


  In de eetzaal, tijdens hun laatste avond op zee, vroeg David: ‘Waarom doe je altijd zo moeilijk, Kate?’


  ‘Doe ik altijd moeilijk?’


  ‘Dat weet je best. Je maakt je arme moeder helemaal gek.’


  Kate legde haar hand over de zijne. ‘Maak ik jou ook gek?’


  Davids wangen kleurden. ‘Hou daar mee op. Ik begrijp niet wat je bezielt.’


  ‘Dat weet je wel.’


  ‘Waarom kan je je niet gedragen zoals andere meisjes van je leeftijd?’


  ‘Ik zou nog liever doodgaan. Ik wil niet zijn zoals iedereen.’


  ‘Nou, dat ben je dan ook niet!’


  ‘Je gaat toch niet met iemand anders trouwen, voor ik groot genoeg voor je ben, hè, David? Ik zal zo snel mogelijk ouder worden, dat beloof ik. Ontmoet alsjeblieft niet iemand van wie je gaat houden.’


  Haar ernst ontroerde hem. Hij pakte haar hand en zei: ‘Kate, wanneer ik trouw, wil ik een dochter die precies op jou lijkt.’


  Kate schoof haar stoel achteruit, stond op en zei met een stem die door de eetzaal weergalmde: ‘Je kunt naar de hel lopen, David Blackwell!’ En ze stormde de zaal uit, door iedereen nagestaard.


  Ze hadden nog drie dagen samen in Londen, en Kate genoot van iedere minuut.


  ‘Ik heb een verrassing voor je,’ zei David. ‘Ik heb twee kaartjes voor Mevrouw Wiggs van het Koolveldje.’


  ‘Heel aardig van je, David. Maar ik wil naar de Gaiety.’


  ‘Maar dat is een – een revue. Dat is niet geschikt voor jou.’


  ‘Dat weet ik pas als ik ernaartoe geweest ben, niet?’ zei ze koppig.


  Dus gingen ze naar de Gaiety.


  Kate was onmiddellijk verliefd op Londen. De auto’s en rijtuigen die elkaar in de straten verdrongen, de vrouwen die prachtig gekleed gingen in kant en tule en satijn en fonkelende juwelen, en de mannen in avondkleding. Ze dineerden in de Ritz, en daarna gebruikten ze een laat souper in het Savoy. En toen het tijd was om te vertrekken, dacht Kate: We zullen hier terugkomen. David en ik zullen hier terugkomen.


  Toen ze bij Cheltenham arriveerden, werden ze meteen naar het kantoor van mevrouw Keaton gebracht.


  ‘Ik wilde u bedanken dat u Kate als leerling hebt aangenomen,’ zei David.


  ‘Ik weet zeker dat we het goed met elkaar zullen vinden. En het doet me genoegen dat ik een vriend van mijn echtgenoot van dienst kan zijn.’


  Op dat moment besefte Kate dat ze verraden was. Het was David die haar weg wilde hebben en geregeld had dat ze naar deze school ging. Ze was zo woedend en beledigd dat ze geen afscheid van hem wilde nemen.


  HOOFDSTUK DERTIEN


  Cheltenham was een nachtmerrie. Alles was aan strenge regels gebonden, er kon niets. De meisjes moesten allemaal hetzelfde uniform dragen, tot aan hun ondergoed toe. De schooldag duurde tien uur, en iedere minuut daarvan was volgens een strak schema ingedeeld. Mevrouw Keaton leidde haar leerlingen en personeel met ijzeren hand. De meisjes waren op haar school om manieren en discipline te leren, en etiquette en decorum zodat ze later een geschikte echtgenoot zouden kunnen strikken.


  Kate schreef haar moeder: ‘Het lijkt wel een gevangenis. De meisjes hier zijn de meest afschuwelijke trutten die je je maar kunt voorstellen. Het enige waarover ze praten zijn kleren en jongens. Die rotleraren zijn monsters. Maar ik blijf hier niet lang. Ik heb al een ontsnappingsplan.’


  Kate slaagde erin drie keer van school weg te lopen, en iedere keer werd ze gepakt en teruggebracht. Ze toonde geen enkel berouw.


  Op de wekelijkse leraarsvergadering kwam Kates naam ter sprake en een van de leraren zei: ‘Dat kind is onhandelbaar. Ik denk dat we er het beste aan doen haar terug te sturen naar Zuid-Afrika.’


  Mevrouw Keaton antwoordde: ‘Ik ben geneigd hetzelfde te denken, maar laten we het als een uitdaging zien. Als het ons lukt Kate McGregor discipline bij te brengen, dan lukt het ons met iedereen.’


  Kate bleef op school.


  Tot verbazing van haar leraren raakte Kate geïnteresseerd in de boerderij die aan de school verbonden was. Er waren moestuinen, kippen, koeien, varkens en paarden. Kate bracht er bijna al haar vrije tijd door, en mevrouw Keaton was aangenaam getroffen toen ze hiervan hoorde.


  ‘Zien jullie wel,’ zei ze tegen haar staf, ‘het was gewoon een kwestie van geduld. Kate heeft eindelijk ontdekt waar haar ware belangstelling ligt. Op een dag trouwt ze met een grootgrondbezitter en wordt een enorme steun voor hem.’


  De volgende ochtend kreeg de directrice bezoek van Oscar Denker, de man die de leiding van de boerderij had. ‘Het gaat over een van uw leerlingen,’ zei hij. ‘Die Kate McGregor – ik zou graag willen dat u haar uit de buurt van mijn boerderij houdt.’


  ‘Waar heeft u het in vredesnaam over?’ vroeg mevrouw Keaton. ‘Ik weet toevallig dat ze zeer geïnteresseerd is in het boerenbedrijf.’


  ‘Dat is ze zeker, maar weet u ook wáárin ze precies geïnteresseerd is? In parende dieren, als u me m’n woordgebruik wilt vergeven.’


  ‘Wat?’


  ‘Jazeker. Ze hangt de hele dag op de boerderij rond om te kijken hoe de dieren het met elkaar doen.’


  ‘Wel heb je ooit!’ zei mevrouw Keaton.


  Kate had David nog steeds niet vergeven dat hij haar had verbannen, maar ze miste hem verschrikkelijk. Het is mijn lot, dacht ze somber, om verliefd te zijn op een man die ik haat. Ze telde de dagen die ze in afwezigheid van hem doorbracht, als een gevangene die de dagen afstreept om te zien wanneer hij wordt vrijgelaten. Kate was bang dat David iets verschrikkelijks zou doen, zoals met een andere vrouw trouwen terwijl zij gevangen zat in deze rotschool. Als hij dát doet, dacht Kate, vermoord ik ze allebei. Nee. Ik vermoord alleen haar. Dan word ik gearresteerd en opgehangen, en wanneer ik het schavot beklim, zal hij beseffen dat hij van me houdt. Maar het zal te laat zijn. Hij zal me smeken hem te vergeven. ‘Ja, David, mijn lieveling, ik vergeef je. Je was te dwaas om te beseffen dat je een grote liefde in de palm van je hand had. Je hebt haar weg laten vliegen als een vogeltje. Er nu gaan ze dat kleine vogeltje ophangen. Vaarwel, David.’ Maar op het laatste ogenblik zou men haar straf kwijtschelden en David zou haar in zijn armen nemen en haar meevoeren naar een of ander exotisch land waar het eten beter was dan de smerige rotzooi die ze hier in die smerige rotschool op haar bord geschept kreeg.


  Op een dag kreeg Kate een brief van David waarin stond dat hij in Londen moest zijn en dat hij op bezoek kwam. Kates verbeelding ontvlamde. Ze vond tientallen verborgen betekenissen in de brief. Waarom kwam hij naar Engeland toe? Om bij haar te kunnen zijn, natuurlijk. Waarom kwam hij haar bezoeken? Omdat hij eindelijk had beseft dat hij van haar hield en het niet langer kon verdragen van haar gescheiden te zijn. Hij zou haar in zijn sterke armen nemen en haar wegvoeren uit dit afschuwelijke oord. Ze kon haar geluk bijna niet op. Kates droombeeld was zo echt dat op de dag dat David kwam, ze afscheid nam van al haar klasgenoten. ‘Mijn minnaar komt om me hier weg te halen,’ zei ze tegen de meisjes.


  Ze keken haar zwijgend en ongelovig aan, behalve Georgina Christy, die schamperde: ‘Je staat weer te liegen, Kate McGregor.’


  ‘Wacht maar af. Hij is lang en heel knap, en hij is gek op me.’


  Toen David arriveerde, verbaasde hij zich over het feit dat alle meisjes in de school naar hem schenen te staren. Ze keken naar hem en fluisterden en giechelden achter hun hand, en zodra ze zijn blik ontmoetten, bloosden ze en keken ze een andere kant op.


  ‘Ze doen alsof ze nog nooit een man hebben gezien,’ zei David tegen Kate. Hij keek haar achterdochtig aan. ‘Heb je ze soms wat over mij verteld?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Kate hooghartig. ‘Waarom zou ik zoiets doen?’


  Ze aten in de grote eetzaal en David vertelde Kate alle nieuwtjes van thuis. ‘De hartelijke groeten van je moeder. Ze verwacht dat je in de vakantie naar huis komt.’


  ‘Hoe gaat het met moeder?’


  ‘Heel goed. Ze werkt hard.’


  ‘En gaat het goed met de maatschappij, David?’


  Haar plotselinge belangstelling verbaasde hem. ‘Uitstekend. Waarom vraag je dat?’


  ‘Ik wilde het gewoon weten, dat is alles.’ Omdat de maatschappij op een dag van mij zal zijn, en omdat jij en ik haar zullen delen.


  Hij keek naar haar bord en zag dat ze nog niets had aangeraakt. ‘Je eet helemaal niets.’


  Kate had geen belangstelling voor haar eten. Ze wachtte op het magische moment. Het moment dat David zou zeggen: ‘Ga met me mee, Kate. Je bent nu een vrouw, en ik verlang naar je. We gaan trouwen.’


  Het dessert werd opgediend, en daarna was er koffie, en nog steeds had David de magische woorden niet gesproken.


  Pas toen hij op zijn horloge keek en zei: ‘Ik moet gaan, anders mis ik mijn trein,’ besefte Kate dat hij helemaal niet gekomen was om haar hier weg te halen. Die vuile schoft liet haar gewoon stikken!


  David had erg genoten van zijn bezoek aan Kate. Ze was grappig en pienter en de weerspannigheid van vroeger had ze nu onder controle. David klopte Kate op de arm en vroeg: ‘Kan ik nog iets voor je doen voor ik vertrek, Kate?’


  Ze keek hem recht in de ogen en zei op haar liefste toon: ‘O ja, David, dat kun je zeker. Je kunt me een enorm plezier doen door op te rotten en nooit meer terug te komen!’ En ze liep met grote waardigheid de zaal uit, haar hoofd trots geheven, hem met open mond achterlatend.


  Margaret merkte dat ze Kate miste. Haar dochter was ongezeglijk en opstandig, maar Margaret besefte dat ze de enige persoon was op de hele wereld van wie ze hield. Ze zou een prachtvrouw worden, dacht Margaret trots. Maar ik wil dat ze zich als een dame weet te gedragen.


  Kate reisde naar Zuid-Afrika om haar vakantie thuis door te brengen. ‘Hoe gaat het op school?’ vroeg Margaret.


  ‘Ik vind het afschuwelijk! Het is alsof je voortdurend in de gaten gehouden wordt door horden kindermeisjes.’


  Margaret keek haar dochter onderzoekend aan. ‘Vinden de andere meisjes dat ook, Kate?’


  ‘Die wichten hebben nergens verstand van,’ zei ze verachtelijk. ‘Je zou ze eens moeten zien! Ze hebben in hun hele leven nog nooit iets meegemaakt. Ze zijn veel te beschermd opgevoed. Ze weten totaal niet wat er in de wereld te koop is.’


  ‘O, hemeltje,’ zei Margaret. ‘Dat moet wel afschuwelijk voor je zijn.’


  ‘Lach me niet uit, alsjeblieft. Ze zijn zelfs nog nooit in Zuid-Afrika geweest. De enige dieren die ze kennen zijn de beesten in de dierentuin. Niet een van hen is ooit in een diamantmijn of een goudmijn geweest.’


  ‘Een groot gemis.’


  ‘Oké,’ zei Kate, ‘maak maar grapjes. Maar als ik later net zo word als die trutten zal het je gloeiend spijten.’


  ‘Denk je dat je zal worden zoals die meisjes?’


  Kate grijnsde boosaardig. ‘Natuurlijk niet! Je denkt toch niet dat ik gek ben?’


  Een uur nadat Kate thuisgekomen was, speelde ze buiten rugby met de kinderen van de bedienden. Margaret sloeg haar gade door het raam en dacht: Die school, dat is weggegooid geld. Ze zal nooit veranderen.


  Die avond onder het eten vroeg Kate terloops: ‘Is David er, of is hij op reis?’


  ‘Hij zit in New York. Morgen komt hij terug.’


  ‘Komt hij hier vrijdagavond eten?’


  ‘Waarschijnlijk wel.’ Ze nam Kate aandachtig op en zei: ‘Je mag David graag, niet?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik vind hem wel aardig.’


  ‘O,’ zei Margaret. Een bijna onmerkbare glimlach gleed over haar gezicht toen ze zich herinnerde dat Kate had gezegd later met David te zullen trouwen.


  ‘Dat wil zeggen, ik heb geen hékel aan hem. Als mens mag ik hem wel. Maar als mán kan ik hem niet uitstaan.’


  Toen David vrijdagavond arriveerde voor het diner, vloog Kate naar de deur om hem te begroeten. Ze omhelsde hem en fluisterde in zijn oor: ‘Ik vergeef het je.’ En toen op gewone toon: ‘O, ik heb je zo gemist, David! Heb je mij ook gemist?’


  Werktuiglijk zei hij: ‘Ja.’ En toen dacht hij verbaasd: Mijn God, ik heb haar inderdaad gemist. Hij had nog nooit iemand ontmoet die was als zij. Hij had haar zien opgroeien, en iedere keer als hij haar ontmoette stond hij weer verbaasd. Ze was bijna zestien jaar nu, en haar figuur begon te rijpen. Ze had haar zwarte haar laten groeien en het viel in zachte slagen over haar schouders. Haar gelaatstrekken waren duidelijker geworden, meer uitgesproken, en ze straalde iets sensueels uit dat hij nog nooit eerder in haar had ontdekt. Ze was een schoonheid, met een snelle geest en een sterke wil. Haar toekomstige echtgenoot zal zijn handen aan haar vol hebben, dacht David.


  Onder het eten vroeg David: ‘Hoe gaat het op school, Kate?’


  ‘Geweldig,’ zei ze enthousiast. ‘Ik leer er enorm veel. Ik ben dol op de leraren, en ik heb er een heleboel vriendinnen.’


  Margaret luisterde in stomme verbazing.


  ‘David – wil je me meenemen naar de mijnen?’


  ‘Is dat jouw idee van vakantie vieren?’


  ‘Ja.’


  In een mijn afdalen nam een volle dag in beslag, en dat betekende dat ze al die tijd in het gezelschap van David zou zijn.


  ‘Als je moeder het goedvindt –’


  ‘Alsjeblieft, ma!’


  ‘Goed, lieverd. Zolang David bij je is, weet ik dat je veilig bent.’ Margaret hoopte dat David ook veilig zou zijn.


  De diamantmijn van Kruger-Brent bij Bloemfontein was een gigantische onderneming, met honderden werknemers die bezig waren met graven, wassen en sorteren.


  ‘Dit is een van de productiefste mijnen van de maatschappij,’ zei David tegen Kate. Ze bevonden zich in het kantoor van de bedrijfsleider, wachtend op een escorte dat hen mee naar beneden zou nemen, de mijn in. Langs een van de wanden was een vitrine geplaatst waarin diamanten van alle kleuren en afmetingen waren uitgestald.


  ‘Iedere diamant heeft eigenschappen die hem onderscheiden van alle andere,’ legde David uit. ‘De oorspronkelijke diamanten van de oevers van de Vaal zijn alluviaal, en hun zijkanten zijn afgesleten doordat ze eeuwenlang de slijpende werking van het water hebben ondergaan.’


  Hij is knapper dan ooit, dacht Kate. Vooral zijn wenkbrauwen zijn prachtig.


  ‘Deze stenen zijn allemaal afkomstig uit verschillende mijnen, maar je kunt ze gemakkelijk identificeren aan de hand van hoe ze eruitzien. Neem deze bijvoorbeeld. Aan de afmeting en de gelige weerschijn kan je zien dat hij uit Paardspan komt. De diamanten van De Beers hebben een vettig uitziend oppervlak en zijn twaalfvlakkig van vorm.’


  Hij is geweldig. Hij weet alles.


  ‘Je kan zien dat deze uit Kimberley komt omdat hij achtvlakkig is. Hun diamanten variëren van rokerig-glasachtig tot puur wit.’


  Ik vraag me af of de bedrijfsleider denkt dat David mijn minnaar is. Ik hoop van wel.


  ‘De kleur van een diamant is een hulpmiddel bij het vaststellen van zijn waarde. De kleuren zijn onderverdeeld in een schaal die loopt van één tot tien. Bovenaan staat de tint blauwwit, en helemaal onderaan een bruinige tint.’


  Hij ruikt zo heerlijk. Het is zo’n – zo’n mannelijke geur. Hij heeft zulke mooie armen en schouders. Ik wou –


  ‘Kate!’


  Ze zei op schuldige toon: ‘Ja, David?’


  ‘Luister je eigenlijk wel?’


  ‘Natuurlijk luister ik,’ zei ze verontwaardigd. ‘Ik heb geen woord gemist.’


  De volgende twee uur brachten ze door in de ingewanden van de mijn, en daarna gingen ze lunchen. Voor Kate was het een zalige dag.


  Toen ze laat in de middag thuiskwam, zei Margaret: ‘Vond je het leuk?’


  ‘Het was geweldig. Mijnbouw is werkelijk fascinerend.’


  Een half uur later wierp Margaret toevallig een blik uit het raam. Kate lag op de grond te stoeien met de zoon van één van de tuinlieden.


  Kate was weer op school, en in de brieven die ze naar huis stuurde kroop gaandeweg een behoedzame toon van optimisme. Ze was tot aanvoerster van het hockeyteam gekozen, en wat leren betrof was ze de beste van haar klas. Zo héél erg slecht was de school nou ook weer niet, schreef ze, en er zaten zelfs een paar meisjes in haar klas die redelijk aardig waren. Ze vroeg haar moeder toestemming om de volgende keer dat ze naar huis kwam twee vriendinnen mee te nemen, en Margaret was verrukt. In het huis zou weer het geluid van jeugdig gelach weerklinken. Ze kon bijna niet wachten tot Kate weer vakantie had. Haar dromen draaiden nu allemaal rond haar dochter. Jamie en ik zijn het verleden, dacht Margaret. Kate is de toekomst. En wat zal het een heerlijke, zonnige toekomst zijn!


  Toen Kate met vakantie thuiskwam, verdrongen alle daarvoor in aanmerking komende jongemannen van Klipdrift zich om haar heen om te proberen een afspraakje te maken, maar Kate had geen belangstelling voor hen. David was in Amerika, en ze wachtte vol ongeduld op zijn terugkeer. Toen hij naar hun huis kwam, liep Kate naar de deur om hem te begroeten. Ze had een witte jurk aan met om haar middel een zwartfluwelen band die haar prachtige borsten accentueerde. David omhelsde haar, en het verbaasde hem hoe warm ze zijn begroeting beantwoordde. Hij maakte zich los uit haar omarming en bekeek haar aandachtig. Ze zag er op de een of andere manier anders uit, zelfbewust. Er was een blik in haar ogen die hij niet kon definiëren, en het maakte dat hij zich enigszins onbehaaglijk voelde.


  De paar keer dat David haar gedurende die vakantie zag, was Kate steeds omringd door jongemannen, en hij vroeg zich af wie van hen de gelukkige zou worden. David moest onverwachts naar Australië, en toen hij in Klipdrift terugkeerde, was Kate al weer weg, terug naar Engeland.


  Tijdens Kates laatste jaar op school verscheen op een avond plotseling David. Meestal kondigde hij zijn bezoeken aan per brief of telefoon. Maar dit keer stond hij ineens voor haar neus.


  ‘David! Wat een geweldige verrassing!’ Kate omhelsde hem. ‘Je had me moeten laten weten dat je kwam. Dan zou ik –’


  ‘Kate, ik ben gekomen om je mee naar huis te nemen.’


  Ze deed een stap achteruit en keek naar hem op. ‘Is er iets mis?’


  ‘Je moeder is heel ziek.’


  Kate bleef een ogenblik onbeweeglijk staan. ‘Ik zal mijn spullen gaan pakken.’


  Ze was diep geschokt door hoe haar moeder eruitzag. De laatste keer dat ze haar gezien had was een paar maanden geleden, en toen had Margaret nog volkomen gezond geleken. Nu was ze bleek en uitgeteerd, en de heldere glans was uit haar ogen verdwenen. Het was alsof het kankergezwel dat haar lichaam vernietigde ook haar ziel had aangetast.


  Kate ging op de rand van het bed zitten en nam de hand van haar moeder in de hare. ‘O, mama,’ zei ze. ‘Ik vind het zo erg.’


  Margaret kneep zachtjes in haar dochters hand. ‘Ik ben klaar om te sterven, lieveling. Dat ben ik eigenlijk al sinds de dood van je vader.’ Ze keek op naar Kate. ‘Zal ik je eens wat raars vertellen? Ik heb het hier nog nooit met een levende ziel over gehad.’ Ze aarzelde, en ging toen verder. ‘Ik heb me er altijd zorgen over gemaakt dat er niemand was om op de juiste manier voor je vader te zorgen. Nu kan ik die taak op me nemen.’


  Drie dagen later werd Margaret begraven. De dood van haar moeder greep Kate hevig aan. Ze had haar vader en een broer verloren, maar ze had hen nooit gekend, het waren niet meer dan schimmen uit het verleden. Maar de dood van haar moeder was echt en pijnlijk. Kate was achttien jaar en plotseling had ze niemand meer op de wereld, en die gedachte was angstaanjagend.


  David keek hoe ze naast het graf van haar moeder stond, dapper vechtend tegen haar tranen. Maar toen ze terug waren in het huis barstte Kate in snikken uit. ‘Ze was altijd zo g-goed voor me, David, en ik ben zo’n s-slechte dochter voor haar geweest.’


  David probeerde haar te troosten. ‘Je bent een geweldige dochter geweest, Kate.’


  ‘Ik b-bezorgde haar alleen maar l-last. Ik zou er alles voor over hebben om het goed te k-kunnen maken. Ik wilde niet dat ze doodging, David! Waarom heeft God haar dit aangedaan?’


  Hij wachtte tot ze uitgehuild was. Toen ze wat kalmer was zei David: ‘Ik weet dat je het nu moeilijk kunt geloven, maar op een dag is de pijn verdwenen. En weet je wat je dan nog over hebt, Kate? Fijne herinneringen. Je zal je al de mooie momenten herinneren die jij en je moeder samen hebben meegemaakt.’


  ‘Je zal wel gelijk hebben. Maar nu doet het zo’n v-verdomde zeer.’


  De volgende ochtend bespraken ze Kates toekomst. ‘Je hebt familie in Schotland,’ zei David.


  ‘Nee!’ antwoordde Kate scherp. ‘Het is geen familie van me. Het zijn bloedverwanten, meer niet.’ Haar stem klonk bitter. ‘Toen mijn vader naar dit land wilde gaan, lachten ze hem uit. Niemand wilde hem helpen behalve zijn moeder, en die is dood. Nee. Ik wil niets met ze te maken hebben.’


  David dacht even na. ‘Ben je van plan je school af te maken?’ Voor Kate kon antwoorden ging hij verder: ‘Ik denk dat je moeder dat gewild zou hebben.’


  ‘Dan doe ik het.’ Ze staarde naar de grond, zonder iets te zien. ‘Verdomme,’ zei ze.


  ‘Ik weet het,’ zei David zacht. ‘Ik weet het.’


  Kate maakte het laatste jaar af en werd uitgekozen om de afscheidsrede te houden, en David was bij de uitreiking van de diploma’s aanwezig.


  Gedurende de reis in de privéwagon van Klipdrift naar Johannesburg zei David: ‘Weet je, over een paar jaar is dit allemaal van jou. Deze wagon, de mijnen, de maatschappij – en het is allemaal jouw eigendom. Je bent een buitengewoon rijke jongedame. Je kunt de maatschappij voor miljoenen ponden verkopen.’ Hij keek haar aan en voegde er aan toe: ‘Je kunt er ook mee doorgaan. Denk er maar eens over na.’


  ‘Ik heb er al over nagedacht,’ zei Kate. Ze keek hem aan en glimlachte. ‘Mijn vader was een piraat, David. Een bewonderenswaardige ouwe zeerover. Ik wou dat ik hem gekend had. Ik ga deze maatschappij niet verkopen. En weet je waarom? Omdat die piraat haar genoemd heeft naar twee bewakers die probeerden hem te doden. Was dat geen prachtig idee? Soms als ik ’s nachts niet kan slapen lig ik te denken aan mijn vader en Banda die door de zeemist kruipen, en dan hoor ik de stemmen van de bewakers: Kruger... Brent...’ Ze keek op naar David. ‘Nee, ik zal de maatschappij van mijn vader nooit verkopen. Niet zolang jij blijft en de boel runt.’


  David zei zacht: ‘Ik zal blijven zolang je me nodig hebt.’


  ‘Ik heb besloten me in te laten schrijven bij een handelsschool.’


  ‘Een handelsschool?’ zei hij verbaasd.


  ‘We leven in 1910,’ bracht ze hem in herinnering. ‘In Johannesburg hebben ze handelsscholen die door vrouwen mogen worden bezocht.’


  ‘Maar –’


  ‘Je vroeg me wat ik met mijn geld wilde doen.’ Ze keek hem recht aan en zei: ‘Ik wil het verdienen.’


  HOOFDSTUK VEERTIEN


  De handelsschool was een opwindend nieuw avontuur. Cheltenham was een verplichting geweest, een noodzakelijk kwaad. Dit was anders. Iedere dag leerde ze er iets nuttigs bij, iets dat haar zou helpen als ze de maatschappij ging leiden. Eens per week belde David op om te horen hoe het met haar ging.


  ‘Geweldig vind ik het,’ zei Kate. ‘Het is echt heel opwindend, David.’


  Op een dag zouden zij en David samen werken, zij aan zij, ’s avonds laat, alleen met zijn tweetjes. En op een van die avonden zou David zich tot haar wenden en zeggen: Kate, lieveling, wat ben ik blind geweest. Wil je met me trouwen? En een ogenblik later zou ze in zijn armen liggen...


  Maar dat zou nog wel even duren. En in de tussentijd had ze een hoop te leren. Resoluut zette Kate zich weer aan haar huiswerk.


  De school duurde twee jaar, en Kate keerde op tijd in Klipdrift terug om daar haar twintigste verjaardag te vieren. David kwam haar van het station afhalen. Kate sloeg impulsief haar armen om hem heen. ‘O, David, ik ben zo blij je weer te zien.’


  Hij maakte zich los uit haar omhelzing en zei stijfjes: ‘Leuk dat je weer terug bent, Kate.’ Zijn houding had iets ongemakkelijks.


  ‘Is er iets?’


  ‘Nee. Het – het is alleen niet de gewoonte dat jongedames in het openbaar een man omhelzen.’


  Ze keek hem een ogenblik aan. ‘Is dat het? Ik beloof dat ik je voortaan niet meer in verlegenheid zal brengen.’


  Terwijl ze naar het huis reden, bestudeerde David Kate vanuit zijn ooghoeken. Ze was een buitengewoon mooi meisje, onschuldig en kwetsbaar, en David was vastbesloten daar nooit misbruik van te maken.


  Op maandagochtend betrok Kate haar nieuwe kantoor in het gebouw van Kruger-Brent International. Het was alsof ze plotseling een exotisch en bizar universum was binnengerold dat zijn eigen zeden en gewoonten en zijn eigen taal had. Er was een verwarrende menigte afdelingen, dochtermaatschappijen, regionale departementen, concessies en overzeese filialen. De producten die de maatschappij fabriceerde of bezat vormden een eindeloze lijst. Er waren staalfabrieken, veehouderijen, een spoorwegmaatschappij, een scheepvaartmaatschappij en, vanzelfsprekend, de basis waarop het familiefortuin was opgebouwd: diamanten en goud, zink, platina en magnesium. Het delven ging dag en nacht door, een ononderbroken stroom die in de schatkist van de maatschappij vloeide.


  Macht.


  Het was bijna te veel om te bevatten. Kate zat in Davids kantoor en hoorde hem beslissingen nemen die het leven van duizenden mensen over de hele wereld beïnvloedden. De managers van de verschillende afdelingen brachten advies uit, maar vaak nam David beslissingen die niet met dat advies strookten.


  ‘Waarom doe je dat? Hebben ze geen verstand van hun werk?’ vroeg Kate.


  ‘Natuurlijk wel, maar daar gaat het niet om,’ legde David uit. ‘Iedere manager denkt dat zijn eigen afdeling het middelpunt van de wereld is, en zo hoort het ook. Maar er moet iemand zijn die alles overziet en beslist wat het beste voor de maatschappij is. Kom mee. Ik heb afgesproken te gaan lunchen met iemand met wie ik je wil laten kennismaken.’


  David nam Kate mee naar de grote eetzaal die grensde aan Kates kantoor. Aan een van de tafels zat een jonge broodmagere jongeman met een smal gezicht en onderzoekende bruine ogen op hen te wachten.


  ‘Dit is Brad Rogers,’ zei David. ‘Brad, dit is je nieuwe directeur, Kate McGregor.’


  Brad Rogers stak zijn hand uit. ‘Aangenaam kennis met u te maken, juffrouw McGregor.’


  ‘Brad is ons geheime wapen,’ zei David. ‘Hij weet net zo veel van Kruger-Brent International als ik. Mocht ik ooit weggaan, dan hoef je je geen zorgen te maken. Dan heb je Brad.’


  Mocht ik ooit weggaan. De gedachte deed een golf van paniek door Kate heengaan. Maar David zou nooit bij de maatschappij weggaan. Kate kon tijdens de lunch aan niets anders denken, en toen de maaltijd voorbij was kon ze zich niet herinneren wat ze gegeten had.


  Na de lunch bespraken ze Zuid-Afrika.


  ‘We gaan daar moeilijkheden krijgen,’ waarschuwde David. ‘De regering heeft net een hoofdelijke omslag ingesteld.’


  ‘Wat betekent dat precies?’ vroeg Brad Rogers.


  ‘Het betekent dat ieder gezinshoofd van de zwarten, kleurlingen en Indiërs twee pond moet betalen voor elk lid van zijn gezin. Dat komt neer op meer dan een maandloon.’


  Kate dacht aan Banda en een gevoel van vrees vervulde haar. Het gesprek kwam op een ander onderwerp, en Kate vergat haar angst.


  Kate genoot met volle teugen van haar nieuwe leven. Bij iedere beslissing waren miljoenen dollars betrokken. Het was een strijd van brein tegen brein, en het vereiste moed om te durven gokken en instinct om te weten wanneer je moest stoppen en wanneer je door moest gaan.


  ‘Het is een spel,’ zei David tegen Kate. ‘Een spel waarbij de gezamenlijke inzet ongelooflijk hoog is en de spelers allemaal experts zijn. Als je wilt winnen moet je leren het spel tot in de finesses te beheersen.’


  En dat was precies wat Kate deed. Leren.


  Afgezien van de bedienden woonde Kate in haar eentje in het grote huis. Zij en David hielden het ritueel van het dineren op vrijdagavond in stand, maar als Kate hem uitnodigde een andere avond te komen, had hij altijd een excuus. Overdag waren ze bijna voortdurend samen, maar zelfs dan scheen David een barrière tussen hen op te richten, een muur die Kate niet kon doorbreken.


  Op haar eenentwintigste verjaardag kreeg Kate alle aandelen van Kruger-Brent International. De maatschappij was nu officieel van haar. ‘Laten we vanavond ergens gaan eten om het te vieren,’ stelde ze aan David voor.


  ‘Het spijt me, Kate, ik moet nog een enorme hoop werk inhalen.’


  Kate at die avond alleen, en ze vroeg zich af waarom. Lag het aan haar of aan David? Hij moest wel doof, stom en blind zijn om niet te zien wat zij voor hem voelde, wat ze altijd voor hem gevoeld had. Ze zou er iets aan moeten doen.


  De maatschappij was in onderhandeling over de aankoop van een spoorwegmaatschappij in de Verenigde Staten.


  ‘Waarom gaan jij en Brad niet naar New York om de transactie af te sluiten?’ zei David tegen Kate. ‘Het zal een goede ervaring voor je zijn.’


  Kate had liever gewild dat David meeging, maar ze was te trots om dat te zeggen. Ze zou dit karwei zonder hem klaren. Bovendien was ze nog nooit in Amerika geweest. Ze verheugde zich erop het land te zien.


  De aankoop van de spoorweg verliep zonder moeilijkheden, en Kate en Brad verenigden het nuttige met het aangename door bezoeken te brengen aan de dochtermaatschappijen in Arizona, Chicago, Pittsburgh en New York. Kate was voortdurend verbaasd over de enorme afstanden, en over de energie die overal in de Verenigde Staten voelbaar was. Het hoogtepunt van haar reis was een bezoek aan Dark Harbor in Maine, op het betoverende kleine eiland Islesboro, in de Penobscot-baai. Ze was uitgenodigd voor het diner ten huize van Charles Dana Gibson, de bekende kunstenaar. Er waren twaalf mensen aanwezig en op Kate na had iedereen een huis op het eiland.


  ‘Dit eiland heeft een interessante geschiedenis,’ zei Gibson tegen Kate. ‘Jaren geleden kwamen de bewoners hier door vanuit Boston over te varen in kleine boten. Als de boot geland was, werden de mensen opgehaald met een rijtuig en naar hun huis gebracht.’


  ‘Hoeveel mensen wonen er op dit eiland?’ vroeg Kate.


  ‘Ongeveer vijftig gezinnen. Hebt u de vuurtoren gezien toen de veerboot aanlegde?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij wordt bemand door een vuurtorenwachter en zijn hond. Als er een schip langskomt, gaat de hond naar buiten en luidt de bel.’


  Kate lachte. ‘U maakt een grapje.’


  ‘Nee, juffrouw. Het vreemde is dat de hond zo doof is als een kwartel. Hij legt zijn oor tegen de bel om te voelen of het metaal trilt.’


  Kate glimlachte. ‘Zo te horen woont u op een fascinerend eiland.’


  ‘Wat zou u ervan zeggen vannacht hier te blijven slapen, zodat u morgenochtend eens rond kunt kijken?’


  Gehoor gevend aan een impuls zei Kate: ‘Waarom niet?’


  Ze bracht de nacht door in het enige hotel van het eiland, en de volgende ochtend huurde ze een rijtuig met paard, gemend door een van de eilandbewoners. Ze verlieten het centrum van Dark Harbor, dat bestond uit twee winkels en een klein restaurant. en reden een paar minuten later door een prachtig bebost gebied. Kate zag dat geen van de kronkelige wegen een naam had, en dat er ook nergens namen op de brievenbussen stonden. Ze vroeg aan haar gids: ‘Verdwalen de mensen hier niet, zo zonder borden?’


  ‘Nee. De eilandbewoners weten waar alles is.’


  Kate schonk hem een zijdelingse blik. ‘O,’ zei ze.


  Even later kwamen ze langs een begraafplaats. ‘Zou u hier even willen stoppen?’ vroeg Kate.


  Ze stapte uit het rijtuig, liep naar de begraafplaats en zwierf een tijdje tussen de grafstenen door.


  ‘Job Pendleton, gestorven 25 januari 1794, in de ouderdom van 47 jaar.’ Het grafschrift luidde: ‘Onder deze steen rust ik in zoete sluimer; Christus heeft het bed gezegend.’


  ‘Jane, vrouw van Thomas Pendleton, gestorven 25 februari 1802, oud 47 jaar.’


  Hier waarden geesten rond uit een andere eeuw, uit een tijdperk dat reeds lang vervlogen was. ‘Kapitein William Hatch, oktober 1866, verdronken in de Long Island Sound, oud 30 jaar.’ Het grafschrift op de steen luidde: ‘De stormen allemaal doorstaan en ’s levens zeeën overgestoken.’


  Kate bleef er lang, genietend van de rust en de stilte. Ten slotte stapte ze weer in het rijtuig en gingen ze verder.


  ‘Hoe is het hier in de winter?’ vroeg Kate.


  ‘Koud. Vroeger vroor de baai altijd dicht, en dan kwamen ze per slee vanaf het vasteland hierheen. Nu hebben we natuurlijk de veerboot.’


  Ze gingen een bocht om, en daar, vlak bij het water, stond een prachtig houten huis van twee verdiepingen omringd door riddersporen, wilde rozen en klaprozen. De luiken voor de ramen waren groen geverfd, en naast de openslaande deuren stonden witgeschilderde banken en zes potten met rode geraniums. Het leek op iets uit een sprookje.


  ‘Van wie is dat huis?’


  ‘Dat is het huis van de Drebens. De oude mevrouw Dreben is een paar maanden geleden gestorven.’


  ‘Wie woont er nu?’


  ‘Niemand, denk ik.’


  ‘Weet u of het te koop is?’


  De gids keek Kate aan en zei: ‘Als dat zo is, dan zal het waarschijnlijk gekocht worden door een zoon van een van de families die hier al wonen. De eilandbewoners hebben niet veel op met vreemden.’


  Dat had hij niet tegen Kate moeten zeggen.


  Een uur later zei ze tegen de makelaar: ‘Het gaat over het huis van de Drebens. Is het te koop?’


  De makelaar tuitte zijn lippen. ‘Wat zal ik zeggen, ja en nee.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Het is te koop, maar een paar mensen hebben al de wens te kennen gegeven het te willen kopen.’


  De oude families op het eiland, dacht Kate. ‘Hebben ze een bod gedaan?’


  ‘Nog niet, maar –’


  ‘Ik doe het bij deze,’ zei Kate.


  ‘Het is een duur huis,’ zei hij neerbuigend.


  ‘Noemt u de prijs maar.’


  ‘Vijftigduizend dollar.’


  ‘Laten we het gaan bezichtigen.’


  Het interieur van het huis was nog betoverender dan Kate verwacht had. De reusachtige hal was aan een kant helemaal van glas, waardoor je een schitterend uitzicht had op de oceaan, en aan de andere kant was een enorme open haard. De woonkamer was gelambriseerd, en het hout was donker van ouderdom. Vanuit iedere kamer keek je uit over het water. Er was een reusachtige keuken met een ijzeren fornuis en een grote houten werktafel, en aan de keuken grensden de provisiekamer en een waskamer. Beneden waren er zes slaapkamers voor de bedienden en een badkamer. Boven bevonden zich een grote slaapkamersuite en vier kleinere slaapkamers. Het huis was veel groter dan Kate had verwacht. Maar als David en ik kinderen krijgen, dacht ze, zullen we al die kamers nodig hebben. Het land dat bij het huis hoorde strekte zich helemaal uit tot aan het water, waar zich een privéaanlegsteiger bevond.


  Kate draaide zich om naar de makelaar. ‘Ik neem het.’


  Ze besloot het Huize Cederheuvel te noemen.


  Ze wist niet hoe snel ze terug moest gaan naar Klipdrift om het nieuws aan David te vertellen.


  Tijdens de terugweg naar Zuid-Afrika was Kate wild van opwinding. Het huis in Dark Harbor was een teken, een symbool dat zij en David zouden trouwen. Ze wist dat hij net zo veel van het huis zou houden als zij.


  Op dezelfde middag dat Kate en Brad in Klipdrift arriveerden, haastte Kate zich naar Davids kantoor. Hij zat aan zijn bureau te werken, en toen ze hem zag begon Kates hart te bonzen. Ze had niet beseft hoezeer ze hem gemist had.


  David stond op. ‘Kate! Fijn dat je er weer bent!’ En voor ze iets kon vertellen zei hij: ‘Ik wilde dat jij de eerste zou zijn die het wist. Ik ga trouwen.’


  HOOFDSTUK VIJFTIEN


  Zes weken geleden was het begonnen, op een heel onschuldige manier. Midden op een razend drukke dag ontving David het bericht dat Tim O’Neil, de vriend van een belangrijke Amerikaanse diamantkoper, in Klipdrift was. Wilde David zo goed zijn om hem welkom te heten en hem misschien mee uit eten te nemen? David had eigenlijk helemaal geen tijd, maar hij wilde zijn klant niet voor het hoofd stoten. Normaal zou hij Kate gevraagd hebben de bezoeker welkom te heten, maar Kate was nu in Amerika. Ik zit eraan vast, dacht David. Hij belde het hotel waar O’Neil verbleef en nodigde hem uit die avond met hem te gaan dineren.


  ‘Mijn dochter vergezelt me op deze reis,’ zei O’Neil. ‘Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen hebt als ik haar meeneem?’


  David had geen zin de avond met een kind door te brengen. ‘Helemaal niet,’ zei hij beleefd. Hij zou zich zo snel mogelijk van zijn plichten kwijten en zich dan van de heer O’Neil en zijn dochter ontdoen.


  Ze hadden afgesproken in het Grand Hotel, in de eetzaal. Toen David arriveerde, zaten O’Neil en zijn dochter al aan een tafel. O’Neil was een knappe, grijsharige Amerikaan van Ierse afkomst. Hij was in de vijftig. Zijn dochter, Josephine, was de mooiste vrouw die David ooit had gezien. Ze was voor in de dertig, met een adembenemend figuur, zacht blond haar en heldere blauwe ogen. David was helemaal van de kaart toen hij haar zag.


  ‘Het – het spijt me dat ik iets later ben,’ zei hij. ‘Er waren op het laatste moment nog een paar zaken die ik moest regelen.’


  Josephine nam geamuseerd notie van de uitwerking die ze op hem had. ‘Soms behoren die juist tot het opwindendste soort,’ zei ze op onschuldige toon. ‘Mijn vader heeft me verteld dat u een heel belangrijk man bent, meneer Blackwell.’


  ‘Dat valt wel mee – en zeg maar David.’


  Ze knikte. ‘Een mooie naam. Hij suggereert grote kracht.’


  Voor het diner voorbij was, had David besloten dat Josephine O’Neil heel wat meer was dan alleen maar een mooi meisje. Ze was intelligent, had gevoel voor humor, en ze wist hem moeiteloos op zijn gemak te stellen. David had de indruk dat ze werkelijk geïnteresseerd in hem was. Ze stelde hem vragen over zichzelf die nog nooit iemand hem gesteld had. Toen de avond voorbij was, was hij al half verliefd op haar.


  ‘Waar woont u?’ vroeg David aan Tim O’Neil.


  ‘San Francisco.’


  ‘Wanneer gaat u weer terug?’ Hij probeerde het zo terloops mogelijk te laten klinken.


  ‘Volgende week.’


  Josephine schonk David een glimlach. ‘Als Klipdrift werkelijk zo interessant is als ik hoop, kan ik vader misschien wel overhalen om iets langer te blijven.’


  ‘Ik ben van plan het zo interessant mogelijk te maken,’ verzekerde David haar. ‘Wat zou u ervan vinden in een mijn af te dalen?’


  ‘Dat lijkt me enig. Ik verheug me er al op.’


  Vroeger leidde David belangrijke bezoekers altijd persoonlijk rond in de mijnen, maar hij had die taak al lang geleden toegewezen aan ondergeschikten. Nu hoorde hij zichzelf zeggen: ‘Zou morgenochtend schikken?’ Er stonden zeker een half dozijn afspraken op de agenda, maar die leken plotseling heel onbelangrijk.


  Hij daalde met de O’Neils af in een schacht, vierhonderd meter onder de grond. De schacht was twee meter breed en zeven meter lang, verdeeld in vier compartimenten, één voor de pompen, twee voor het omhooghijsen van de blauwe diamanthoudende aarde, en één voor de kooi die de mijnwerkers van en naar het werk vervoerde.


  ‘Ik heb me altijd afgevraagd waarom diamanten in karaats gemeten worden,’ zei Josephine.


  ‘Het karaat is genoemd naar het carobzaad, het zaad van de johannesbroodboom,’ legde David uit. ‘Dat is gedaan omdat het zaad buitengewoon consistent van gewicht is. Eén karaat is gelijk aan tweehonderd milligram.’


  ‘Wat buitengewoon fascinerend, David,’ zei Josephine.


  En hij vroeg zich af of haar opmerking alleen de diamanten gold. Haar aanwezigheid had een bedwelmende uitwerking op hem. Iedere keer dat hij naar haar keek voelde hij een golf van opwinding.


  ‘U mag eigenlijk niet vertrekken zonder wat van het landschap te hebben gezien,’ zei David tegen de O’Neils. ‘Als u morgen niets te doen hebt, zal ik u met alle plezier rondleiden.’


  Voor haar vader iets kon zeggen, antwoordde Josephine: ‘Heel graag.’


  Daarna was David iedere dag bij Josephine en haar vader, en iedere dag werd hij verliefder. Hij had nog nooit zo’n betoverend schepsel meegemaakt als Josephine.


  Toen David op een avond de O’Neils kwam afhalen voor het diner, zei Tim O’Neil: ‘Ik voel me een beetje moe, David – zou je het erg vinden als ik niet meeging?’


  David probeerde niet te laten blijken hoe verheugd hij was. ‘Nee, meneer O’Neil. Ik begrijp het best.’


  Josephine wierp David een ondeugende glimlach toe. ‘Ik zal proberen er een onderhoudende avond van te maken,’ beloofde ze.


  David nam haar mee naar een restaurant in een hotel dat pas geopend was. Het was er druk, maar David werd herkend en ze kregen onmiddellijk een tafel. Een bandje bestaande uit drie musici speelde Amerikaanse muziek.


  David vroeg: ‘Zullen we dansen?’


  ‘Graag.’


  Een ogenblik later was Josephine in zijn armen op de dansvloer, en het was betoverend. David drukte haar prachtige lichaam tegen zich aan, en hij voelde hoe ze op hem reageerde. ‘Josephine – ik hou van je.’


  Ze legde een vinger op zijn lippen. ‘Alsjeblieft, David... zeg dat niet...’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik niet met je zou kunnen trouwen.’


  ‘Hou je van me?’


  Ze glimlachte naar hem op, en haar blauwe ogen sprankelden. ‘Ik ben dol op je lieveling. Dat heb je toch wel gemerkt?’


  ‘Maar waarom –?’


  ‘Omdat ik nooit in Klipdrift zou kunnen wonen. Ik zou gek worden.’


  ‘Je zou het kunnen proberen.’


  ‘David, het is heel verleidelijk, maar ik weet waartoe het zou leiden. Als ik met je trouwde en ik moest hier wonen, zou ik een krijsende feeks worden en het eind van het liedje zou zijn dat we elkaar haatten. Ik neem liever op deze manier afscheid van je.’


  ‘Ik wil geen afscheid van je nemen.’


  Ze keek naar hem op, en David voelde hoe ze haar lichaam tegen het zijne aan vlijde. ‘David – zou je misschien in San Francisco willen wonen?’


  Het was een onmogelijk idee. ‘Wat zou ik daar moeten doen?’


  ‘Kom morgen bij ons ontbijten. Ik wil dat je eens met vader praat.’


  Tim O’Neil zei: ‘Josephine heeft me verteld over jullie gesprek van gisteravond. Het ziet ernaar uit dat jullie een probleempje hebben. Maar misschien heb ik de oplossing, als je belangstelling hebt.’


  ‘Heel veel belangstelling.’


  O’Neil pakte een bruinleren aktetas van de grond en haalde er enkele blauwdrukken uit. ‘Weet je iets van diepvriesvoedsel af?’


  ‘Het spijt me, maar daar moet ik nee op antwoorden.’


  ‘In 1865 begonnen ze in de Verenigde Staten voor het eerst voedsel in te vriezen. Het probleem was het voedsel over lange afstanden te vervoeren zonder dat het ontdooide. Er bestaan gekoelde spoorwegwagons, maar tot nu toe heeft niemand een manier kunnen verzinnen om vrachtwagens van koeling te voorzien.’ O’Neil tikte met een vinger op de blauwdruk. ‘Mij is het wel gelukt. Ik heb er zojuist patent op gekregen. Dit brengt een omwenteling teweeg op het gebied van de voedselindustrie, David.’


  David wierp een blik op de blauwdrukken. ‘Ik ben bang dat dit me niet veel zegt, meneer O’Neil.’


  ‘Dat geeft niet. Ik ben niet op zoek naar een technisch expert. Daarvan heb ik er al genoeg. Wat ik zoek is iemand die mij van financiën kan voorzien en de zaken kan leiden. Dit is geen luchtkasteel. Ik heb met topmensen uit de voedselbranche gepraat, en ze zijn het er allemaal over eens dat dit in de toekomst heel belangrijk wordt – belangrijker dan je je kunt voorstellen. Ik heb iemand als jij nodig.’


  ‘Het hoofdkantoor wordt in San Francisco gevestigd,’ voegde Josephine eraan toe.


  David bleef een ogenblik zwijgend zitten, in een poging te verwerken wat hij zojuist gehoord had. ‘U zei dat u er patent op hebt gekregen?’


  ‘Ja. Ik kan zo beginnen.’


  ‘Zou u er bezwaar tegen hebben als ik die blauwdrukken meenam en ze aan enkele mensen liet zien?’


  ‘Geen enkel bezwaar.’


  Het eerste dat David deed was de doopceel van Tim O’Neil laten lichten. Hij vernam dat O’Neil in San Francisco een uitstekende reputatie had. Hij was hoofd geweest van de afdeling natuurwetenschappen van de universiteit van Berkeley en stond in hoog aanzien. David wist niets van het invriezen van voedsel, maar hij was van plan die lacune in zijn kennis op te vullen.


  ‘Ik kom over vijf dagen terug, lieverd. Ik hoop dat jij en je vader dan nog in Klipdrift zijn.’


  ‘We blijven zo lang als jij wilt. Ik zal je missen,’ zei Josephine.


  ‘Ik zal je ook missen.’ En hij meende het meer dan zij kon weten.


  David nam de trein naar Johannesburg en maakte een afspraak met Edward Broderick, de eigenaar van de grootste visfabriek van Zuid-Afrika.


  ‘Ik wil graag horen wat je hiervan denkt.’ David gaf hem de blauwdrukken. ‘Ik moet weten of dit in de praktijk zou kunnen werken.’


  ‘Ik weet geen snars van diepvriesvoedsel of vrachtwagens, maar ik ken mensen die er wel verstand van hebben. Als je vanmiddag terugkomt, David, zal ik intussen een paar experts optrommelen.’


  Om vier uur die middag ging David naar de visfabriek terug. Hij bemerkte tot zijn verbazing dat hij nerveus en onzeker was. Hij was er namelijk niet zeker van hoe hij wilde dat de vergadering zou verlopen. Twee weken geleden zou hij in lachen zijn uitgebarsten als iemand had gezegd dat hij Kruger-Brent International eens zou verlaten. Het bedrijf was een deel van hem. Hij zou nog harder gelachen hebben als ze hem hadden verteld dat hij erover dacht zich in een of ander wild avontuur in San Francisco te storten. Het was krankzinnig, op één ding na: Josephine O’Neil.


  Edward Broderick stelde hem voor aan de twee mannen die met hem in de kamer waren. ‘Dit is dokter Crawford en meneer Kaufman. David Blackwell.’


  Ze wisselden beleefdheidsfrasen uit. David vroeg: ‘Hebt u gelegenheid gehad deze blauwdrukken te bekijken?’


  Dokter Crawford antwoordde: ‘Dat hebben we zeker, meneer Blackwell. We hebben ze grondig bestudeerd.’


  David haalde diep adem. ‘En?’


  ‘Ik heb begrepen dat de Amerikaanse octrooiraad hierop patent heeft verleend?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Wel, meneer Blackwell, degene die dit patent bezit wordt een rijk man. Een héél rijk man.’


  David knikte langzaam, ten prooi aan tegenstrijdige gevoelens.


  ‘Het is net als met alle andere belangrijke uitvindingen – het is zo eenvoudig dat je je afvraagt waarom het niet eerder is uitgevonden. Deze uitvinding gaat een grote toekomst tegemoet.’


  David wist niet hoe hij moest reageren. Hij had half gehoopt dat de beslissing hem uit handen genomen zou worden. Als Tim O’Neils uitvinding onbruikbaar was geweest, zou hij Josephine misschien ertoe over hebben kunnen halen in Zuid-Afrika te blijven. Maar alles wat O’Neil hem verteld had bleek waar te zijn. Het werkte inderdaad. Nu moest David een beslissing nemen.


  Tijdens de reis terug naar Klipdrift dacht hij aan niets anders. Als hij O’Neils aanbod aannam, zou dat betekenen dat hij de maatschappij verliet om een geheel nieuw soort bedrijf van de grond af op te bouwen. Hij was Amerikaan, maar desondanks was Amerika voor hem een vreemd land. Hij had een belangrijke positie bij een van de machtigste maatschappijen ter wereld, en hij hield van zijn werk. Jamie en Margaret McGregor hadden hem altijd heel goed behandeld. En dan was Kate er nog. Hij kende haar vanaf de tijd dat ze een baby was, en hij had haar zien opgroeien van een koppige wilde meid tot een mooie jonge vrouw. Haar leven was als een fotoalbum in zijn geheugen. Hij sloeg de bladzijden om en daar was Kate op vierjarige leeftijd, en toen ze acht was, en tien, veertien, eenentwintig – kwetsbaar, onvoorspelbaar...


  Tegen de tijd dat de trein in Klipdrift arriveerde, was David tot een besluit gekomen. Hij zou niet weggaan bij Kruger-Brent International.


  Hij reed meteen naar het Grand Hotel en ging naar de suite waarin de O’Neils verbleven. Josephine deed open.


  ‘David?’


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar hongerig. Ze drukte haar warme lichaam tegen het zijne.


  ‘O, David, ik heb je zo gemist. Ik wil voortaan altijd dicht bij je blijven.’


  ‘Ik ook,’ zei David. ‘Ik ga met je mee naar San Francisco.’


  David had met groeiend ongeduld op Kates terugkeer uit de Verenigde Staten gewacht. Nu hij zijn besluit genomen had, wilde hij zo snel mogelijk een begin maken met zijn nieuwe leven en met Josephine trouwen.


  En nu was Kate terug, en had hij haar het nieuws verteld: ‘Ik ga trouwen.’


  Het leek alsof de woorden nagalmden in haar oren. Ze voelde zich plotseling heel slap en moest zich aan de rand van het bureau vasthouden om niet te vallen. Ik wil dood, dacht ze. Alsjeblieft, laat me doodgaan.


  Op de een of andere manier, puttend uit een diepverborgen bron van wilskracht, slaagde ze erin een glimlach op haar gezicht te brengen. ‘Vertel me eens wat meer, David.’ Ze was trots dat haar stem zo kalm klonk. ‘Wie is ze?’


  ‘Ze heet Josephine O’Neil. Ze komt uit Amerika, en ze is hier op bezoek, samen met haar vader. Ik weet zeker dat jullie vriendinnen zullen worden, Kate. Ze is een geweldige vrouw.’


  ‘Dat moet wel, als jij van haar houdt, David.’


  Hij aarzelde even. ‘Er is nog iets, Kate. Ik neem mijn ontslag bij de maatschappij.’


  De wereld stortte om haar heen in elkaar. ‘Maar dat je gaat trouwen hoeft toch niet te zeggen dat –’


  ‘Dat is het niet. De vader van Josephine start een nieuw bedrijf in San Francisco. Ze hebben me daar nodig.’


  ‘Dus je gaat in San Francisco wonen.’


  ‘Ja. Brad Rogers kan mijn werk hier overnemen, en we zullen een stel topmensen uitkiezen die hem bij kunnen staan. Kate, ik – ik kan je niet vertellen hoe moeilijk die beslissing me gevallen is.’


  ‘Ik begrijp het, David. Je – je moet wel erg veel van haar houden. Wanneer ga je me aan de bruid voorstellen?’


  David glimlachte, blij dat Kate het zo goed opnam. ‘Deze avond nog, als je tijd kunt vrijmaken om met ons te dineren.’


  ‘Afgesproken. Maar ik wil dat jullie bij mij komen.’


  Ze liet haar tranen pas de vrije loop toen ze alleen was.


  Ze dineerden gevieren bij haar thuis. Zodra Kate Josephine zag, kreunde ze inwendig: O, God! Geen wonder dat hij verliefd op haar is! Ze was oogverblindend. Kate voelde zich in haar aanwezigheid lelijk en onhandig. Bovendien was Josephine vriendelijk en charmant, wat de zaken natuurlijk nog erger maakte. En het was duidelijk dat ze dolverliefd was op David. Verdomme!


  Onder het eten vertelde Tim O’Neil Kate over het nieuwe bedrijf.


  ‘Het klinkt heel interessant,’ zei Kate.


  ‘Het is natuurlijk niet te vergelijken met Kruger-Brent International, juffrouw McGregor. We moeten klein beginnen, maar met David aan het stuur zullen we het wel rooien.’


  ‘Met David aan het stuur kan het niet anders dan een succes worden,’ verzekerde Kate hem.


  De avond was een nachtmerrie voor haar. In één rampzalige klap had ze de man verloren van wie ze hield en de enige persoon die onmisbaar was voor Kruger-Brent International. Ze deed mee met de gesprekken en slaagde erin de avond door te komen, maar naderhand kon ze zich niet meer herinneren wat ze gezegd of gedaan had. Ze wist alleen, dat iedere keer als David en Josephine elkaar aankeken of aanraakten, ze zich zó ellendig voelde dat ze wel zelfmoord had kunnen plegen.


  Toen David en Josephine terugreden naar het hotel, zei de laatste: ‘Ze is verliefd op je, David.’


  Hij glimlachte. ‘Kate? Nee. We zijn goede vrienden, en dat zijn we al vanaf dat ze een baby was. Ze mag je graag, dat kon ik wel zien.’


  Josephine glimlachte. Mannen zijn zo naïef.


  De volgende ochtend zaten Tim O’Neil en David tegenover elkaar in Davids kantoor. ‘Ik heb ongeveer twee maanden nodig om mijn zaken hier te regelen,’ zei David. ‘Ik heb eens nagedacht over het beginkapitaal dat we nodig zullen hebben. Als we naar een van de grote maatschappijen stappen, slokken ze ons op en worden we afgescheept met een klein aandeel. Dan is het bedrijf niet meer van ons. Volgens mij kunnen we het bedrijf het beste zelf financieren. Ik denk dat we tachtigduizend dollar nodig hebben om te kunnen beginnen. Ik heb veertigduizend dollar. We hebben dus nog veertigduizend nodig.’


  ‘Ik heb tienduizend dollar,’ zei Tim O’Neil. ‘En ik heb een broer die me nog eens vijfduizend kan lenen.’


  ‘Dan blijft er dus nog vijfentwintigduizend over die we ergens vandaan moeten zien te halen,’ zei David. ‘We zullen het bij een bank proberen.’


  ‘Binnenkort vertrekken we naar San Francisco om daar alles voor je te regelen,’ zei O’Neil.


  Twee dagen later maakten Josephine en haar vader zich op om te vertrekken naar Amerika. ‘Stuur ze naar Kaapstad in de privéspoorwegwagon, David,’ zei Kate.


  ‘Dat vind ik ontzettend aardig van je, Kate.’


  De ochtend dat Josephine vertrok, had David het gevoel alsof hem een deel van zijn leven was ontnomen. Vol ongeduld zag hij uit naar het moment waarop hij zich bij haar kon voegen in San Francisco.


  De volgende weken bracht hij door met het samenstellen van een groep betrouwbare managers die Brad Rogers moesten bijstaan. Er werd met grote zorg een lijst van mogelijke kandidaten opgesteld, en Kate, David en Brad brachten uren door met het discussiëren over het voor en tegen van iedere kandidaat.


  ‘... Taylor is technisch erg goed, maar zijn leidinggevende capaciteiten zijn zwak.’


  ‘Wat denk je van Simmons?’


  ‘Een goeie kracht, maar één die nog moet rijpen.’ zei Brad beslist. ‘Laten we nog vijf jaar wachten met hem.’


  ‘Babcock?’


  ‘Geen slechte keus. Daar kunnen we het over hebben.’


  ‘En Peterson?’


  ‘Die heeft niet genoeg hart voor de maatschappij.’ zei David. ‘Hij is te druk met zichzelf bezig.’ Op het moment dat hij het zei. voelde hij zich schuldig omdat hij Kate in de steek liet.


  Ze gingen verder met de lijst namen. Tegen het eind van de maand hadden ze de keus verkleind tot vier mensen. Ze waren alle vier in het buitenland gestationeerd. Er werd hun een bericht gestuurd waarin ze werden gevraagd naar Zuid-Afrika te komen voor een gesprek. De eerste twee gesprekken verliepen gunstig. ‘Ik zou met beiden tevreden zijn,’ verzekerde Kate David.


  Op de ochtend dat het derde gesprek zou plaatsvinden, kwam David met een bleek gezicht Kates kantoor binnenlopen. ‘Is mijn baan nog open?’


  Kate keek naar de uitdrukking op zijn gezicht en stond geschrokken op. ‘Wat is er, David?’


  ‘Ik – ik –’ Hij liet zich op een stoel vallen. ‘Er is iets gebeurd.’


  In een oogwenk was Kate achter haar bureau vandaan gekomen en stond ze naast hem. ‘Vertel me wat er aan de hand is!’


  ‘Ik heb net een brief gekregen van Tim O’Neil. Hij heeft zijn uitvinding verkocht.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Precies wat ik zeg. Hij heeft een aanbod van tweehonderdduizend dollar en een aandeel in de winst voor zijn patent geaccepteerd van de Three Star Company, een vleesfabriek in Chicago.’ Davids stem had een bittere klank. ‘Het bedrijf zou me graag in dienst nemen om de zakelijke aspecten voor mijn rekening te nemen. O’Neil schreef dat het hem speet als hij me in ongelegenheid brengt, maar dat hij dit aanbod niet kon weigeren.’


  Kate keek hem onderzoekend aan. ‘En Josephine? Wat zegt die ervan? Ze zal wel woedend op haar vader zijn.’


  ‘Er was ook een brief van haar. Ze schreef dat we gaan trouwen zodra ik in San Francisco aankom.’


  ‘En je gaat niet?’


  ‘Natuurlijk ga ik niet!’ zei David heftig. ‘Hiervóór had ik iets te bieden. Ik had er een groot bedrijf van kunnen maken. Maar ze moesten zo nodig snel het grote geld binnenhalen.’


  ‘David, het is niet eerlijk om het over “ze” te hebben. Je weet helemaal niet of –’


  ‘O’Neil zou die stap nooit genomen hebben zonder Josephines goedkeuring.’


  ‘Ik – ik weet niet wat ik moet zeggen, David.’


  ‘Er valt niets te zeggen. Behalve dat ik bijna de grootste blunder van mijn leven heb begaan.’


  Kate liep naar het bureau en pakte de lijst met kandidaten. Langzaam begon ze hem doormidden te scheuren.


  In de weken die volgden, stortte David zich helemaal op zijn werk in een poging zijn pijn en verbittering te vergeten. Hij ontving zeven brieven van Josephine, gooide ze allemaal ongelezen weg. Maar hij kon haar niet uit zijn gedachten zetten.


  Kate, die zich ineens bewust was van Davids pijn, liet hem op alle mogelijke manieren weten dat ze er was als hij haar nodig had.


  Zes maanden gingen voorbij, en gedurende die tijd werkten Kate en David nauw samen; ze reisden samen en verkeerden voortdurend in elkaars gezelschap. Kate probeerde hem op alle mogelijke manieren te plezieren. Ze kleedde zich voor hem, bedacht dingen die hij leuk vond, en deed haar uiterste best om zijn leven zo gelukkig mogelijk te maken. Voorzover ze kon nagaan, had het allemaal totaal geen uitwerking. En ten slotte verloor ze haar geduld.


  Zij en David waren in Brazilië om een nieuwe vindplaats van mineralen te bezichtigen. Ze hadden gegeten in hun hotel en zaten nu in Kates kamer om nog wat gegevens door te nemen. Kate had een gemakkelijke kimono aangetrokken, en haar schoenen verwisseld voor slippers. Toen ze klaar waren, rekte David zich uit en zei: ‘Zo, dat was het voor vanavond. Ik ga maar eens naar bed.’


  Kate zei kalm: ‘Wordt het geen tijd dat je uit de rouw komt, David?’


  Hij keek haar verbaasd aan. ‘Rouw?’


  ‘Voor Josephine O’Neil.’


  ‘Die betekent niets meer voor me.’


  ‘Gedraag je er dan naar.’


  ‘Wat zou je dan willen dat ik doe, Kate?’ zei hij kortaf.


  Kate begon kwaad te worden. Kwaad op David omdat hij zo blind was, kwaad omdat er al zo veel tijd verspild was. ‘Dat zal ik je vertellen! Ik wil dat je me kust.’


  ‘Wat?’


  ‘Godallemachtig, David Blackwell! Ik ben je baas – verdomme!’ Ze liep naar hem toe. ‘Kus me.’ En ze drukte haar lippen tegen de zijne en sloeg haar armen om hem heen. Ze voelde hem weerstand bieden en beginnen zich los te maken. Toen gleden zijn armen langzaam om haar lichaam en kuste hij haar. ‘Kate...’


  Ze fluisterde tegen zijn lippen: ‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen...’


  Ze trouwden drie weken later. Het was de grootste bruiloft die ooit in Klipdrift was gevierd of gevierd zou worden. De plaats van handeling was de grootste kerk van de stad en na de plechtigheid was er een receptie in het stadhuis die door iedereen bezocht mocht worden. Er waren bergen eten en stromen bier, whisky en champagne, en muzikanten speelden en de festiviteiten duurden tot zonsopgang door. Toen het licht begon te worden, glipten Kate en David weg.


  ‘Ik ga naar huis om de laatste dingen in te pakken,’ zei Kate. ‘Kom me over een uur ophalen.’


  In het bleke ochtendlicht ging Kate alleen het reusachtige huis binnen en liep de trap op naar haar slaapkamer. Ze ging naar een schilderij aan de muur en drukte tegen de lijst. Het schilderij scharnierde weg en er werd een muurkluis zichtbaar. Ze opende de kluis en haalde er twee contracten uit. Het eerste contract betrof de koop van de Three Star vleesfabriek door Kate McGregor. Het tweede contract betrof de aankoop door de Three Stars vleesfabriek van de rechten op het diepvriesprocédé van Tim O’Neil voor de som van tweehonderdduizend dollar. Kate aarzelde een ogenblik, legde de papieren toen terug in de kluis en sloot deze. David was nu van haar. Hij was altijd van haar geweest. En van Kruger-Brent International.


  Samen zouden ze er de grootste, machtigste maatschappij ter wereld van maken.


  Precies zoals Jamie en Margaret McGregor dat gewild zouden hebben.


  DEEL DRIE – VERENIGDE STATEN


  HOOFDSTUK ZESTIEN


  De volgende jaren waren een periode van ongelooflijke, wereldomspannende groei. Kruger-Brent International was opgericht met het geld dat met diamanten en goud was verdiend, maar de maatschappij breidde zich zo uit en spreidde haar belangen zozeer dat op een gegeven moment het centrum zich niet meer in Zuid-Afrika bevond. De meest recente aanwinsten van de maatschappij waren een grote uitgeverij, een verzekeringsmaatschappij en percelen bos in Brazilië.


  Op een nacht schudde Kate David wakker. ‘Lieveling – laten we het hoofdkwartier van de maatschappij verplaatsen.’


  David ging, nog half slapend, overeind zitten. ‘Wat?’


  ‘Het handelscentrum van de wereld is tegenwoordig New York. Daar zou ons hoofdkwartier moeten zijn. Zuid-Afrika is veel te ver van alles verwijderd. Trouwens, nu we de kabel hebben, kunnen we al onze kantoren op ieder moment van de dag bereiken.’


  ‘Waarom heb ik daar zelf niet aan gedacht?’ mompelde David, kuste haar, en viel weer in slaap.


  New York was een opwindende nieuwe wereld. Tijdens haar eerste bezoeken had Kate al de snelle polsslag van de stad gevoeld, maar toen ze er woonde leek het alsof ze zich in het oog van een orkaan had begeven. De aarde scheen sneller te draaien, alles verliep in een hoger tempo.


  Kate en David kozen in Wall Street een plek uit voor het nieuw te bouwen hoofdkwartier, en de architecten togen aan het werk. Kate gaf een andere architect opdracht een huis in Franse renaissancestijl te ontwerpen dat aan Fifth Avenue moest komen te staan.


  ‘Het is hier zo verdomd lawaaierig,’ klaagde David al snel.


  En het was waar. Het geratel van persluchthamers vervulde de lucht op alle plekken in de stad waar wolkenkrabbers de hoogte in schoten. New York was het mekka geworden voor het handelsverkeer uit de gehele wereld, het hoofdkwartier voor de scheepvaart, het verzekeringswezen, communicatie en transport. Het was een stad die bijna uit haar voegen barstte van een unieke vitaliteit. Kate kon er geen genoeg van krijgen, maar ze merkte dat David zich er niet thuis voelde.


  ‘David, dit is de toekomst. Deze stad groeit, en wij zullen meegroeien.’


  ‘Mijn God, Kate, je hebt al zo veel – hoeveel meer wil je nog?’


  Zonder na te denken antwoordde ze: ‘Ik wil alles wat er is.’


  Ze kon niet begrijpen waarom David de vraag zelfs maar gesteld had. Winnen, daar ging het om in het leven, en je won door alle anderen te verslaan. Dat was toch volkomen duidelijk. Waarom kon David dat niet zien? David was een geweldige echtgenoot, en een uitstekende zakenman, maar het ontbrak hem aan iets, hij miste een zekere honger, een dwang om te veroveren, om de grootste en beste te zijn. Haar vader had die eigenschap in ruime mate gehad, en zij bezat haar ook. Kate wist niet wanneer het precies gebeurd was, maar op een gegeven moment in haar leven was de maatschappij meester over haar geworden en zij de slavin. De maatschappij bezat háár, in plaats van andersom.


  Toen ze probeerde David haar gevoelens duidelijk te maken, lachte deze en zei: ‘Je werkt te hard.’ Wat lijkt ze veel op haar vader, dacht David. En hij vond die gedachte vagelijk verontrustend, hoewel hij niet precies kon zeggen waarom.


  Hoe kon een mens nou te hard werken? vroeg Kate zich af. Er bestond geen grotere vreugde in het leven. Pas als ze werkte voelde ze zich werkelijk léven. Iedere dag bracht problemen met zich, en ieder probleem was een uitdaging, een raadsel dat opgelost en een spel dat gewonnen moest worden. En ze was er buitengewoon goed in. Ze was betrokken bij iets dat de grenzen van de verbeelding ontsteeg. Het had niets te maken met geld of de voldoening die volgt op het bereiken van een gesteld doel; het had te maken met macht. Macht die de levens van duizenden mensen in alle uithoeken van de aarde beheerste. Net zoals háár leven eens beheerst was geweest. Zolang ze macht bezat had ze eigenlijk niemand nodig. Het was een ontzagwekkend wapen.


  Kate kreeg invitaties van de groten der aarde, en koningen en presidenten dongen naar haar gunst. Een nieuwe fabriek van Kruger-Brent International kon het verschil betekenen tussen rijkdom en armoede. Macht. De maatschappij was een levend iets, een groeiende reus die gevoed moest worden, en soms moesten er offers gebracht worden, want de reus kon en mocht niet aan banden gelegd worden. Kate was daar nu volledig van doordrongen. De maatschappij had een eigen ritme, een polsslag, en die was de hare geworden.


  In maart, een jaar nadat ze naar New York waren verhuisd, voelde Kate zich niet helemaal lekker. David haalde haar over zich door een dokter te laten onderzoeken.


  ‘Hij heet John Harley. Hij is jong en heeft een goede reputatie.’


  Met tegenzin bracht Kate een bezoek aan hem. John Harley was een magere, ernstig kijkende jongeman, enkele jaren jonger dan Kate.


  ‘Ik waarschuw u,’ zei Kate tegen hem, ‘ik heb geen tijd om ziek op bed te gaan liggen.’


  ‘Ik zal het in gedachten houden, mevrouw Blackwell. Maar laat ik eerst eens kijken wat u mankeert.’


  Hij onderzocht haar, verrichtte wat proeven en zei: ‘Ik geloof niet dat het iets ernstigs is. Over een dag of twee heb ik de resultaten. Belt u me woensdag op.’


  Woensdagochtend vroeg belde Kate dokter Harley op. ‘Ik heb goed nieuws voor u, mevrouw Blackwell,’ zei hij opgewekt. ‘U bent zwanger.’


  Het was een van de opwindendste momenten in Kates leven. Ze wist niet hoe snel ze het aan David moest vertellen.


  Ze had David nog nooit zo blij gezien. Hij tilde haar op in zijn sterke armen en zei: ‘Het wordt vast een meisje, en ik weet zeker dat ze als twee druppels water op jou lijkt.’ Hij dacht: Dit is precies wat Kate nodig heeft. Het kind zal haar meer aan huis binden, en ze zal meer echtgenote worden en minder zakenvrouw.


  En Kate dacht: Het wordt een jongen. Op een dag zal hij aan het hoofd van Kruger-Brent International staan.


  Naarmate het tijdstip van de bevalling naderde, werkte Kate minder uren, maar ze ging nog steeds iedere dag naar kantoor.


  Twee maanden voor de datum waarop de baby was uitgerekend, vertrok David naar Zuid-Afrika voor een inspectiereis van de mijnen bij Pniel. De week daarop zou hij in New York terugkeren.


  Kate zat achter haar bureau toen Brad Rogers onaangekondigd binnenliep. Ze zag de grimmige uitdrukking op zijn gezicht en zei: ‘De koop van Shannon gaat niet door!’


  ‘Nee. Ik – Kate, we hebben net bericht ontvangen dat er een ongeluk is gebeurd. Een ontploffing in de mijn.’


  Een steek ging door haar hart. ‘Waar? Was het erg? Zijn er doden bij gevallen?’


  Brad haalde diep adem. ‘Ongeveer tien. Kate – David was een van de slachtoffers.’


  De woorden schenen de kamer te vullen en te weerkaatsen tegen de gelambriseerde muren, steeds harder, tot het in haar oren donderde, een waterval van geluid die zich over haar uitstortte, en ze voelde hoe ze naar het centrum werd gezogen, steeds verder naar beneden, tot ze geen adem meer kon halen.


  En alles werd donker en stil.


  De baby werd een uur later geboren, twee maanden te vroeg. Kate noemde hem Anthony James Blackwell, naar de vader van David. Ik zal van je houden, mijn zoon, voor mezelf; en ik zal van je houden voor je vader.


  HOOFDSTUK ZEVENTIEN


  Tony groeide voorspoedig op, en in 1928, toen hij vier was, stuurde Kate hem naar school. Het was een knappe, ernstige jongen, met de grijze ogen van zijn moeder en een wilskrachtige kin. Hij kreeg muziekles, en toen hij vijf was ging hij op dansles. Kate bracht veel heerlijke tijden met haar zoon door in Dark Harbor, in Huize Cederheuvel. Kate kocht een 25-meter jacht, een zeilboot met hulpmotor. Ze noemde de boot Corsair, en zij en Tony doorkruisten de wateren langs de kust van Maine er mee. Tony was dol op zeilen. Maar Kate vond haar grootste vreugde in haar werk.


  De maatschappij die door Jamie McGregor was opgericht had iets mystieks. Ze leefde, en brandde met een verterende vlam. De maatschappij was Kates minnaar, een die niet op een winterdag zou sterven en haar in de steek laten. De maatschappij zou eeuwig leven, daar zou zij voor zorgen. En op een dag zou ze haar overdragen aan haar zoon.


  In 1936, ter gelegenheid van Tony’s twaalfde verjaardag, keerde Kate terug van een reis door het Midden-Oosten. Ze had hem gemist en verlangde ernaar hem te zien. Hij zat thuis op haar te wachten. Ze nam hem in haar armen en knuffelde hem.


  ‘Gefeliciteerd met je verjaardag, lieverd! Heb je een leuke dag gehad?’


  ‘Ja, m-moeder. Heel f-f-fijn.’


  Kate hield hem op armslengte en keek hem onderzoekend aan. Ze had nog nooit eerder gemerkt dat hij stotterde. ‘Is alles goed met je, Tony?’


  ‘Heel g-g-goed, m-moeder.’


  ‘Je mag niet stotteren,’ zei ze. ‘Praat langzamer.’


  ‘Ja, m-moeder.’


  In de weken die volgden werd het erger. Kate besloot er met dokter John Harley over te praten. Toen hij Tony onderzocht had, zei dokter Harley: ‘Lichamelijk is er niets mis met de jongen, Kate. Staat hij onder druk, of zijn er spanningen die hij niet aankan?’


  ‘Mijn zoon? Natuurlijk niet. Hoe kan je dat nou vragen?’


  ‘Tony is een gevoelige jongen. Stotteren is vaak een lichamelijke uiting van frustratie, het gevoel te kort te schieten.’


  ‘Dat gaat in dit geval niet op, John. Tony is een van de besten van zijn school. Het laatste jaar won hij drie prijzen. Voor de beste sportprestaties, de beste studieresultaten, en de beste resultaten op het gebied van de schone kunsten. Dat kan je toch moeilijk ontoereikend noemen.’


  ‘Hm.’ Hij nam haar onderzoekend op. ‘Wat doe je als Tony stottert, Kate?’


  ‘Dan zeg ik dat hij dat niet moet doen, natuurlijk.’


  ‘Ik stel voor dat voortaan te laten. Het maakt hem alleen maar meer gespannen.’


  Kate werd kwaad. ‘Als Tony psychologische problemen heeft, zoals jij schijnt te denken, dan kan ik je verzekeren dat dat niet aan zijn moeder ligt. Ik ben dol op hem, en hij weet dat ik vind dat hij het meest fantastische kind op de hele wereld is.’


  En dat was nu juist de kern van het probleem. Geen enkel kind kon dat waarmaken. Dr. Harley wierp een blik op zijn aantekeningen. ‘Eens kijken. Tony is twaalf?’


  ‘Ja.’


  ‘Misschien zou het goed voor hem zijn als hij voor een tijdje ergens anders heen ging. Naar een kostschool, bijvoorbeeld.’


  Kate staarde hem alleen maar aan.


  ‘Laat hem eens een tijdje vrij. Geef hem de kans om zich op eigen kracht te ontwikkelen. Er zijn een paar uitstekende scholen in Zwitserland.’


  Zwitserland! Het idee dat Tony zo ver van haar vandaan zou zijn was ontstellend. Hij was veel te jong, hij was er nog niet klaar voor, hij –


  Dr. Harley keek haar aan. ‘Ik zal erover nadenken,’ zei Kate.


  Die middag zegde ze een vergadering af en ging vroeg naar huis. Tony was in zijn kamer, bezig met zijn huiswerk.


  Tony zei: ‘Ik heb v-vandaag allemaal n-n-negens en t-tienen gehaald, m-moeder.’


  ‘Wat zou je ervan vinden naar een school in Zwitserland te gaan, lieverd?’


  Zijn ogen begonnen te stralen en hij zei: ‘M-m-mag ik echt?’


  Zes weken later bracht Kate Tony naar de boot. Ze had hem laten inschrijven aan het Institute Le Rosey in Rolle, een klein stadje aan het Meer van Genève. Kate stond op de kade in New York en keek tot het reusachtige passagiersschip de trossen die het met de sleepboten verbond had losgegooid. Verdomme! Ik zal hem missen. Toen draaide ze zich om en liep terug naar de limousine die stond te wachten om haar terug te brengen naar het kantoor.


  Enige tijd later belde Kate de directrice van Le Rosey op om te horen hoe het met Tony ging.


  ‘O, het gaat heel goed met hem, mevrouw Blackwell. Uw zoon kan uitstekend leren, en hij –’


  ‘Daar doelde ik niet op. Ik wilde weten –’ Ze aarzelde, alsof het haar moeite kostte toe te geven dat een van de Blackwell een gebrek had. ‘Ik wilde weten hoe het met zijn stotteren ging.’


  ‘Madame, er is niet het geringste teken van stotteren te bespeuren. Hij praat volkomen normaal.’


  Kate slaakte inwendig een zucht van verlichting. Ze had altijd wel geweten dat het maar tijdelijk was, een voorbijgaande fase. Die dokters ook altijd met hun gezeur!


  Vier weken later kwam Tony thuis met vakantie, en Kate ging naar het vliegveld om hem af te halen. Hij zag er gezond en knap uit, en Kate zwol van trots. ‘Hallo, lekker dier van me. Hoe gaat het met je?’


  ‘Heel g-g-goed, m-m-moeder. En m-m-met u?’


  Iedere keer als hij met vakantie thuiskwam, verheugde Tony zich erop de schilderijen te bekijken die zijn moeder tijdens zijn afwezigheid aan haar verzameling had toegevoegd. De oude meesters, Rafael, Titiaan, Tintoretto, El Greco en de barokke schilders, Rubens, Caravaggio en Van Dijck, vervulden hem met ontzag, en hij kon niet genoeg krijgen van de Franse Impressionisten: Monet, Renoir, Manet en Morisot. Ze riepen een betoverde wereld voor Tony op. Hij kocht verf, penselen en een ezel en ging aan het werk. Hij vond zijn eigen schilderijen afschuwelijk, en zorgde ervoor dat niemand ze te zien kreeg. Maar hij kon niet met schilderen ophouden.


  Het idee kunstschilder te worden stond Tony enorm aan. In staat te zijn schoonheid te vangen en voor altijd vast te leggen; dat was het waard om er zijn leven aan te wijden. Hij wilde naar het buitenland gaan en in Parijs studeren, maar hij wist dat hij zijn moeder heel voorzichtig op dat idee zou moeten voorbereiden. Tony wilde Kate heel graag plezieren. Hij wist hoeveel de maatschappij voor haar betekende, en hoezeer ze erop rekende dat hij op een dag de leiding ervan op zich zou nemen, en die wetenschap deed hem pijn, want hij wist dat hij daartoe niet in staat was. Hij was met zijn leven iets heel anders van plan.


  Als hij het onderwerp voorzichtig aanroerde, begon zijn moeder te lachen. ‘Onzin, Tony. Je bent nog veel te jong om te weten wat je met je leven wilt gaan doen.’


  En dan begon hij te stotteren.


  Toen Tony vijftien was, stelde Kate voor dat hij zijn zomervakantie in Zuid-Afrika zou doorbrengen. Hij was er nog nooit geweest. ‘Ik kan zelf niet weg, Tony, maar ik weet zeker dat jij het er naar je zin zult hebben; het is een fascinerend land. Ik zal alles voor je regelen.’


  ‘Ik h-had eigenlijk gehoopt m-mijn vakantie in Dark Harbor door te brengen, m-moeder.’


  ‘Dat komt de volgende zomer weer aan de beurt,’ zei Kate. ‘Ik wil nu graag dat je naar Zuid-Afrika gaat.’


  Kate instrueerde de bedrijfsleider van de maatschappij in Johannesburg grondig en stelde samen met hem een reisplan voor Tony op. Iedere dag werd gepland met één doel voor ogen: om deze reis zo opwindend en interessant mogelijk te maken voor Tony, zodat hij zou gaan beseffen dat zijn toekomst bij de maatschappij lag.


  Kate ontving dagelijks een verslag over haar zoon. Ze waren met hem afgedaald in een van de goudmijnen. Hij had twee dagen in de diamantvelden doorgebracht. Hij had een rondleiding gemaakt langs de vestigingen van Kruger-Brent International in Zuid-Afrika, en was op safari gegaan in Kenia.


  Een paar dagen voor Tony’s vakantie afgelopen was, belde Kate het kantoor in Johannesburg. ‘Hoe gaat het met Tony?’


  ‘O, hij heeft het geweldig naar zijn zin, mevrouw Blackwell. Vanochtend heeft hij zelfs gevraagd of hij niet een paar dagen langer kon blijven.’


  Een golf van blijdschap en opluchting spoelde over Kate heen. ‘Geweldig! Hartelijk bedankt.’


  Toen Tony’s vakantie voorbij was, werd hij met een vliegtuig van de maatschappij naar Londen gevlogen, waar hij op het vliegveld naar Amerika stapte. Kate verliet een belangrijke vergadering om hem van het vliegveld af te halen. Tony zag er fit en gebruind uit, en zijn knappe jonge gezicht straalde van enthousiasme.


  ‘Heb je het naar je zin gehad, lieverd?’


  ‘Zuid-Afrika is een g-geweldig land, m-moeder. Wist je dat ik in Namibië ben geweest waar g-grootvader die diamanten van overgrootvader Van der Merwe h-heeft gestolen?’


  ‘Hij heeft ze niet gestolen, Tony,’ verbeterde Kate hem. ‘Hij nam gewoon waar hij recht op had.’


  ‘Ja, ja,’ zei Tony spottend. ‘H-hoe dan ook, ik ben op die p-plek geweest. Er was geen zeemist, maar er zijn nog steeds b-bewakers en honden en de hele r-r-rataplan.’ Hij grinnikte. ‘Ze wilden me niet eens een paar m-monsters geven.’


  Kate lachte blij. ‘Ze hoeven je geen monsters te geven, schat. Op een dag is alles van jou.’


  ‘Vertel jij het ze m-maar. Naar mij wilde ze niet l-luisteren.’


  Ze omhelsde hem en drukte hem tegen zich aan. ‘Je hebt ervan genoten, hè?’ Het deed haar buitengewoon veel genoegen te zien dat Tony eindelijk warm liep voor zijn erfdeel.


  ‘Weet je wat ik het m-mooiste vond?’


  Kate schonk hem een liefhebbende glimlach. ‘Wat?’


  ‘De kleuren. Ik heb er een h-heleboel l-landschappen geschilderd. Ik vond het jammer dat ik weg moest. Ik wil nog een k-keer terug gaan om te schilderen.’


  ‘Om te schilderen?’ Kate probeerde haar stem enthousiast te doen klinken. ‘Zo te horen moet het een heel leuke hobby zijn, Tony.’


  ‘Nee. Ik bedoel het n-niet als een hobby, moeder. Ik wil s-schilder worden. Ik heb er heel lang over nagedacht. Ik ga naar P-Parijs om te studeren. Ik geloof dat ik t-talent heb.’


  Kate voelde haar maag ineenkrimpen. ‘Je wilt toch niet zeggen dat je de rest van je leven wil doorbrengen met schilderen, hè?’


  ‘Dat wil ik wel, m-moeder. Het is het enige dat me w-werkelijk interesseert.’


  En Kate wist dat ze verloren had.


  Hij heeft recht op eert eigen leven, dacht Kate. Maar ik kan toch niet zomaar toestaan dat hij een afschuwelijke fout maakt? Net nu de oorlog is uitgebroken en het bedrijf hem meer dan ooit nodig heeft?


  Enkele weken nadat Tony was teruggekomen, zei Kate tegen hem: ‘Ik wil dat je je laat inschrijven aan een handelsschool, Tony. Als je over twee jaar nog schilder wil worden, heb je mijn zegen.’ Kate was ervan overtuigd dat Tony tegen die tijd van gedachten veranderd zou zijn. Ze kon zich eenvoudig niet voorstellen dat haar zoon zijn leven liever doorbracht met het smeren van verf op stukken doek wanneer hij aan het hoofd kon staan van een van de machtigste conglomeraties ter wereld. Hij wás tenslotte haar zoon.


  Toen Tony twintig was, ging hij van school af. Hij ging naar Kates kantoor om haar het nieuws te vertellen. ‘Ik h-heb het geprobeerd, m-moeder. Echt w-waar. Maar ik h-heb mijn b-besluit genomen. Ik wil s-schilder worden.’


  Ieder woord was als een slag met een hamer.


  ‘Ik w-weet dat je t-teleurgesteld bent, maar ik wil mijn l-leven leiden zoals ik dat wil. Ik geloof dat ik goed kan worden – echt goed.’ Hij zag de uitdrukking op haar gezicht. ‘Ik h-heb gedaan wat je me gevraagd hebt. Nu moet je me mijn k-kans geven. De École des Beaux-Arts in Parijs heeft me aangenomen.’


  HOOFDSTUK ACHTTIEN


  Tony was al eens eerder in Parijs geweest, voor de Tweede Wereldoorlog, maar ditmaal waren de omstandigheden anders. Dit keer zou hij er gaan wonen en een deel van de stad worden, in plaats van er alleen maar als toerist door te slenteren. Hij huurde een ongemeubileerd appartement in een oud huis achter Grand Montparnasse. Het appartement bestond uit een woonkamer met een open haard, een kleine slaapkamer en een piepklein keukentje, zonder koelkast. Ingeklemd tussen de slaapkamer en de keuken bevond zich een smalle badkamer met een metalen badkuip op pootjes, een klein bidet waarvan het porselein vol scheuren zat en geel was van ouderdom, en een slecht werkend toilet met een kapotte wc-bril.


  Toen de pensionhoudster zich begon te verontschuldigen, gebaarde Tony met zijn hand. ‘Het is prima; precies wat ik wilde.’


  Hij bracht de hele eerstvolgende zaterdag op de vlooienmarkt door. De maandag en dinsdag daarop stroopte hij de tweedehands winkeltjes langs de linkeroever van de Seine af, en woensdag had hij alle meubels die hij nodig had. Een bank die tegelijkertijd als bed dienst deed, een wrakke tafel, twee overdadig gecapitonneerde leunstoelen, een oude kleerkast met veel krullen en tierelantijnen en een gammele keukentafel met twee stoelen met rechte rugleuning. Ma zou een beroerte krijgen als ze het zag, dacht Tony. Hij zou het appartement vol hebben kunnen zetten met onbetaalbaar antiek, maar dat zou betekend hebben dat hij de rol van jonge Amerikaanse kunstenaar in Parijs speelde. Hij was van plan de rol te leven.


  De École des Beaux-Arts was een groot stenen gebouw, twee verdiepingen hoog, met een tiental klaslokalen gevuld met studenten. Tony meldde zich bij de directeur van de school, maître Gessand, een buitengewoon lange man met een verbitterde uitdrukking op zijn gezicht en de dunste lippen die Tony ooit gezien had.


  ‘Je schilderijen zijn amateuristisch,’ zei hij tegen Tony. ‘Maar ze houden een zekere belofte in. Ons comité heeft je eerder gekozen voor wat ze niet in je schilderijen aantrof dan wat ze daarin wel aantrof. Begrijp je dat?’


  ‘Niet helemaal, maître.’


  ‘Dat komt wel, mettertijd. Ik deel je in bij maître Cantal. Hij zal de komende vijf jaar je leraar zijn – als je het tenminste zo lang volhoudt.’


  Ik zál het zo lang volhouden, beloofde Tony zichzelf.


  De eerste keer dat Kate Tony’s appartement zag, was ze verbijsterd. Ze was zo verstandig geen commentaar te leveren, maar ze dacht: Godallemachtig! Hoe kan mijn zoon in zo’n troosteloos hok leven? Hardop zei ze: ‘Het heeft beslist charme, Tony. Ik zie dat je geen koelkast hebt. Waar bewaar je je eten?’


  ‘Op de vensterbank b-buiten.’


  Kate liep naar het raam, opende het en pakte een appel van de vensterbank. ‘Ik eet toch niet één van je onderwerpen op?’


  Tony lachte. ‘N-nee, moeder.’


  Kate nam een hap. ‘Zo,’ zei ze, ‘en vertel me nu eens wat over je schilderijen.’


  ‘Er v-valt nog niet veel te vertellen,’ zei Tony. ‘Dit jaar t-tekenen we alleen maar.’


  ‘Mag je die maître Cantal over wie je het had?’


  ‘Heel erg, h-het is een geweldige m-man. Maar het gaat erom of hij mij m-mag. Er gaat maar ongeveer een d-derde van de klas over naar het volgende jaar.’


  Niet eenmaal had Kate het over de maatschappij, of dat ze wilde dat Tony terugkwam.


  Maître Cantal was niet iemand die met complimentjes strooide. De hoogste lof die Tony dat jaar oogstte was een nors: ‘Ik heb wel eens slechter gezien.’ Aan het eind van het jaar behoorde Tony tot de acht die overgingen naar het tweede jaar. Om het te vieren gingen Tony en de andere zeven gelukkigen naar een nachtclub in Montmartre, dronken zich een stuk in de kraag en brachten de nacht door met een paar Engelse meisjes die een rondreis door Frankrijk maakten.


  Er werkten ongeveer tien modellen voor de school. Maître Cantal maakte het vaakst gebruik van Carlos, een jongeman die op deze manier het geld voor zijn medische studie verdiende, Annette, een kleine, mollige brunette met een wollig bosje rood schaamhaar en een rug die onder de littekens van de acne zat, en Dominique, een jonge mooie slanke blondine met een fijnbesneden gezichtje en groene ogen. Dominique Masson poseerde ook voor verscheidene bekende schilders. Ze was iedereens favoriete model. Iedere dag na afloop van de klas dromden de mannelijke studenten rond haar samen, en probeerden een afspraakje met haar te versieren.


  ‘Ik houd zaken en privé strikt gescheiden,’ zei ze tegen hen. ‘Bovendien zou het niet eerlijk zijn,’ zei ze plagend. ‘Jullie hebben allemaal gezien wat ik te bieden heb. Maar hoe weet ik wat jullie te bieden hebben?’


  En er werden grapjes over en weer gemaakt, en toespelingen. Maar Dominique ging nooit met iemand van de school uit.


  Op een dag, laat in de middag, toen alle andere studenten al vertrokken waren en Tony nog doorwerkte aan een schilderij van Dominique, hoorde hij onverwachts haar stem achter hem zeggen: ‘Mijn neus is te lang.’


  Tony antwoordde zenuwachtig: ‘O. Het spijt me. Ik zal het veranderen.’


  ‘Nee. Nee. De neus in het schilderij is prima. Het is mijn neus die te lang is.’


  Tony lachte. ‘Ik ben bang dat ik daar niet veel aan kan doen.’


  ‘Een Fransman zou gezegd hebben: “Je neus is volmaakt, chéri”.’


  ‘Ik vind je een mooie neus hebben, en toch ben ik geen Fransman.’


  ‘Dat is wel duidelijk. Je hebt me nog nooit mee uit gevraagd. Ik vraag me af waarom.’


  Tony was volledig overrompeld. ‘Ik – ik weet het niet. Waarschijnlijk omdat al de anderen het je wel gevraagd hebben en je nooit met iemand uitgaat.’


  Dominique glimlachte. ‘Iedereen gaat met iemand uit, het hangt er alleen van af wie die iemand is. Bonjour.’


  En ze was verdwenen.


  Tony merkte dat iedere keer als hij laat doorwerkte, Dominique zich aankleedde en dan terugkwam en achter hem ging staan terwijl hij schilderde.


  ‘Je bent heel goed,’ zei ze op een middag. ‘Je wordt later een belangrijk schilder.’


  ‘Bedankt, Dominique. Ik hoop dat je gelijk krijgt.’


  ‘Schilderen betekent heel veel voor je, oui?’


  ‘Oui.’


  ‘Zou iemand die later een belangrijk schilder wordt me mee uit eten willen nemen?’ Ze zag de verraste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik eet niet veel. Ik moet aan mijn figuur denken.’


  Tony lachte. ‘Met alle plezier.’


  Ze aten in een bistro in de buurt van de Sacré-Coeur, en praatten voornamelijk over schilderen. Tony luisterde geboeid naar de verhalen die ze vertelde over de bekende kunstenaars voor wie ze poseerde. Terwijl ze koffiedronken, zei Dominique: ‘Ik moet zeggen dat je net zo goed bent als wie ook van die lui.’


  Tony was buitengewoon in zijn schik met die opmerking, maar hij zei alleen: ‘Ik heb nog een lange weg te gaan.’


  Toen ze weer buiten stonden, zei Dominique: ‘Ga je me vragen of ik wil zien waar je woont?’


  ‘Als je dat graag wilt. Ik ben bang dat het niet veel voorstelt.’


  Toen ze in zijn appartement aankwamen, keek Dominique het kleine, rommelige woonvertrek rond en schudde haar hoofd. ‘Je had gelijk. Het stelt niet veel voor. Wie maakt er hier schoon?’


  ‘Eén keer in de week komt er een werkster.’


  ‘Schop haar de volgende keer dat ze komt de straat op. Het is hier een zwijnenstal. Heb je geen vriendin?’


  ‘Nee.’


  Ze keek hem een ogenblik onderzoekend aan. ‘Je bent toch geen homo?’


  ‘Nee.’


  ‘Mooi. Dat zou heel jammer zijn geweest. Ga een emmer water en een stuk zeep voor me halen.’


  Dominique raasde door het appartement, schrobbend en boenend, en gooide alles weg wat er niet thuishoorde. Toen ze klaar was zei ze: ‘Zo moet het maar voorlopig. Mijn God, ik stink. Ik kan zelf ook wel een schoonmaakbeurt gebruiken.’


  Ze liep de smalle badkamer binnen en liet water in de badkuip lopen. ‘Wat een onmogelijk ding,’ riep ze. ‘Hoe krijg jij het voor elkaar in dit stuk oud roest een bad te nemen?’


  ‘Ik laat mijn benen er buiten hangen.’


  Ze lachte. ‘Dat zou ik wel eens willen zien.’


  Een kwartier later kwam ze de badkamer uit met alleen een handdoek rond haar middel geknoopt, haar blonde haar vochtig en krullend. Ze had een prachtig lichaam, volle borsten, een smal middel en lange, fraai gevormde benen. Tony had haar eigenlijk nooit als vrouw gezien. Ze was altijd slechts een naakt lichaam geweest dat hij op het linnen moest weergeven. Vreemd genoeg veranderde de handdoek alles. Hij voelde plotseling het bloed in zijn aderen kloppen.


  Dominique keek hem aan, haar hoofd wat opzij. ‘Zou je met me naar bed willen?’


  ‘Heel graag.’


  Ze knoopte langzaam de handdoek los. ‘Laat maar eens zien.’


  En Tony liet het haar zien.


  Dominique was een verrukkelijke metgezel. Ze had een zalig gevoel voor humor, en als Tony zich wat depressief voelde, wist ze altijd wel iets te zeggen dat hem aan het lachen maakte. Ze scheen iedereen in Parijs te kennen, en ze vond het heerlijk om Tony mee te nemen naar interessante feesten waar hij enkele van de meest prominente figuren van die dagen ontmoette, zoals de dichter Paul Eluard, en André Breton, die de gezaghebbende Galerie Maeght beheerde.


  Dominique moedigde hem voortdurend aan. ‘Je wordt het beste van allemaal, chéri. Geloof me. Ik kan het weten.’


  Op een avond stelde Dominique Tony voor bij haar in te trekken. Dominique verdiende met poseren genoeg om een groot, modern appartement in een van de betere wijken te kunnen huren. ‘Je hoort hier niet thuis, Tony, in deze rotzooi. Kom bij mij wonen, dan hoef je geen huur meer te betalen. Ik kan je kleren voor je wassen, voor je koken, en –’


  ‘Nee, Dominique. Bedankt.’


  ‘Waarom niet?’


  Hoe zou hij het haar ooit uit kunnen leggen? In het begin had hij haar misschien kunnen vertellen dat hij rijk was, maar daar was het nu te laat voor. Ze zou het gevoel krijgen dat hij een spelletje met haar gespeeld had. Daarom zei hij: ‘Ik wil niet het idee hebben op jouw zak te teren. Je hebt me al te veel gegeven.’


  ‘Dan zeg ik mijn eigen appartement op en trek ik bij jou in. Ik wil samen met je zijn. Het kan me niet schelen waar.’


  De volgende dag trok ze bij hem in.


  Ze voelden zich altijd volledig op hun gemak in elkaars nabijheid, geen enkele spanning verstoorde hun intimiteit. Ze brachten weekenden buiten de stad door en stopten bij kleine herbergen waar Tony zijn ezel opstelde en landschappen schilderde, en wanneer ze honger kregen spreidde Dominique een tafellaken uit in een weide en picknickten ze. Daarna bedreven ze de liefde, ongehaast, genietend van ieder moment. Tony was nog nooit zo gelukkig geweest.


  Zijn werk ging snel vooruit. Op een ochtend hield maître Cantal een van Tony’s schilderijen omhoog en zei tegen de klas: ‘Kijk naar dat lichaam. Je kan het zien ademen.’


  Vol ongeduld wachtte Tony tot hij het die avond aan Dominique kon vertellen. ‘Weet je hoe het komt dat ik dat ademen precies goed getroffen heb? Omdat ik het model iedere avond in mijn armen houd.’


  Dominique lachte opgewonden en werd toen ernstig. ‘Tony, ik geloof niet dat het nodig is dat je nog een paar jaar op die school zit. Je bent nu al klaar om op eigen benen te gaan staan. Iedereen op school ziet dat – zelfs Cantal.’


  Aangemoedigd door Dominique, kreeg Tony steeds meer vertrouwen in zijn werk. Hij had nu al meer dan twintig schilderijen die hij helemaal op eigen kracht gemaakt had. Landschappen en stillevens. Er was een schilderij van Dominique bij die naakt onder een boom lag, haar lichaam overgoten door gespikkeld zonlicht. Op de voorgrond lagen het vest en het overhemd van een man, en het was duidelijk dat de vrouw wachtte op haar minnaar. Toen Dominique het schilderij zag, riep ze: ‘Je moet een expositie houden!’


  ‘Je bent niet goed wijs, Dominique! Daar ben ik nog lang niet klaar voor.’


  ‘Je hebt het mis, mon cher.’


  Toen Tony laat op een middag thuiskwam, was Dominique niet alleen. Een man was bij haar, en samen bekeken ze Tony’s schilderijen die door de hele kamer verspreid stonden en hingen. Het was Anton Goerg, een magere man met een enorme hangbuik en uitpuilende lichtbruine ogen. Hij was de eigenaar en beheerder van Galerie Goerg, een bescheiden galerie in de Rue Dauphin.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Tony.


  ‘Wat er aan de hand is, monsieur,’ riep Anton Goerg uit, ‘is dat ik uw werk briljant vind.’ Hij sloeg Tony op zijn schouder. ‘Ik zou het een eer vinden een expositie van u te organiseren in mijn galerie.’


  Tony keek Dominique aan, en haar gezicht straalde.


  ‘Ik – ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Je hebt het al gezegd,’ antwoordde Goerg. ‘Op deze doeken.’


  De Galerie Goerg was net te groot om haar intime te kunnen noemen. Aan de muren hing een twintigtal schilderijen van Tony. Op een marmeren buffet lagen stukken kaas en stokbrood en er stonden flessen wijn. Er was nog niemand in de galerie, behalve Anton Goerg, Dominique en een jonge vrouwelijke assistent, die haastig nog wat laatste voorbereidingen trof.


  Anton Goerg keek op zijn horloge. ‘Op de uitnodiging stond “van zeven tot negen”. De mensen zullen zo meteen wel binnen beginnen te druppelen.’


  Tony had niet verwacht dat hij zenuwachtig zou zijn. En ik ben ook niet zenuwachtig, dacht hij. Ik ben panisch! Het wachten op de mensen die zouden komen om zijn werk te beoordelen was het moeilijkste wat hij ooit had meegemaakt.


  ‘En als er nou niemand komt?’ vroeg hij. ‘Ik bedoel, als er nou helemaal geen ene levende ziel komt opdagen?’


  Dominique glimlachte en streelde zijn wang. ‘Dan hoeven we al die kaas en wijn met niemand te delen.’


  Er begonnen mensen te arriveren. In het begin waren het er niet veel, maar gaandeweg werd het een stroom. Monsieur Goerg stond bij de deur om iedereen uitgebreid te begroeten. Ik vind ze er niet bepaald uitzien als mensen die kunst kopen, dacht Tony. Zijn kennersoog verdeelde hen in drie categorieën: ten eerste, de kunstenaars en academieleerlingen die iedere expositie bezochten om te zien wat de concurrentie deed; ten tweede, de kunsthandelaren en galeriehouders die naar iedere expositie kwamen om zich later op geringschattende wijze te kunnen uitlaten over ambitieuze jonge kunstenaars; en ten derde, het artistieke volkje, dat voornamelijk bestond uit homo’s en lesbiennes die hun hele leven in de randgebieden van de kunstwereld schenen door te brengen. Er wordt natuurlijk geen moer verkocht, dacht Tony.


  Monsieur Goerg, die aan de andere kant van het vertrek stond, wenkte Tony.


  ‘Ik wil helemaal niet kennis maken met die mensen,’ fluisterde Tony tegen Dominique. ‘Ze zijn hier alleen maar om me de grond in te boren.’


  ‘Onzin. Ze zijn hiernaartoe gekomen om kennis met je te maken. Zet je beste beentje voor en wees charmant, Tony.’


  En Tony was charmant.


  Er kamen steeds meer mensen, en Tony vroeg zich af of ze kwamen omdat ze nieuwsgierig waren naar zijn schilderijen of omdat ze gratis wijn en kaas konden krijgen. Tot dusver was er nog geen enkel schilderij verkocht, maar de wijn en de kaas gingen er in snel tempo door.


  ‘Heb geduld,’ fluisterde monsieur Goerg tegen Tony. ‘Ze zijn geïnteresseerd. Eerst moeten ze aan de schilderijen ruiken. Zien ze er één die bevalt, dan lopen ze er nog eens langs, en nog eens. Voor je het weet willen ze de prijs weten, en als ze dan nog belangstelling tonen, voilà! Dan zitten ze aan de haak!’


  ‘Jezus!’ zei Tony even later tegen Dominique, ‘als ik naar Goerg luister krijg ik het gevoel alsof ik op haaienvangst ben.’


  Monsieur Goerg kwam naar hen toe gelopen, druk met zijn armen gebarend. ‘Er is er één verkocht!’ riep hij uit. ‘Het Normandische landschap. Vijfhonderd franc.’


  Je kon nu over de hoofden lopen en overal klonk het geroezemoes van stemmen en het getinkel van glazen; en plotseling viel er een stilte. Er werd hier en daar wat gefluisterd en alle blikken richtten zich op de man die net binnen was gekomen. Het was André d’Usseau, de meest gezaghebbende kunstcriticus van Frankrijk. Hij was in de vijftig, langer dan de gemiddelde Fransman, met een wilskrachtig gezicht en witte manen. Automatisch begon iedereen in het vertrek ruimte te maken voor hem. D’Usseau was een bloeddorstige leeuw, die de tempel van de kunst bewaakte, en één enkele bespreking van hem kon een kunstenaar van de ene op de andere dag maken of breken.


  D’Usseau werd altijd uitgenodigd op de opening van iedere expositie, maar hij bezocht alleen de belangrijkste. Galeriehouders en kunstenaars beefden voor hem, wachtend tot zijn bespreking van hun werk in de krant verscheen. Hij was een meester in het gebruik van de bon mot, en zijn schimpscheuten en spitsvondigheden vlogen op vleugels van vitriool heel Parijs door. André d’Usseau was de meest gehate man in Parijse kunstkringen, en de meest geëerbiedigde. Zijn bijtende humor en vlijmende kritiek werden getolereerd vanwege zijn deskundigheid. Iedereen in de galerie wist wie hij was.


  Dominique kneep hard in Tony’s hand. ‘D’Usseau! Hij is gekomen!’


  Een dergelijke eer was monsieur Goerg nog nooit te beurt gevallen, en hij was er helemaal ondersteboven van. Hij dribbelde opgewonden heen en weer en boog voor de grote man en deed alles behalve met zijn handen door zijn haar woelen.


  ‘Monsieur d’Usseau,’ stotterde hij. ‘Wat een aangename verrassing! Wat een eer! Mag ik u een glas wijn aanbieden, wat kaas misschien?’ Hij vervloekte zichzelf inwendig omdat hij geen behoorlijke wijn had ingekocht.


  ‘Dank u,’ antwoordde de grote man. ‘Ik ben alleen gekomen om mijn ogen de kost te geven. Ik zou graag de kunstenaar zelf ontmoeten.’


  Tony was zo onder de indruk dat hij geen stap kon verzetten. Dominique duwde hem naar voren.


  ‘Daar is hij,’ zei Goerg. ‘Monsieur André d’Usseau, dit is Tony Blackwell.’


  Tony slaagde erin een paar woorden uit te brengen. ‘Hoe maakt u het? Ik dank u voor uw komst.’


  André d’Usseau maakte een lichte buiging en liep naar de schilderijen aan de muur. Iedereen stapte achteruit om hem ruimte te geven. Hij deed langzaam de ronde, ieder doek lang en aandachtig bekijkend, waarna hij naar het volgende ging. Tony probeerde een reactie van zijn gezicht af te lezen, maar er viel niets te zien. Geen frons tekende zijn gelaat, geen glimlach, niets. Hij bleef lang voor één van de schilderijen staan, een naakt van Dominique, en liep toen verder. Hij ging het hele zaaltje rond en sloeg niets over. Tony’s rug was tegen die tijd nat van het zweet.


  Toen André d’Usseau klaar was, liep hij naar Tony toe. Het enige dat hij zei was: ‘Ik ben blij dat ik gekomen ben.’


  Binnen enkele minuten nadat de beroemde criticus was vertrokken, waren alle schilderijen in de galerie verkocht. Een grote nieuwe kunstenaar was opgestaan, en iedereen wilde er vanaf het begin bij zijn.


  ‘Ik heb nog nooit zoiets meegemaakt,’ riep monsieur Goerg uit. ‘André d’Usseau die naar mijn galerie komt. Mijn galerie! Heel Parijs zal het morgen in de krant lezen. “Ik ben blij dat ik gekomen ben”. André d’Usseau is er de man niet naar om veel woorden vuil te maken. Dit vraagt om champagne. Laten we het vieren.’


  Later die avond vierden Tony en Dominique het op hun eigen manier. Dominique kroop dicht tegen hem aan. ‘Ik ben al met heel wat schilders naar bed geweest,’ zei ze, ‘maar nog nooit met iemand die zo beroemd is als jij gaat worden. Morgen weet iedereen in Parijs wie je bent.’


  En Dominique had gelijk.


  De volgende ochtend om vijf schoten Tony en Dominique haastig hun kleren aan en gingen naar buiten om de ochtendkrant te kopen. De kranten waren net afgeleverd bij de kiosk. Tony griste een krant van de stapel en bladerde tot hij de kunstafdeling gevonden had. Zijn bespreking was het hoofdartikel. Tony las het stuk van André d’Usseau hardop voor:


  ‘Gisteravond vond in galerie Goerg de opening plaats van een expositie van het werk van een jonge Amerikaanse schilder, Anthony Blackwell. Het bleek een verhelderende ervaring voor deze criticus. Ik heb zo veel tentoonstellingen van getalenteerde schilders bezocht dat ik vergeten was hoe werkelijk slechte schilderijen eruitzien. Daar werd ik gisteravond op niet mis te verstane wijze aan herinnerd...’


  Al het bloed trok uit Tony’s gezicht weg.


  ‘Lees alsjeblieft niet verder,’ smeekte Dominique. Ze probeerde de krant uit Tony’s handen te trekken.


  ‘Laat los!’ riep hij ruw.


  Hij las verder.


  ‘In het begin dacht ik dat ik het slachtoffer was van een smakeloze grap. Ik kon niet geloven dat iemand de moed zou hebben om dergelijk amateuristisch geknoei op te hangen en het kunst te noemen. Ik zocht naar een sprankje talent, hoe klein ook. Helaas, mijn speuren was vergeefs. Ze hadden de schilder op moeten hangen in plaats van zijn schilderijen. Ik raad de misleide heer Blackwell dringend aan terug te keren tot zijn oude beroep, dat, zo moet ik wel aannemen, alleen dat van huisschilder kan zijn.’


  ‘Ik kan het niet geloven,’ fluisterde Dominique. ‘Ik kan niet geloven dat hij het niet gezien heeft. O, die vuile schoft!’ Ze begon hulpeloos te huilen.


  Tony had het gevoel alsof zijn borst met lood was gevuld. Hij had moeite met ademhalen. ‘Hij heeft het gezien,’ zei hij. ‘En hij weet het, Dominique. Hij weet het.’ Zijn stem klonk verstikt. ‘Daarom doet het zo’n pijn. Jezus! Wat een idioot ben ik geweest!’ Hij liep weg.


  ‘Waar ga je heen, Tony?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik zie je nog wel.’


  Hij zwierf door de kille, verlaten straten, zich niet bewust van de tranen die over zijn gezicht stroomden. Binnen een paar uur zou iedereen in Parijs die bespreking gelezen hebben. Ze zouden hem overal uitlachen. Maar wat het meeste pijn deed, was dat hij zichzelf voor de gek had gehouden. Hij had werkelijk geloofd dat er een toekomst als schilder voor hem was weggelegd. Voor die fout had André d’Usseau hem in ieder geval behoed. Werken voor hel nageslacht. Ha! dacht Tony grimmig. Geknoei, zal je bedoelen! Klodderwerk! Hij liep de eerste de beste kroeg binnen die open was en zette het op een zuipen.


  Toen Tony eindelijk thuiskwam, was het vijf uur de volgende ochtend.


  Dominique zat op hem te wachten. Ze was ziek van ongerustheid. ‘Waar heb je gezeten, Tony? Je moeder heeft de hele dag geprobeerd je te pakken te krijgen. Ze heeft de bespreking in de krant gelezen. Ze maakt zich ontzettend ongerust. Ik –’


  De telefoon ging. Dominique keek Tony aan en nam toen op. ‘Hallo? Ja, mevrouw Blackwell. Hij is net thuisgekomen.’ Ze reikte Tony de hoorn aan. Hij aarzelde, en nam hem toen aan.


  ‘Hallo, m-moeder.’


  ‘Tony lieveling, luister naar me. Ik weet zeker dat ik hem via mijn relaties kan dwingen zijn woorden –’


  ‘Moeder,’ zei Tony op vermoeide toon, ‘dit is geen zakentransactie. Dit is een c-criticus die zijn mening geeft. Zijn m-mening is dat ik opgehangen zou moeten worden.’


  ‘Lieveling, ik vind het vreselijk dat dit je moest overkomen. Ik kan het niet verdragen dat –’ Ze hield op, niet in staat om verder te gaan.


  ‘Het is in orde, m-moeder. Ik heb mijn v-verzetje gehad. Ik heb het geprobeerd en het is me niet gelukt. Ik b-ben niet uit het juiste hout gesneden. Zo s-simpel ligt het. Ik zou die s-schoft van een d’Usseau wel kunnen vermoorden, maar dat neemt n-niet weg dat hij de beste kunstcriticus van heel Frankrijk is, dat m-moet ik hem nageven. Hij heeft me ervan weerhouden een v-verschrikkelijke blunder te b-begaan.’


  ‘Tony – ik wou dat ik iets kon zeggen dat –’


  ‘Dat heeft d’Usseau al v-voor je gedaan. Beter dat ik er n-nu achter kom d-dan over tien jaar, niet? Ik wil in ieder geval zo gauw m-mogelijk weg uit Parijs.’


  ‘Ik zit nu in Johannesburg. Wacht op me in Parijs, dan kom ik je daar ophalen en vliegen we samen terug naar New York.’


  ‘Goed,’ zei Tony. Hij legde de hoorn op de haak en wendde zich tot Dominique. ‘Het spijt me, Dominique. Je hebt de verkeerde uitgekozen.’


  Dominique zei niets. Ze keek hem alleen maar aan met ogen waarin een onuitsprekelijk verdriet te lezen stond.


  De volgende middag, in het kantoor van Kruger-Brent International aan de Rue Matignon, schreef Kate Blackwell een cheque uit. De man die tegenover haar aan het bureau zat slaakte een zucht. ‘Het is jammer. Uw zoon heeft talent, mevrouw Blackwell. Hij zou een toonaangevend schilder hebben kunnen worden.’


  Kate wierp hem een koele blik toe. ‘Meneer d’Usseau, er zijn tienduizenden schilders op deze wereld. Ik wil niet dat mijn zoon één van velen wordt.’ Ze schoof de cheque over het bureau. ‘U hebt u aan uw deel van de overeenkomst gehouden, ik zal me op mijn beurt aan het mijne houden. Kruger-Brent International zal musea in Johannesburg, Londen en New York de financiën verschaffen om nieuw werk te kunnen aankopen. Het selecteren van de schilderijen geschiedt door u, waarvoor u vanzelfsprekend een ruime provisie ontvangt.’


  Lang nadat d’Usseau vertrokken was, zat Kate nog aan haar bureau, droevig voor zich uit starend. Ze hield zo veel van haar zoon. Als hij er ooit achter kwam... Ze wist dat ze een enorm risico genomen had. Maar ze kon niet werkloos toezien hoe Tony zijn erfdeel vergooide. Wat het haar zelf ook zou kosten, Tony moest beschermd worden. De maatschappij moest beschermd worden. Kate stond op. Plotseling voelde ze zich heel erg moe. Het was tijd om Tony op te halen en hem naar huis te brengen. Ze zou hem helpen over de schok heen te komen, zodat hij zich kon gaan wijden aan de taak die vanaf zijn geboorte op hem had liggen wachten.


  De maatschappij beheren.


  HOOFDSTUK NEGENTIEN


  De volgende twee jaar had Tony Blackwell het gevoel alsof hij in een reusachtige tredmolen zat, alsof hij liep en liep en nergens naartoe ging. Hij was de erfgenaam van één van de ontzagwekkendste conglomeraties ter wereld en werd overal waar hij kwam met alle égards behandeld, maar hij voelde zich een bedrieger. Hij had helemaal niets gedaan om dit te verdienen.


  Hij stond in de reusachtige schaduw van zijn grootvader, en hij had het gevoel dat hij voortdurend met hem vergeleken werd. Dat was niet eerlijk, want er waren geen mijnenvelden meer waarover hij kon kruipen, geen wachten meer die op hem schoten, geen haaien die hem bedreigden. Die oude verhalen over vermetele daden hadden niets met Tony te maken. Ze behoorden tot een andere eeuw, een andere tijd, een andere plaats, heroïsche daden begaan door een vreemde.


  Hij werkte twee keer zo hard als alle anderen bij Kruger-Brent International. Hij zwoegde zonder zich een ogenblik rust te gunnen, en probeerde zich te ontdoen van herinneringen die te pijnlijk waren om te dragen. Hij schreef naar Dominique, maar zijn brieven kwamen ongeopend terug. Hij belde maître Cantal op, maar die vertelde hem dat Dominique niet meer poseerde. Ze was verdwenen.


  Tony deed zijn werk vakkundig en methodisch, maar zonder vuur, en als hij binnenin zich een leegte voelde, dan merkte niemand daar iets van. Zelfs Kate niet. Ze ontving wekelijks een rapport over Tony, en ze was ermee ingenomen.


  ‘Hij heeft een natuurlijke aanleg voor zaken doen,’ zei ze tegen Brad Rogers.


  De vlucht van Stockholm naar New York duurde lang, en Tony gebruikte de tijd om rapporten door te nemen en staten te bestuderen. Hij negeerde de stewardessen die hun knappe passagier voortdurend drankjes aanboden of hem vroegen of hij iets wenste.


  ‘Nee, dank u, juffrouw, ik heb niets nodig.’


  ‘Als ik iets voor u kan doen, meneer Blackwell...’


  ‘Nee, dank u.’


  De vrouw van middelbare leeftijd in de stoel naast die van Tony zat in een modeblad te lezen. Toen ze een pagina omsloeg, wierp Tony toevallig een blik op het blad, en hij verstijfde. Er was een foto van een mannequin die een baljurk showde. Het fotomodel was Dominique. Er was geen twijfel mogelijk. Hij zag de hoge, fijngevormde jukbeenderen en de groene ogen, het weelderige blonde haar. Tony’s hart begon wild te kloppen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij tegen de vrouw naast hem. ‘Zou ik straks dat blad van u mogen lenen?’


  De volgende ochtend belde Tony de kledingwinkel op en vroeg naar de naam van hun reclamebureau. Daarna belde hij het bureau. ‘Ik probeer één van uw fotomodellen te pakken te krijgen,’ zei hij tegen de telefoniste. ‘Zou u –?’


  ‘Een ogenblikje, alstublieft.’


  Een man kwam aan de lijn. ‘Kan ik u helpen?’


  ‘Ik zag in de Vogue van deze maand een foto van een model dat een baljurk voor Rothman showde. Is die reportage via u gegaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Kunt u mij de naam van het modellenbureau geven?’


  ‘Dat moet Bureau Carleton zijn.’ Hij gaf Tony het telefoonnummer. Een minuut later sprak Tony met een vrouw van bureau Carleton. ‘Ik probeer één van uw modellen te pakken te krijgen,’ zei hij. ‘Dominique Masson.’


  ‘Het spijt me. Het is onze gewoonte geen persoonlijke informatie over onze modellen te verstrekken.’ En de vrouw hing op.


  Tony zat daar, starend naar de hoorn. Er móést een manier zijn waarop hij met Dominique in contact kon komen. Hij liep het kantoor van Brad Rogers binnen.


  ‘Goeiemorgen, Tony. Koffie?’


  ‘Nee, bedankt. Brad, heb je wel eens gehoord van een modellenbureau dat Carleton heet?’


  ‘Dat zou ik wel denken. Dat bureau is van ons.’


  ‘Wat?’


  ‘Het is ondergebracht bij één van onze dochterondernemingen.’


  ‘Wanneer hebben we het gekocht?’


  ‘Een paar jaar geleden. Ongeveer in de tijd dat jij bij de maatschappij kwam. Waarom wil je dat weten?’


  ‘Ik probeer één van hun modellen te pakken te krijgen. Ze is een oude vriendin van me.’


  ‘Geen probleem. Ik zal het bureau bellen en –’


  ‘Laat maar, ik doe het zelf wel. Bedankt, Brad.’


  Bij het vooruitzicht Dominique terug te zien, voelde Tony zich warm worden van binnen.


  Laat die middag ging Tony naar modellenbureau Carleton toe en vertelde de receptioniste daar wie hij was. Zestig seconden later zat hij in het kantoor van de directeur, ene meneer Tilton.


  ‘We zijn zeer vereerd met uw bezoek, meneer Blackwell. Ik hoop dat er geen problemen zijn. Onze winst over het laatste –’


  ‘Daar ben ik niet voor gekomen. Ik heb belangstelling voor één van uw modellen. Dominique Masson.’


  Het gezicht van Tilton klaarde op. ‘Ze bleek één van onze allerbeste modellen te zijn. Uw moeder heeft een goed oog.’


  Tony dacht dat hij de man verkeerd had verstaan. ‘Pardon. Wat zei u?’


  ‘Uw moeder heeft ons persoonlijk verzocht Dominique in dienst te nemen. Het was onderdeel van de overeenkomst toen Kruger-Brent ons kocht. We kunnen het zo opzoeken in de dossiers, als u


  ‘Nee.’ Tony begreep er niets van. Waarom zou zijn moeder...? ‘Mag ik haar adres hebben?’


  ‘Natuurlijk, meneer Blackwell. Ze doet vandaag een reportage in Vermont, maar als alles naar plan verloopt is ze’ – hij keek op een rooster op zijn bureau – ‘morgenmiddag weer terug.’


  Tony stond te wachten voor Dominiques appartement toen er een zwarte wagen voor het gebouw stopte. Dominique stapte uit, samen met een lange, atletisch ogende man die haar koffer droeg. Dominique bleef als aan de grond genageld staan toen ze Tony zag.


  ‘Tony! Mijn God! Wat – wat doe je hier?’


  ‘Ik wil met je praten.’


  ‘Een andere keer, maat,’ zei de atleet. ‘We hebben nog een drukke middag voor de boeg.’


  Tony keek hem zelfs niet aan. ‘Zeg tegen je vriend dat hij weg moet gaan.’


  ‘Hé, wat krijgen we nou? Wie denk je wel dat –’


  Dominique draaide zich om naar de man. ‘Ga alsjeblieft weg, Ben. Ik bel je vanavond.’


  Hij aarzelde een ogenblik, en haalde toen zijn schouders op. ‘Oké.’


  Hij wierp Tony een woedende blik toe, stapte in de wagen en reed met gillende banden weg.


  Dominique wendde zich tot Tony. ‘Kom mee naar binnen.’


  Het appartement was ruim, met witte kleden op de vloer en witte gordijnen, en strakke moderne meubels. De inrichting moest een fortuin gekost hebben.


  ‘Het gaat je voor de wind,’ zei Tony.


  ‘Ja. Ik heb geluk gehad.’ Ze plukte zenuwachtig aan haar blouse. ‘Wil je iets drinken?’


  ‘Nee, bedankt. Ik heb geprobeerd in contact met je te komen nadat ik uit Parijs was vertrokken.’


  ‘Ik ben geëmigreerd.’


  ‘Naar Amerika?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe ben je aan dat baantje bij het modellenbureau Carleton gekomen?’


  ‘Ik – ik heb gereflecteerd op een advertentie in de krant,’ zei ze zonder overtuiging.


  ‘Wanneer heb je mijn moeder voor het eerst ontmoet, Dominique?’


  ‘Ik – in je appartement in Parijs. Weet je nog? We –’


  ‘Schei maar uit met die spelletjes,’ zei Tony. Een wilde woede begon in hem op te wellen. ‘Het is voorbij. Ik heb nog nooit een vrouw geslagen, maar als je me nog één leugen vertelt, dan beloof ik je dat je gezicht voorlopig niet fotografeerbaar zal zijn.’


  Dominique wilde iets zeggen, maar de woeste blik in Tony’s ogen hield haar daarvan terug.


  ‘Ik zal het je nog een keer vragen. Wanneer heb je mijn moeder voor het eerst ontmoet?’


  Dit keer aarzelde ze niet. ‘Toen ze je toelieten op de École des Beaux-Arts. Je moeder regelde dat ik daar als model kon werken.’


  Zijn maag kromp ineen en hij voelde zich misselijk worden. Hij dwong zichzelf door te gaan. ‘Zodat ik je zou ontmoeten?’


  ‘Ja, ik –’


  ‘En ze betaalde je om mijn minnares te worden, om net te doen alsof je van me hield?’


  ‘Ja. Maar dat was alleen in het begin. Geloof me, Tony, ik hield van je. Ik hield écht van je.’


  ‘Geef alleen antwoord op mijn vragen.’


  De brute woede in zijn stem joeg haar angst aan. Deze man die voor haar stond was een vreemde, iemand die tot alles in staat was.


  ‘Waarom heeft mijn moeder dat gedaan?’


  ‘Ze wilde via mij een oogje op je houden.’


  Hij dacht eraan hoe Dominique hem bemind had, aan haar liefdesbetuigingen – allemaal bekostigd door zijn moeder – en hij voelde zich ziek van schaamte. Al die tijd was hij het willoze werktuig van zijn moeder geweest, ze had aan de touwtjes getrokken en hij had gedanst. Zijn moeder had nooit één zier om hem gegeven. Hij was niet haar zoon. Hij was haar kroonprins, haar rechtmatige erfgenaam. Het enige dat voor haar telde was de maatschappij. Hij keek Dominique een laatste maal aan, draaide zich toen abrupt om en liep als een blinde het appartement uit. Ze keek hem na, door een waas van tranen, en ze dacht: Ik loog niet toen ik zei dat ik van je hield, Tony. Ik heb echt van je gehouden.


  Kate was in de bibliotheek toen Tony binnen kwam wankelen, stomdronken.


  ‘Ik h-heb met D-Dominique gepraat,’ zei hij. ‘Wat z-zullen jullie achter m-mijn rug gelachen hebben.’


  Een gevoel van naderend onheil vervulde haar. ‘Tony –’


  ‘Van nu af aan wil ik dat je je n-niet meer met mijn privéleven b-bemoeit. Heb je dat g-goed verstaan?’ En hij draaide zich om en strompelde de kamer uit.


  Kate staarde hem als verlamd na.


  HOOFDSTUK TWINTIG


  De volgende dag betrok Tony een appartement in Greenwich Village. Zijn houding tegenover Kate was koel en zakelijk, en hij vermeed alles wat op een persoonlijke band met haar leek. Van tijd tot tijd deed Kate voorzichtig een toenaderingspoging, maar Tony ging er niet op in.


  Het deed Kate pijn. Maar ze had gedaan wat het juiste was voor Tony, net als ze eens voor David had gedaan. Ze kon eenvoudig niet toestaan dat de maatschappij hen kwijtraakte. Tony was de enige op de hele wereld van wie Kate hield, en ze moest toezien hoe hij zich steeds verder in zichzelf terugtrok en steeds meer vereenzaamde. Vrienden had hij niet. Hij had een muur rondom zich opgetrokken die niemand kon doorbreken. Hij heeft een vrouw nodig die voor hem zorgt, dacht Kate. En een zoon die zijn werk later kan voortzetten. Ik moet hem helpen. Het is mijn plicht.


  Het was Kates gewoonte één keer in de twee maanden een party te geven in het huis bij Dark Harbor. De interessantste en invloedrijkste mensen ter wereld deden mee aan die party’s, en de onderonsjes wierpen altijd rijkelijk vrucht af. Kate was van plan er dit keer een heel speciaal feest van te maken. Ze overtuigde zich ervan dat Tony ook kwam. Het afgelopen jaar had hij slechts zelden de moeite genomen naar Dark Harbor te komen, en als hij kwam vertrok hij altijd weer zo snel mogelijk.


  Ze liet de gasten naar Islesboro Island vliegen in een Cessna van de maatschappij, en vandaar werden ze per auto gebracht. Kate begroette de gasten aan de deur. Een van de eersten was Charlie Wyatt, met zijn dochter Lucy. Wyatt was de eigenaar van een oliemaatschappij in Texas, en hij was kleurrijk, luidruchtig, en een buitengewoon uitgekookt zakenman. Zijn dochter Lucy was een opvallende schoonheid. Ze was lang, met zwart haar, bijna volmaakte gelaatstrekken en bruine ogen waarin gouden vlekjes dansten. Haar glad naar beneden vallende jurk omhulde een adembenemend figuur. Twee jaar geleden was ze gescheiden van een rijke Italiaanse playboy. Kate stelde Lucy aan Tony voor en lette op de reactie van haar zoon. Maar deze reageerde helemaal niet. Hij begroette allebei de Wyatts even beleefd en ging hen voor naar de bar, waar een bartender stond te wachten om voor de gasten drankjes te mixen.


  ‘Wat is het hier prachtig,’ riep Lucy uit. Haar stem klonk onverwacht zacht en hartelijk, zonder een spoor van een Texaans accent. ‘Ben je hier vaak?’ vroeg ze aan Tony.


  ‘Nee.’


  Ze wachtte tot hij verder zou gaan. Toen dat niet gebeurde zei ze: ‘Ben je hier opgegroeid?’


  ‘Gedeeltelijk.’


  Kate mengde zich in het gesprek, vakkundig de gaten opvullend die Tony had laten vallen. ‘Tony heeft heel wat fijne herinneringen aan dit huis. Maar tegenwoordig heeft hij het zo druk dat hij nog maar zelden de tijd kan vinden om hier heen te komen en ervan te genieten, nietwaar, Tony?’


  Hij schonk zijn moeder een koele blik en zei: ‘Nee.’


  Op dat moment kwamen graaf Frederick Hoffman en zijn dochter binnen. Graaf Hoffman was een knappe man, met een aristocratisch gezicht en zacht bruin haar dat bij de slapen met grijs doorschoten was. ‘Mag ik u mijn dochter Marianne voorstellen?’ zei hij. Marianne Hoffman was een bleke versie van haar vader. Ze had dezelfde aristocratische gelaatstrekken, en lang blond haar. Ze droeg een crèmekleurige jurk van chiffon, en naast Lucy Wyatt zag ze er bleek en futloos uit.


  Kate zei: ‘We wilden net iets gaan drinken. Wat wilt u hebben?’


  ‘Whisky, graag,’ zei graaf Hoffman.


  Kate wendde zich tot Marianne. ‘En jij, liefje?’


  ‘Niets, dank u.’


  Er arriveerden steeds meer gasten, en Tony liep tussen hen door en speelde de hoffelijke gastheer. Niemand behalve Kate zou hebben kunnen vermoeden hoe weinig de festiviteiten voor hem betekenden. Het was niet dat Tony blasé van alles was. Hij stond eenvoudig los van alles wat er om hem heen gebeurde. Hij schiep geen vreugde meer in het contact met mensen. Kate maakte zich er zorgen over.


  De volgende ochtend aan het ontbijt, zei Kate tegen Tony en Lucy: ‘Het is vandaag zo’n prachtige dag. Waarom gaan jullie tweeën niet een zeiltochtje maken in de catamaran?’


  Voor Tony kon weigeren, zei Lucy: ‘Hè ja, dat lijkt me leuk.’


  ‘Het s-spijt me,’ zei Tony kortaf. ‘Ik verwacht een b-belangrijk gesprek uit Europa.’ Hij voelde dat zijn moeder een afkeurende blik op hem wierp.


  Kate wendde zich tot Marianne Hoffman. ‘Ik heb je vader vanochtend niet gezien.’


  ‘Hij is een wandeling over het eiland maken. Hij staat altijd vroeg op.’


  ‘Ze hebben me verteld dat je van paardrijden houdt. We hebben hier een paar mooie paarden.’


  ‘Dank u, mevrouw Blackwell. Ik kijk liever wat rond, als u het niet erg vindt.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Kate wendde zich weer tot Tony. ‘Weet je zeker dat je niet met juffrouw Wyatt wilt gaan zeilen, Tony?’


  ‘Volkomen z-zeker.’


  Later die dag trok Tony zich terug in zijn eigen studeerkamer, een bescheiden vertrek naast de grote ontvangsthal. Hij zat in een grote fauteuil, onzichtbaar voor iemand die in de deuropening stond, toen hij de deur hoorde opengaan en iemand binnen hoorde komen. Hij wierp een blik over zijn schouder. Het was Marianne Hoffman. Voor Tony zijn mond open kon doen om zijn aanwezigheid kenbaar te maken, hoorde hij haar een zachte kreet van verbazing slaken.


  Ze keek naar de schilderijen aan de muur. Het waren Tony’s schilderijen – de paar die hij meegenomen had uit Parijs. Ze liep door de kamer, van schilderij naar schilderij, en het was te laat om nog iets te zeggen.


  ‘Niet te geloven,’ mompelde ze.


  Woede laaide in hem op. Zó slecht waren ze nu ook weer niet. In zijn boosheid bewoog hij, en het leer van de fauteuil kraakte. Marianne draaide zich om en zag hem.


  ‘O! Neem me niet kwalijk,’ zei ze. ‘Ik wist niet dat hier iemand was.’


  Tony stond op. ‘Dat geeft niet.’ Zijn toon was kwetsend. Hij hield er niet van als mensen zijn domein binnendrongen. ‘Zocht je ergens naar?’


  ‘Nee. Ik – ik liep zomaar wat rond. Jullie schilderijenverzameling hoort in een museum thuis.’


  ‘Behalve deze,’ hoorde Tony zichzelf zeggen.


  Ze verbaasde zich over de vijandigheid in zijn stem. Ze draaide zich weer om naar de schilderijen. Ze zag de handtekening en zei plotseling: ‘Heb jij die geschilderd?’


  ‘Het spijt me dat ze je niet aanstaan.’


  ‘Ze zijn fantastisch!’ Ze liep naar hem toe. ‘Ik begrijp het niet. Als je zoiets kan, waarom zou je dan ooit nog iets anders willen? Je bent geweldig. Ik bedoel niet dat je goed bent. Je bent gewéldig.’


  Maar Tony luisterde niet naar haar. Hij wilde alleen maar dat ze wegging.


  ‘Ik wilde ook schilder worden,’ zei Marianne. ‘Ik heb een jaar lang les gehad van Kokoschka. Ik ben er uiteindelijk mee opgehouden omdat ik wist dat ik nooit zo goed zou kunnen worden als ik wilde. Maar jij!’ Ze draaide zich weer om naar de schilderijen. ‘Heb je in Parijs gestudeerd?’


  Hij wou dat ze hem met rust liet. ‘Ja.’


  ‘En ben je er zomaar mee opgehouden?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat ontzettend jammer. Je –’


  ‘Ah, dáár ben je!’


  Ze draaiden zich alle twee om. Kate stond in de deuropening. Ze nam hen een ogenblik op en liep toen naar Marianne toe. ‘Ik heb overal naar je gezocht, Marianne. Je vader heeft me verteld dat je van orchideeën houdt. Kom, dan zal ik je onze kas laten zien.’ Voor Marianne iets kon zeggen nam Kate haar bij de arm, en een ogenblik later waren ze verdwenen.


  ’s Avonds voegde Tony zich bij de gasten die buiten op het terras genoten van hun cocktails. ‘Dag Tony, kom er bij zitten,’ zei Kate toen ze hem zag. ‘Meneer Wyatt hier heeft ons uitgenodigd het volgende weekend op zijn ranch door te brengen. Is dat niet geweldig?’ Ze glom van genoegen. ‘Ik heb nog nooit een echte Texaanse ranch gezien.’


  Kruger-Brent International bezat zelf een ranch in Texas, wist Tony, en die was waarschijnlijk twee keer zo groot als die van Wyatt.


  ‘Je komt toch ook, Tony?’ vroeg Charlie Wyatt.


  Lucy zei: ‘Alsjeblieft.’


  Ze spanden tegen hem samen. Het was een uitdaging. Hij besloot om haar te aanvaarden. ‘Met alle p-plezier.’


  ‘Mooi.’ Lucy keek blij. En Kate ook.


  De volgende ochtend ging Tony vroeg naar het zwembad om een paar baantjes te trekken. Marianne Hoffman was al in het water. Ze had een mooi figuur – lang en slank en sierlijk. Tony keek hoe ze door het water sneed, haar armen rijzend en dalend in een regelmatig, gracieus ritme. Ze zag Tony en zwom naar hem toe.


  ‘Goeiemorgen.’


  ‘Morgen. Je zwemt goed,’ zei Tony.


  Marianne glimlachte. ‘Ik hou van sport. Dat heb ik van mijn vader.’ Ze trok zich op naar de rand van het zwembad, en Tony gaf haar een handdoek. Hij keek toe terwijl ze onbevangen haar lange blonde haar droogwreef.


  ‘Heb je al ontbeten?’ vroeg Tony.


  ‘Nee. Ik wist niet of de kok al zo vroeg op zou zijn.’


  ‘Dit is een hotel. De bediening gaat dag en nacht door.’


  Ze glimlachte naar hem op. ‘Leuk.’


  ‘Waar woon je?’


  ‘In Duitsland. München, voornamelijk. We wonen in een oud kasteel buiten de stad.’


  ‘Waar ben je opgegroeid?’


  Marianne zuchtte. ‘Dat is een lang verhaal. Tijdens de oorlog hebben mijn ouders me naar een school in Zwitserland gestuurd. Daarna ben ik naar Oxford gegaan, ik heb aan de Sorbonne gestudeerd en een paar jaar in Londen gewoond.’ Ze keek hem recht in de ogen. ‘Dat is zo’n beetje waar ik ben geweest. Waar ben jij allemaal geweest?’


  ‘O, New York, Maine, Zwitserland, Zuid-Afrika, Parijs...’ Hij zweeg plotseling, alsof hij te veel had gezegd.


  ‘Ik hoop dat je me niet onbeleefd vindt, maar ik begrijp maar niet waarom je bent gestopt met schilderen.’


  ‘Dat is niet belangrijk,’ zei Tony kortaf. ‘Kom, laten we gaan ontbijten.’


  Ze aten met zijn tweeën op het terras dat uitzicht bood op de glinsterende uitgestrektheid van de baai. Het viel Tony niet moeilijk een gesprek met haar gaande te houden. Ze straalde een waardigheid en een zachte warmte uit die Tony erg bevielen. Ze flirtte niet met hem, en ze kwebbelde er ook niet maar wat op los. Hij voelde zich aangetrokken tot dit kalme, gevoelige meisje.


  ‘Wanneer ga je terug naar Duitsland?’ vroeg hij.


  ‘Volgende week,’ antwoordde Marianne. ‘Ik ga trouwen.’


  Haar woorden overrompelden hem. ‘O,’ zei Tony zwakjes. ‘Wat fijn voor je. Wat doet hij?’


  ‘Hij is dokter. Ik ken hem al vanaf dat ik een kind was.’ Waarom had ze die laatste woorden eraan toegevoegd? Had dat misschien een betekenis?


  Gehoor gevend aan een opwelling, zei Tony: ‘Wil je met mij gaan dineren in New York?’


  Ze bestudeerde hem, haar antwoord afwegend. ‘Heel graag.’


  Tony glimlachte voldaan. ‘Dat is dan afgesproken.’


  Ze aten in een klein restaurant op Long Island. Tony genoot nog meer van Mariannes gezelschap dan hij verwacht had. Ze was schalks en gevat, en Tony lachte vaker en langer dan hij in jaren had gedaan. Hij voelde zich in haar nabijheid opgewekt en vrij van zorgen.


  Wanneer ga je terug naar Duitsland?


  Volgende week... Ik ga trouwen.


  Tony bracht het grootste deel van de daaropvolgende vijf dagen in het gezelschap van Marianne door. Hij voelde zich steeds sterker tot haar aangetrokken. Vooral haar eerlijkheid beviel hem. Hij had de hoop die eigenschap in iemand aan te treffen al bijna opgegeven.


  Marianne was nog nooit eerder in New York geweest, en Tony nam haar overal mee naartoe. Ze beklommen het Vrijheidsbeeld, namen de veerpont naar Staten Island, dronken wat bovenin het Empire State Building, en gingen ’s avonds eten in Chinatown. Ze brachten een hele dag door in het Metropolitan Museum of Art, en een middag in de Frick Collection. Ze hielden van dezelfde dingen. Ze vermeden het zorgvuldig over persoonlijke dingen te spreken, maar ze waren zich beiden bewust van de krachtige seksuele onderstroom die hun samenzijn kenmerkte. De dagen vlogen voorbij, en het was vrijdag, de dag dat Tony naar de ranch van de Wyatts zou gaan.


  ‘Wanneer vlieg je terug naar Duitsland?’


  ‘Maandagmorgen.’ Er klonk geen blijdschap in haar stem.


  Toen Tony bij de ranch van Wyatt arriveerde, was Kate daar al. Zij en Charlie Wyatt zaten op de veranda die uitzicht bood op een zwembad zo groot als een klein meer. Ze waren druk in gesprek gewikkeld toen Tony naar hen toe liep. Toen Wyatt hem zag, hield hij midden in een zin op met praten. Tony had het gevoel dat hij het onderwerp van het gesprek was geweest.


  ‘Daar hebben we onze Tony!’ zei Wyatt. ‘Een goede reis gehad?’


  ‘Ja, d-dank u.’


  ‘Lucy had gehoopt dat je een vlucht eerder zou nemen,’ zei Kate.


  Tony wendde zich tot zijn moeder. ‘O j-ja?’


  Charlie Wyatt sloeg Tony op de schouder. ‘We richten een béést van een barbecue aan ter ere van jou en je moeder. Iedereen die we kennen komt.’


  ‘H-heel aardig van u,’ zei Tony.


  Lucy kwam aanlopen. Ze droeg een witte blouse en een strakke, verschoten spijkerbroek, en Tony moest toegeven dat ze er buitengewoon aantrekkelijk uitzag.


  Ze liep op hem af en pakte hem bij de arm. ‘Tony! Ik vroeg me al af of je nog zou komen.’


  ‘S-sorry dat ik laat ben,’ zei Tony. ‘Ik moest nog wat z-zaken regelen.’


  Lucy schonk hem een warme glimlach. ‘Wat maakt het uit, je bent er nu. Wat wil je vanmiddag gaan doen?’


  ‘Wat heb je te bieden?’


  Lucy keek hem in de ogen. ‘Wat je maar wilt,’ zei ze zacht.


  Kate Blackwell en Charlie Wyatt glimlachten breed.


  De barbecue was spectaculair, zelfs naar Texaanse maatstaven. Ongeveer tweehonderd gasten waren gekomen, per privévliegtuig, Mercedes of Rolls Royce. Er speelden twee bandjes tegelijkertijd, op verschillende plaatsen op het terrein. Een tiental bedienden voorzag de gasten van champagne, whisky, limonades en bier, terwijl vier koks druk bezig waren de meest uiteenlopende gerechten te bereiden boven grote vuren. Tony hield zich wat afzijdig en observeerde hoe de gasten zich tegoed deden aan alle uitgestalde etenswaren en oude vrienden luidruchtig begroetten. Hij had het gevoel alsof hij getuige was van een stompzinnig, decadent ritueel. Waar hij ook liep, overal zag hij kelners met dienbladen vol kaviaar of paté of champagne.


  Lucy dook naast hem op. ‘Je eet helemaal niet.’ Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Is er iets, Tony?’


  ‘Nee, ik voel me p-prima. Het is me het feestje wel.’


  Ze grinnikte. ‘Dit is nog niks. Wacht maar tot je het vuurwerk hebt gezien.’


  ‘Het v-vuurwerk?’


  ‘Ja.’ Ze legde haar hand op Tony’s arm. ‘Sorry van die enorme drukte hier. Het is niet altijd zo. Pa wilde indruk maken op je moeder.’ Ze glimlachte. ‘Morgen zijn ze allemaal weer weg.’


  En ik ook, dacht Tony grimmig. Het was een vergissing geweest hiernaartoe te komen. Hij zocht met zijn blik de menigte af naar zijn moeder en vond haar in het midden van een groepje bewonderaars. Ze zag er goed uit. Ze was achtenvijftig, maar ze leek wel tien jaar jonger. De huid van haar gezicht was glad, zonder lijnen, en haar lichaam was slank en stevig, dankzij dagelijkse oefeningen en massage. Ze eiste van zichzelf net zo veel discipline als van de mensen om haar heen, en zijns ondanks voelde Tony bewondering voor haar. Ze zal zonder bezwaar de grootste offers brengen om te krijgen wat ze hebben wil. Hij dacht aan Marianne en aan de afkeer die ze voor deze onzinnige orgie gevoeld zou hebben. De gedachte aan haar deed hem plotseling pijn.


  Ik ga trouwen met een dokter. Ik ken hem al vanaf dat ik een kind was.


  Een half uur later, toen Lucy naar hem op zoek ging, was Tony verdwenen.


  Hij belde Marianne op vanuit een telefooncel op de luchthaven. ‘Ik wil met je praten.’


  Ze aarzelde geen seconde. ‘Ja.’


  Tony was er niet in geslaagd Marianne uit zijn gedachten te zetten. Hij was heel lang alleen geweest, maar hij had zich niet eenzaam gevoeld. Nu was dat anders. Als hij niet bij Marianne was, had hij het gevoel alsof er een deel van hem ontbrak. Als hij samen met haar was vulde een warmte zijn hart, dan hernam het leven in hem haar rechten en werden de afzichtelijke duistere schaduwen die hem hadden achtervolgd op de vlucht gejaagd. Hij had het angstaanjagende gevoel dat als hij Marianne zou laten gaan, hij voorgoed verloren zou zijn. Hij had haar nodig zoals hij nog nooit in zijn leven iemand nodig had gehad.


  Marianne kwam naar zijn appartement toe, en zodra Tony haar in de deuropening zag staan voelde hij een begeerte waarvan hij had gedacht dat ze voor altijd dood was. En toen hij haar in de ogen keek zag hij dat ook zij die begeerte voelde, en het was zó wonderbaarlijk dat er geen woorden voor waren.


  ‘Ik wil met je trouwen, Marianne,’ zei hij.


  Ze nam zijn gezicht in haar handen en keek hem onderzoekend in de ogen. ‘Weet je het zeker, Tony?’ zei ze zacht. ‘Er is een probleem, lieveling.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je moeder.’


  Tony zei: ‘Ze heeft hier niets –’


  ‘Nee. Laat me uitspreken, Tony. Ze heeft haar zinnen erop gezet dat je met Lucy Wyatt trouwt.’


  ‘Dat is haar plan.’ Hij nam haar in zijn armen. ‘Ik heb heel andere plannen.’


  Het duurde achtenveertig uur voor Kate Blackwell iets van Tony hoorde. Hij had de ranch van de Wyatts verlaten zonder zijn vertrek aan te kondigen of zelfs maar afscheid te nemen. Charlie Wyatt was verbijsterd en Lucy Wyatt was woedend. Het was een pijnlijk moment voor Kate. Ze bood haar excuses aan en vloog diezelfde avond met een vliegtuig van de maatschappij terug naar New York. Toen ze thuiskwam, belde ze naar Tony’s appartement. Er werd niet opgenomen. En ook de hele volgende dag niet.


  Kate was in haar kantoor toen haar privételefoon ging. Ze wist onmiddellijk wie het was, nog voor ze had opgenomen.


  ‘Tony – is alles goed met je?’


  ‘J-ja, moeder.’


  ‘Waar ben je?’


  ‘Op h-huwelijksreis. Marianne Hoffman en ik zijn gisteren getrouwd.’ Er viel een lange stilte. ‘Ben je er nog, m-moeder?’


  ‘Ja, ik ben er nog.’


  ‘Je zou ons misschien kunnen f-feliciteren, of ons v-veel geluk wensen of iets anders dat t-toepasselijk is.’ In zijn stem klonk bittere spot.


  Kate zei: ‘Ja. Ja, natuurlijk. Ik wens je veel geluk, jongen.’


  ‘Dank je, m-moeder.’ En de verbinding werd verbroken.


  HOOFDSTUK EENENTWINTIG


  Het huwelijk was van het begin af aan buitengewoon succesvol. Marianne vervulde een lang gevoelde behoefte van Tony, en iedereen om hem heen merkte de verandering in hem op – vooral Kate.


  Als Tony op zakenreis ging, vergezelde Marianne hem. Ze speelden samen, lachten samen, ze genoten van elkaars aanwezigheid. Als Kate ze zo zag, dacht ze blij: Het is anders gelopen dan ik dacht, maar beslist niet minder goed. Mijn zoon is gelukkig, en Marianne zal hem een zoon geven – en mij een kleinkind.


  Het was Marianne die erin slaagde de breuk tussen Tony en zijn moeder te helen. Toen ze terugkeerden van hun huwelijksreis zei Marianne: ‘Ik wil je moeder uitnodigen om te komen eten.’


  ‘Nee. Je kent haar niet, Marianne. Ze –’


  ‘Ik wil haar leren kennen. Alsjeblieft, Tony.’


  Hij verzette zich tegen het idee, maar uiteindelijk gaf hij toe. Tony had zich voorbereid op een grimmige avond, maar tot zijn verrassing bleek Kate, na een eerste fase van voorzichtig aftasten, heel blij te zijn dat ze bij hen kon zijn. De volgende week nodigde Kate hen uit bij haar thuis te komen eten, en daarna was dat een wekelijks terugkerend ritueel geworden.


  Kate en Marianne werden vriendinnen. Ze belden elkaar verscheidene keren per week op, en gingen ten minste één keer per week samen ergens lunchen.


  Ze hadden afgesproken de lunch in Lutèce te gebruiken, en op het moment dat Marianne binnenkwam, wist Kate dat er iets mis was.


  ‘Een dubbele whisky graag,’ zei Marianne tegen de man achter de bar. ‘Met ijs.’


  Gewoonlijk dronk Marianne alleen wijn.


  ‘Wat is er gebeurd, Marianne?’


  ‘Ik voelde me de laatste tijd niet helemaal lekker, daarom ben ik naar dokter Harley gegaan.’


  Kate voelde plotseling een steek van angst. ‘Je bent toch niet ziek?’


  ‘Nee. Ik mankeer niets. Maar...’ En het hele verhaal kwam eruit.


  Het was een paar dagen geleden begonnen...


  ‘U ziet er gezond genoeg uit,’ zei dr. Harley glimlachend. ‘Hoe oud bent u, mevrouw Blackwell?’


  ‘Drieëntwintig.’


  ‘Zijn er in uw familie hartkwalen bekend?’


  ‘Nee.’


  Hij maakte aantekeningen. ‘Kanker?’


  ‘Nee.’


  ‘Leven uw ouders nog?’


  ‘Mijn vader wel. Mijn moeder is bij een verkeersongeval overleden.’


  ‘Heeft u ooit de bof gehad?’


  ‘Nee.’


  ‘Mazelen?’


  ‘Ja. Toen ik tien was.’


  ‘Kinkhoest?’


  ‘Nee.’


  ‘Ooit een operatie ondergaan?’


  ‘Mijn amandelen zijn weggehaald toen ik negen was.’


  ‘Afgezien daarvan bent u nooit in een ziekenhuis opgenomen geweest?’


  ‘Nee. Eh, dat wil zeggen – ja toch, één keer, heel kort.’


  ‘Waar was dat voor?’


  ‘Ik zat op school in het meisjeshockeyteam en tijdens een wedstrijd viel ik flauw. Ik kwam bij in het ziekenhuis. Ik heb er maar twee dagen in gelegen. Het was eigenlijk niets.’


  ‘Had u tijdens het spel een blessure opgelopen?’


  ‘Nee. Ik – ik viel gewoon flauw.’


  ‘Hoe oud was u toen?’


  ‘Zestien. De dokter zei dat het waarschijnlijk iets met mijn hormonen te maken had.’


  John Harley boog zich voorover. ‘Toen u bijkwam, voelde u toen een bepaalde zwakheid of slapheid aan één kant van uw lichaam?’


  Marianne dacht even na. ‘Nu u dat zo vraagt, ja, inderdaad. Aan mijn rechterkant. Maar na een paar dagen was het weg. Sindsdien heb ik nooit meer zoiets gehad.’


  ‘Had u hoofdpijn? Had u moeite met zien?’


  ‘Ja. Maar dat ging ook weer weg.’ Ze begon zich nu ongerust te maken. ‘Denkt u dat ik iets mankeer, dokter?’


  ‘Ik weet het niet zeker. Ik zou graag wat proeven uitvoeren – gewoon voor de zekerheid.’


  ‘Wat voor soort proeven?’


  ‘Ik wil wat foto’s nemen van de bloedvaten van de hersens. Niets om u ongerust over te maken. We kunnen het meteen laten doen.’


  Drie dagen later kreeg Marianne een telefoontje van de zuster van dr. Harley. Toen Marianne de spreekkamer binnenkwam, zei dr. Harley meteen: ‘Nou, het raadsel is opgelost.’


  ‘Is het iets ernstigs?’


  ‘Het valt wel mee. De foto’s wijzen uit dat u toentertijd een lichte beroerte hebt gehad, mevrouw Blackwell. De medische term ervoor is aneurysma, en het komt vaak voor bij vrouwen – vooral jonge meisjes. Een klein bloedvat in de hersens scheurde en daaruit lekte een kleine hoeveelheid bloed. De druk die dat bloed op de omringende hersenmassa uitoefende was de oorzaak van de hoofdpijn en het niet goed kunnen zien. Gelukkig geneest dit soort dingen uit zichzelf.’


  Marianne deed haar uiterste best om haar paniek de baas te blijven. ‘Wat – wat betekent dit allemaal precies? Kan het een tweede keer gebeuren?’


  ‘Dat is heel onwaarschijnlijk.’ Hij glimlachte. ‘Vooropgesteld dat u voortaan uit de buurt van het hockeyveld blijft, kunt u een volkomen normaal leven leiden.’


  ‘Tony en ik houden van tennissen en paardrijden. Is dat –’


  ‘Zolang als u het niet overdrijft, mag u alles doen. Van tennis tot seks. Geen enkel probleem.’


  Een glimlach van opluchting gleed over haar gezicht. ‘God zij dank.’


  Toen Marianne wilde opstaan, zei John Harley: ‘Nog één ding, mevrouw Blackwell. Als u en Tony van plan zijn kinderen te nemen, dan raad ik u aan ze te adopteren.’


  Marianne verstijfde. ‘Maar u zei dat ik volkomen normaal was.’


  ‘Dat bent u ook. Helaas doet zwangerschap het vaatvolume enorm toenemen. En tijdens de laatste zes tot acht weken van de zwangerschap neemt ook de bloeddruk toe. Gezien het feit dat u dat aneurysma hebt gehad, zou de risicofactor onaanvaardbaar groot zijn. Het zou niet alleen gevaarlijk zijn – het kan fataal zijn. Het is tegenwoordig heel makkelijk om kinderen te adopteren. Als u wilt kan ik...’


  Maar Marianne luisterde niet meer. Ze hoorde in gedachten Tony zeggen: Ik wil dat we een kindje krijgen. Een klein meisje dat precies op jou lijkt.


  ‘Ik kon het niet langer aanhoren,’ zei Marianne tegen Kate. ‘Ik ben zijn spreekkamer uitgerend en meteen hiernaartoe gekomen.’


  Kate moest haar uiterste best doen om haar gevoelens niet te laten blijken. Geen zoon – en geen kleinkind! Het was een verpletterende slag. Maar er moest een manier zijn. Er was altijd een manier.


  Ze slaagde erin een glimlach te produceren en zei: ‘Foei, was me dat schrikken! Ik dacht dat het iets veel ergers zou zijn.’


  ‘Maar Kate, Tony en ik willen heel graag een kindje.’


  ‘Marianne, dokter Harley blaast de zaken op. Jaren geleden heb je eens iets gehad, en meteen probeert Harley er iets heel belangrijks van te maken. Je weet toch hoe dokters zijn.’ Ze nam Mariannes hand in de hare. ‘Je voelt je toch goed, niet, lieverd?’


  ‘Ik voelde me prima, tot –’


  ‘Nou, zie je wel? En je bent na die ene keer ook nooit meer flauwgevallen, niet?’


  ‘Nee.’


  ‘En dat komt omdat het over is. Hij zei zelf dat die dingen uit zichzelf genezen.’


  ‘Maar hij zei dat het risico –’


  Kate zuchtte. ‘Marianne, iedere vrouw die zwanger wordt loopt een zeker risico. Het hele leven is vol risico’s. Het belangrijkste in het leven is beslissen welke risico’s het waard zijn om genomen te worden. Ben je het daar mee eens?’


  ‘Ja.’ Marianne dacht een ogenblik na, en nam toen een besluit. ‘Je hebt gelijk. Laten we maar niets tegen Tony zeggen, het zou hem alleen maar ongerust maken. Het blijft ons kleine geheim.’ Kate dacht: Die vervloekte John Harley, om haar zo de stuipen op het lijf te jagen! Ik zou hem wel wat kunnen doen. Hardop zei ze: ‘Het blijft ons kleine geheim.’


  Drie maanden later was Marianne zwanger. Tony was in de wolken. Kate had het gevoel dat ze een overwinning had behaald. Dokter John Harley was ontzet.


  ‘Ik zal onmiddellijk een abortus voor je regelen,’ zei hij tegen Marianne.


  ‘Nee, dokter. Ik voel me heel goed. Ik laat de baby komen.’


  Toen Marianne Kate over haar bezoek aan de dokter vertelde, stormde Kate John Harley’s spreekkamer binnen. ‘Hoe haal je het in je hoofd tegen mijn schoondochter te zeggen dat ze het kind moet laten weghalen!’


  ‘Kate, ik heb haar verteld dat, als ze die zwangerschap niet afbreekt en het kind laat komen, er een kans is dat ze de bevalling niet overleeft.’


  ‘Dat wéét je niet. Er zal haar heus niets gebeuren. Hou op met haar angst aan te jagen.’


  Acht maanden later, in het begin van februari, om vier uur ’s ochtends, begonnen de weeën, voortijdig. Tony werd wakker door haar gekreun.


  Hij begon zich haastig aan te kleden. ‘Maak je geen zorgen, lieverd. Voor je het weet ben je in het ziekenhuis.’


  De pijn was bijna ondraaglijk. ‘Schiet alsjeblieft op.’


  Ze vroeg zich af of ze Tony toch niet had moeten vertellen van haar gesprekken met dokter Harley. Nee. Kate had gelijk, die beslissing ging alleen haarzelf aan. Het leven was zo prachtig dat God niet zou toestaan dat haar iets overkwam.


  Toen Marianne en Tony in het ziekenhuis arriveerden, was alles al in gereedheid gebracht. Tony werd naar een wachtkamer gebracht en Marianne werd op een brancard een onderzoekkamer binnen gereden. De verloskundige, dokter Mattson, nam Mariannes bloeddruk op. Hij fronste zijn wenkbrauwen, en nam de bloeddruk nogmaals op. Hij keek op en zei tegen de verpleegster die naast hem stond: ‘Rij haar naar de operatiekamer – snel!’


  Tony was bezig een pakje sigaretten uit de automaat in de gang van het ziekenhuis te halen toen een stem achter hem zei: ‘Kijk, kijk, als dat onze Rembrandt niet is.’ Tony draaide zich om. Hij herkende de man die samen met Dominique uit de wagen was gestapt toen hij voor haar appartement op haar had staan wachten. Hoe had ze hem ook alweer genoemd? Ben. De man staarde Tony vijandig aan. Was de man misschien jaloers? Op dat moment verscheen Dominique. Ze zei tegen Ben: ‘De zuster zei dat Michelline slaapt. We kunnen beter –’ Ze hield abrupt op toen ze Tony zag.


  ‘Tony! Wat doe jij hier?’


  ‘Mijn vrouw is aan het bevallen.’


  ‘Heeft je moeder dat geregeld?’ vroeg Ben.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dominique heeft me verteld dat je moeder alles voor je regelt, jochie.’


  ‘Ben! Hou daar mee op!’


  ‘Waarom zou ik? Het is toch waar, niet, schatje? Dat heb je toch gezegd?’


  Tony wendde zich tot Dominique. ‘Waar heeft hij het over?’


  ‘Niets,’ zei ze snel. ‘Laten we gaan, Ben.’


  Maar Ben amuseerde zich kostelijk. ‘Ik wou dat ik zo’n moeder had, knulletje. Wil je een mooi model om het bed mee in te duiken? Je moeder koopt er één voor je. Wil je een expositie in Parijs? Je moeder regelt het wel even. Wil –’


  ‘Je bent niet goed snik.’


  ‘O nee?’ Ben draaide zich om naar Dominique. ‘Weet hij het niet?’


  ‘Wat zou ik moeten weten?’ vroeg Tony.


  ‘Niets, Tony.’


  ‘Hij zei dat mijn moeder de expositie in Parijs geregeld heeft. Dat liegt hij, hè?’ Hij zag de uitdrukking op Dominiques gezicht. ‘Liegt hij dat? Ik wil het weten!’


  ‘Nee,’ zei ze als met tegenzin.


  ‘Bedoel je dat ze Goerg betaald heeft om – om een tentoonstelling van mijn schilderijen te organiseren?’


  ‘Hij vond je schilderijen echt goed, Tony.’


  ‘Vertel hem over die criticus,’ zei Ben.


  ‘Zo is het wel genoeg, Ben!’ Dominique wilde weglopen. Tony greep haar bij de arm. ‘Wacht! Wat is er met die criticus? Heeft mijn moeder ervoor gezorgd dat d’Usseau mijn expositie bezocht?’


  ‘Ja.’ Dominiques stem was gedaald tot een gefluister.


  ‘Maar hij vond mijn schilderijen afschuwelijk!’


  Ze hoorde de pijn in zijn stem. ‘Nee, Tony. Hij vond ze niet afschuwelijk, integendeel. Hij vertelde je moeder dat je een groot kunstenaar had kunnen worden.’


  En Tony zag zich geconfronteerd met het onvoorstelbare. ‘Mijn moeder heeft D’Usseau betaald om me kapot te maken?’


  ‘Niet om je kapot te maken. Ze geloofde dat wat ze deed voor je eigen bestwil was.’


  De enormiteit van wat zijn moeder had gedaan was verbijsterend. Alles wat ze me verteld heeft was een leugen. Ze is nooit van plan geweest me mijn eigen leven te laten leiden. En André d’Usseau! Hoe kon zo’n man iets dergelijks doen voor geld? Maar Kate wist natuurlijk de prijs van iedereen. Oscar Wilde zou over Kate gesproken kunnen hebben toen hij het had over iemand die van alles de prijs kende, en van niets de waarde. Alles wat ze deed was voor de maatschappij. En de maatschappij was Kate Blackwell. Tony draaide zich om en liep blindelings weg.


  In de operatiekamer vochten de doktoren voor Mariannes leven. Haar bloeddruk was beangstigend laag, en haar hart klopte onregelmatig. Ze gaven haar zuurstof en een bloedtransfusie, maar het was vergeefs. Marianne was bewusteloos door een hersenbloeding toen de eerste baby ter wereld kwam, en drie minuten later, toen de andere helft van de tweeling geboren werd, was ze dood.


  Tony hoorde een stem roepen: ‘Meneer Blackwell.’ Hij draaide zich om. Dokter Mattson stond naast hem.


  ‘U heeft een tweeling, meneer Blackwell, twee prachtige, gezonde meisjes.’


  Tony zag de blik in zijn ogen. ‘Marianne – het is toch wel goed met haar?’


  Dokter Mattson haalde diep adem. ‘Het spijt me ontzettend. We hebben al het mogelijke gedaan. Ze stierf op de –’


  ‘Wat?’ Het kwam eruit als een wilde kreet. Tony greep dokter Mattson bij zijn revers en schudde hem heen en weer. ‘Je liegt! Ze is niet dood!’


  ‘Meneer Blackwell –’


  ‘Waar is ze? Ik wil haar zien.’


  ‘U kunt nu niet naar binnen. Ze zijn bezig haar –’


  ‘Je hebt haar vermoord, schoft!’ gilde Tony. ‘Je hebt haar vermoord!’


  Hij begon op de dokter in te slaan. Twee internisten kwamen aanrennen en grepen Tony’s armen beet.


  ‘Rustig aan, meneer Blackwell.’


  Tony vocht als een waanzinnige. ‘Ik wil mijn vrouw zien!’


  Dokter Harley kwam haastig aanlopen. ‘Laat hem los,’ beval hij. ‘En laat ons alleen.’


  Dokter Mattson en de internisten vertrokken. Tony snikte: ‘John – het is h-hun schuld dat Marianne dood is. Ze hebben haar v-vermoord.’


  ‘Ze is dood, Tony, en dat vind ik verschrikkelijk. Maar niemand heeft haar vermoord. Ik heb haar bij het begin van de zwangerschap gewaarschuwd dat als ze er mee doorging, het haar het leven kon kosten.’


  Het duurde een ogenblik voor de woorden tot Tony doorgedrongen waren. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Heeft Marianne het je niet verteld? Heeft je moeder niets gezegd?’


  Tony staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Mijn moeder?’


  ‘Ze vond dat ik overdreef. Ze gaf Marianne de raad het kind te laten komen. Het spijt me zo, Tony. Ik heb de tweeling gezien. Ze zijn heel mooi. Wil je niet –’


  Maar Tony was verdwenen.


  Kates butler deed voor Tony open.


  ‘Goedemorgen, meneer Blackwell.’


  ‘Goeiemorgen, Lester.’


  De butler nam Tony eens goed op. Hij zag er vreemd uit. ‘Alles in orde, meneer?’


  ‘Ja. Zou je koffie voor me willen zetten, Lester?’


  ‘Natuurlijk, meneer.’


  Tony zag dat de butler naar de keuken liep. Nu, Tony, beval de stem in zijn hoofd.


  Ja. Nu. Tony draaide zich om en liep de trofeeënkamer binnen. Hij liep naar de kast waarin de verzameling wapens was uitgestald, en hij staarde naar de glanzende rijen instrumenten des doods.


  Maak de kast open, Tony.


  Hij maakte de kast open, koos een pistool uit het rek en controleerde of het wapen geladen was.


  Ze moet nu boven zijn, Tony.


  Tony liep de kamer uit en begon de trap te beklimmen. Hij wist nu dat het niet de schuld van zijn moeder was dat ze slecht was. Ze was bezeten, en hij zou haar genezen. De maatschappij had bezit van haar ziel genomen, en Kate was niet verantwoordelijk voor wat ze deed. Zijn moeder en de maatschappij waren één geworden, en als hij haar doodde zou de maatschappij sterven. Hij stond voor de deur van Kates slaapkamer.


  Doe de deur open, beval de stem.


  Tony duwde de deur open. Kate zat zich aan te kleden voor de spiegel toen ze hem binnen hoorde komen.


  ‘Tony! Wat kom jij hier –’


  Hij richtte zorgvuldig het wapen op haar en begon de trekker over te halen.


  HOOFDSTUK TWEEËNTWINTIG


  De afgelopen dagen waren een hel geweest voor John Harley. Zijn hele leven lang zou hem het schouwspel bijblijven dat zich voor zijn ogen ontvouwde toen hij Kate Blackwells slaapkamer binnenstapte, na door een wanhopig telefoontje van de butler te zijn geroepen. Kate lag bewusteloos op de grond, met kogelwonden in haar nek en borst. Het witte vloerkleed zat onder het bloed. Tony was bezig haar kleerkasten leeg te halen en de kleding van zijn moeder aan stukken te rijten met een schaar.


  Dokter Harley wierp een snelle blik op Kate, liep haastig naar de telefoon en bestelde een ambulance. Daarna knielde hij naast Kate neer en voelde haar pols. Die was uiterst zwak, en haar gezicht begon een blauwige tint te krijgen. Als hij niet snel iets deed zou ze aan de gevolgen van een shock overlijden. Hij gaf haar haastig een injectie met adrenaline en natrium.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij aan de butler.


  De butler was doornat van het zweet. ‘Ik – ik weet het niet. Meneer Blackwell vroeg me koffie te zetten. Ik was in de keuken bezig toen ik mevrouw Blackwell hoorde gillen. Ik rende naar boven en vond haar hier op de grond, precies zo. Meneer Blackwell stond over haar heen gebogen en zei: “De maatschappij kan je geen kwaad meer doen, moeder. Ik heb hem gedood.” En toen liep hij naar de kast toe en begon haar jurken kapot te snijden.’


  Dokter Harley draaide zich om naar Tony. ‘Wat doe je, Tony?’


  Tony hakte woest in op een jurk. ‘Ik help moeder. Ik vernietig de maatschappij. Die heeft Marianne vermoord, weet je.’ Hij ging door met de jurken in Kates kast aan repen te scheuren.


  Kate werd naar een klein ziekenhuis gebracht dat in het centrum van de stad lag en eigendom was van Kruger-Brent International. Tijdens de operatie waarbij de kogels werden verwijderd, werden haar vier bloedtransfusies toegediend. Er waren drie potige verplegers voor nodig om Tony in een ziekenwagen te krijgen, en hij werd pas rustig toen dokter Harley hem een injectie met een kalmerend middel gaf. Met de ambulance was ook een politiewagen meegekomen, en dokter Harley liet Brad Rogers komen en droeg hem op die kant van de zaak voor zijn rekening te nemen. Dokter Harley begreep niet hoe het mogelijk was, maar de media maakten geen gewag van de schietpartij.


  Een dag na de operatie ging dokter Harley naar het ziekenhuis om Kate te bezoeken. Haar eerste woorden waren een gefluisterd: ‘Waar is mijn zoon?’


  ‘Er wordt voor hem gezorgd, Kate. Hij is in goede handen.’


  Ze hadden Tony naar een kliniek voor geestelijk gestoorden in Connecticut gebracht.


  ‘John – waarom probeerde hij me te vermoorden? Waarom?’ De pijn in haar stem was bijna ondraaglijk.


  ‘Hij zei dat het jouw schuld was dat Marianne gestorven is.’


  ‘Maar dat is krankzinnig!’


  John Harley zei niets.


  Lang nadat dokter Harley weer vertrokken was, lag Kate nog na te denken over wat hij gezegd had. Tony zei dat het jouw schuld was dat Marianne gestorven is. Ze weigerde die schuld op zich te nemen. Ze had van Marianne gehouden omdat ze Tony gelukkig maakte. Alles wat ik heb gedaan was voor jou, mijn zoon. Al mijn dromen waren voor jou. Hoe is het mogelijk dat je dat niet geweten hebt? En hij had haar zo intens gehaat dat hij geprobeerd had haar te vermoorden. Die gedachte deed zo’n pijn dat ze een ogenblik wenste dat ze dood was. Maar ze zou zichzelf niet toestaan te sterven. Ze had gedaan wat juist was.


  De anderen hadden het allemaal bij het verkeerde eind. Tony was een zwakkeling. Al haar familieleden waren zwakkelingen geweest. Haar vader was te zwak geweest om de dood van zijn zoon te verwerken. Haar moeder was te zwak geweest om het leven in haar eentje te trotseren. Maar ik ben niet zwak, dacht Kate. Ik kan dit het hoofd bieden. Ik kan alles aan, niets kan mij eronder krijgen. Ik zal dit overleven. De maatschappij zal blijven voortbestaan.


  HOOFDSTUK DRIEËNTWINTIG


  Kate ging naar Dark Harbor om te herstellen. De genezende invloed van zon en zee deed haar krachten snel terugkeren.


  Tony was opgenomen in een gesticht, waar hij de best mogelijke behandeling kreeg. Kate liet psychiaters komen uit Parijs, Wenen en Berlijn, maar ze stelden allemaal dezelfde diagnose: haar zoon leed aan achtervolgingswaan en was ongeneeslijk schizofreen.


  ‘Hij reageert niet op medicijnen of psychiatrische behandeling, en hij is gewelddadig. We moeten zijn vrijheid noodgedwongen beperken.’


  ‘Op wat voor manier?’ vroeg Kate.


  ‘Hij zit in een gecapitonneerde cel, in een dwangbuis.’


  ‘Is die dwangbuis nodig?’


  ‘Zonder dat, mevrouw Blackwell, zou hij iedereen doden die in zijn buurt kwam.’


  Ze sloot haar ogen. Dit was niet haar vriendelijke, zachtaardige Tony over wie ze het hadden. Het was een vreemde, iemand die bezeten was. Ze deed haar ogen weer open. ‘Is er niets aan te doen?’


  ‘Nee. We kunnen hem niet bereiken. Hij krijgt verdovende middelen toegediend, maar zodra de uitwerking daarvan vermindert, wordt hij weer wild. We kunnen met deze behandeling niet eeuwig doorgaan.’


  Kate richtte zich in haar volle lengte op. ‘Wat stelt u voor te doen, dokter?’


  ‘In soortgelijke gevallen hebben we ontdekt dat het verwijderen van een klein gedeelte van de hersens vaak opmerkelijke resultaten heeft.’


  Kate slikte. ‘Een lobotomie?’


  ‘Ja. Uw zoon zal nog gewoon op normale wijze kunnen functioneren, alleen heeft hij geen krachtige negatieve affecties meer.’


  Kate voelde zich kil en hol van binnen. Na een tijdje werd de stilte verbroken door dokter Morris, een jonge psychiater van de Menninger-kliniek. ‘Ik weet hoe moeilijk dit voor u moet zijn, mevrouw Blackwell. Als u er eerst over wilt na –’


  ‘Als dat de enige manier is waarop er een eind aan zijn lijden gemaakt kan worden,’ zei Kate, ‘doe het dan.’


  Kate nam de tweeling bij zich in huis en richtte een kinderkamer voor hen in. Ze zette een advertentie in de krant waarin ze een gouvernante vroeg, en na gesprekken met alle gegadigden nam ze ten slotte een jonge Franse vrouw, Solange Dunas genaamd, in dienst.


  Kate noemde de eerstgeborene van de tweeling Eve, en haar tweelingzusje Alexandra. Ze waren identiek – onmogelijk uit elkaar te houden. Als ze naast elkaar lagen was het alsof je naar een spiegelbeeld keek, en Kate werd gefascineerd door het dubbele wonder dat haar zoon en Marianne hadden geschapen. Het waren intelligente baby’s, pienter en levendig, maar al na een paar weken leek Eve een voorsprong op haar zusje te hebben.


  Eve was de eerste die begon te kruipen, de eerste die woordjes begon te zeggen, de eerste die liep. Alexandra volgde meestal snel, maar het was altijd Eve die de leiding nam. Alexandra adoreerde haar zus en probeerde haar in alles te imiteren. Kate bracht zo veel mogelijk tijd samen met haar kleindochters door. Ze maakten dat ze zich weer jong voelde. En Kate begon weer te dromen. Op een dag, wanneer ik oud ben en niet langer in staat ben de maatschappij te beheren...


  Het gesticht waarin Tony zat was gelegen in een stil, bebost gebied in Connecticut. Kate ging er eens per maand heen. De lobotomie was succesvol geweest. Er was niet langer het geringste teken van agressie in Tony te bespeuren. Hij herkende Kate en informeerde altijd beleefd hoe het Eve en Alexandra ging, maar verder ontbrak iedere belangstelling. Eigenlijk boezemde niets hem werkelijk belangstelling in. Zo te zien was hij gelukkig. Nee, niet gelukkig, verbeterde Kate zichzelf. Tevreden. Maar tevreden met wat?


  Kate vroeg aan meneer Burger, de hoofdopzichter van de kliniek: ‘Doet mijn zoon eigenlijk wel iets, zo overdag?’


  ‘O ja, mevrouw Blackwell. Hij zit iedere dag uren te schilderen.’


  Haar zoon, die de wereld in de palm van zijn hand had kunnen hebben, bracht zijn dagen door met schilderen. Kate probeerde niet te denken aan de verspilling, die briljante geest die nu voor altijd verdwenen was. ‘Wat schildert hij?’


  De vraag bracht de man in verlegenheid. ‘Daar zijn we nog niet precies achter.’


  DEEL VIER – EVE EN ALEXANDRA


  HOOFDSTUK VIERENTWINTIG


  Jaren gingen voorbij, en naarmate Kruger-Brent International groter en machtiger werd, nam de vraag naar nieuw leiderschap toe. Kate vierde haar zeventigste verjaardag. Ze was nu helemaal grijs, een opmerkelijke vrouw, sterk en vitaal, met een trotse houding. Toch was ze zich ervan bewust dat ze niet eeuwig zou leven. Ze moest voorbereidingen treffen opdat de maatschappij in handen van de familie bleef. Brad Rogers was een goede manager, maar hij was geen Blackwell. Ik moet volhouden tot de tweeling het van me kan overnemen. Ze dacht aan de uitspraak van Cecil Rhodes: ‘Zo veel te doen, en zo weinig gedaan.’


  De tweeling was nu twaalf jaar oud; nog even en het waren jongedames. Kate had altijd zo veel mogelijk tijd in hun gezelschap doorgebracht, maar nu begon ze nog meer aandacht aan hen te besteden.


  De meisjes leken nog steeds verbazend veel op elkaar, twee blonde schoonheden. Kate was evenwel niet geïnteresseerd in de overeenkomsten, maar in de verschillen. Eve was de leider, Alexandra de volgeling. Eve was koppig. Alexandra was meegaand en plooibaar. Eve blonk uit in sport. Alexandra was onhandig en ongecoördineerd. Kate vroeg zich af of al die dingen te maken hadden met het feit dat Alexandra drie minuten later geboren was dan Eve. Maar het was eigenlijk niet belangrijk. Kate had haar besluit genomen. Ze twijfelde niet langer. Ze zette haar geld op Eve, en het was een gok van vijf miljard dollar. Ze zou de juiste man voor Eve zoeken, en als Kate zich uit de zaak terugtrok, zou Eve het leiderschap van Kruger-Brent International op zich nemen. En wat Alexandra betrof, wel, die zou haar leven in weelde en comfort doorbrengen. Misschien zou ze zich nuttig kunnen maken met het beheer van de gelden die Kate voor liefdadige doeleinden had bestemd. Ja, dat zou echt iets voor Alexandra zijn. Ze had zo’n vriendelijk en meelevend karakter.


  Het eerste dat Kate moest doen om haar plan te verwerkelijken, was ervoor zorgen dat Eve een passende opleiding kreeg. Een paar weken later werden Eve en Alexandra ingeschreven aan L’Institute Fernwood, een meisjesschool in Zwitserland, vlak bij Lausanne.


  Eve was blij niet langer onder toezicht van Kate te staan. Er brandde een meedogenloos vuur in haar dat zo hevig was dat ze het niet kon beheersen. In haar woelde een wilde begeerte naar het leven, een dwingende behoefte alles te doen en alles te zijn. Het leven was haar minnaar, en Eve smachtte ernaar het te bezitten met alles wat in haar was. Ze was jaloers op iedereen. Als ze een balletvoorstelling bezocht, haatte ze de ballerina omdat ze niet zelf op het podium kon dansen en het applaus van het publiek in ontvangst kon nemen. Ze haatte haar zuster omdat die geld en genegenheid had. Ze wilde geleerde worden, zangeres, chirurg, piloot, actrice. Ze wilde alles proberen, en ze wilde het beter doen dan wie ook ooit had gedaan. Ze wilde het allemaal, en ze kon niet wachten.


  Tegenover L’Institute Fernwood, aan de andere kant van de vallei, bevond zich een militaire jongensschool. Tegen de tijd dat Eve zeventien was, had ze met bijna iedere student en bijna de helft van de leraren een verhouding gehad. Eén keer was ze zwanger geworden, maar daarna zorgde ze er wel voor dat dat niet meer gebeurde. Ze flirtte zonder enige terughoudendheid en knoopte links en rechts relaties aan. Ze genoot van seks, maar het ging Eve niet om de daad zelf, maar de macht die seks haar gaf. Zij was degene die de touwtjes in handen had. Ze verlustigde zich in de smekende blikken van de jongens en mannen die met haar naar bed wilden. Ze vond het heerlijk hen te plagen en te zien hoe hun begeerte toenam. Ze genoot van de leugenachtige beloften die ze haar deden om haar te kunnen bezitten. Maar Eve genoot nog het meest van de macht die ze over hun lichaam had. Ze kon hen met een kus een erectie laten krijgen, en hen ineen laten schrompelen met een enkel woord. Zij had hen niet nodig, zij hadden háár wel nodig. Ze had hen volledig in haar macht, en dat was een duizelingwekkend gevoel. Binnen enkele minuten kon ze de sterke kanten en zwakheden van een man meten. Ze kwam tot de slotsom dat alle mannen idioten waren.


  Eve was mooi en intelligent en erfgename van een van de grootste fortuinen ter wereld, en er werden haar meer dan een dozijn serieuze huwelijksaanzoeken gedaan. Ze had er totaal geen belangstelling voor. De enige jongens die haar aantrokken waren degenen die Alexandra aardig vond.


  Op een zaterdagavond, op een dansfeest dat door de school was georganiseerd, ontmoette Alexandra een attente jonge Franse student, die René Mallot heette. Hij was niet knap, maar wel intelligent en gevoelig, en Alexandra vond hem geweldig. Ze spraken af elkaar de volgende zaterdag in de stad te ontmoeten.


  ‘Zeven uur,’ zei René.


  ‘Ik zal er zijn.’


  Toen ze die avond op hun kamer waren, vertelde Alexandra Eve over haar nieuwe vriend. ‘Hij is niet als de andere jongens. Hij is nogal verlegen en heel aardig. We gaan zaterdag naar het theater.’


  ‘Je mag hem geloof ik nogal graag, hè, klein zusje?’ zei Eve plagerig.


  Alexandra begon te blozen. ‘Ik heb hem nog maar pas ontmoet, maar hij lijkt me – nou ja, je weet wel.’


  Eve strekte zich uit op haar bed en vouwde haar handen onder haar hoofd. ‘Nee, ik weet het niet. Vertel me eens. Probeerde hij met je naar bed te gaan?’


  ‘Eve! Natuurlijk niet. Hij is helemaal niet zo. Dat zei ik toch... Hij is – hij is verlegen.’


  ‘Kijk kijk, mijn kleine zusje is verliefd.’


  ‘Natuurlijk ben ik niet verliefd! Ik wou dat ik het je niet verteld had.’


  ‘Ik ben blij dat je het me verteld hebt,’ zei Eve oprecht.


  Toen Alexandra de volgende zaterdag naar de afgesproken plek ging, was René nergens te bespeuren. Alexandra wachtte langer dan een uur op de straathoek, de starende blikken van voorbijgangers negerend. Ten slotte gebruikte ze een smakeloze maaltijd in een klein café en keerde diep teleurgesteld en verdrietig naar school terug. Eve was er niet. Alexandra las tot het tijd was om te gaan slapen en deed toen het licht uit. Het was bijna twee uur ’s ochtends toen Alexandra Eve de kamer binnen hoorde sluipen.


  ‘Ik begon me al ongerust over je te maken,’ fluisterde Alexandra.


  ‘Ik kwam toevallig een paar oude vrienden tegen. Hoe was jouw avond – verrukkelijk?’


  ‘Het was afschuwelijk. Hij kwam helemaal niet opdagen.’


  ‘Wat vervelend voor je,’ zei Eve meelevend. ‘Maar dat leert je om nooit een man te vertrouwen.’


  ‘Er zal toch niets met hem gebeurd zijn?’


  ‘Nee, Alex. Waarschijnlijk heeft hij iemand gevonden die hij leuker vindt.’


  Het gebeurde vaker dat jongens hun afspraakjes met haar niet nakwamen. Er is zeker wat met me aan de hand, of misschien doe ik iets verkeerd, dacht Alexandra. Jongens die ze mocht leken haar gevoelens te beantwoorden, en dan zag ze hen plotseling nooit meer terug. Tijdens een weekend kwam ze in Lausanne onverwachts René tegen. Hij liep haastig naar haar toe en zei: ‘Wat is er gebeurd? Je had beloofd dat je me zou bellen.’


  ‘Ik jou bellen? Waar heb je het over?’


  Hij deed een stap achteruit, plotseling op zijn hoede. ‘Eve...?’


  ‘Nee, Alexandra.’


  Hij werd rood. ‘Het – het spijt me. Ik moet gaan.’ En hij liep haastig weg, haar verward achterlatend.


  Toen Alexandra die avond Eve over het incident vertelde, haalde Eve haar schouders op en zei: ‘Hij is duidelijk fou. Zo iemand kan je missen als kiespijn, Alex.’


  Hoewel Eve dacht dat ze een deskundige op het gebied van mannen was, zag ze één mannelijke zwakheid over het hoofd, en dat bleek haar ondergang te worden. Vanaf de vroegste tijden hebben mannen altijd gepocht op hun overwinningen en veroveringen, en de studenten van de militaire school vormden daarop geen uitzondering. Ze spraken onder elkaar met bewondering en ontzag over Eve Blackwell.


  ‘Toen ze met me klaar was, kon ik geen vinger meer oplichten...’


  ‘Ik had niet gedacht dat ik het ooit met zo’n geweldig stuk zou doen...’


  ‘Dat kutje van haar práát tegen je...’


  ‘Jezus, wat een tijgerin in bed!’


  Aangezien op zijn minst twintig jongens en een stuk of vijf leraren de lof van Eves wulpsheid zongen, werd het al snel het slechtst bewaarde geheim van de school. Eén van de instructeurs van de militaire school zei er iets over tegen een lerares van L’Institute Fernwood, en die rapporteerde het op haar beurt weer aan mevrouw Collins, de directrice. Er werd een discreet onderzoek ingesteld, en het resultaat was dat de directrice Eve bij zich liet roepen.


  ‘Ik denk dat het voor de reputatie van deze school beter is als je onmiddellijk vertrekt,’ zei ze tegen Eve.


  Eve staarde mevrouw Collins aan alsof deze plotseling haar verstand verloren had. ‘Waar hebt u het in vredesnaam over?’


  ‘Ik heb het over het feit dat je de halve militaire opleidingsschool van je diensten gebruik hebt laten maken. De andere helft schijnt voor hetzelfde in de rij te staan, trappelend van ongeduld. Bovendien heb je een abortus laten plegen, en ben je voor geslachtsziekte behandeld.’


  ‘Ik heb nog nooit in mijn leven zulke smerige leugens gehoord.’ Eves stem trilde van verontwaardiging. ‘Ik zal mijn grootmoeder hiervan op de hoogte brengen. Als ze hoort –’


  ‘Ik zal je die moeite besparen,’ onderbrak de directrice haar. ‘Ik geef er de voorkeur aan de school voor een pijnlijke situatie te behoeden, maar voor het geval je het ons lastig wilt maken, heb ik een lijst met namen die ik van plan ben naar je grootmoeder te sturen.’


  ‘Die lijst zou ik wel eens willen zien!’


  Mevrouw Collins overhandigde Eve de lijst zonder een woord. De lijst was lang. Eve bestudeerde hem en zag dat er verscheidene namen ontbraken. Ze dacht een ogenblik na.


  Ten slotte keek ze op en zei op aanmatigende toon: ‘Dit is duidelijk een of ander complot om mijn familie in een kwaad daglicht te stellen. Iemand probeert mijn grootmoeder via mij in een pijnlijke situatie te manoeuvreren. Ik wil niet dat dat gebeurt, daarom zal ik weggaan.’


  ‘Een heel verstandige beslissing,’ zei mevrouw Collins droog.


  Kate Blackwell had vrienden, vijanden en zakenrelaties op hoge posten, en al enige tijd hadden verontrustende geruchten haar oren bereikt. In het begin had ze ze genegeerd als kleinzielige kwaadsprekerij. Maar de geruchten bleven aanhouden.


  Eve had nogal veel belangstelling voor de jongens van een militaire opleidingsschool vlak bij haar eigen school. Eve nam het niet zo nauw. Eve werd gezien op plaatsen waar nette meisjes niet kwamen.


  Kate voelde dan ook een zekere opluchting toen ze hoorde dat Eve naar huis kwam. Ze was van plan deze zaak tot op de bodem uit te zoeken om te zien wat er waar was van die smerige geruchten.


  Kate ontving Eve thuis en nam haar mee naar de woonkamer. ‘Ik heb hele vreemde verhalen over je gehoord,’ zei ze. ‘Ik wil weten waarom je van school gestuurd bent.’ Haar ogen boorden zich in die van haar kleindochter.


  ‘Ik ben niet van school gestuurd,’ antwoordde Eve. ‘Ik heb zelf besloten er af te gaan.’


  ‘Omdat je moeilijkheden met jongens had gehad?’


  Eve zei: ‘Alsjeblieft, grootmoeder. Ik praat er liever niet over.’


  ‘Ik ben bang dat er niets anders opzit. Wat heb je allemaal gedaan daar in Zwitserland?’


  ‘Niets. Het was Alex die –’ Ze hield midden in de zin op.


  ‘Alex die wat?’ Kate liet zich niet vermurwen.


  ‘Neem het haar alsjeblieft niet kwalijk,’ zei Eve vlug. ‘Ik weet zeker dat ze er niets aan kan doen. Ze vindt het leuk net te doen alsof zij mij is, een kinderachtig spelletje, maar zij amuseerde zich ermee. Ik had geen idee wat ze in haar schild voerde, tot de meisjes over me begonnen te roddelen. Het bleek dat ze met – met een heleboel jongens omging –’ Eve kreeg een kleur en kon niet verder gaan.


  ‘Terwijl ze deed alsof ze jou was?’ Kate was als verdoofd. ‘Waarom heb je daar geen eind aan gemaakt?’


  ‘Dat heb ik geprobeerd,’ zei Eve met tranen in haar stem. ‘Ze dreigde dat ze zelfmoord zou plegen. O, had ik maar niets gezegd. Ik ben bang dat Alexandra een beetje –’ ze dwong zichzelf het woord te zeggen: ‘– onevenwichtig is. Als u zelfs maar laat mérken dat ik er met u over gepraat heb, ben ik bang dat ze iets raars zal doen.’ In Eves betraande ogen stonden naakte pijn en angst te lezen.


  Kate voelde zich diep geroerd toen ze zag hoe moeilijk Eve het ermee had. ‘Eve, niet doen. Niet huilen, lieverd. Ik zal niets tegen Alexandra zeggen. Dit blijft tussen ons.’


  ‘Ik – ik had het u eigenlijk niet willen vertellen,’ snikte ze. ‘Ik wist hoeveel verdriet het u zou doen.’


  Later, toen ze thee zaten te drinken, dacht Kate na over Alexandra. Zo mooi van buiten, maar van binnen helemaal rot. Dat ze betrokken was bij een reeks onsmakelijke affaires was al erg genoeg – maar dat ze ook nog probeerde de schuld op haar zus te schuiven! Kate was diep geschokt.


  Gedurende de daaropvolgende twee jaar was Eve heel voorzichtig en discreet. Ze was door het oog van een naald gekropen en dat had haar angst ingeboezemd. Niets mocht haar verhouding met haar grootmoeder in gevaar brengen. De oude vrouw zou waarschijnlijk binnenkort doodgaan – ze liep al tegen de tachtig! – en Eve was van plan ervoor te zorgen dat zij Kates erfgenaam was.


  Toen de meisjes eenentwintig werden, nam Kate hen mee naar Parijs, bij wijze van verjaarscadeautje. Tijdens een diner in Le Petit Bedouin maakten Eve en Alexandra kennis met graaf Alfred Maurier en zijn echtgenote, gravin Vivien. Graaf Maurier was in de vijftig en zag er gedistingeerd uit, met staalgrijs haar en het gedisciplineerde lichaam van een atleet. Zijn echtgenote was een charmante, vriendelijke vrouw die naam had als internationale gastvrouw.


  Eve zou geen van beiden veel aandacht geschonken hebben, ware het niet dat ze toevallig iemand tegen de gravin hoorde zeggen: ‘Ik benijd jou en Alfred. Jullie zijn het gelukkigst getrouwde stel dat ik ken. Hoelang zijn jullie nu al getrouwd? Vijfentwintig jaar?’


  ‘Volgende maand wordt het zesentwintig,’ antwoordde Alfred in haar plaats. ‘En ik ben misschien de enige Fransman in de geschiedenis die zijn vrouw nooit ontrouw is geweest.’


  Iedereen lachte, behalve Eve. De rest van het diner bestudeerde ze graaf Maurier en zijn vrouw. Eve kon zich niet voorstellen wat de graaf zag in dat suffe mens met haar uitgezakte figuur. Graaf Maurier had waarschijnlijk nooit de échte liefde gekend. Die grootspraak van hem sloeg nergens op. Graaf Alfred Maurier was een uitdaging.


  De volgende dag belde Eve Maurier op zijn kantoor op. ‘Hallo, met Eve Blackwell. U weet waarschijnlijk niet meer wie ik ben, maar –’


  ‘Hoe zou ik je kunnen vergeten mijn kind? Je bent een van de mooie kleindochters van mijn vriendin Kate.’


  ‘Ik voel me zeer gevleid dat u het zich herinnert, graaf. Vergeef me dat ik u lastigval, maar ze hebben me verteld dat u een expert ben op het gebied van wijn. Nu was ik van plan grootmoeder te verrassen door een etentje voor haar te organiseren.’ Ze produceerde een triest lachje. ‘Ik weet welke schotels ik klaar wil maken, maar ik heb totaal geen verstand van wijn. Ik vroeg me af of u misschien zo vriendelijk zou willen zijn me advies te geven.’


  ‘Met alle plezier,’ zei hij, gevleid. ‘Het hang ervan af wat je serveert. Als je met een visschotel begint, zou een lichte, droge –’


  ‘O, ik ben bang dat ik dat nooit allemaal zal kunnen onthouden. Zou het misschien mogelijk zijn ergens af te spreken zodat we het rustig kunnen bepraten? Misschien kunnen we tussen de middag ergens lunchen...?’


  ‘Dat is wel te regelen, voor een oude vriendin.’


  ‘O, fijn.’ Ze spraken tijd en plaats af, en Eve legde langzaam de hoorn op het toestel. Het zou een lunch worden die de graaf zich de rest van zijn leven zou heugen.


  Ze troffen elkaar bij Laserre. Het gesprek over wijnen was kort. Eve luisterde ongeduldig naar Mauriers langdradige verhandeling, en viel hem toen in de rede. ‘Ik ben verliefd op je, Alfred.’


  De graaf hield midden in een zin op met spreken. ‘Pardon?’


  ‘Ik zei dat ik verliefd op je ben.’


  Hij nam een slokje wijn. ‘Een goed jaar.’ Hij klopte op Eves hand en glimlachte. ‘Het is niet meer dan normaal dat goede vrienden van elkaar houden.’


  ‘Over dat soort liefde heb ik het niet, Alfred.’


  De graaf keek Eve in de ogen en wist precies over welke soort liefde ze het had. Hij voelde zich er knap zenuwachtig onder. Dit meisje was eenentwintig, en hij was de middelbare leeftijd al voorbij, een gelukkig getrouwd man. Hij begreep niet wat de jonge meisjes van tegenwoordig bezielde. Het gaf hem een onbehaaglijk gevoel tegenover haar te zitten en te luisteren naar wat ze zei, en het gevoel was des te onbehaaglijker omdat ze waarschijnlijk de mooiste, meest begeerlijke jonge vrouw was die hij ooit gezien had. Ze droeg een beige plooirok en een zachte groene sweater die haar volle, fraaigevormde boezem deed uitkomen. Ze droeg geen beha, en haar tepels waren zichtbaar door de stof heen. Hij keek naar haar onschuldige jonge gezicht, en hij wist niet wat hij moest zeggen. ‘Je – je kent me niet eens.’


  ‘Ik heb al van je gedroomd sinds ik een klein meisje was. Ik stelde me dan een man in glanzende wapenrusting voor die lang was en knap en –’


  ‘Ik ben bang dat mijn wapenrusting een beetje roestig is. Ik –’


  ‘Steek alsjeblieft niet de draak met me,’ smeekte Eve. ‘Toen ik je vorige avond tijdens het diner zag, kon ik mijn ogen niet van je afhouden. Ik heb daarna aan niets anders meer kunnen denken. Ik heb vannacht geen oog dichtgedaan. Ik kon je eenvoudig niet uit mijn gedachten zetten.’ Wat bijna waar was.


  ‘Ik – ik weet niet wat ik hierop moet zeggen, Eve. Ik ben een gelukkig getrouwd man. Ik –’


  ‘O, ik kan je niet vertellen hoe ik je vrouw benijd! Ze is de gelukkigste vrouw ter wereld. Ik vraag me af of ze dat beseft, Alfred.’


  ‘Natuurlijk beseft ze dat. Ik houd het haar voortdurend voor.’ Hij glimlachte zenuwachtig en vroeg zich af hoe hij het gesprek een andere wending kon geven.


  ‘Stelt ze je wérkelijk op prijs? Weet ze hoe gevoelig je bent? Bekommert ze zich om jóuw geluk? Ik zou dat wel doen.’


  De graaf voelde zich steeds onbehaaglijker worden. ‘Je bent een mooie jonge vrouw,’ zei hij. ‘En op een dag zul je je ridder in glanzende, onverroeste wapenrusting vinden, en dan –’


  ‘Ik heb hem al gevonden en ik wil met hem naar bed.’


  Hij keek om zich heen, bang dat iemand het misschien gehoord had. ‘Eve! Alsjeblieft!’


  Ze boog voorover. ‘Dat is alles wat ik vraag. Ik zal de rest van mijn leven op die herinnering kunnen teren.’


  De graaf zei op besliste toon: ‘Dit is onmogelijk. Je plaatst me in een heel pijnlijke situatie. Jonge meisjes horen vreemden geen oneerbare voorstellen te doen.’


  Eves ogen vulden zich langzaam met tranen. ‘Denk je zó over me? Denk je dat ik met jan en alleman... Ik heb maar één man in mijn leven gekend. We waren verloofd en zouden gaan trouwen.’ Ze nam niet de moeite de tranen weg te vegen. ‘Hij hield van me en was vriendelijk en zachtaardig. Hij viel te pletter tijdens een bergbeklimming. Ik heb het voor mijn ogen zien gebeuren. Het was afschuwelijk.’


  Graaf Maurier legde zijn hand over de hare. ‘Wat ontzettend naar voor je.’


  ‘Je doet me heel sterk aan hem denken. Toen ik je zag, was het net alsof Bill weer levend was geworden. Als je me één uur van je tijd geeft, één uur maar, dan zal ik je nooit meer lastigvallen. Je zou me zelfs nooit meer hoeven te zien. Alsjeblieft, Alfred!’


  De graaf keek Eve lange tijd aan, en kwam toen tot een besluit. Hij wás tenslotte Fransman.


  Ze brachten de middag door in een klein hotel in de Rue Sainte-Anne. Voorzover zijn geheugen reikte was graaf Maurier nog nooit met iemand als Eve naar bed geweest. Ze was een wervelwind, een hongerig beest, een duivelin. Ze wist te veel. Tegen het eind van de middag was graaf Maurier volkomen uitgeput.


  Terwijl ze zich aankleedden zei Eve: ‘Wanneer zie ik je weer, lieveling?’


  ‘Ik bel je wel,’ zei Maurier.


  Hij was niet van plan dit meisje ooit nog te zien. Ze straalde iets uit dat angstaanjagend was – bijna boosaardig en pervers. Hoe eerder hij van haar af was hoe beter.


  De zaak zou daarmee afgelopen zijn geweest, ware het niet dat iemand hen samen uit het hotel had zien komen. Die iemand was Alicia Vanderlake, die vorig jaar samen met Kate Blackwell in een liefdadigheidscomité had gezeten. Mevrouw Vanderlake was één van die mensen die hogerop willen komen op de sociale ladder, en dit was een door de hemel gestuurde gelegenheid om een sport te stijgen. Ze had in kranten en tijdschriften foto’s van graaf Maurier en zijn echtgenote gezien, en foto’s van de Blackwell-tweeling. Ze wist niet welke van de tweeling dit was, maar dat was niet belangrijk. Mevrouw Vanderlake wist waar haar plicht lag. Ze zocht in haar telefoonklapper het nummer van Kate Blackwell op.


  Er werd opgenomen door de butler. ‘Bonjour.’


  ‘Ik zou graag even met mevrouw Blackwell spreken.’


  ‘Wie kan ik zeggen dat er belt?’


  ‘Mevrouw Vanderlake. Het gaat om een persoonlijke aangelegenheid.’


  Een minuut later kwam Kate Blackwell aan de lijn. ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Met Alicia Vanderlake, mevrouw Blackwell. Misschien herinnert u zich me nog. We hebben vorig jaar samen in een liefdadigheidscomité gezeten en –’


  ‘Als u een donatie wilt hebben moet u contact opnemen met mijn –’


  ‘Nee, nee,’ zei mevrouw Vanderlake haastig. ‘Het is iets persoonlijks. Het gaat om uw kleindochter.’


  Kate Blackwell zou haar nu uitnodigen om thee te komen drinken, en ze zouden het samen bepraten, als vrouwen onder elkaar. Het zou het begin zijn van een hechte vriendschap.


  Kate Blackwell zei: ‘Wat is er met haar?’


  Mevrouw Vanderlake had niet de bedoeling gehad de zaak telefonisch te bespreken, maar Kate Blackwells onvriendelijke toon liet haar geen keus. ‘Wel, ik vond het mijn plicht u te vertellen dat ik haar een paar minuten geleden met graaf Alfred Maurier een hotel zag verlaten. Ze deden hun best om niet op te vallen, en het was duidelijk dat het een rendez-vous betrof.’


  Kates stem klonk ijzig. ‘Dat kan ik moeilijk geloven. Welke van mijn kleindochters was het?’


  Mevrouw Vanderlake produceerde een onzeker lachje. ‘Dat – dat weet ik niet. Ik kan ze niet uit elkaar houden. Maar wie kan dat wel? Ik –’


  ‘Bedankt voor uw informatie. Ik weet genoeg.’ En Kate hing op.


  Kate bleef een ogenblik staan om het nieuws te verwerken dat ze zojuist te horen had gekregen. De meisjes hadden de avond tevoren voor het eerst kennis gemaakt met Alfred Maurier. Kate kende hem al vijftien jaar, en wat ze net gehoord had paste helemaal niet bij hem. Het was gewoon ondenkbaar dat hij zoiets zou doen. Maar toch, mannen waren zwak op dat gebied. En als Alexandra, met haar honger naar mannen, haar zinnen erop had gezet Alfred te verleiden...


  Kate pakte de telefoon en zei tegen de telefoniste: ‘Ik wil een gesprek aanvragen met Zwitserland. L’Institute Fernwood bij Lausanne.’


  Toen Eve laat in de middag thuiskwam, voelde ze zich heel voldaan, niet omdat ze van de seks met graaf Maurier genoten had, maar omdat ze getoond had sterker dan hij te zijn. Als ik hem zo makkelijk in bed kan krijgen, dacht ze, dan lukt het me met iedereen. Ik kan alle mannen naar mijn hand zetten. Ze liep de bibliotheek binnen en trof daar Kate aan.


  ‘Hallo, grootmoeder. Hebt u een fijne dag gehad?’


  Kate bestudeerde een ogenblik haar mooie jonge kleindochter. ‘Niet zo’n erg goede dag, moet ik zeggen. En jij?’


  ‘O, ik heb een beetje gewinkeld. Maar ik heb niets gezien wat ik echt wilde hebben. U heeft alles al voor me gekocht, en –’


  ‘Doe de deur dicht, Eve.’


  Iets in Kates stem deed in Eves gedachten een waarschuwingssignaal rinkelen. Ze deed de grote eiken deur dicht.


  ‘Ga zitten.’


  ‘Is er iets, grootmoeder?’


  ‘Dat ga jij me nu vertellen. Ik had eerst Alfred Maurier willen vragen hierheen te komen, maar ik besloot iedereen die vernedering te besparen.’


  Het duizelde Eve. Dit was niet mogelijk! Niemand kon weten wat zij en Maurier hadden gedaan, het kón eenvoudig niet. Ze had het hotel nog geen uur geleden verlaten. ‘Ik – ik begrijp niet waar u het over heeft.’


  ‘Laat ik het dan duidelijker stellen. Je bent vanmiddag met graaf Maurier naar bed geweest.’


  De tranen sprongen in Eves ogen. ‘Ik – ik hoopte dat u er nooit achter zou komen wat hij met me gedaan heeft, omdat hij en u vrienden zijn.’ Ze deed haar best om haar stem kalm te laten klinken. ‘Het was afschuwelijk. Hij belde me op en nodigde me uit voor de lunch en voerde me dronken en –’


  ‘Zwijg!’ Kates stem was als een zweepslag. In haar ogen stond pure verachting te lezen. Kate had net de pijnlijkste middag van haar leven achter de rug. De pijn werd veroorzaakt door het besef van wat een verdorven schepsel haar kleindochter in werkelijkheid was. Ze kon nog de stem van de directrice horen: Mevrouw Blackwell, ieder jong meisje wil wel eens wat, en als er één op discrete wijze een verhouding heeft met een jongen zal ik daar niets van zeggen, want dat zijn mijn zaken niet. Maar Eve was zo vrij in haar geslachtelijk verkeer en ging daarbij zo openlijk te werk, dat ik het voor de goede naam van de school noodzakelijk achtte...


  En Eve had Alexandra de schuld gegeven.


  Kate bestudeerde het monster in engelengedaante dat tegenover haar zat. Al mijn toekomstplannen waren voor jou. Jij was het die op een dag de leiding van Kruger-Brent International zou overnemen. Ik hield van je, je was me dierbaar. Kate zei: ‘Ik wil dat je dit huis verlaat. Ik wil je nooit meer zien.’


  Eve was heel bleek geworden.


  ‘Je bent een hoer. Ik denk dat ik met die wetenschap nog wel zou kunnen leven. Maar je bent ook doortrapt en vol bedrog, en een ziekelijke leugenaarster. Daar kan ik niet mee leven.’


  Het gebeurde allemaal te snel. Eve zei, wanhopig: ‘Als Alexandra soms leugens over me heeft verteld –’


  ‘Alexandra weet hier helemaal niets van af. Ik heb net een lang gesprek met mevrouw Collins gehad.’


  ‘O, is dát alles?’ Eve dwong zich iets van opluchting in haar stem te laten klinken. ‘Mevrouw Collins haat me omdat –’


  Kate voelde zich plotseling moe. ‘Laat maar, Eve, ik trap er niet meer in. Het is voorbij. Ik heb mijn advocaat gevraagd hierheen te komen. Ik onterf je.’


  Eve voelde de wereld om haar heen ineenstorten. ‘Maar dat kunt u toch niet doen! Waar – waar moet ik dan van leven?’


  ‘Je krijgt een kleine toelage. Van nu af aan zul je je eigen leven moeten leiden. Je kan doen wat je wilt.’ Kates stem werd harder. ‘Maar als ik ooit hoor of lees dat je bij een schandaal betrokken bent, als je ooit een smet werpt op de naam van de Blackwell, dan trek ik de toelage voor altijd in. Is dat duidelijk?’


  Eve keek haar grootmoeder in de ogen en besefte dat ze ditmaal niet op gratie hoefde te hopen. Tientallen excuses en uitvluchten lagen op haar tong, maar ze stierven daar.


  Kate stond op en zei met bevende stem: ‘Het zal wel niets voor je betekenen wat ik nu ga zeggen, maar dit is – dit is het moeilijkste wat ik ooit in mijn leven heb moeten doen.’


  En Kate draaide zich om en liep het vertrek uit, haar hoofd hoog geheven.


  Eve was buiten zichzelf van woede. Het enige wat ze had gedaan was zich een uur of wat amuseren in bed, en haar grootmoeder deed net alsof ze een of andere afzichtelijke misdaad had begaan. Die ouderwetse trut! Nee, niet ouderwets: seniel. Ja, dat was ze, seniel. Eve zou een goede advocaat in de arm nemen en het nieuwe testament ongeldig laten verklaren. Haar vader en grootmoeder waren beiden waanzinnig. Ze zou zich door niemand laten onterven. Kruger-Brent International was van haar. Hoeveel keer had haar grootmoeder haar niet verteld dat de maatschappij op een dag van haar zou zijn? En dan Alexandra. Die had haar positie al die tijd ondermijnd en God mocht weten hoeveel smerige leugens in grootmoeders oren gefluisterd. Alexandra wilde de maatschappij voor zichzelf hebben. Het verschrikkelijkste was dat ze die nu waarschijnlijk zou krijgen. Wat er vanmiddag was gebeurd was al erg genoeg, maar de gedachte dat Alexandra de macht zou overnemen was ondraaglijk. Ik mag dat niet laten gebeuren, dacht Eve. Ik zal een manier vinden om haar tegen te houden.


  HOOFDSTUK VIJFENTWINTIG


  Eve vloog alleen terug naar New York, na Alexandra op de mouw te hebben gespeld dat ze op zichzelf wilde gaan wonen. In New York aangekomen, ging ze naar het hoofdgebouw van Kruger-Brent International, zoals Kate haar had opgedragen. Ze werd eerbiedig begroet door het personeel. Iedereen kent me, dacht Eve. Ik ben een Blackwell. Ze ging met de lift omhoog, en een paar minuten later zat ze in het kantoor van Brad Rogers.


  Brad was verbaasd geweest toen Kate hem opbelde om te zeggen dat ze Eve ging onterven, want hij wist hoeveel Kate om dit kleinkind van haar gaf en wat voor grootse plannen ze voor haar had. Brad kon zich niet voorstellen wat er mis was gegaan. Maar ja, dat waren zijn zaken niet. Zijn werk bestond eruit Kates bevelen op te volgen.


  Hij zei tegen Eve: ‘Ik heb hier wat papieren die je moet ondertekenen. Te beginnen met vandaag, krijg je een wekelijkse toelage van tweehonderdvijftig dollar.’


  Het was een klap in haar gezicht. Tweehonderdvijftig dollar! Een beetje redelijke jurk kostte meer! Ze zou onmogelijk kunnen leven van tweehonderdvijftig dollar per week. Dit werd gedaan om haar te vernederen. Die schoft van een Rodgers speelde waarschijnlijk onder één hoedje met haar grootmoeder. Moest je hem daar zien zitten achter zijn grote bureau. Hij genoot ervan, en lachte haar uit. Ze moest haar best doen om niet de grote bronzen presse-papier voor haar te pakken en hem er zijn hersens mee in te slaan. Ze kon bijna het kraken van bot onder haar handen voelen.


  Brad hernam: ‘Het is je niet toegestaan een depositorekening te openen, en je mag nergens de naam Blackwell gebruiken. Ieder artikel dat je koopt moet met contant geld betaald worden.’


  De nachtmerrie werd steeds erger.


  ‘Vervolgens. Als er in de kranten of tijdschriften – hier of in het buitenland – ook maar iets verschijnt dat op jou betrekking heeft, wordt je wekelijkse toelage permanent ingetrokken. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja.’ Haar stem was niet meer dan een gefluister.


  ‘Jij en je zuster Alexandra hebben een levensverzekering lopen ter waarde van vijf miljoen dollar per polis. Die van jou is met ingang van vanochtend opgezegd. Als je grootmoeder na een jaar tevreden is met je gedrag, wordt je wekelijkse toelage verdubbeld.’ Hij aarzelde een ogenblik. ‘Er is een laatste voorwaarde.’


  Ze wil me voor het oog van de hele wereld vernederen en straffen. ‘Ja?’ zei ze.


  Brad Rogers keek ongelukkig. ‘Je grootmoeder wil je nooit meer zien, Eve.’


  Maar ik wil jou nog wel een keer zien, ouwe teef. Ik wil je zien doodgaan terwijl je kronkelt van pijn.


  Brads stem drong vaag tot de heksenketel van Eves gedachten door. ‘Als er problemen zijn moet je mij bellen. Ze wil niet dat je nog een voet in dit gebouw zet, en ook niet op de landgoederen van de familie. Nou, ik geloof dat we zo alles wel gehad hebben. Nog vragen, Eve?’


  ‘Nee.’ Ze was zo diep geschokt dat ze niet kon nadenken.


  ‘Als je dan nu even hier tekent...’


  Tien minuten later stond Eve weer op straat. In haar tasje zat een cheque van tweehonderdvijftig dollar.


  De volgende ochtend ging Eve naar een makelaar toe om een appartement te huren. In gedachten had ze zich een beeld gevormd van een prachtige etage met uitzicht op Central Park, met wit geschilderde kamers ingericht met moderne meubelen, en een terras waar ze haar gasten kon ontvangen. De werkelijkheid kwam als een verpletterende klap. Het bleek dat dergelijke etages niet betaalbaar waren voor iemand met een inkomen van tweehonderdvijftig dollar per week. Wat ze wél kon betalen was een éénkamerappartement in Little Italy, nog net geen achterbuurt, met een bank die je uit kon klappen en als bed gebruiken, een alkoof die de makelaar eufemistisch aanduidde als ‘het studeervertrek’, een klein keukentje, en een kleine badkamer met gescheurde tegels.


  ‘Is – is dit het beste wat u heeft?’ vroeg Eve.


  ‘Nee,’ zei de makelaar. ‘Ik heb nog een landhuis met twintig kamers in Sutton Place dat een half miljoen dollar moet opbrengen, plus onderhoud.’


  Vuile schoft! dacht Eve. Maar ik zet het iedereen betaald.


  Alexandra begreep niets van alle ontwikkelingen. In het verleden had haar grootmoeder het op ontelbare manieren duidelijk gemaakt dat ze het meest om Eve gaf. Nu was dat van de ene dag op de andere veranderd. Ze wist dat er tussen Eve en Kate iets verschrikkelijks was voorgevallen, maar ze had er geen idee van wat dat kon zijn.


  Als Alexandra het onderwerp ter sprake bracht, zei haar grootmoeder altijd: ‘Er valt niets te bepraten. Eve heeft haar eigen leven gekozen.’


  En Alexandra kon ook niets uit Eve krijgen.


  Kate Blackwell begon een groot deel van haar tijd in het gezelschap van Alexandra door te brengen. Het intrigeerde Alexandra. Ze was niet alleen bij haar grootmoeder, ze begon werkelijk een onderdeel van haar leven te worden. Het was alsof haar grootmoeder haar voor het eerst zag. Alexandra had het vreemde gevoel dat ze bekeken werd om te zien wat ze waard was.


  Kate zag haar kleindochter inderdaad voor het eerst, en omdat ze al een keer bedrogen was, ging ze nu dubbel zo behoedzaam te werk bij het zich een mening vormen over Eves tweelingzuster. Ze bracht ieder vrij ogenblik in het gezelschap van Alexandra door, en ze peilde en stelde vragen en luisterde. En ten slotte was ze tevreden.


  Het was niet makkelijk om Alexandra te leren kennen. Ze leefde nogal op zichzelf en was veel gereserveerder dan Eve. Ze had te lang in de schaduw van Eve geleefd. Alexandra had een snelle, levendige geest, en haar onschuld, samen met haar schoonheid, maakten haar des te beminnelijker. Ze had altijd al ontelbare uitnodigingen ontvangen om op feestjes en diners te verschijnen en naar het theater te gaan, maar nu was het Kate die besliste welke uitnodigingen Alexandra moest aannemen en welke ze moest afslaan. Het feit dat iemand die haar het hof maakte huwbaar was, was niet genoeg – lang niet genoeg. Kate zocht naar een man die Alexandra kon helpen Kates nalatenschap te beheren. Ze sprak hier niet over met Alexandra. Daar zou nog tijd genoeg voor zijn als Kate de juiste man voor haar kleindochter gevonden had. Soms, in de eenzame kleine uurtjes als Kate de slaap niet vatten kon, dacht ze aan Eve.


  Met Eve ging het heel goed. De episode met haar grootmoeder had haar ego zo’n knauw gegeven dat ze voor een kort tijdje iets heel belangrijks vergeten was: hoe aantrekkelijk ze voor mannen was. Op het eerste feestje waarvoor ze werd uitgenodigd nadat ze haar eigen appartement had betrokken, gaf ze haar telefoonnummer aan zes mannen – van wie er vier getrouwd waren – en binnen vierentwintig uur had ze van alle zes een telefoontje gehad. Vanaf dat moment wist Eve dat ze zich niet langer zorgen hoefde te maken over geld. Ze werd overstroomd met cadeautjes: dure juwelen, schilderijen, en wat vaker voorkwam, geld.


  ‘Ik heb een nieuwe kast besteld, en het geld van mijn toelage is nog niet binnen. Zou je het erg vinden me wat geld te lenen, schat?’


  En ze vonden het nooit erg.


  Als Eve uitging, zorgde ze ervoor dat ze geëscorteerd werd door ongetrouwde mannen. Getrouwde mannen ontving ze ’s middags in haar appartement. Eve ging heel discreet te werk. Ze zorgde ervoor dat haar naam niet in de roddelrubrieken kwam, niet omdat ze bang was dat haar toelage ingetrokken zou worden, maar omdat ze vastbesloten was dat haar grootmoeder op een dag op haar knieën naar haar terug zou komen kruipen. Kate Blackwell had een erfgenaam nodig die Kruger-Brent International van haar kon overnemen. Alexandra is te stom om een andere rol te spelen dan die van huisvrouw, dacht Eve triomfantelijk.


  Maar op een middag, toen ze een tijdschrift doorbladerde, zag Eve een foto van Alexandra, die danste met een aantrekkelijke jongeman. Eve keek niet naar Alexandra, ze keek naar de man. En ze besefte dat als Alexandra trouwde en een zoon kreeg, dat een ramp zou zijn voor Eve en haar plannen.


  Ze staarde een hele tijd naar de foto.


  Een jaar lang al belde Alexandra haar geregeld op om te vragen of ze mee uit eten ging, en Eve had altijd wel een excuus gehad. Nu, besloot Eve, was het tijd om eens met haar zus te praten. Ze nodigde Alexandra uit naar haar appartement te komen.


  Alexandra had het appartement nog nooit gezien, en Eve bereidde zich voor op medelijden van de kant van haar zus. Maar Alexandra zei alleen: ‘Heel leuk, Eve. Het is zo knus, hè?’


  Eve glimlachte. ‘Ik ben er tevreden mee. Het is intime en dat is precies wat ik wilde.’ Ze had genoeg juwelen en schilderijen beleend om zich een prachtig appartement te kunnen veroorloven, maar Kate zou erachter gekomen zijn en haar gevraagd hebben waar het geld voor dat appartement vandaan gekomen was. Voor het moment was discretie het parool.


  ‘Hoe gaat het met grootmoeder?’ vroeg Eve.


  ‘Uitstekend.’ Alexandra aarzelde even. ‘Eve, ik weet niet wat er tussen jullie voorgevallen is, maar als ik je ergens mee kan helpen, dan –’


  Eve zuchtte. ‘Heeft ze je het niet verteld?’


  ‘Nee. Ze wil er niet over praten.’


  ‘Ik neem het haar niet kwalijk. De arme schat voelt zich waarschijnlijk schuldig. Het zit zo, ik had kennis gemaakt met een hele leuke jonge dokter. We zouden gaan trouwen. We gingen met elkaar naar bed, en grootmoeder kwam daar achter. Ze gebood me het huis te verlaten, en zei dat ze me nooit meer terug wilde zien. Ik ben bang dat onze grootmoeder nogal ouderwets is, Alex.’


  Ze keek naar de uitdrukking van ontzetting die op Alexandra’s gezicht verscheen. ‘Maar dat is verschrikkelijk! Jullie moeten met z’n tweeën naar grootmoeder gaan. Ik weet zeker dat –’


  ‘Hij kwam om bij een vliegtuigongeluk.’


  ‘O, Eve! Waarom heb je me dat nooit eerder verteld?’


  ‘Ik schaamde me zo dat ik het aan niemand durfde te vertellen – zelfs niet aan jou.’ Ze gaf de hand van haar zus een bemoedigend kneepje. ‘En je weet dat ik je normaal altijd alles vertel.’


  ‘Laat mij met grootmoeder praten. Ik zal uitleggen –’


  ‘Nee! Daarvoor heb ik te veel trots. Beloof me dat je er nooit met haar over zal praten. Nooit!’


  ‘Maar ze zou –’


  ‘Beloof het!’


  Alexandra slaakte een zucht. ‘Goed dan. Ik beloof het.’


  ‘Geloof me, ik ben hier gelukkig. Ik kan gaan en staan waar ik wil. Ik vind het hier geweldig!’


  Alexandra keek haar zus aan en bedacht hoezeer ze Eve gemist had.


  Eve legde haar arm om Alexandra heen en zei op plagerige toon: ‘Zo, genoeg over mij. Vertel me nu eens wat over jezelf. Heb je de ware Jacob al ontmoet? Ik durf te wedden van wel!’


  ‘Nee.’


  Eve bestudeerde haar zus. Alexandra leek als twee druppels water op haarzelf, en ze was vastbesloten dit evenbeeld van haar te vernietigen.


  ‘Dat komt dan nog wel, schatje, let maar op.’


  ‘Ik heb geen haast,’ antwoordde Alexandra.


  Ze aten in een kleine bistro vlak bij Eves appartement, en Eve stond erop te betalen. Ze wilde niets van haar zus hebben.


  Toen ze afscheid van elkaar namen, zei Alexandra: ‘Eve, als je soms geld nodig mocht hebben –?’


  ‘Nee, gekkie. Ik heb meer dan genoeg.’


  Alexandra hield aan. ‘Maar als je een keer krap komt te zitten, aarzel dan niet naar me toe te komen. Je kan alles krijgen wat ik heb.’


  Eve keek Alexandra recht in de ogen en zei: ‘Daar reken ik op.’ Ze glimlachte. ‘Maar ik heb werkelijk niets nodig, Alex.’ Ze had geen behoefte aan kruimels. Ze was van plan zich de hele cake toe te eigenen. De vraag was alleen: hoe moest ze dat aanleggen?


  Er werd een weekendfeestje gegeven in Nassau. Nita Ludwig, een meisje met wie Eve op school in Zwitserland had kennisgemaakt, belde haar op.


  ‘Je moet absoluut komen, Eve, zonder jou is er niets aan. Al je vrienden komen ook.’


  Ze zou er nieuwe mannen ontmoeten. Ze raakte een beetje uitgekeken op de oude oogst.


  ‘Het klinkt goed,’ zei Eve. ‘Hou mijn plaatsje maar vrij.’


  Die middag beleende ze een smaragden armband die ze een week geleden van een van haar aanbidders had gekregen, kocht wat nieuwe zomerkleding bij Lord & Taylor en nam een retourbiljet naar Nassau. De volgende ochtend zat ze in het vliegtuig.


  Nita Ludwig bezat een uitgestrekt landgoed dat grensde aan het strand. Het hoofdgebouw van haar villa telde dertig kamers, en de kleinste daarvan was groter dan Eves hele appartement. Eve werd naar haar kamer gebracht door een in uniform gestoken kamermeisje, dat haar koffers uitpakte terwijl Eve zich wat verfriste. Toen ging Eve naar beneden om kennis te maken met haar medegasten.


  Er bevonden zich zestien mensen in de grote ontvangkamer, en ze hadden allemaal één ding gemeen: ze waren zeer welgesteld. Nita Ludwig geloofde heilig in het principe van soort zoekt soort. Deze mensen dachten hetzelfde over de dingen, en voelden zich op hun gemak in elkaars gezelschap omdat ze allemaal dezelfde taal spraken. Ze hadden dezelfde kostscholen en universiteiten bezocht, ze bezaten allemaal grote landgoederen, jachten, privévliegtuigen, en belastingproblemen. Een stukjesschrijver had hen de bijnaam jet set gegeven, een benaming die ze in het openbaar zogenaamd verfoeiden maar waarvan ze in het geheim genoten. Zij waren de bevoorrechten, de uitverkorenen, die van de anderen waren afgezonderd door een God die onderscheid wist te maken. Laat de rest van de wereld maar geloven dat met geld niet alles te koop is. Deze mensen wisten beter. Met hun geld kochten ze schoonheid en liefde en weelde en een plaats in de hemel. En Eve was van dat alles uitgesloten door de gril van een bekrompen oud wijf. Maar niet voor lang, dacht Eve. Ze ging de salon binnen, en de gesprekken verstomden. In een vertrek vol mooie vrouwen was zij de mooiste van allemaal. Nita stelde Eve voor aan de mensen die ze nog niet kende. Eve was charmant en vriendelijk, bestudeerde iedere man met het oog van een kenner, en selecteerde vakkundig haar doelen. Het grootste deel van de oudere mannen was getrouwd, maar dat maakte het alleen maar makkelijker.


  Een kale man met een geruite broek en een Hawaïaans overhemd kwam naar haar toe. ‘Ik durf te wedden dat het je wel eens de neus uitkomt dat mensen je vertellen dat je mooi bent, schatje.’


  Eve beloonde hem met een warme glimlach. ‘Daar krijg ik nooit genoeg van, meneer...?’


  ‘Peterson. Noem me Dan. Je zou eigenlijk bij de film moeten.’


  ‘Ik ben bang dat ik geen acteertalent heb.’


  ‘Maar ik weet zeker dat je een heleboel andere talenten hebt.’


  Eve glimlachte geheimzinnig. ‘Je weet het nooit tot je het geprobeerd hebt, nietwaar, Dan?’


  Hij bevochtigde zijn lippen. ‘Ben je hier alleen gekomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Mijn jacht ligt in de baai. Misschien kunnen jij en ik morgen een klein tochtje gaan maken?’


  ‘Dat klinkt geweldig,’ zei Eve.


  Hij grijnsde. ‘Ik begrijp niet waarom we elkaar nooit eerder ontmoet hebben. Ik ken je grootmoeder Kate al jaren.’


  De glimlach op Eves gezicht bleef, maar het kostte een enorme inspanning. ‘Grootmoeder is een schat,’ zei Eve. ‘Ik denk dat we nu maar weer terug moeten gaan naar de anderen.’


  ‘Natuurlijk, schatje.’ Hij knipoogde. ‘Vergeet ons afspraakje morgen niet.’


  Vanaf dat moment slaagde hij er niet meer in Eve alleen te spreken te krijgen. Ze vermeed hem tijdens de lunch, en na de lunch leende ze een van de auto’s die voor de gasten in de garage stonden en reed naar de stad. Ze reed langs Blackbeard’s Tower en de lieflijke Ardastra-tuinen, waar de kleurrijke flamingo’s door het water paradeerden. Ze stopte bij de waterkant om te kijken naar de vissersboten die hun vangst uitlaadden – reusachtige schildpadden, enorme kreeften, tropische vissen, en schitterend gekleurde schelpen die opgewreven en aan toeristen verkocht zouden worden.


  De baai was glad, en het zonlicht sloeg vonken uit het water. Aan de andere kant van de baai was het halvemaanvormige strand van Paradise Island zichtbaar. Een motorboot maakte zich los van de pier die vanaf het strand het water instak, en toen de boot een flinke snelheid had bereikt, steeg erachter plotseling een soort vlieger de lucht in, door een lijn met de boot verbonden. Onder de vlieger, aan een metalen stang, hing een man, zijn lange, slanke lichaam helemaal uitgestrekt. Eve keek geboeid toe hoe de motorboot brullend naar de haven snelde, de zweefvleugel met de man eronder achter zich aan trekkend. De boot naderde de kade en maakte toen een scherpe bocht, en even ving Eve een glimp op van het donkere knappe gezicht van de man in de lucht. Toen was hij verdwenen.


  Vijf uur later liep hij Nita Ludwigs ontvangstkamer binnen, en Eve had het gevoel alsof ze hem door haar wilskracht naar zich toe had getrokken. Ze had geweten dat hij zou komen. Van dichtbij gezien was hij zelfs nog knapper dan ze gedacht had. Hij was één meter negentig lang, met volmaakte, gebruinde gelaatstrekken, donkere ogen en een slank, atletisch lichaam. Een glimlach onthulde zijn wit, regelmatig gebit. De glimlach was bedoeld voor Eve, die aan hem werd voorgesteld door Nita.


  ‘Dit is George Mellis. Eve Blackwell.’


  ‘Mijn God, je hoort thuis in het Louvre,’ zei George Mellis. Zijn stem klonk diep en omfloerst, met een spoor van een ondefinieerbaar accent.


  ‘Kom, schat,’ zei Nita. ‘Ik zal je aan de andere gasten voorstellen.’


  Hij wuifde haar weg. ‘Doe geen moeite. Ik heb zojuist iedereen ontmoet.’


  Nita keek hen tweeën nadenkend aan. ‘Zit het zo. Nou ja, als ik iets kan doen, dan zeggen jullie het maar.’ Ze liep weg.


  ‘Was dat niet een beetje bot van je?’ vroeg Eve.


  Hij grijnsde. ‘Ik ben niet verantwoordelijk voor wat ik zeg of doe. Ik ben verliefd.’


  Eve lachte.


  ‘Ik meen het. Je bent het mooiste dat ik ooit in mijn leven ben tegengekomen.’


  ‘Ik dacht hetzelfde over jou.’


  Het kon Eve niet schelen of deze man wel of geen geld had. Hij fascineerde haar. En niet alleen door zijn knappe uiterlijk. Ze voelde een magnetisme in hem, een aanwezigheid van macht die haar opwond. Nog nooit had een man haar op een dergelijke manier beïnvloed. ‘Wie ben je?’ vroeg Eve.


  ‘Dat heeft Nita je al verteld. George Mellis.’


  ‘Wie ben je?’ herhaalde ze.


  ‘Aha, je bedoelt in de filosofische zin van het woord. De échte ik. Daar valt niet veel over te vertellen, vrees ik. Ik kom uit Griekenland. Mijn familie verbouwt olijven en meer van dat soort dingen.’


  Die Mellis! De levensmiddelen van de firma Mellis kon je in iedere kruidenierswinkel en supermarkt van Amerika vinden.


  ‘Ben je getrouwd?’ vroeg Eve.


  Hij grijnsde. ‘Ben je altijd zo recht op de man af?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik ben niet getrouwd.’


  Het antwoord gaf haar een onverwacht voldaan gevoel. Eve wilde hem bezitten, door hem bezeten worden. ‘Waarom ben je pas na het diner gekomen?’


  ‘Wil je de waarheid weten?’


  ‘Ja.’


  ‘Het is heel persoonlijk.’


  Ze wachtte.


  ‘Ik was bezig een jongedame over te halen geen zelfmoord te plegen.’


  Hij zei het op zakelijke toon, alsof het een alledaagse zaak was.


  ‘Ik hoop dat je erin bent geslaagd.’


  ‘Voor het moment wel. Ik hoop dat jij niet het type bent dat zelfmoord pleegt.’


  ‘Dat ben ik niet. Ik hoop dat jij het ook niet bent.’


  George Mellis begon luid te lachen. ‘Ik hou van je,’ zei hij. ‘Ik hou werkelijk van je.’ Hij nam Eve bij de arm, en zijn aanraking deed haar huiveren.


  Hij week die hele avond niet van Eves zijde, en hij had alleen aandacht voor haar. Het leek alsof de anderen voor hem niet bestonden. Hij had lange, mooi gevormde handen, en ze waren voortdurend in de weer om dingen voor Eve te doen: haar een drankje brengen, haar sigaret aansteken, haar aanraken, heel discreet. Zijn nabijheid zette haar lichaam in vuur en vlam, en ze kon bijna niet wachten tot ze alleen met hem zou zijn.


  Even na middernacht, toen de gasten naar hun slaapvertrekken begonnen te gaan, vroeg George Mellis: ‘Waar slaap jij?’


  ‘Aan het eind van de noordelijke gang.’


  Hij knikte, en de donkere ogen onder de lange wimpers boorden zich in de hare.


  Eve kleedde zich uit, nam een bad en trok een nieuw doorzichtig zwart negligé aan dat de vormen van haar lichaam goed deed uitkomen. Na een tijdje klonk er een bescheiden klopje op de deur. Ze haastte zich om hem te openen, en George Mellis stapte naar binnen.


  Hij bleef een ogenblik staan om haar te bekijken, zijn ogen vol bewondering.


  ‘Matia mou, bij jou vergeleken ziet de Venus van Milo eruit als een waswijf.’


  ‘Ik heb iets dat zij niet heeft,’ fluisterde Eve. ‘Ik heb twee armen.’


  En ze sloeg beide armen om George Mellis en trok hem tegen zich aan. Zijn kus deed iets binnenin haar exploderen. Zijn lippen drukten hard tegen de hare, en ze voelde zijn tong haar mond aftasten.


  ‘O, mijn God!’ kreunde Eve.


  Hij begon zijn jasje uit te trekken, en ze hielp hem erbij. In een oogwenk had hij de rest van zijn kleren uitgetrokken en stond hij naakt voor haar. Hij had het heerlijkste lichaam dat Eve ooit had gezien. Hij was hard en stijf.


  ‘Vlug,’ zei Eve. ‘Neem me.’ Ze ging op bed liggen, haar lichaam gloeiend van verlangen.


  ‘Draai je om,’ zei hij op bevelende toon. ‘Geef me je kont.’


  Ze keek naar hem op. ‘Ik – ik wil niet –’


  En hij sloeg haar in haar gezicht. Ze staarde hem geschokt aan. ‘Draai je om.’


  ‘Nee.’


  Hij sloeg haar weer, harder, en alles begon voor haar ogen te draaien.


  ‘Nee, alsjeblieft.’


  Hij gaf haar weer een klap, met woeste kracht. Ze voelde hoe zijn sterke handen haar omdraaiden en haar op haar knieën trokken.


  ‘In godsnaam,’ bracht ze eruit, ‘hou op! Ik ga gillen.’


  Hij gaf haar met de zijkant van zijn arm een klap in haar nek, en Eve begon het bewustzijn te verliezen. Vaag voelde ze hoe hij haar heupen omhoog trok, haar billen uiteen duwde en zijn lichaam tegen het hare aandrukte. Plotseling voelde ze een vlijmende pijn toen hij zijn penis diep in haar anus stootte. Ze opende haar mond om te gillen, maar deed het niet omdat ze doodsbang was dat hij haar iets zou doen.


  ‘O, alsjeblieft,’ smeekte ze, ‘je doet me pijn...’


  Ze probeerde zich los te rukken, maar hij hield haar heupen stevig beet en ramde zijn enorme penis keer op keer diep in haar. Ze had het gevoel alsof hij haar uiteenscheurde. De pijn was ondraaglijk.


  ‘O, God nee!’ fluisterde ze. ‘Hou op! Hou alsjeblieft op!’


  Hij bleef doorgaan, dieper en sneller, en het laatste dat Eve zich herinnerde was een woest gegrom dat van diep binnenin hem kwam en in haar oren leek te exploderen.


  Toen ze weer bijkwam en haar ogen opende, zat George Mellis helemaal aangekleed in een stoel een sigaret te roken. Hij liep naar het bed en streelde haar voorhoofd. Ze kromp ineen onder zijn aanraking.


  ‘Hoe voel je je, liefje?’


  Eve probeerde rechtop te gaan zitten, maar de pijn was te erg. Ze had het gevoel alsof ze doormidden was gescheurd. ‘Smerig beest...’ Haar stem was een schor gefluister.


  Hij lachte. ‘Ik ben nog aardig voor je geweest.’


  Ze keek hem ongelovig aan.


  Hij glimlachte. ‘Ik kan soms heel ruw zijn.’ Hij streelde weer haar haar. ‘Maar ik hou van je, daarom ben ik aardig voor je geweest. Je went er wel aan, hrie-se’e-moe. Dat beloof ik je.’


  Als ze op dat moment een wapen had gehad, zou Eve hem gedood hebben. ‘Je bent gek!’


  Ze zag de wilde glans die in zijn ogen kwam en ze zag zijn hand zich ballen tot een vuist, en op dat moment wist ze wat echte doodsangst was. Hij was inderdáád gek.


  Ze zei snel: ‘Ik bedoelde het niet zo. Het is alleen dat – dat ik nog nooit eerder zoiets heb meegemaakt. Ik zou nu graag willen gaan slapen. Alsjeblieft.’


  George Mellis staarde haar een lang ogenblik aan, en ontspande zich toen. Hij stond op en liep naar de kaptafel waar Eve haar juwelen had neergelegd, waaronder een armband van platina en een kostbare diamanten halsketting. Hij pakte de halsketting op, bekeek hem en liet hem in zijn zak glijden. ‘Die neem ik mee bij wijze van aandenken.’


  Ze was te bang om te protesteren.


  ‘Welterusten, schatje.’ Hij liep terug naar het bed, boog voorover en drukte een zachte kus op Eves lippen.


  Ze wachtte tot hij weg was, toen kroop ze het bed uit. Haar hele lichaam brandde van pijn. Iedere stap was een marteling. Pas toen ze de deur op slot had gedaan voelde ze zich weer veilig.


  Ze was er niet zeker van of ze het zou halen naar de badkamer en daarom liet ze zich weer op het bed vallen om te wachten tot de pijn wat minder werd. De hele ervaring was een nachtmerrie. Hij had haar in haar anus verkracht – op een afschuwelijke en beestachtige manier. Ze vroeg zich af wat hij gedaan had met dat andere meisje dat zelfmoord had willen plegen.


  Toen Eve zich ten slotte naar de badkamer had gesleept en in de spiegel keek, was ze ontzet. Haar gezicht was opgezwollen en verkleurd waar hij haar geslagen had, en haar rechteroog zat bijna dicht. Ze liet het bad vollopen met heet water en kroop erin als een gewond dier. Eve bleef er een lange tijd in liggen.


  Toen het water begon af te koelen, klom ze uit het bad en deed voorzichtig een paar stappen. De pijn was minder geworden, maar het deed nog steeds ontzettend zeer. De rest van de nacht bracht ze wakend op bed door, doodsbang dat hij misschien terug zou komen.


  Toen het licht begon te worden en Eve opstond, zag ze dat de lakens rood van het bloed waren. Daar zou ze hem voor laten boeten. Ze liep met behoedzame passen naar de badkamer en liet het bad voor de tweede maal vollopen. De zwellingen in haar gezicht waren erger geworden en hadden een lelijke blauwgroene kleur. Ze maakte een washandje nat met koud water en depte daarmee haar oog en wangen. Toen ging ze in het bad liggen en dacht na over George Mellis. Er was iets vreemds aan zijn gedrag dat niets met zijn sadisme te maken had. En plotseling besefte ze wat het was. De halsketting. Waarom had hij die meegenomen?


  Twee uur later ging Eve naar beneden om samen met de andere gasten te ontbijten, hoewel ze helemaal geen honger had. Maar ze wilde praten met Nita Ludwig.


  ‘Jezus! Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg Nita.


  Eve glimlachte triest. ‘Iets heel geks. Ik stond vannacht op om naar de wc te gaan, en ik nam niet de moeite het licht aan te doen. Ik knalde zo tegen een van die mooie deuren van je op.’


  ‘Wil je dat ik een dokter laat halen om ernaar te kijken?’


  ‘Welnee, het stelt niets voor,’ stelde Eve haar gerust. ‘Gewoon een blauwe plek, meer niet.’ Eve keek de kamer rond. ‘Waar is George Mellis?’


  ‘Hij is buiten aan het tennissen. Hij is één van de hoogst geplaatste spelers. Hij vroeg me je te zeggen dat hij je bij de lunch wel weer zou zien. Ik geloof dat hij je werkelijk mag, schatje.’


  ‘Vertel me eens wat over hem,’ zei Eve terloops. ‘Wat is zijn achtergrond?’


  ‘George? Die stamt af van een lange lijn van rijke Grieken. Hij is de oudste zoon en hij bulkt van de poen. Hij werkt bij een makelaardij in New York, Hanson & Hanson.’


  ‘Hij werkt dus niet bij het familiebedrijf?’


  ‘Nee. Hij heeft waarschijnlijk de pest aan olijven. Hoe het ook zij, hij hoeft niet te werken, met al dat geld van de Mellissen achter zich. Ik denk dat hij het doet om overdag wat om handen te hebben.’ Ze grinnikte en zei: ‘Zijn nachten zijn druk genoeg bezet.’


  ‘O ja?’


  ‘Liefje, George Mellis is de meest begerenswaardige vrijgezel die er rondloopt. De vrouwtjes weten niet hoe snel ze hun slipjes naar beneden moeten trekken voor hem. Ze zien zichzelf allemaal als de toekomstige mevrouw Mellis. Om je de waarheid te zeggen, als mijn echtgenoot niet zo verdomd jaloers was zou ik zelf een poging wagen hem aan de haak te slaan. Is het geen heerlijk stuk?’


  ‘Heerlijk,’ zei Eve.


  George Mellis liep het terras op waar Eve in haar eentje zat, en hoewel ze probeerde volkomen koel te blijven, voelde ze een steek van angst.


  Hij liep naar haar toe en zei: ‘Goeiemorgen, Eve. Alles in orde?’ De bezorgdheid die op zijn gezicht te lezen stond was echt. Hij raakte zachtjes de blauwe plekken op haar wang aan. ‘Wat ben je mooi, schatje.’ Hij trok een stoel bij, ging erop zitten met zijn armen op de rugleuning, en gebaarde naar de in de zon blikkerende zee. ‘Heb je ooit zoiets moois gezien?’


  Het was alsof er de afgelopen nacht niets gebeurd was. Ze luisterde terwijl George Mellis doorging met praten, en weer voelde ze het enorm sterke magnetisme van de man. Zelfs na de nachtmerrie die ze doorstaan had, kon ze dát nog steeds voelen. Het was ongelooflijk. Hij ziet eruit als een Griekse god. Hij hoort in een museum. Hij hoort in een krankzinnigengesticht.


  ‘Ik moet vanavond terug naar New York,’ zei George Mellis. ‘Waar kan ik je bereiken?’


  ‘Ik ben net verhuisd,’ zei Eve snel. ‘Ik heb nog geen telefoon. Ik bel jou nog wel.’


  ‘Best, schatje.’ Hij grijnsde. ‘Je hebt er vannacht echt van genoten, hè?’


  Eve kon haar oren niet geloven.


  ‘Ik kan je heel wat leren, Eve,’ fluisterde hij.


  En ik zal jou ook wat leren, meneer Mellis, beloofde Eve zichzelf.


  Zodra ze weer thuis was, belde Eve meteen Dorothy Hollister op. In New York, waar een onverzadigbaar deel van de media zich bezighield met het doen en laten van de zogenaamde ‘Beautiful People’, was Dorothy dé bron van informatie. Ze was getrouwd geweest met iemand uit de mondaine kringen, en toen hij haar aan de kant zette voor zijn eenentwintigjarige secretaresse, was Dorothy gedwongen geweest te gaan werken. Ze kreeg een baantje dat geknipt was voor haar talenten: ze werd schrijfster van een roddelrubriek. Omdat ze iedereen kende in het milieu waarover ze schreef, en omdat de mensen geloofden dat ze te vertrouwen was, had bijna niemand geheimen voor haar. Als er iemand was die Eve kon vertellen wie George Mellis was, dan was het wel Dorothy Hollister. Eve nodigde haar uit samen met haar te gaan lunchen in La Pyramid. Hollister was een zwaargebouwde vrouw met een vlezig gezicht, haar dat rood was geverfd, en een luide, schorre stem. Haar lach was als het hinniken van een verkouden paard. Ze was behangen met juwelen – allemaal namaak.


  Toen ze hun bestelling opgegeven hadden, zei Eve tussen neus en lippen door: ‘Ik ben verleden week naar de Bahama Eilanden geweest. Prachtig daar.’


  ‘Ik wist dat je er geweest bent,’ zei Dorothy Hollister. ‘Ik heb een lijst van de gasten die Nita Ludwig uitgenodigd had. Heb je je geamuseerd?’


  Eve haalde haar schouders op. ‘Ik heb een heleboel oude vrienden ontmoet. En ik heb kennis gemaakt met een interessante vent; hoe heette hij ook al weer...’ Ze zweeg even, haar voorhoofd nadenkend gefronst. ‘George nog iets. Miller, geloof ik. Het was een Griek.’


  Dorothy Hollister lachte, een luid, gierend geluid dat het hele vertrek vulde. ‘Mellis, liefje. George Mellis.’


  ‘Ja, dat klopt. Mellis. Ken je hem?’


  ‘Ik heb hem wel eens gezien. Ik dacht dat ik ter plekke in een zoutpilaar zou veranderen. Goeie genade, wat een stúk.’


  ‘Vertel me eens wat van zijn achtergrond, Dorothy.’


  Dorothy Hollister keek om zich heen en leunde toen vertrouwelijk voorover. ‘Niemand weet het, maar ik kan het jou wel vertellen op voorwaarde dat je er niet mee gaat leuren. George is het zwarte schaap van de familie. Zijn familie heeft een groothandel in levensmiddelen en ze zwemmen in het geld. George zou eigenlijk de zaak overgenomen hebben, maar hij veroorzaakte daar in Griekenland zo vaak moeilijkheden met jongens en meisjes, en geiten misschien ook nog, wie zal het weten, dat zijn vader en zijn broers er ten slotte genoeg van kregen en hem het land uit schopten.’


  Eve hing aan Dorothy’s lippen.


  ‘De arme jongen kreeg geen drachme meer van ze, daarom moest hij wel gaan werken om in zijn levensonderhoud te voorzien.’


  Dat verklaarde dus het halssnoer!


  ‘Hij hoeft zich natuurlijk geen zorgen te maken. Eén dezer dagen trouwt George gewoon met een rijke vrouw.’ Ze keek Eve aan en vroeg: ‘Ben je geïnteresseerd, liefje?’


  ‘Niet echt.’


  Eve was buitengewoon geïnteresseerd. George Mellis zou wel eens de sleutel kunnen zijn waarnaar ze gezocht had. De sleutel tot haar fortuin.


  De volgende morgen belde ze het makelaarskantoor waar hij werkte en vroeg naar hem. Ze herkende zijn stem meteen.


  ‘Ik heb al die tijd op je telefoontje zitten wachten, Eve, ik dacht dat ik gek zou worden. Vanavond gaan we ergens eten, en –’


  ‘Nee. We gaan ergens lunchen, morgenmiddag.’


  Hij aarzelde, verbaasd. ‘Goed. Ik zou eigenlijk gaan lunchen met een klant, maar ik zeg het wel af.’


  ‘Kom naar mijn appartement,’ zei Eve. Ze gaf hem het adres. ‘Om half een.’


  ‘Ik zal er zijn.’ Zijn stem klonk zelfvoldaan.


  Er stond George Mellis een verrassing te wachten.


  Hij kwam een half uur te laat, en Eve besefte dat te laat komen een gewoonte van hem was. Hij deed het niet uit opzettelijke onbeschoftheid. Het kon hem gewoon niet schelen, omdat hij wel wist dat de mensen altijd op hem zouden wachten. Hij hoefde maar met zijn vingers te knippen en hij kon zijn pleziertjes krijgen en zijn behoeften bevredigen. Dankzij zijn ongelooflijke uiterlijk en charme behoorde de wereld hem toe. Er ontbrak hem maar één ding: geld. Dat was zijn zwakke punt.


  George keek het kleine appartement rond, vakkundig de inrichting op haar waarde schattend. ‘Heel leuk.’


  Hij liep met uitgespreide armen op Eve af. ‘Ik heb iedere minuut aan je gedacht.’


  Ze ontweek zijn omhelzing. ‘Wacht. Ik moet je iets vertellen, George.’


  Zijn donkere ogen boorden zich in die van haar. ‘Praten doen we later wel.’


  ‘Nee, we praten nu.’ Ze sprak langzaam en duidelijk. ‘Als je me nog één keer op die manier aanraakt, dood ik je.’


  Hij keek haar aan, zijn lippen vertrokken in een scheve grijns. ‘Rare grapjes maak jij.’


  ‘Het is geen grap. Ik meen het. Ik heb je een zakelijk voorstel te doen.’


  Een uitdrukking van verbazing verscheen op zijn gezicht. ‘Heb je me hiernaartoe laten komen om over zaken te praten?’


  ‘Ja. Ik weet niet hoeveel je verdient met suffe ouwe dametjes aandelen en obligaties aan te smeren, maar ik weet zeker dat het niet genoeg is.’


  Zijn gezicht werd rood van woede. ‘Ben je gek? Mijn familie –’


  ‘Je familie is rijk – jij niet. Mijn familie is rijk – ik niet. We zitten alle twee in hetzelfde lekke schuitje, liefje. Maar ik weet een manier om het in een jacht te veranderen.’ Ze zag dat zijn nieuwsgierigheid het won van zijn woede.


  ‘Als ik jou was zou ik maar eens uitleggen waar je het over hebt.’


  ‘Het is heel eenvoudig. Ik zou een groot fortuin erven, maar ik ben onterfd. Mijn zus Alexandra is niet onterfd.’


  ‘Wat heeft dat met mij te maken?’


  ‘Als je met Alexandra trouwt, wordt dat fortuin van jou – van ons.’


  ‘Sorry, maar dat gaat niet door. Ik zou het niet kunnen verdragen aan iemand gebonden te zijn.’


  ‘Dat is geen probleem,’ zei Eve. ‘Een dodelijk ongeluk zit in een klein hoekje.’


  HOOFDSTUK ZESENTWINTIG


  Vanaf haar vroegste jeugd was Eve Blackwell zich al bewust geweest van het feit dat ze mensen kon manipuleren. Het was altijd min of meer een spel gebleven, maar nu werd het dodelijke ernst. Ze was op een smerige manier behandeld en door haar intrigerende zus en een wraakzuchtige oude grootmoeder beroofd van een reusachtig fortuin dat haar rechtmatig toebehoorde. Ze zouden boeten voor wat ze haar aangedaan hadden, en die gedachte bezorgde Eve zo veel genot dat ze bijna een orgasme kreeg. Hun levens lagen nu in haar hand.


  Eve beraamde haar plan met de grootste zorg, en werkte iedere stap nauwkeurig uit. In het begin had George Mellis niet mee willen doen.


  ‘Jezus, het is te gevaarlijk. Ik hoef me helemaal niet met iets dergelijks in te laten,’ zei hij. ‘Ik kan al het geld krijgen dat ik nodig heb.’


  ‘Hoe?’ vroeg Eve verachtelijk. ‘Door naar bed te gaan met een heleboel vrouwen met vetrollen en blauwe permanent? Wil je zo de rest van je leven doorbrengen? Wat gebeurt er als je een buikje begint te krijgen en er kraaienpoten rond je ogen komen? Nee, George, een kans als deze krijg je nooit meer. Als je naar mij luistert, kunnen jij en ik één van de grootste maatschappijen ter wereld in handen krijgen. Heb je me gehoord? We worden rijk!’


  ‘Hoe weet je dat je plan lukt?’


  ‘Omdat ik mijn grootmoeder en mijn zus door en door ken. Geloof me, het zal werken.’


  Eve klonk zelfverzekerd, maar ze had haar bedenkingen, en die betroffen George Mellis. Eve wist dat ze haar rol kon spelen, maar ze twijfelde eraan of George de zijne kon spelen. Hij was onevenwichtig, en dat was gevaarlijk, want er mochten absoluut geen fouten gemaakt worden. Eén vergissing, en het hele kaartenhuis zou ineenstorten.


  Ze zei tegen hem: ‘Neem een besluit. Doe je met me mee of niet?’


  Hij keek haar lange tijd aan. ‘Ik doe met je mee.’ Hij liep naar haar toe en streelde haar schouders. Met hese stem zei hij: ‘Ik wil nog meer met je doen.’


  Eve voelde een huivering van genot door haar lichaam gaan. ‘Goed,’ fluisterde ze, ‘maar dan doen we het op mijn manier.’ Ze kleedden zich uit. Naakt was hij het prachtigste dier dat Eve ooit gezien had. En het gevaarlijkste, maar dat maakte het alleen maar opwindender. Ze bezat nu het wapen waarmee ze hem in bedwang kon houden. Ze liet haar tong en tanden over zijn lichaam gaan, zich langzaam omlaag werkend naar zijn lies, kleine plagerige beetjes gevend die zijn penis hard en stijf deden worden.


  ‘Neuk me, George,’ zei Eve.


  ‘Draai je om.’


  ‘Nee. We doen het op mijn manier.’


  ‘Daar vind ik niets aan.’


  ‘Dat weet ik. Je zou liever willen dat ik een jongetje was met een lekker strak kontje, niet, liefje? Nou, dat ben ik niet. Ik ben een vrouw. Stop hem erin.’


  Hij beklom haar en bracht zijn gezwollen penis in haar. ‘Ik kan zo niet klaarkomen, Eve.’


  Ze lachte. ‘Dat kan me niet schelen, liefje. Ik kan wel klaarkomen zo.’


  Ze begon haar heupen te bewegen en duwde ze tegen hem aan, terwijl ze voelde hoe hij steeds dieper in haar doordrong. Ze kreeg het ene orgasme na het andere, ondertussen toekijkend hoe zijn frustratie steeds groter werd. Hij wilde haar slaan, zodat ze zou gillen van pijn, maar hij durfde het niet.


  ‘Nog een keer!’ beval Eve. En hij stootte zijn lichaam in het hare tot ze kreunde van genot. ‘Ah...h...h... zo is het voorlopig wel genoeg.’


  Hij trok zijn penis uit haar terug en ging naast haar liggen. Hij reikte naar haar borsten. ‘Nu is het mijn –’


  ‘Ga je aankleden,’ zei ze kortaf.


  Hij stond op, bevend van woede en frustratie. Eve bleef in bed liggen kijken hoe hij zijn kleren aantrok. Haar lippen waren vertrokken in een strakke glimlach. ‘Je hebt je netjes gedragen, George. Het wordt tijd dat je je beloning krijgt. Ik ga je Alexandra geven.’


  Op vrijdagochtend belde Eve Alexandra op. ‘Er is pas een nieuw Frans restaurant geopend. Ik heb gehoord dat je er zalig kunt eten.’


  Alexandra was verrukt dat ze van haar zus hoorde. Ze maakte zich zorgen over Eve. Alexandra belde haar wel een paar keer per week, maar Eve was óf niet thuis óf ze had het te druk om met haar te praten. Daarom greep ze deze gelegenheid met beide handen aan, ook al moest ze er een andere afspraak voor afzeggen. ‘Ik vind het geweldig om met je te gaan lunchen, Eve.’


  Het restaurant was chic en duur, en aan de bar zaten een heleboel mensen te wachten tot er een tafeltje vrijkwam. Eve had de naam van haar grootmoeder moeten gebruiken om een reservering te kunnen krijgen. Ze ergerde zich eraan, en ze dacht: Wacht maar. Op een dag zullen jullie me smeken of ik alsjeblieft in jullie armzalige restaurantje wil komen eten. Eve zat al toen Alexandra arriveerde. Ze bestudeerde Alexandra terwijl de ober haar naar het tafeltje bracht, en ze had het merkwaardige gevoel dat ze zichzelf aan zag komen lopen.


  Eve begroette haar zus met een kus op de wang. ‘Je ziet er geweldig uit, Alex.’


  Ze bestelden, en begonnen hun ervaringen van de laatste tijd uit te wisselen. Alexandra vertelde Eve alles wat haar overkomen was, en Eve gaf Alexandra een zorgvuldig gecensureerde versie van haar eigen leven. Midden in hun gesprek keek Eve op. George Mellis stond bij hun tafeltje en keek hen met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht aan. Mijn God, besefte Eve, hij weet niet wie van de twee ik ben!


  ‘George!’ zei ze.


  Hij wendde zich opgelucht tot haar. ‘Eve!’


  ‘Wat een leuke verrassing,’ zei ze. Ze maakte een hoofdbeweging naar Alexandra. ‘Ik geloof niet dat je mijn zus kent. Alex, mag ik je voorstellen: George Mellis.’


  George nam Alexandra’s hand in de zijne en zei: ‘Buitengewoon aangenaam.’


  Eve had wel gezegd dat zij en haar zus tweelingen waren, maar hij had niet gedacht dat het een eeneiige tweeling zou zijn.


  Alexandra staarde George gefascineerd aan.


  ‘Kom erbij zitten,’ zei Eve.


  ‘Dat zou ik graag doen, maar ik heb een afspraak. Een andere keer misschien.’ Hij keek Alexandra aan. ‘En binnenkort, hoop ik.’


  Ze keken hem na toen hij wegliep. ‘Lieve hemel!’ zei Alexandra. ‘Wie was dat?’


  ‘O, een vriend van Nita Ludwig. Ik heb hem ontmoet op een feestje bij haar thuis.’


  ‘Ben ik gek geworden, of ziet hij er echt zo fantastisch uit als ik denk?’


  Eve lachte. ‘Mijn type is het niet, maar een heleboel vrouwen schijnen hem aantrekkelijk te vinden.’


  ‘Dat zou ik denken! Is hij getrouwd?’


  ‘Nee. Maar dat komt niet door gebrek aan belangstelling van de kant van de vrouwen. George is heel rijk. Je zou kunnen zeggen dat hij werkelijk alles heeft: een aantrekkelijk uiterlijk, geld, een goede achtergrond.’ En Eve bracht het gesprek heel vakkundig op een ander onderwerp.


  Toen Eve om de rekening vroeg, zei de ober dat deze al betaald was door meneer Mellis.


  Alexandra kon George Mellis niet uit haar gedachten zetten.


  Op maandagmiddag belde Eve haar op en zei: ‘Nou, het ziet ernaar uit dat je indruk hebt gemaakt, liefje. George Mellis belde me op en vroeg om je telefoonnummer. Zal ik het hem geven?’


  Tot haar verbazing bemerkte Alexandra dat ze glimlachte. ‘Als je zeker weet dat jij niet geïnteresseerd bent...’


  ‘Dat heb ik je al gezegd, Alex, hij is niet mijn type.’


  ‘Dan kun je hem mijn nummer geven.’


  Ze babbelden nog een paar minuten, en Eve legde op. Ze keek naar George die naakt naast haar op bed lag. ‘Ze heeft ja gezegd.’


  ‘Wanneer zal ik haar bellen?’


  ‘Wanneer ik het zeg.’


  Alexandra probeerde te vergeten dat George Mellis haar nummer had gevraagd, maar hoe meer ze zich inspande hem uit haar gedachten te zetten, hoe meer ze aan hem dacht. Ze had zich nooit bijzonder aangetrokken gevoeld tot knappe mannen, want ze was erachter gekomen dat de meesten uitsluitend aan zichzelf dachten. Maar George Mellis, dacht Alexandra, scheen anders te zijn. Hij had iets overweldigends. Alleen al de aanraking van zijn hand had haar innerlijk in heftige beroering gebracht. Je lijkt wel niet goed wijs, dacht ze. Je hebt de man maar twee minuten gezien.


  Hij belde die hele week niet, en Alexandra’s gevoelens doorliepen het hele scala van ongeduld via frustratie naar woede. Naar de hel met hem! dacht ze. Hij heeft iemand anders gevonden. Prima!


  Toen de telefoon ging aan het eind van de daaropvolgende week en Alexandra zijn lage, omfloerste stem hoorde, verdween haar boosheid als bij toverslag.


  ‘Met George Mellis,’ zei hij. ‘We hebben elkaar heel kort ontmoet toen jij en je zuster lunchten. Eve zei dat je er geen bezwaar tegen zou hebben als ik je opbelde.’


  ‘Ze had het er laatst over dat je misschien zou bellen,’ zei Alexandra op terloopse toon. ‘Tussen twee haakjes, bedankt voor de lunch.’


  ‘Je verdient een feestmaal. Je verdient een monument.’


  Alexandra lachte, genietend van zijn buitensporigheid.


  ‘Zou je een keer met me willen gaan dineren?’


  ‘O – ik – ja. Dat zou ik heel leuk vinden.’


  ‘Prachtig. Als je nee gezegd had, zou ik zelfmoord hebben gepleegd.’


  ‘Doe dat alsjeblieft niet,’ zei Alexandra. ‘Ik vind het niet leuk om in mijn eentje te eten.’


  ‘Ik ook niet. Ik weet een klein restaurant in Mulberry Street – Matoon. Het is heel onbekend, maar het eten is er –’


  ‘Matoon! Geweldig!’ riep Alexandra uit. ‘Het is mijn favoriete restaurant.’


  ‘Ken je het?’ Er klonk verbazing in zijn stem.


  ‘O, ja.’


  George keek Eve aan en grijnsde. Hij moest toegeven dat haar plan heel goed in elkaar zat. Ze had hem uitvoerig verteld waar Alexandra van hield en waar ze een hekel aan had. George Mellis wist nu alles wat er te weten viel over Eves zus.


  Toen George ten slotte oplegde, dacht Eve: Het is begonnen.


  Het was de meest betoverende avond van Alexandra’s leven. Een uur voor het tijdstip waarop George Mellis had afgesproken, werd er een tiental roze ballons bezorgd met aan iedere ballon een orchidee. Alexandra was bang geweest dat haar verbeelding haar ertoe had gebracht te veel te verwachten, maar toen ze George Mellis voor de tweede maal zag, kwam aan al haar twijfels een einde. Ze voelde weer zijn overweldigende vitaliteit.


  Ze dronken eerst wat en reden toen naar het restaurant.


  ‘Wil je de kaart bekijken, of zal ik voor je bestellen?’ vroeg George.


  Alexandra had hier haar geliefkoosde gerechten, maar ze wilde George een plezier doen. ‘Bestel jij maar.’


  Hij koos al haar favoriete gerechten, en Alexandra kreeg het opwindende gevoel dat hij haar gedachten kon lezen. Ze aten gevulde artisjokken, kalfsvlees à la Matoon, een specialiteit van het huis, en engelenhaar, een verfijnd pastagerecht. Ze aten er een salade bij die George zelf vakkundig aanmaakte aan tafel.


  ‘Kook je wel eens voor jezelf?’ vroeg Alexandra.


  ‘Ah, het is een van mijn hartstochten. Mijn moeder heeft het me geleerd. Ze was een buitengewoon goede kokkin.’


  ‘Heb je een goede band met je familie, George?’


  Hij glimlachte, en Alexandra vond het de aantrekkelijkste glimlach die ze ooit gezien had.


  ‘Ik ben een Griek,’ zei hij eenvoudig. ‘Ik ben de oudste van drie broers en twee zussen, en het is alsof we één persoon zijn.’ Er kwam een droeve blik in zijn ogen. ‘Bij ze weggaan was het moeilijkste wat ik ooit heb moeten doen. Mijn vader en mijn broers smeekten me te blijven. We hebben een groot bedrijf, en ze vonden dat ik er nodig was.’


  ‘Waarom ben je niet gebleven?’


  ‘Je zal me wel een dwaas vinden, maar ik geef er de voorkeur aan zelf mijn eigen brood te verdienen. Ik heb er altijd moeite mee gehad om van anderen geschenken aan te nemen, en de firma was een geschenk dat mijn vader had ontvangen van mijn grootvader. Nee, ik wil niets hebben van mijn vader. Laten mijn broers mijn aandeel maar onder elkaar verdelen.’


  Wat bewonderde Alexandra hem.


  ‘Bovendien,’ voegde George er zacht aan toe, ‘als ik in Griekenland was gebleven, had ik jou nooit ontmoet.’


  Alexandra voelde hoe ze begon te blozen. ‘Ben je nooit getrouwd geweest?’


  ‘Nee. Vroeger verloofde ik me op zijn minst één keer per dag,’ plaagde hij, ‘maar op het laatste moment voelde ik altijd dat er iets niet goed zat.’ Hij leunde voorover, en zijn stem werd ernstig. ‘Mooie Alexandra, je zal wel denken dat ik heel ouderwets ben, maar als ik ga trouwen, is het voor altijd. Eén vrouw is genoeg voor me, maar het moet wel de juiste vrouw zijn.’


  ‘Dat vind ik een heel mooi idee,’ zei ze zacht.


  ‘En jij?’ vroeg George Mellis. ‘Ben jij ooit verliefd geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan heeft iemand ontzettend veel gemist,’ zei hij. ‘Maar wat een geluk voor –’


  Op dat moment kwam de kelner het dessert brengen. Alexandra wilde George dolgraag vragen de zin af te maken, maar ze kon er de moed niet voor vinden.


  Terwijl ze koffiedronken zei George: ‘Ik weet niet of je van jazz houdt, maar ik ken een club die de Five Spot heet en –’


  ‘Dat is waar Cecil Taylor speelt!’


  Hij keek Alexandra in stomme verbazing aan. ‘Ben je daar wel eens geweest?’


  ‘Heel vaak!’ lachte Alexandra. ‘Ik vind hem geweldig! Het is ongelooflijk hoe onze smaken op elkaar lijken.’


  George antwoordde zacht: ‘Het lijkt wel een wonder.’


  Het was twee uur in de ochtend toen ze de club verlieten, en Alexandra vond het jammer dat het afgelopen was.


  George zat naast Alexandra in de Rolls Royce met chauffeur die hij voor de gelegenheid gehuurd had. Hij zei niets, hij keek haar alleen maar aan. De gelijkenis tussen de twee zussen was verbazingwekkend. Ik vraag me af of hun lichamen ook op elkaar lijken. Hij stelde zich voor hoe het zou zijn als Alexandra samen met hem in bed lag, kronkelend en gillend van de pijn.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg Alexandra.


  Hij wendde zijn gezicht af zodat ze de uitdrukking in zijn ogen niet zou kunnen lezen. ‘Je lacht me uit als ik het vertel.’


  ‘Nee, ik zal je niet uitlachen. Ik beloof het.’


  ‘Ik zou het je niet kwalijk nemen als je het wel deed. De mensen zullen wel denken dat ik een playboy ben. Je kent dat leven wel – boottochtjes en feestjes en al dat soort dingen.’


  ‘Ja...’


  Hij richtte zijn donkere ogen op Alexandra. ‘Ik geloof dat jij de vrouw bent die daar verandering in zou kunnen brengen, een ommekeer. Voor altijd.’


  Alexandra voelde hoe haar hart sneller begon te kloppen. ‘Ik – ik weet niet wat ik zeggen moet.’


  ‘Alsjeblieft. Zeg niets.’ Zijn lippen waren vlak bij de hare, en Alexandra was gereed. Maar hij maakte geen gebruik van de gelegenheid. Maak geen avances, had Eve gewaarschuwd. Niet op de eerste avond. Als je het toch doet, word je onmiddellijk ingedeeld bij de lange rij Romeo’s die branden van verlangen om haar en haar fortuin in handen te krijgen. Zij moet de eerste stap doen.


  Daarom hield George Mellis alleen haar hand vast tot de wagen zachtjes tot stilstand kwam voor de woning van de Blackwell. George bracht haar naar de deur. Ze draaide zich om en zei: ik kan je niet vertellen hoeveel ik van deze avond genoten heb.’


  ‘Ik vond hem ook verrukkelijk.’


  Alexandra’s glimlach was oogverblindend. ‘Dag, George,’ fluisterde ze. En ze was verdwenen.


  Een kwartier later ging Alexandra’s telefoon. ‘Weet je wat ik gedaan heb? Ik heb mijn moeder en vader en broers opgebeld, en ik heb ze verteld over de geweldige vrouw met wie ik vanavond uit ben geweest. Welterusten, lieve Alexandra.’


  Toen hij ophing, dacht George Mellis: Als we getrouwd zijn zal ik mijn familie bellen. En dan zal ik ze vertellen dat ze allemaal de kanker kunnen krijgen.


  HOOFDSTUK ZEVENENTWINTIG


  George Mellis belde de volgende dag niet op, de daaropvolgende dag ook niet, en de rest van de week evenmin. Iedere keer als de telefoon ging rende ze ernaartoe om op te nemen, maar steeds werd ze teleurgesteld. Ze kon niet bedenken wat er mis was gegaan. Ze herhaalde in gedachten voortdurend wat hij gezegd had: Ik geloof dat jij de vrouw bent die daar verandering in zou kunnen brengen, en Ik heb mijn moeder en vader en broers opgebeld, en ik heb ze verteld over de geweldige vrouw met wie ik vanavond uit ben geweest. Alexandra bedacht allemaal redenen waarom hij haar niet had opgebeld.


  Ze had hem op de een of andere manier beledigd zonder het te beseffen.


  Hij mocht haar te graag, was bang dat hij verliefd op haar zou worden, en had besloten dat het beter was als hij haar nooit meer zag.


  Hij was tot de conclusie gekomen dat ze zijn type niet was.


  Er was hem een verschrikkelijk ongeluk overkomen en nu lag hij ergens hulpeloos in een ziekenhuis.


  Hij was dood.


  Toen Alexandra het niet langer kon verdragen belde ze Eve op. Alexandra dwong zich een minuut lang over koetjes en kalfjes te praten voordat ze eruit flapte: ‘Eve, heb je de laatste tijd toevallig George Mellis nog gezien?’


  ‘Nee. Ik dacht dat hij je zou bellen om je uit te nodigen te gaan eten.’


  ‘We zijn al uit eten geweest – vorige week.’


  ‘En heb je sindsdien niets meer van hem gehoord?’


  ‘Nee.’


  ‘Hij heeft het waarschijnlijk druk.’


  Voor een telefoontje is altijd wel tijd te vinden, dacht Alexandra. ‘Waarschijnlijk,’ zei ze hardop.


  ‘Zet die George Mellis maar uit je hoofd, liefje. Ik heb een heel aantrekkelijke Canadees ontmoet, dat lijkt me wel iets voor jou. Hij is eigenaar van een luchtvaartmaatschappij en...’


  Toen Eve had opgehangen, leunde ze achterover, tevreden glimlachend. Ze wou dat haar grootmoeder kon zien hoe prachtig ze alles gepland had.


  Twee weken waren er verstreken sinds Alexandra iets van George Mellis gehoord had, en ze was boos – niet op hem, maar op zichzelf vanwege het feit dat ze niet in staat was hem uit haar gedachten te zetten. Ze waren vreemden die een avond in elkaars gezelschap hadden doorgebracht, en zij deed alsof ze verwachtte dat hij met haar zou trouwen. George Mellis kon iedere vrouw ter wereld krijgen. Waarom zou hij juist háár willen hebben? Zelfs haar grootmoeder had gemerkt hoe prikkelbaar ze was geworden. ‘Wat is er met je aan de hand, kind?’


  ‘Niets, grootmoeder. Ik – ik heb de laatste tijd niet zo goed geslapen.’


  En als ze wel sliep, had ze erotische dromen over George Mellis. Die rotvent! Ze wenste dat Eve hem nooit aan haar voorgesteld had.


  Het telefoontje kwam de volgende middag. ‘Alex? Met George Mellis.’ Alsof ze die diepe stem niet uit duizenden zou herkennen.


  ‘Alex? Ben je er nog?’


  ‘Ja. Ik ben er nog.’ Ze was vervuld van gemengde gevoelens. Ze wist niet of ze moest lachen of huilen. Hij was een onnadenkende, zelfzuchtige egoïst, en wat haar betrof hoefde ze hem nooit meer te zien.


  ‘Ik had je al eerder willen bellen,’ zei George, ‘maar ik ben een paar minuten geleden pas uit Athene teruggekomen.’


  Alexandra’s hart smolt. ‘Ben je in Athene geweest?’


  ‘Ja. Weet je die avond nog dat we uit zijn geweest?’


  Alexandra wist het nog.


  ‘De volgende ochtend werd ik opgebeld door Steve, mijn broer – mijn vader had een hartaanval gehad.’


  ‘O, George!’ Ze voelde zich zo schuldig dat ze al die verschrikkelijke dingen van hem gedacht had dat ze wel door de grond kon zinken. ‘Hoe is het nu met je vader?’


  ‘Hij komt er wel weer bovenop, godzijdank. Maar ik had het gevoel alsof ik innerlijk verscheurd werd. Hij smeekte me terug naar Griekenland te komen en de leiding van het familiebedrijf op me te nemen.’


  ‘En ga je dat doen?’ Ze hield haar adem in.


  ‘Nee.’


  Ze zuchtte van opluchting.


  ‘Ik weet nu dat mijn plaats hier is. Er ging geen dag of uur voorbij dat ik niet aan je heb gedacht.’


  ‘O, George. Ik –’


  ‘Alex, wanneer kan ik je weer zien?’


  ‘Nu! Ik ben vanavond vrij.’


  Hij kwam even in de verleiding weer een van Alexandra’s favoriete restaurants te noemen. Maar in plaats daarvan zei hij: ‘Prachtig. Waar zou je willen eten?’


  ‘Zeg jij het maar. Mij maakt het niet uit. Wil je bij ons thuis eten?’


  ‘Nee.’ Hij was nog niet gereed voor een confrontatie met Kate Blackwell. Wat je ook doet, blijf voorlopig uit Kates buurt. Zij vormt je grootste obstakel. ‘Ik kom je om acht uur ophalen,’ zei George.


  Ze aten in Maxwell’s Plum. De ober leidde hen langs de drukbezette bar voor in de zaak en de trap op naar de eetzaal. Ze bestelden.


  ‘Heb je aan me gedacht terwijl ik weg was?’ vroeg George.


  ‘Ja.’ Ze voelde zich verplicht volledig open te zijn tegenover deze man – deze man die zelf zo open, zo kwetsbaar was. ‘Toen ik niets van je hoorde, dacht ik dat je iets erg overkomen was. Ik – ik raakte een beetje in paniek. Ik geloof niet dat ik het nog een dag langer had kunnen uithouden.’


  Een pluim voor Eve, dacht George. Voor de eerste maal kreeg hij het gevoel dat het plan werkelijk zou werken. Tot nu toe had hij de mogelijkheid slechts van een afstand bekeken, spelend met het idee zich het ongelooflijke fortuin van de Blackwell te kunnen toe-eigenen, maar hij had het niet echt durven geloven.


  Het was niet meer dan een spel geweest dat hij en Eve samen speelden. Nu hij Alexandra zag, die tegenover hem zat en hem in aanbidding aanstaarde, was George Mellis er niet meer zo van overtuigd dat het een spel was. Alexandra was nu de zijne. Dat was de eerste stap van het plan. De andere stappen waren misschien gevaarlijk, maar met Eves hulp zou hij alle hindernissen overwinnen.


  We zijn hier samen ingestapt, George, en we moeten het samen afmaken. En de opbrengst verdelen we fiftyfifty.


  George Mellis geloofde niet in delen, of in compagnons. Als hij had wat hij hebben wilde, wanneer hij Alexandra uit de weg had geruimd, zou hij Eve aanpakken. Die gedachte deed hem enorm veel plezier.


  ‘Waar lach je om?’ vroeg Alexandra.


  Hij legde zijn hand op de hare, en zijn aanraking gaf haar een warm gevoel van binnen. ‘Ik dacht eraan hoe fijn het is om hier samen te zijn, en hoe fijn het zou zijn altijd en overal samen te zijn.’ Hij haalde een doosje uit zijn zak. ‘Ik heb iets voor je meegenomen uit Griekenland.’


  ‘O, George...’


  ‘Maak het open, Alex.’


  Het doosje bevatte een schitterende diamanten halsketting.


  ‘O, George! Wat prachtig!’


  Het was de halsketting die hij van Eve had afgenomen. Je kan haar die halsketting met een gerust hart geven, had Eve tegen hem gezegd. Ze heeft hem nog nooit gezien.


  ‘Dat had je niet moeten doen. Het is te veel.’


  ‘Het is nog lang niet genoeg. Hij zal je heel goed staan.’


  ‘Ik –’ Alexandra kon geen woorden vinden. ‘Dank je wel.’


  Hij keek naar haar bord. ‘Je hebt nog niets gegeten.’


  ‘Ik heb zeker geen honger.’


  Hij zag weer die uitdrukking in haar ogen, en een duizeligmakend gevoel van macht vervulde hem. Hij had die uitdrukking in de ogen van zo veel vrouwen gezien: mooie vrouwen, lelijke vrouwen, rijke vrouwen, arme vrouwen. Hij had ze allemaal gebruikt. Op de een of andere manier hadden ze hem allemaal iets gegeven. Maar deze vrouw zou hem meer geven dan alle andere bij elkaar.


  ‘Wat wil je vanavond gaan doen?’ Zijn stem hield een uitnodiging in. Ze nam de uitnodiging aan, openlijk en zonder omhaal. ‘Ik wil samen met jou zijn.’


  George Mellis was terecht trots op zijn appartement. Het was bijzonder smaakvol ingericht, met de geschenken van minnaars – mannen en vrouwen – die gepoogd hadden daarmee zijn liefde te winnen en daarin geslaagd waren, zij het maar voor tijdelijk.


  ‘Wat woon je mooi!’ riep Alexandra uit.


  Hij liep naar haar toe en draaide haar langzaam rond zodat het diamanten halssnoer fonkelde in het gedempte licht van de kamer. ‘Hij staat je heel goed, lieveling.’


  En hij kuste haar zacht, en toen vuriger, en Alexandra was zich er nauwelijks van bewust dat hij haar naar de slaapkamer leidde. De kamer was uitgevoerd in diverse tinten blauw, met smaakvolle, mannelijke meubels. In het midden van de slaapkamer stond een heel groot bed. George nam Alexandra weer in zijn armen en merkte dat ze beefde. ‘Is er iets, matia mou?’


  ‘Ik – ik ben een beetje zenuwachtig.’ Ze was doodsbang dat ze deze man zou teleurstellen. Ze haalde diep adem en begon de knoopjes van haar jurk los te maken.


  George fluisterde: ‘Laat mij dat doen.’ Hij begon het verrukkelijk mooie blonde meisje dat voor hem stond uit te kleden, en hij herinnerde zich wat Eve gezegd had: Beheers je. Als je Alexandra pijn doet, als ze erachter komt wat een smeerlap je eigenlijk bent, zie je haar nooit meer terug. Heb je dat goed begrepen? Bewaar je vuisten voor je hoeren en je mooie jongetjes.


  Dus ontkleedde George Alexandra heel voorzichtig. Hij bekeek haar naakte lichaam. Het leek precies op dat van Eve: mooi, vol, met rijpe rondingen. Een overweldigend verlangen kwam in hem op die zachte blanke huid te kwetsen. Hij wilde haar slaan, haar keel dichtknijpen, haar kreten van pijn ontlokken. Als je haar pijn doet, zal je haar nooit meer terugzien.


  Hij kleedde zich uit en trok Alexandra tegen zich aan. Ze bleven zo een ogenblik staan, elkaar in de ogen kijkend, en toen leidde George Alexandra zachtjes naar het bed en begon haar te liefkozen, langzaam en teder. Zijn tong en vingers exploreerden vakkundig haar hele lichaam, tot ze niet langer kon wachten.


  ‘O, alsjeblieft,’ zei ze. ‘Nu. Nu!’


  Hij nam haar en ze werd ondergedompeld in een extase die bijna ondraaglijk was. Toen ze ten slotte voldaan in zijn armen lag, zei ze met een zucht: ‘O, lieveling. Ik hoop dat het voor jou net zo fijn was als voor mij.’ Hij loog en zei: ‘Dat was het.’


  Ze omhelsde hem en huilde, en ze wist niet waarom ze huilde, alleen dat ze dankbaar was voor de heerlijkheid en vreugde die haar ten deel gevallen waren.


  ‘Rustig maar, rustig maar,’ zei George sussend. ‘Alles is in orde.’


  En dat was ook zo.


  Eve zou trots op hem geweest zijn.


  In iedere verhouding komen misverstanden voor, doen de partners elkaar pijn of is er reden tot jaloersheid; maar niet in de romance tussen George en Alexandra. Onder de zorgvuldige leiding van Eve was George in staat Alexandra’s emoties vakkundig te bespelen. George kende Alexandra’s angsten en fantasieën, hij wist waar ze van hield en waar ze een afkeer van had, en hij stond altijd klaar om haar precies dat te geven wat ze nodig had. Hij wist wat haar aan het lachen en wat haar aan het huilen maakte. Alexandra vond het verrukkelijk om door hem bemind te worden, maar George vond het frustrerend. Als hij met Alexandra in bed lag en naar haar dierlijke kreten luisterde, steeg zijn eigen opwinding tot het kookpunt. Dan wilde hij woest op haar inslaan, haar om genade laten smeken, zodat hij zelf ook klaar kon komen. Maar hij wist dat alles dan kapot zou zijn. Zijn frustratie nam voortdurend toe. Hoe vaker ze de liefde bedreven, hoe groter zijn verachting voor Alexandra werd.


  Er waren bepaalde plaatsen waar George Mellis bevrediging kon vinden, maar hij wist dat hij behoedzaam te werk moest gaan. ’s Avonds laat bezocht hij obscure kroegjes en dancings en daar papte hij aan met eenzame weduwen die zochten naar iemand die hun leven voor een nacht kon verlichten, met homo’s die hongerden naar liefde, en met hoeren die hongerden naar geld. George nam hen mee naar sjofele hotelletjes in de Westside, in de Bowery en in Greenwich Village. Hij ging nooit voor een tweede keer naar een hotel dat hij al bezocht had, en hij zou er ook niet welkom geweest zijn. Zijn slachtoffers werden meestal bewusteloos of half buiten bewustzijn aangetroffen, hun lichamen gekneusd en onder de blauwe plekken en soms bedekt met brandwonden, veroorzaakt door een gloeiende sigaret. George meed masochisten. Ze genoten van de pijn die hij hun toebracht, en dat deed zijn eigen plezier teniet. Nee, hij wilde ze horen gillen en om genade smeken, zoals zijn vader hem had doen gillen en om genade smeken toen George nog een kleine jongen was. Zelfs voor de kleinste overtredingen werd hij geslagen, vaak zo erg dat hij het bewustzijn verloor. Toen George acht jaar was en zijn vader hem erop betrapte dat hij en de zoon van een buurman naakt bij elkaar in bed lagen, sloeg Georges vader zijn zoon tot het bloed uit zijn oren en neus stroomde; om er zeker van te zijn dat de jongen nooit meer zou zondigen, drukte de vader de gloeiende punt van een sigaar op Georges penis uit. De wond heelde, maar de diepere wond binnenin genas nooit en bleef etteren.


  George Mellis had de wilde, hartstochtelijke aard van zijn Helleense voorouders. Hij kon het idee door een ander overheerst te worden niet verdragen. Hij verdroeg de vernederingen die Eve Blackwell hem liet ondergaan alleen maar omdat hij haar nodig had. Wanneer hij het fortuin van de Blackwell in handen had, zou hij haar straffen tot ze hem smeekte haar te doden. Zijn ontmoeting met Eve was het beste dat hem ooit overkomen was, de gelukkigste gebeurtenis van zijn leven. Gelukkig voor mij, peinsde George. Ongelukkig voor haar.


  Het was voor Alexandra een voortdurende bron van verbazing dat George altijd precies wist welke bloemen hij haar moest sturen, welke platen ze mooi vond, van welke boeken ze hield. Als hij met haar naar een museum ging, zong hij de lof van dezelfde schilderijen die zij mooi vond. Alexandra vond het geweldig en ongelooflijk dat hun smaken zo overeenkwamen. Ze probeerde of ze zwakke plekken in George Mellis kon vinden, maar ze vond er geen. Hij was volmaakt. Ze begon er steeds meer naar te verlangen hem aan Kate voor te stellen.


  Maar George vond altijd een excuus om Kate Blackwell niet te hoeven ontmoeten.


  ‘Waarom niet, lieveling? Je kunt vast goed met haar opschieten. Bovendien wil ik met je pronken.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat ze geweldig is,’ zei George op jongensachtige toon. ‘Maar ik ben doodsbenauwd dat ze denkt dat ik niet goed genoeg ben voor je.’


  ‘Dat is belachelijk!’ Zijn bescheidenheid ontroerde haar. ‘Ik weet zeker dat grootmoeder dol op je is.’


  ‘Binnenkort dan,’ zei George. ‘Zodra ik genoeg moed bij elkaar heb geraapt.’


  Hij besprak het die avond met Eve.


  Ze dacht een poosje na. ‘Goed. Vroeg of laat moet je er toch aan. Maar je moet doorlopend op je hoede zijn. Het is een oud wijf, maar het is wel een uitgekookt oud wijf. Onderschat haar niet, niet één seconde. Als ze vermoedt dat het je om geld te doen is, rukt ze je het hart uit je lijf om het door haar honden te laten opvreten.’


  ‘Waarom is het eigenlijk nodig dat ik een gunstige indruk op haar maak?’ vroeg George.


  ‘Omdat als je iets doet dat een verwijdering tussen Alexandra en haar veroorzaakt, we allemaal naar het geld kunnen fluiten.’


  Alexandra was nog nooit in haar leven zó zenuwachtig geweest. Ze zouden voor het eerst samen eten, George en Kate en Alexandra, en Alexandra hoopte vurig dat er niets mis zou gaan. Ze wilde dolgraag, meer dan wat ook ter wereld, dat haar grootmoeder en George elkaar aardig zouden vinden en dat haar grootmoeder zou zien wat een geweldig iemand George was, en omgekeerd.


  Kate had haar kleindochter nog nooit zo gelukkig gezien. Alexandra had een aantal van de meest begeerde vrijgezellen ter wereld ontmoet, en ze hadden haar allemaal niets gedaan. Kate was van plan de man die haar kleindochter voor zich had weten te winnen zeer duchtig aan de tand te voelen. Ze had in haar leven zeer veel ervaring opgedaan met gelukzoekers, en ze zou niet toestaan dat Alexandra het slachtoffer werd van een playboy die het op haar geld voorzien had.


  Ze zag uit naar haar ontmoeting met George Mellis. Ze had het gevoel dat hij de kennismaking steeds had uitgesteld, en ze vroeg zich af waarom.


  Kate hoorde de bel van de voordeur gaan, en even later kwam Alexandra de salon binnen, hand in hand met een buitengewoon knappe man.


  ‘Grootmoeder, dit is George Mellis.’


  ‘Eindelijk,’ zei Kate. ‘Ik begon al te denken dat u me ontliep, meneer Mellis.’


  ‘Integendeel, mevrouw Blackwell, u hebt er geen idee van hoe ik naar dit moment heb uitgekeken.’ Hij stond op het punt te zeggen: ‘U bent nog mooier dan ik gedacht had’, maar hij hield zich in.


  Wees voorzichtig. Geen pluimstrijkerijen, George. Dat werkt op haar als een rode lap op een stier.


  Een butler kwam binnen, maakte drankjes klaar en trok zich toen discreet terug.


  ‘Gaat u zitten, meneer Mellis.’


  ‘Dank u.’


  Alexandra ging naast hem op de bank zitten, tegenover haar grootmoeder.


  ‘Ik heb begrepen dat u en mijn kleindochter elkaar nogal vaak zien.’


  ‘Ja, zeer tot mijn genoegen.’


  Kate bestudeerde hem met haar lichtgrijze ogen. ‘Alexandra heeft me verteld dat u in dienst bent van een makelaarsfirma.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Om u de waarheid te zeggen, meneer Mellis, vind ik het vreemd dat u verkiest in loondienst te werken terwijl u aan het hoofd zou kunnen staan van een zeer winstgevend familiebedrijf.’


  ‘Grootmoeder, dat heb ik toch al uit –’


  ‘Ik zou het graag van meneer Mellis zelf horen, Alexandra.’


  Gedraag je beleefd, maar buig je in ’s hemelsnaam niet in het stof voor haar. Bij het geringste teken van zwakte van jouw kant scheurt ze je in stukken.


  ‘Mevrouw Blackwell, het is niet mijn gewoonte mijn persoonlijke leven ter discussie te stellen.’ Hij aarzelde even, alsof hij tot een besluit moest komen. ‘Maar ik denk dat onder de gegeven omstandigheden...’ Hij keek Kate Blackwell recht in de ogen en zei: ‘Ik ben iemand die zeer veel prijs stelt op zijn onafhankelijkheid. Ik hou niet van liefdadigheid. Als ik ons familiebedrijf had opgericht, zou ik nu aan het hoofd ervan staan. Maar het is opgericht door mijn grootvader en vader heeft er een bloeiend bedrijf van gemaakt. Ze hebben me niet nodig in de zaak. Ik heb drie broers die zeer goed in staat zijn het bedrijf te leiden. Ik geef er de voorkeur aan in loondienst te werken, zoals u het noemt, tot ik iets vind dat ik zelf tot bloei kan brengen en waarop ik trots kan zijn.’


  Kate knikte langzaam. Deze man was volkomen anders dan ze gedacht had. Ze had zich voorbereid op een playboy, een gelukzoeker, het soort kerels dat al zo lang Kate zich kon herinneren achter haar beide kleindochters aanzat. Maar deze man scheen anders te zijn. Toch was er iets met hem, iets vaag verontrustends. Hij leek bijna té volmaakt.


  ‘Ik heb gehoord dat u familie welgesteld is.’


  Het enige wat je haar wijs hoeft te maken is dat je stinkend rijk en dolverliefd op Alex bent. Gedraag je zo charmant mogelijk. Hou je humeur onder controle, dan kan je niets gebeuren.


  ‘Geld is natuurlijk een noodzakelijk iets, mevrouw Blackwell. Maar er zijn honderden dingen die me meer interesseren.’


  Kate had laten nagaan wat het bedrijf van de familie Mellis waard was: meer dan dertig miljoen dollar.


  ‘Hebt u nauwe banden met uw familie, meneer Mellis?’


  Georges gezicht lichtte op. ‘Misschien té nauw.’ Hij liet een glimlach om zijn lippen spelen. ‘We hebben een gezegde in onze familie, mevrouw Blackwell, en dat luidt: Als een van ons zich in zijn vingers snijdt, bloeden de anderen. We onderhouden voortdurend contact met elkaar.’ Hij had zijn familie al meer dan drie jaar niet gezien.


  Kate knikte goedkeurend. ‘Ik geloof in hechte families.’


  Kate wierp een blik op haar kleindochter. Er lag een uitdrukking van aanbidding op Alexandra’s gezicht. Een vluchtig ogenblik deed het Kate denken aan haarzelf en David in die lang vervlogen dagen, toen ze zo verliefd op elkaar waren. De jaren hadden aan die herinnering de scherpte niet kunnen ontnemen.


  Lester kwam de kamer binnen. ‘Er wordt opgediend, mevrouw.’


  De gesprekken tijdens het eten leken luchtiger, maar Kates vragen drongen diep door. Toen de belangrijkste vraag kwam was George erop voorbereid.


  ‘Houdt u van kinderen, meneer Mellis?’


  Ze verlangt wanhopig naar een kleinzoon... Dat is voor haar belangrijker dan wat ook ter wereld.


  George wendde zich verbaasd tot Kate. ‘Of ik van kinderen houd? Wat is een man zonder zonen of dochters? Als ik trouw, zal mijn vrouw haar handen vol krijgen, vrees ik. In Griekenland wordt de waarde van een man afgemeten aan het aantal kinderen dat hij heeft verwekt.’


  Hij lijkt oprecht, dacht Kate. Maar je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn. Morgen zal ik Brad Rogers laten kijken hoe het staat met zijn persoonlijke financiën.


  Voor Alexandra naar bed ging, belde ze eerst Eve op. Ze had Eve verteld dat George Mellis bij hen kwam eten.


  ‘Ik brand van nieuwsgierigheid om te horen hoe het gelopen is, liefje,’ had Eve gezegd. ‘Zodra hij vertrokken is moet je me meteen bellen. Ik wil een volledig rapport hebben.’


  En Alexandra bracht nu rapport uit. ‘Ik geloof dat grootmoeder hem heel aardig vond.’


  Eve voelde iets van voldoening. ‘Wat zei ze?’


  ‘Ze stelde George een heleboel persoonlijke vragen, en hij beantwoordde ze allemaal moeiteloos, en zonder ook maar even zijn geduld te verliezen.’


  Hij had zich dus goed gedragen.


  ‘Zo! En gaan jullie nu trouwen?’


  ‘Ik – hij heeft me nog niet gevraagd, Eve, maar ik denk dat hij dat binnenkort wel gaat doen.’


  Ze kon de blije klank in Alexandra’s stem horen. ‘En denk je dat grootmoeder toestemming geeft?’


  ‘O, daar ben ik van overtuigd. Ze laat een onderzoek instellen naar Georges persoonlijke financiën, maar dat is natuurlijk geen probleem.’


  Het leek alsof Eves hart een ogenblik bleef stilstaan.


  Alexandra lachte. ‘Je weet hoe voorzichtig grootmoeder is.’


  ‘Ja,’ zei Eve langzaam. ‘Dat weet ik.’


  Alles was verloren. Tenzij ze snel iets kon bedenken.


  ‘Hou me op de hoogte,’ zei Eve.


  ‘Dat zal ik doen. Welterusten.’


  Eve verbrak de verbinding en draaide meteen daarna George Mellis’ nummer. Hij was nog niet thuis. Ze belde om de tien minuten op, en toen hij eindelijk opnam zei Eve: ‘Kun je snel aan een miljoen dollar komen?’


  ‘Waar heb je het nou in vredesnaam over?’


  ‘Kate laat een onderzoek instellen naar je persoonlijke financiën.’


  ‘Ze weet wat mijn familie waard is. Ze –’


  ‘Ik heb het niet over je familie. Ik heb het over jou. Ik heb je toch gezegd dat ze niet op haar achterhoofd gevallen is.’


  Er viel een korte stilte. ‘Waar moet ik zo gauw een miljoen dollar vandaan halen?’


  ‘Ik heb een idee,’ zei Eve.


  Toen Kate de volgende ochtend haar kantoor betrad, zei ze tegen haar assistent: ‘Vraag Brad Rogers of hij een onderzoek wil instellen naar de persoonlijke financiën van George Mellis. Hij werkt bij Hanson & Hanson.’


  ‘Meneer Rogers is er niet, mevrouw Blackwell. Hij komt morgen terug. Kan het tot dan wachten, of...?’


  ‘Morgen is goed.’


  George Mellis zat achter zijn bureau bij Hanson & Hanson. Er heerste een koortsachtige bedrijvigheid in het reusachtige kantoor. Er werkten tweehonderdvijfentwintig employees op het hoofdkantoor van de firma – makelaars, boekhouders, zaakgelastigden – en iedereen had het razend druk. Iedereen behalve George Mellis. Hij zat als verstijfd achter zijn bureau, ten prooi aan een panische angst. Hij stond op het punt iets te gaan doen dat hem vele jaren gevangenisstraf op zou leveren als het mislukte. Maar als hij slaagde zou hij de wereld bezitten.


  ‘Zou je die telefoon niet eens opnemen?’


  Eén van de bedrijfsleiders stond over hem heen gebogen, en George besefte dat hij de telefoon al heel lang had laten rinkelen. Hij moest zich normaal gedragen en niets doen dat achterdocht zou kunnen wekken. Hij nam op, zei: ‘Met George Mellis’, en lachte de bedrijfsleider geruststellend toe.


  George bracht de ochtend door met het noteren van opdrachten om aandelen te kopen of te verkopen, maar zijn hoofd was er niet bij. Hij moest steeds maar denken aan Eves plan om een miljoen dollar te stelen. Het is heel eenvoudig, George. Het enige dat je hoeft te doen is één nachtje wat pakketten aandelen lenen. Je kunt ze de volgende ochtend weer terugleggen. Geen haan die ernaar kraait.


  Iedere makelaarsfirma heeft, ten gerieve van haar klanten, aandelen en obligaties ter waarde van vele miljoenen dollars in haar kluizen liggen. Op sommige certificaten staat de naam van de eigenaar vermeld, maar het overgrote deel van de aandelen is voorzien van een codenummer aan de hand waarvan de eigenaar geïdentificeerd kan worden. De waardepapieren zijn niet verhandelbaar, maar George was ook niet van plan ze voor geld in te wisselen. Hij was er iets anders mee van plan. Bij de firma Hanson & Hanson werden de aandelen bewaard in een reusachtige inloopkluis op de zevende verdieping, op een beveiligde afdeling, met een gewapende bewaker die voor een poort stond die alleen geopend kon worden met behulp van een geplastificeerde bezoekerskaart die voorzien was van een codenummer. George Mellis bezat zo’n kaart niet. Maar hij kende iemand die er wel een had.


  Helen Thatcher was een eenzame weduwe van in de veertig. Ze had een vriendelijk gezicht en een redelijk goed figuur, en ze kon uitstekend koken. Ze was drieëntwintig jaar getrouwd geweest, en de dood van haar echtgenoot had een leegte in haar leven achtergelaten. Ze verlangde naar een man die voor haar kon zorgen. De moeilijkheid was dat de meeste vrouwen die bij Hanson & Hanson werkten jonger waren dan zij, en aantrekkelijker. Helen werd nooit mee uit gevraagd door de mannen die op het kantoor werkten.


  Ze zat op de boekhoudafdeling, een verdieping boven die van George Mellis. De eerste maal dat Helen George gezien had, had ze bij zichzelf gezegd dat hij een volmaakte echtgenoot voor haar zou zijn. Ze had hem al een paar keer uitgenodigd bij haar te komen eten, waarbij ze had laten doorschemeren dat er meer opgediend zou worden dan alleen lekker eten; maar George had haar uitnodigingen altijd afgeslagen. Daarom was ze heel verbaasd toen op deze ochtend haar telefoon ging en ze, na opgenomen te hebben, George Mellis’ stem hoorde. ‘Helen? Met George.’ Zijn stem had een warme klank, en het wond haar op. ‘Wat kan ik voor je doen, George?’


  ‘Ik heb een kleine verrassing voor je. Kun je naar mijn kantoor komen?’


  ‘Nu meteen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik ben net bezig met –’


  ‘O, als je het te druk hebt, laat dan maar. Dan komt het een andere keer wel.’


  ‘Nee, nee. Ik – ik kom meteen naar beneden.’


  Georges telefoon begon weer te rinkelen. Hij negeerde het apparaat, graaide een handvol papieren bijeen en liep naar de rij liften. Om zich heen kijkend om te zien of niemand naar hem keek, liep hij de liften voorbij en rende de trap op. Toen hij de volgende verdieping bereikte, overtuigde hij zich ervan dat Helen haar kantoor verlaten had. Toen liep hij naar binnen met een air alsof hij er moest zijn en legde de papieren op haar bureau. Als hij betrapt werd – maar daar kon hij nu beter niet aan denken. Hij wist dat Helen haar bezoekerskaart in de middelste lade van haar bureau bewaarde. Hij trok de lade open. Daar lag de kaart. Hij pakte hem, liet hem in zijn zak glijden, verliet het kantoor en rende terug naar beneden. Toen hij naar zijn bureau toe liep zag hij dat Helen er al was. Ze keek om zich heen om te zien waar hij was.


  ‘Het spijt me,’ zei George. ‘Ik werd even weggeroepen.’


  ‘O, niets aan de hand. Je hoeft je niet te verontschuldigen. En vertel me nu maar eens wat die verrassing is.’


  ‘Wel, een klein vogeltje heeft me in het oor gefluisterd dat je vandaag jarig bent,’ zei George, ‘en ik wilde je vandaag trakteren op een lunch.’ Hij bekeek het wisselende spel van uitdrukkingen op haar gezicht. Ze overlegde bij zichzelf of ze hem de waarheid moest vertellen en zodoende deze kans aan zich voorbij moest laten gaan, of de uitnodiging gewoon moest accepteren.


  ‘Dat – dat is heel aardig van je,’ zei ze. ‘Ik zou het heel leuk vinden om met je te gaan lunchen.’


  ‘Goed zo,’ zei hij. ‘Dan zie ik je om één uur bij Tony.’ Hij had ook via de telefoon met haar kunnen afspreken, maar Helen Thatcher was zo verrukt dat die gedachte zelfs niet in haar opkwam. Ze liep weg en George keek haar na.


  Zodra ze verdwenen was, kwam George in actie. Hij had heel wat te doen voor hij de kaart weer op zijn plaats kon terugleggen. Hij nam de lift naar de zevende verdieping en liep naar de beveiligde afdeling waar de gewapende bewaker voor de toegangsdeur stond. George stopte de kaart in de daarvoor bestemde sleuf en de deur ging open. Toen hij naar binnen wilde lopen, zei de bewaker: ‘Ik geloof niet dat ik u hier al eens eerder gezien heb.’


  Georges hart begon sneller te kloppen. Hij glimlachte. ‘Dat klopt. Ik kom hier normaal nooit, maar een van mijn klanten wilde plotseling zijn aandelen zien, dus moet ik ze gaan opdiepen. Ik hoop niet dat ik er de hele middag mee bezig ben. Ik kan me wel leuker werk voorstellen.’


  De bewaker glimlachte meelevend. ‘Succes.’ Hij keek George na toen deze de kluis binnenliep.


  Het vertrek was van gewapend beton, tien meter lang en vijf meter breed. George liep naar de achterwand, waar de brandvrije dossierkasten, die de aandelen en andere waardepapieren bevatten, zich bevonden. Hij trok de stalen laden open. De laden bevatten honderden certificaten, die allemaal aandelen vertegenwoordigden van de meest uiteenlopende maatschappijen. Op ieder certificaat stond hoeveel aandelen het vertegenwoordigde, variërend van één tot honderdduizend. George bekeek ze snel en vakkundig. Hij koos certificaten van verschillende maatschappijen, met een totaalwaarde van een miljoen dollar. Hij stak de papieren in de binnenzak van zijn jasje, deed de lade dicht en liep terug naar de wacht.


  ‘Dat heb je snel gedaan,’ zei de bewaker.


  George schudde zijn hoofd. ‘De computer heeft me de verkeerde cijfers gegeven. Ik zal de zaak morgen recht moeten zetten.’


  ‘Die vervloekte computers,’ zei de wacht. ‘Daar gaan we allemaal nog eens door naar de verdommenis.’


  Toen George terug was bij zijn bureau was hij doornat van het zweet. Maar tot dusver was alles goed gegaan. Hij pakte de telefoon en belde Alexandra.


  ‘Lieveling,’ zei hij. ‘Ik wilde jou en je grootmoeder vanavond spreken.’


  ‘Ik dacht dat je vanavond een zakenbespreking had, George.’


  ‘Dat was ook zo, maar ik heb hem afgezegd. Wat ik jullie te vertellen heb is veel belangrijker.’


  Om precies één uur legde George de kaart terug in het bureau van Helen Thatcher, terwijl zij in het restaurant op hem zat te wachten. Hij had de kaart eigenlijk dolgraag willen houden, want hij zou hem nog nodig hebben, maar hij wist dat iedere kaart die niet ’s avonds werd ingeleverd de volgende ochtend door de computer ongeldig werd verklaard. Om tien minuten over één zat George aan de lunch met Helen Thatcher. Hij nam haar hand in de zijne. ‘We zouden dit vaker moeten doen,’ zei George, terwijl hij haar onderzoekend aankeek. ‘Ben je morgen vrij om weer met me te gaan lunchen?’


  Ze straalde. ‘O, ja, schat.’


  Toen George Mellis die middag het kantoor verliet, had hij aandeelcertificaten bij zich ter waarde van een miljoen dollar.


  Hij arriveerde stipt om zeven uur bij het huis van de Blackwell en werd binnengelaten en naar de bibliotheek gebracht, waar Alexandra en Kate al op hem zaten te wachten.


  ‘Goedenavond,’ zei George. ‘Ik hoop dat jullie me niet opdringerig vinden, maar ik moest met jullie beiden praten.’ Hij wendde zich tot Kate. ‘Ik weet dat dit heel ouderwets van me is, mevrouw Blackwell, maar ik vraag u bij deze om de hand van uw kleindochter. Ik hou van Alexandra en ik geloof dat ze van mij houdt. Maar het zou ons allebei heel gelukkig maken als u ons uw zegen zou willen geven.’ Hij haalde de aandeelcertificaten uit zijn binnenzak en legde ze op de tafel voor Kate. ‘Ik geef haar een miljoen dollar als huwelijksgeschenk. Ze zal uw geld niet nodig hebben. Maar uw zegen hebben we wel nodig.’


  Kate wierp een blik op de aandeelcertificaten die verspreid op tafel lagen. Ze herkende de namen van alle maatschappijen.


  Alexandra was opgestaan en naar George toe gelopen, met ogen die straalden. ‘O, lieveling!’ Ze draaide zich om naar haar grootmoeder en zei op half smekende toon: ‘Grootmoeder?’


  Kate keek naar hen zoals ze bijeen stonden, en ze kon hun haar toestemming niet onthouden. Een kort ogenblik benijdde ze hen. ‘Jullie hebben mijn zegen,’ zei ze.


  George grijnsde en liep naar Kate toe. ‘Staat u me toe?’ Hij kuste haar op de wang.


  De volgende twee uur spraken ze opgewonden over huwelijksplannen. ‘Ik wil geen grote trouwpartij, grootmoeder,’ zei Alexandra. ‘We hoeven er toch geen hele toestand van te maken, hè?’


  ‘Ik wil het ook graag eenvoudig houden,’ zei George. ‘Liefde is een intieme aangelegenheid.’


  Uiteindelijk werden ze het erover eens een kleine plechtigheid te houden, met slechts enkele genodigden.


  ‘Denk je dat je vader overkomt voor de bruiloft?’ vroeg Kate.


  George lachte. ‘Je zou hem met geen zeven paarden weg kunnen houden. Mijn vader, mijn drie broers en twee zussen komen allemaal, dat weet ik zeker.’


  ‘Ik verheug me erop met ze kennis te maken.’


  ‘U zult ze vast en zeker mogen.’ Toen ging zijn blik weer naar Alexandra.


  Kate was heel geroerd door de hele avond. Ze was heel blij voor haar kleindochter – voldaan gestemd dat ze een man kreeg die zo veel van haar hield. Kate dacht: Ik moet niet vergeten tegen Brad te zeggen dat het onderzoek naar zijn persoonlijke financiën niet meer nodig is.


  Voor George vertrok zei hij als terloops tegen Alexandra: ‘Het is geen goed idee om een miljoen aan waardepapieren in huis te laten slingeren. Ik zal ze voorlopig opbergen in mijn safeloket.’


  ‘O, zou je dat willen doen?’ zei Alexandra.


  George raapte de certificaten op en deed ze in zijn binnenzak.


  De volgende ochtend herhaalde George de procedure met Helen Thatcher. Terwijl ze onderweg was naar hem toe (‘Ik heb een kleinigheidje voor je.’) haalde hij de kaart uit haar bureau. Toen liep hij weer snel naar beneden en gaf haar een dure zijden sjaal. ‘Een verlaat verjaarscadeautje.’ Hij bevestigde zijn afspraak met haar. Het leek dit keer makkelijker om toegang tot de kluis te krijgen. Hij stopte de certificaten weer terug, legde de kaart op de plek waar hij hoorde, en ging met Helen in een nabijgelegen restaurant eten.


  Ze pakte zijn hand vast en zei: ‘George, wat zou je ervan zeggen als ik vanavond eens een lekkere maaltijd voor ons tweeën klaarmaak?’


  En George antwoordde: ‘Ik ben bang dat dat onmogelijk is, Helen. Ik ga trouwen.’


  Drie dagen voordat de bruiloft zou plaatsvinden, zocht George de Blackwells op. Zijn gezicht was getekend door verdriet. ‘Ik heb net afschuwelijk nieuws ontvangen,’ zei hij. ‘Mijn vader heeft weer een hartaanval gehad.’


  ‘O, wat vind ik dat erg voor je, George,’ zei Kate. ‘Denk je dat hij zal blijven leven?’


  ‘Ik heb de hele nacht met mijn familie getelefoneerd. Ze denken dat hij het wel zal halen, maar het is natuurlijk uitgesloten dat hij de bruiloft kan bijwonen.’


  ‘We zouden op huwelijksreis naar Athene kunnen gaan en ze daar opzoeken,’ stelde Alexandra voor.


  George streelde haar wang. ‘Ik heb andere plannen voor onze huwelijksreis, matia mou. Geen familie, alleen wij tweetjes.’


  De huwelijksplechtigheid werd gehouden in de salon van het huis van de Blackwell en werd bijgewoond door een tiental genodigden. Alexandra had haar grootmoeder gesmeekt of Eve ook mocht komen, maar Kate was niet te vermurwen geweest. ‘Ik wil niet dat je zuster ooit nog een voet in dit huis zet.’


  Alexandra’s ogen vulden zich met tranen. ‘Grootmoeder, hoe kan je zo hardvochtig zijn. Ik hou van jullie alle twee. Kan je haar niet vergeven?’


  Een ogenblik kwam Kate in de verleiding het hele verhaal over Eves bedrog eruit te flappen, maar ze hield zich in. ‘Ik doe wat ik denk dat het beste voor iedereen is.’


  Een fotograaf maakte een reportage van de plechtigheid, en Kate hoorde George vragen om wat extra afdrukken voor zijn familie. Wat is hij toch zorgzaam en voorkomend, dacht ze.


  Nadat de bruidstaart was aangesneden, fluisterde George tegen Alexandra: ‘Liefje, ik moet even een uurtje weg.’


  ‘Is er iets mis?’


  ‘Natuurlijk niet. Maar de enige manier waarop ik het kantoor ertoe kon bewegen me vrijaf te geven voor mijn huwelijksreis was beloven dat ik wat zaken zou afwikkelen voor een belangrijke klant. Het duurt niet lang. Ons vliegtuig vertrekt bovendien pas om vijf uur.’


  Ze glimlachte. ‘Kom snel weer terug. Ik zou niet graag zonder jou op huwelijksreis gaan.’


  Toen George bij het appartement van Eve arriveerde, zat ze op hem te wachten, gekleed in een doorschijnend negligé. ‘Heb je genoten van je huwelijksplechtigheid, schatje?’


  ‘Ja, bedankt. Het was eenvoudig maar elegant. Alles ging op rolletjes.’


  ‘En weet je waarom, George? Omdat ik alles geregeld heb. Ik weet zeker dat je dat nooit vergeet.’


  Hij keek haar aan en zei langzaam: ‘Daar kun je van op aan.’


  ‘We zijn compagnons tot het bittere einde.’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  Eve glimlachte. ‘Zo, zo. Dus je bent getrouwd met mijn kleine zusje.’


  George keek op zijn horloge. ‘Ja. En ik moet terug.’


  ‘Nog niet,’ zei Eve.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat je eerst met mij naar bed gaat, lieverd. Ik wil neuken met de echtgenoot van mijn zus.’


  HOOFDSTUK ACHTENTWINTIG


  Eve had de huwelijksreis uitgestippeld. Het zou veel geld kosten, maar ze zei tegen George: ‘Je mag op niets bezuinigen.’


  Ze verkocht drie juwelen die ze van een bewonderaar had gekregen en gaf het geld aan George.


  ‘Ik waardeer dit heel erg, Eve,’ zei hij. ‘Ik –’


  ‘Ik krijg het later toch wel terug.’


  De huwelijksreis was perfect. George en Alexandra namen hun intrek in het Round Hill Hotel bij Montego Bay, in het noordelijk deel van Jamaica. De lobby van het hotel was een klein, wit gebouw dat te midden van tientallen prachtige bungalows stond. Het hele complex was tegen een heuvel opgebouwd en bood uitzicht op de heldere blauwe zee. George huurde een kleine zeilboot waarmee ze gingen varen en vissen. Ze zwommen en lazen, speelden backgammon en bedreven de liefde.


  Alexandra deed alles wat ze kon bedenken om George in bed te plezieren, en als ze hem op het hoogtepunt hoorde kreunen, was ze verrukt dat ze in staat was hem zo veel genot te schenken.


  Op de vijfde dag zei George: ‘Alex, ik moet vandaag voor zaken naar Kingston toe. De firma heeft hier een bijkantoor en ze hebben me gevraagd er even een kijkje te gaan nemen.’


  ‘Best,’ zei Alexandra. ‘Ik ga met je mee.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat zou ik heel leuk vinden, lieveling, maar ik verwacht een gesprek uit het buitenland. Je zal hier moeten blijven om de boodschap aan te nemen.’


  Alexandra was teleurgesteld. ‘Kunnen ze het bij de balie niet aannemen?’


  ‘Het is te belangrijk. Ik kan niet op die mensen vertrouwen.’


  ‘Goed. Dan blijf ik natuurlijk.’


  George huurde een auto en reed naar Kingston. Het was laat in de middag toen hij in de stad aankwam. De straten waren vol met kleurrijk uitgedoste toeristen van de cruiseschepen die op zoek waren naar koopjes op de markt en in de kleine winkeltjes. George had echter nergens oog voor. In hem brandde een wilde begeerte die in de loop der weken was gegroeid en nu zo hevig was geworden dat ze bevredigd moest worden. Hij liep de eerste de beste bar binnen en sprak met de bartender. Vijf minuten later liep George met een zwart hoertje van vijftien jaar de trappen op van een goedkoop hotel. Hij was twee uur bij haar. Toen George de kamer verliet was hij alleen. Hij stapte in de auto en reed terug naar Montego Bay, waar Alexandra hem vertelde dat het belangrijke telefoontje niet gekomen was.


  De volgende ochtend vermeldden de kranten van Kingston dat er een toerist een prostituee zo erg had geslagen en toegetakeld dat ze in levensgevaar verkeerde.


  Op het kantoor van Hanson & Hanson bespraken de compagnons George Mellis. Een aantal klanten had geklaagd over de wijze waarop hun belangen waren behartigd. In eerste instantie hadden de compagnons besloten hem te ontslaan. Maar nu hadden ze hun bedenkingen.


  ‘Hij is getrouwd met één van de kleindochters van Kate Blackwell,’ zei een van de compagnons. ‘Dat stelt de zaken in een nieuw licht.’


  Een tweede compagnon zei: ‘Dat doet het zeker. Als wij de portefeuille van de Blackwells konden krijgen...’


  De hebzucht hing zo dik in de lucht dat ze bijna te snijden was. Ze besloten George Mellis nog een kans te geven.


  Toen George en Alexandra terugkwamen van hun huwelijksreis, zei Kate tegen hen: ‘Ik zou graag willen dat jullie hier kwamen wonen. Dit huis is enorm groot, dus we zullen elkaar niet voor de voeten lopen. Jullie –’


  George onderbrak haar. ‘Dat is ontzettend lief van u,’ zei hij, ‘maar ik denk dat het het beste is als Alex en ik in een eigen huis gaan wonen.’


  Hij was niet van plan met deze oude vrouw onder één dak te gaan wonen, waar ze hem de hele dag in de gaten kon houden.


  ‘Ik begrijp het,’ antwoordde Kate. ‘Sta me in dat geval dan toe een huis voor jullie te kopen. Beschouw het als mijn huwelijkscadeau.’


  George sloeg zijn armen om Kate heen. ‘Dat is buitengewoon aardig van u.’ Zijn stem was schor van aandoening. ‘Alex en ik aanvaarden het in alle dank.’


  ‘Bedankt, grootmoeder,’ zei Alexandra. ‘We zullen iets zoeken dat niet te ver uit de buurt ligt.’


  ‘Precies,’ beaamde George. ‘We willen dichtbij genoeg wonen om een oogje op u te kunnen houden. U bent een verdraaid aantrekkelijke vrouw, weet u!’


  Een paar dagen later lunchten Eve en George in een klein restaurant in het centrum waar er geen kans was dat ze herkend zouden worden.


  ‘Je moet Alex zo ver krijgen dat ze haar testament laat wijzigen zonder dat Kate er iets van te weten komt.’


  ‘Hoe wil je in godsnaam dat ik dat aanleg?’


  ‘Dat zal ik je vertellen, schatje...’


  De volgende dag sprak George met Alexandra af in Le Perigord te gaan lunchen. Hij kwam bijna een half uur te laat.


  Hij haastte zich naar haar tafel toe, buiten adem. ‘Het spijt me, engeltje. Ik was bij mijn advocaat, en je weet wat dat voor soort kerels zijn. Ze maken alles zo vreselijk ingewikkeld.’


  Alexandra vroeg: ‘Is er iets niet in orde, George?’


  ‘Nee. Ik heb alleen mijn testament laten wijzigen.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘Mocht er met mij iets gebeuren, dan krijg jij alles wat ik heb.’


  ‘Maar lieverd, ik wil niet –’


  ‘O, het is niet veel vergeleken met het fortuin van de Blackwells, maar je zou er heel ruim van kunnen leven.’


  ‘Er zal je niets gebeuren. Nooit.’


  ‘Natuurlijk niet, Alex. Maar soms loopt het leven anders dan je denkt. Dit zijn geen leuke dingen om onder ogen te zien, maar het is beter om vooruit plannen te maken en op de dingen voorbereid te zijn, geloof je ook niet?’


  Ze dacht een ogenblik na. ‘Dan zou ik eigenlijk ook mijn testament moeten laten wijzigen, hè?’


  ‘Waarom?’ Hij klonk verbaasd.


  ‘Jij bent mijn echtgenoot. Alles wat ik bezit is van jou.’


  Hij trok zijn hand weg. ‘Alex, ik geef geen zier om je geld.’


  ‘Dat weet ik, George, maar je hebt gelijk. Het is inderdaad beter om vooruit te kijken en op de dingen voorbereid te zijn.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik weet dat ik me aanstel als een idioot, maar ik ben zó gelukkig dat ik het idee dat er met een van ons iets zou kunnen gebeuren niet kan verdragen. Ik wil dat het eeuwig zo doorgaat.’


  ‘Het zal ook eeuwig zo doorgaan,’ mompelde George.


  ‘Ik zal het er morgen met Brad Rogers over hebben dat ik mijn testament wil laten wijzigen.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als dat je wens is, lieverd.’ Toen, alsof het hem op dat moment te binnen schoot: ‘Misschien is het beter als je de zaak in handen van mijn advocaat geeft. Hij is op de hoogte van mijn nalatenschap. Hij kan alles coördineren.’


  ‘Ik vind het prima. Grootmoeder denkt –’


  Hij liefkoosde haar wang. ‘Laten we je grootmoeder hier buiten laten. Ik ben dol op haar, maar geloof je niet dat het beter is als we dit soort privéaangelegenheden onder ons houden?’


  ‘Je hebt gelijk, schat. Ik zal niets tegen grootmoeder zeggen. Kan je voor morgen een afspraak met je advocaat voor me regelen?’


  ‘Help me eraan herinneren dat ik hem bel. En nu zou ik wel eens wat willen eten; ik ben uitgehongerd. Zullen we met de krab beginnen?’


  Een week later sprak George met Eve in haar appartement.


  ‘Heeft Alex het nieuwe testament ondertekend?’ vroeg Eve.


  ‘Vanochtend. Volgende week, op haar verjaardag, komt ze in het bezit van haar aandeel van de maatschappij.’


  De week daarop werd negenenveertig procent van de aandelen van Kruger-Brent International op naam geschreven van Alexandra. George belde Eve op om haar het nieuws te vertellen. Ze zei: ‘Prachtig! Kom vanavond hierheen. Dan vieren we het.’


  ‘Onmogelijk. Kate geeft een feestje ter ere van Alex’ verjaardag.’


  Er viel een stilte. ‘Wat staat er op het menu?’


  ‘Hoe kan ik dat nou weten?’


  ‘Zie dat je erachter komt.’ De verbinding werd verbroken.


  Drie kwartier later belde George Eve terug. ‘Ik begrijp niet waarom je zo geïnteresseerd bent in het menu,’ zei hij nijdig, ‘gezien het feit dat je niet bent uitgenodigd. Maar het bestaat uit slakken, biefstuk met gebakken aardappelen, een salade, brie, cappuccino en een verjaardagstaart met Napolitaans ijs. Tevreden?’


  ‘Ja, George. Tot vanavond.’


  ‘Nee. Eve. Ik kan onmogelijk weglopen midden in –’


  ‘Dan verzin je maar iets.’


  Dat vervloekte rotwijf! George legde de hoorn op de haak en keek op zijn horloge. Godverdomme! Hij had een afspraak met een belangrijke klant die hij al twee keer had moeten teleurstellen. En nu was hij te laat. Hij wist dat de zaak hem alleen maar aanhield omdat hij met een Blackwell was getrouwd. Hij kon zich niet veroorloven iets te doen dat zijn positie daar in gevaar zou brengen. Hij had een beeld voor Kate en Alexandra geschapen, en het was van het hoogste belang dat niets dat beeld kon aantasten. Spoedig zou hij niemand meer nodig hebben.


  Hij had zijn vader een uitnodiging voor het huwelijk gezonden, en de ouwe had niet eens de moeite genomen een antwoord terug te schrijven. Er kon zelfs geen felicitatie af. Ik wil je nooit meer zien, had zijn vader gezegd. Voor mij ben je dood, begrepen? Dood. Maar er stond zijn vader een verrassing te wachten. De verloren zoon zou weer tot leven komen.


  Het feestje ter gelegenheid van Alexandra’s drieëntwintigste verjaardag was een groot succes. Er waren veertig gasten. Ze had George gevraagd een paar vrienden van hem uit te nodigen, maar hij had geprotesteerd. ‘Het is jouw verjaardag, Alex,’ had hij gezegd. ‘Laten we het alleen met jouw vrienden vieren.’


  De waarheid was dat George geen vrienden had. Hij was een einzelgänger, hield hij zichzelf trots voor. Mensen die leunden op anderen waren zwakkelingen. Hij keek hoe Alexandra de kaarsen op de taart uitblies en een stille wens deed. Hij wist dat de wens hem betrof, en hij dacht: Je had een langer leven moeten wensen, schatje. Hij moest toegeven dat Alexandra er verrukkelijk uitzag. Ze droeg een lange witte jurk met smaakvolle zilveren muiltjes en een diamanten halssnoer, een geschenk van Kate. De grote, peervormige stenen waren bevestigd aan een platina ketting, en ze fonkelden in het kaarslicht.


  Kate keek naar het halssnoer en dacht: Ik weet nog dat David me dat halssnoer op de eerste verjaardag van ons huwelijk gaf en me vertelde hoeveel hij van me hield.


  En George dacht: Dat halssnoer moet minstens honderdvijftigduizend dollar waard zijn.


  George was zich er al de hele avond van bewust dat verscheidene van Alexandra’s vrouwelijke gasten een oogje op hem hadden. Ze glimlachten hem uitnodigend toe en raakten hem aan als ze met hem praatten. Geile teven, dacht hij verachtelijk. Onder andere omstandigheden zou hij het risico misschien genomen hebben; maar niet met de vriendinnen van Alex. Misschien zouden ze tegenover Alexandra niet durven klagen, maar er was een kans dat ze naar de politie zouden gaan. Nee, alles verliep juist zo gladjes, het zou dom zijn om nu onnodige risico’s te nemen.


  Om één minuut voor tien stelde George zich in de buurt van de telefoon op. Toen hij een minuut later ging, nam George op.


  ‘Hallo.’


  ‘Meneer Mellis?’


  ‘Ja.’


  ‘U spreekt met de antwoorddienst. U hebt me gevraagd u om tien uur te bellen.’


  Alexandra stond vlakbij. Hij keek haar even aan en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wanneer heeft hij gebeld?’


  ‘Spreek ik met meneer Mellis?’


  ‘Ja.’


  ‘U heeft ons gevraagd u om tien uur te bellen, meneer.’


  Alexandra was naast hem komen staan.


  ‘Goed dan,’ zei hij. ‘Vertel hem dat ik eraan kom. Zeg dat hij bij de balie van Pan Am moet gaan staan, dan haal ik hem daar op.’


  George smeet de hoorn op de haak.


  ‘Wat is er aan de hand, lieverd?’


  Hij wendde zich tot Alexandra. ‘Eén van die stomme compagnons is er op de luchthaven achter gekomen dat hij een paar belangrijke contracten vergeten is. Ik moet ze gaan ophalen en ze hem brengen voor zijn vliegtuig vertrekt.’


  ‘Nu?’ zei Alexandra ontzet. ‘Kan iemand anders het niet doen, George?’


  ‘Ik ben de enige die ze vertrouwen,’ zei hij met een zucht. ‘Je zou haast denken dat ik de enige ben van het hele kantoor die een beetje capabel is.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Het spijt me, liefje. Laat dit het feest niet bederven. Ga gewoon door, ik zal zorgen zo snel mogelijk terug te zijn.’


  Ze slaagde erin een glimlach op haar gezicht te krijgen. ‘Ik zal je missen.’


  Alexandra staarde hem na, en daarop keek ze de kamer rond om zich ervan te overtuigen dat al haar gasten het naar hun zin hadden.


  Ze vroeg zich af wat Eve deed op hun verjaardag.


  Eve deed de deur open om George binnen te laten. ‘Het is je dus gelukt,’ zei ze. ‘Wat ben je toch slim.’


  ‘Ik kan niet lang blijven, Eve. Alex is –’


  Ze pakte zijn hand. ‘Kom, schatje. Ik heb een verrassing voor je.’ Ze leidde hem naar de kleine eetkamer. De tafel was gedekt voor twee, met prachtig bestek, en witte servetten en brandende kaarsen in het midden van de tafel.


  ‘Wat moet dit voorstellen?’


  ‘Ik ben vandaag ook jarig, George.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij zwakjes. ‘Ik – ik ben bang dat ik geen cadeautje voor je meegenomen heb.’


  Ze streelde zijn wang. ‘Dat heb je wel, liefje. Je kan het straks aan me geven. Ga zitten.’


  ‘Nee, bedankt,’ zei George. ‘Ik zou niets door mijn keel kunnen krijgen. Ik heb net uitgebreid gegeten.’


  ‘Ga zitten.’ Haar stem was volkomen toonloos.


  George keek in haar ogen, en ging zitten.


  De maaltijd bestond uit slakken, biefstuk met gebakken aardappelen, een salade, brie, cappuccino en een verjaardagstaart met Napolitaans ijs.


  Eve zat tegenover George en keek hoe hij het eten met tegenzin naar binnen werkte. ‘Alex en ik hebben altijd alles gedeeld,’ zei Eve. ‘Vanavond deel ik haar verjaardagsmaaltijd met haar. Maar volgend jaar zal ik de enige zijn die haar verjaardag viert. Het wordt tijd dat mijn zus een ongeluk krijgt. En daarna zal mijn lieve ouwe grootje van verdriet sterven. En dan is alles van ons, George. Kom, laten we naar de slaapkamer gaan, dan kun je me mijn verjaardagscadeautje geven.’


  Hij had dit ogenblik met angst tegemoet gezien. Hij was een man, sterk en vitaal, en Eve domineerde hem en maakte dat hij zich krachteloos en onmachtig voelde. Ze liet zich langzaam door hem uitkleden, en toen kleedde ze hem uit en bracht hem vakkundig tot een erectie.


  ‘Zie je wel, lieveling, daar is het cadeautje.’ Ze liet zich op zijn penis zakken en begon langzaam haar heupen te bewegen. ‘Ah, wat is dat toch lekker... Jij kan geen orgasme krijgen, hè, arme schat? Weet je hoe dat komt? Omdat je een afwijking hebt. Je houdt niet van vrouwen, hè, George? Het enige dat je leuk vindt is ze pijn te doen. Je zou me dolgraag pijn willen doen, hè? Zeg dat je me pijn wilt doen.’


  ‘Ik zou je graag van kant maken.’


  Eve lachte. ‘Maar dat doe je niet, want je wilt de maatschappij net zo graag in je bezit krijgen als ik. Je zal me nooit pijn doen, George, want een vriendin van me heeft een brief die ze aan de politie zal geven als mij iets overkomt.’


  Hij geloofde haar niet. ‘Je bluft.’


  Eve trok met een lange, scherpe nagel een spoor over zijn naakte borst. ‘Er is maar één manier om daar achter te komen, niet?’ zei ze spottend.


  En plotseling besefte hij dat ze de waarheid sprak. Hij zou nooit meer van haar af kunnen komen! Ze zou er altijd zijn om hem te bespotten, en een slaaf van hem te maken. Hij kon de gedachte dat hij voor de rest van zijn leven aan de genade van deze vuile teef was overgeleverd niet verdragen. Er knapte iets binnenin hem. Een rood waas trok voor zijn ogen, en vanaf dat moment wist hij niet meer wat hij deed. Het was alsof hij geleid werd door iets buiten hemzelf. Alles gebeurde in slow motion.


  Hij herinnerde zich dat hij Eve van zich af smeet en haar benen uit elkaar duwde, en haar kreten van pijn. Hij beukte op iets los, steeds weer, en het was onbeschrijflijk heerlijk. Een lang aanhoudende schok van ondraaglijk genot voer door hem heen, en nog een, en nog een, en hij dacht: O, God! Hier heb ik zo lang op gewacht! Hij hoorde iemand gillen. Het geluid leek van heel ver te komen. Het rode waas begon langzaam weg te trekken, en hij keek naar beneden. Eve lag op het bed, bedekt met bloed. Haar neus was platgeslagen, haar lichaam zat onder de blauwe plekken en brandwonden van sigaretten, en haar ogen waren zo opgezwollen dat ze dichtzaten. Haar kaak was gebroken, en ze jammerde zachtjes uit een mondhoek: ‘Hou op, hou op, hou op...’


  George schudde zijn hoofd in een poging de nevels te verjagen. Toen de werkelijkheid van de situatie tot hem doordrong, raakte hij plotseling in paniek. Dit zou hij nooit en te nimmer goed kunnen praten. Hij had alles verpest. Alles!


  Hij boog zich over haar heen. ‘Eve?’


  Ze slaagde erin een gezwollen oog open te doen. ‘Dokter... Haal... een... dokter...’ Ieder woord was een marteling. ‘Harley... John Harley.’


  Het enige wat George Mellis over de telefoon zei was: ‘Kunt u meteen hierheen komen? Eve Blackwell heeft een ongeluk gehad.’


  Toen dokter John Harley de kamer binnenkwam, wierp hij vol ontzetting een blik op Eve en de met bloed bespatte lakens en muren. ‘O, mijn God!’ Hij nam Eves pols op. Haar hart sloeg onregelmatig. Hij wendde zich tot George en zei: ‘Bel de politie. Zeg dat we een ambulance nodig hebben.’


  Door een mist van pijn heen fluisterde Eve: ‘John...’


  John Harley boog zich over het bed heen. ‘Alles komt in orde. We zullen je naar een ziekenhuis brengen.’


  Ze tastte naar zijn hand en vond hem. ‘Geen politie...’


  ‘Ik moet dit aangeven. Ik –’


  Haar greep werd krachtiger. ‘Geen... politie...’


  Hij keek naar haar verbrijzelde jukbeen, haar gebroken kaak en de brandwonden op haar lichaam. ‘Probeer niet te praten.’


  De pijn was verzengend, maar Eve vocht nu voor haar leven. ‘Alsjeblieft...’ Het kostte veel tijd de woorden eruit te brengen. ‘Privé... Grootmoeder zou het... me nooit vergeven... geen... politie... aangereden... niet gestopt... ongeluk...’


  Er was geen tijd om te redetwisten. Dokter Harley liep naar de telefoon en draaide een nummer. ‘U spreekt met dokter Harley.’ Hij gaf Eves adres op. ‘Stuur onmiddellijk een ambulance hierheen. Neem contact op met dokter Keith Webster en vraag hem naar het ziekenhuis te komen. Vertel hem dat het een noodgeval is. Laat een operatiekamer in gereedheid brengen.’ Hij luisterde even en zei: ‘Door een auto gegrepen. De bestuurder is doorgereden zonder te stoppen.’ Hij smeet de hoorn op de haak.


  ‘Bedankt, dokter,’ zei George ademloos.


  Dokter Harley nam Alexandra’s echtgenoot op met een blik vol afkeer. George had haastig zijn kleren aangetrokken, maar zijn knokkels waren ontveld en zijn gezicht en handen zaten onder de bloedspetters. ‘Je hoeft mij niet te bedanken. Ik doe dit voor de Blackwells. Maar op één voorwaarde. Dat je je onder behandeling van een psychiater stelt.’


  ‘Ik heb geen –’


  ‘Dan bel ik alsnog de politie, smerige schoft. Gevallen als jij horen niet los rond te lopen.’ Dokter Harley stak zijn hand uit naar de telefoon.


  ‘Wacht even!’ George dacht snel na. Hij had bijna alles verprutst, maar nu werd hem op wonderbaarlijke manier een tweede kans gegeven. ‘Goed. Ik zal me onder behandeling van een psychiater stellen.’


  In de verte hoorden ze het loeien van een sirene.


  Ze werd met grote vaart door een lange tunnel gereden, en gekleurde lichtjes flitsten aan en uit. Haar lichaam voelde heel licht aan, en ze dacht: Als ik wil kan ik zo wegvliegen, en ze probeerde haar armen te bewegen, maar iets hield ze vast. Ze opende haar ogen, en ze zag dat ze door een witte gang werd gereden op een brancard die voortgeduwd werd door twee mannen met groene jassen aan en groene kappen op. Ik speel de hoofdrol in een toneelstuk, dacht Eve. Maar ik ben mijn tekst kwijt. Hoe ging mijn tekst ook al weer? Toen ze haar ogen weer opendeed, lag ze in een grote witte kamer op een operatietafel.


  Een kleine, magere man in een blauwe operatiejas stond over haar heen gebogen. ‘Mijn naam is Keith Webster. Ik ga u opereren.’


  ‘Ik wil niet lelijk zijn,’ fluisterde Eve. Spreken kostte haar grote inspanning. ‘Zorg dat ik niet... lelijk wordt.’


  ‘Daar kunt u op rekenen,’ beloofde dokter Webster. ‘Ik ga u nu onder narcose brengen. U hoeft zich alleen te ontspannen.’


  Hij gaf de anesthesist een teken.


  George slaagde erin het bloed van zijn handen en gezicht af te wassen in Eves badkamer, maar hij vloekte toen hij op zijn horloge keek. Het was drie uur in de ochtend. Hij hoopte dat Alexandra zou slapen, maar toen hij thuis was gekomen en de woonkamer binnenliep, zat ze daar op hem te wachten.


  ‘Lieveling! Ik heb me verschrikkelijk ongerust gemaakt! Is alles in orde met je?’


  ‘Er is niets met me aan de hand, Alex.’


  Ze liep naar hem toe en omhelsde hem. ‘Ik stond op het punt de politie te bellen. Ik dacht dat er iets vreselijks was gebeurd.’


  Ze slaat de spijker op de kop, dacht George.


  ‘Heb je hem de contracten gebracht?’


  ‘De contracten?’ Plotseling herinnerde hij het zich. ‘O, die. Ja, dat heb ik gedaan.’ Dat leek al jaren geleden, een leugen uit het verre verleden.


  ‘Hoe komt het dat je zo laat ben? Waar ben je al die tijd geweest?’


  ‘Zijn vliegtuig had vertraging,’ zei George gladjes. ‘Hij wilde dat ik hem gezelschap bleef houden. Ik dacht voortdurend dat zijn vliegtuig nu ieder moment kon opstijgen, en toen was het ten slotte te laat geworden om je nog op te bellen. Het spijt me.’


  ‘Het geeft niet. Je bent nu weer hier, dat is het voornaamste.’


  George dacht aan Eve, en hoe ze naar buiten was gedragen op een brancard. Met een vertrokken mond had ze gefluisterd: ‘Ga naar... huis... niets... gebeurd...’ Maar stel dat Eve stierf? Dan zouden ze hem arresteren op verdenking van moord. Als Eve in leven bleef zou alles weer worden zoals het was. Eve zou hem vergeven, want ze had hem nodig.


  George lag de rest van de nacht wakker. Hij dacht na over Eve en de manier waarop ze geschreeuwd en om genade gesmeekt had. Hij voelde haar botten weer onder zijn vuisten kraken, en hij rook haar schroeiende vlees, en op dat moment koesterde hij bijna liefde voor haar.


  Het was een enorm geluk dat John Harley zich ten behoeve van Eve had kunnen verzekeren van de diensten van Keith Webster. Dokter Webster was een van de beste plastische chirurgen van de wereld. Hij had een privékliniek aan Park Avenue waar hij zich specialiseerde in het verzorgen van mensen die met afwijkingen geboren waren. De patiënten die naar de kliniek kwamen betaalden slechts wat ze zich konden veroorloven.


  Dokter Webster was eraan gewend verkeersslachtoffers te behandelen, maar toen hij Eve Blackwells mishandelde gezicht voor de eerste maal zag was hij diep geschokt geweest. Hij had foto’s van haar gezien in tijdschriften, en het vervulde hem van woede dat een dergelijke schoonheid opzettelijk verminkt was.


  ‘Wie is hier verantwoordelijk voor, John?’


  ‘De auto die haar heeft geraakt is doorgereden zonder te stoppen, Keith.’


  Keith Webster snoof. ‘En toen is de bestuurder uitgestapt, heeft haar de kleren van het lijf gerukt en zijn sigaret uitgedrukt op haar achterste. En jij verwacht van me dat ik dat geloof? Wat is er werkelijk gebeurd?’


  ‘Ik ben bang dat ik je dat niet kan vertellen. Kun je haar weer oplappen?’


  ‘Dat is mijn werk, John – mensen oplappen.’


  Het was bijna middag toen dokter Webster ten slotte tegen zijn assistenten zei: ‘We zijn klaar. Breng haar naar intensive care. Roep me als er ook maar het geringste teken is dat er iets misgaat.’


  De operatie had negen uur geduurd.


  Achtenveertig uur later werd Eve naar een gewone afdeling overgebracht. George ging naar het ziekenhuis. Hij moest met Eve praten om zich ervan te overtuigen dat ze niet van plan was zich op een verschrikkelijke manier op hem te wreken.


  ‘Ik ben de advocaat van juffrouw Blackwell,’ zei George tegen de dienstdoende verpleegster. ‘Ze heeft naar me gevraagd. Ik blijf maar kort.’


  De verpleegster nam de knappe man voor haar eens goed op en zei toen: ‘Ze mag eigenlijk geen bezoek hebben, maar ik denk wel dat het goed is als ik u naar binnen laat gaan.’


  Eve lag alleen in een eigen kamer, plat op haar rug in bed, helemaal in verband gewikkeld. Overal staken buizen en slangen uit haar lichaam, als obscene uitgroeisels. Het enige wat hij van haar gezicht kon zien waren haar ogen en haar lippen.


  ‘Hallo, Eve...’


  ‘George...’ Haar stem was een krassend gefluister. Hij moest zich vooroverbuigen om te kunnen horen wat ze zei.


  ‘Je hebt het... Alex toch niet... verteld?’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Hij ging op de rand van het bed zitten. ‘Ik ben gekomen om –’


  ‘Ik weet waarom je bent gekomen... We gaan er... gewoon... mee door.’


  Een onbeschrijflijke opluchting doorstroomde hem. ‘Het spijt me allemaal heel erg, Eve. Echt waar. Ik –’


  ‘Laat iemand Alex bellen... en haar zeggen... dat ik weg ben... reis maken... over een paar weken... terug...’


  ‘Dat zal ik doen.’


  Twee bloeddoorlopen ogen keken naar hem op. ‘George... doe me een groot plezier...’


  ‘Ja?’


  ‘Ga pijnlijk dood...’


  Ze viel in slaap. Toen ze wakker werd zat dokter Keith Webster aan haar bed.


  ‘Hoe voelt u zich?’ Zijn stem was zacht en geruststellend.


  ‘Heel moe... Wat mankeerde... ik?’


  Dokter Webster zei vriendelijk: ‘Uw jukbeen, uw neus en twee van uw ribben waren gebroken. Uw oogkas was ontzet, wat druk uitoefende op de spieren die uw mond openen en sluiten, vandaar de pijn als u probeerde te praten. Op uw billen en voetzolen zaten diepe brandwonden, veroorzaakt door een gloeiende sigaret. Alles is in de oude staat hersteld.’


  ‘Ik wil graag een spiegel,’ fluisterde ze.


  Dat was wel het laatste wat hij zou toestaan. ‘Het spijt me,’ glimlachte hij. ‘De laatste is toevallig net vanochtend kapotgevallen.’


  Het kostte haar moeite de volgende vraag te stellen. ‘Hoe – hoe zie ik eruit als het verband verwijderd is?’


  ‘Geweldig. Precies zoals u er voor het ongeluk uitzag.’


  ‘Dat kan ik moeilijk geloven.’


  ‘Wacht u maar af. Zo, en wilt u me nu eens vertellen wat er gebeurd is? Ik moet een rapport opstellen voor de politie.’


  Er viel een lange stilte. ‘Ik ben aangereden door een vrachtwagen.’


  Dokter Webster verwonderde zich over deze afspraak om niets te zeggen. Eerst John Harley, en nu Eve Blackwell.


  ‘In gevallen van geweldpleging’, zei Keith Webster, ‘verplicht de wet mij rapport uit te brengen aan de politie.’


  Eve reikte naar zijn hand en pakte die stevig beet. ‘Alstublieft, als mijn grootmoeder of zuster dit te weten komt zou het hun dood worden. Als u de politie op de hoogte brengt... komen de kranten het ook te weten. Doe het niet... alstublieft...’


  ‘Ik kan dit niet rapporteren als een verkeersongeval. Dames lopen gewoonlijk niet over straat zonder kleren aan.’


  ‘Alstublieft!’


  Hij keek op haar neer, en werd vervuld van medelijden. ‘U zou thuis gestruikeld en van de trap gevallen kunnen zijn.’


  Ze kneep in zijn hand. ‘Dat is precies wat er gebeurd is...’


  Dokter Webster zuchtte. ‘Dat dacht ik wel.’


  Dokter Webster bezocht Eve iedere dag, soms wel twee of drie keer per dag. Hij bracht bloemen voor haar mee en kleine presentjes uit het cadeauwinkeltje van het ziekenhuis. Iedere dag vroeg Eve hem ongeduldig: ‘Ik lig hier maar de hele dag te liggen. Waarom doet niemand iets?’


  ‘Mijn compagnon is druk met u bezig,’ zei hij.


  ‘Uw compagnon?’


  ‘Moeder natuur. Onder al dat angstaanjagende verband heelt u prachtig.’ Om de paar dagen verwijderde hij het verband en onderzocht hij haar.


  ‘Laat me even in een spiegel kijken,’ smeekte Eve dan.


  Maar zijn antwoord luidde altijd eender: ‘Nog niet.’


  Hij was het enige gezelschap dat Eve had, en ze begon naar zijn bezoekjes uit te zien. Hij zag er onaantrekkelijk uit, klein en mager, met dun, rossig haar en bijziende bruine ogen die voortdurend knipperden. Hij was verlegen in Eves aanwezigheid, en dat amuseerde haar.


  ‘Bent u ooit getrouwd geweest?’ vroeg ze.


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik – ik weet het niet. Ik geloof niet dat ik een goede echtgenoot zou zijn. Ik word nogal vaak opgeroepen voor spoedgevallen.’


  ‘Maar u heeft vast wel een vriendin.’


  Hij begon zwaar te blozen. ‘Wel, weet u...’


  ‘Vertel het me,’ plaagde Eve.


  ‘Ik heb geen vaste vriendin.’


  ‘Ik durf te wedden dat alle verpleegsters helemaal weg van u zijn.’


  ‘Nee. Ik vrees dat ik niet erg romantisch ben.’


  Dat is nog zacht uitgedrukt, dacht Eve. En toch, wanneer ze met de verpleegsters en internisten, die haar lichaam de meest uiteenlopende onwaardige handelingen lieten ondergaan, over Keith Webster sprak, praatten ze over hem alsof hij een godheid was.


  ‘Die man is een tovenaar,’ zei een internist. ‘Hij kan werkelijk álles met een gezicht.’


  Ze vertelden haar over zijn werk met misvormde kinderen en misdadigers, maar als Eve Keith Webster zelf erover aansprak, deed hij het onderwerp af met: ‘Helaas beoordeelt de wereld mensen op hun uiterlijk. Ik probeer degenen te helpen die met lichamelijke gebreken of afwijkingen geboren zijn. Het kan een heel groot verschil uitmaken in hun leven.’


  Eve verbaasde zich over hem. Hij deed het niet voor het geld of de roem. Hij was volslagen onbaatzuchtig. Ze had nog nooit iemand zoals hij ontmoet, en ze vroeg zich af wat zijn motieven waren. Maar haar nieuwsgierigheid ging niet diep. Keith Webster interesseerde haar niet, behalve natuurlijk met betrekking tot hetgeen hij voor haar kon doen.


  Vijftien dagen na de operatie werd Eve overgebracht naar een particuliere kliniek buiten New York.


  ‘U kunt daar beter verzorgd worden,’ verzekerde dokter Webster haar.


  Eve realiseerde zich dat hij nu wat meer reistijd kwijt was als hij haar wilde bezoeken, maar toch kwam hij iedere dag.


  ‘Heeft u geen andere patiënten?’ vroeg Eve.


  ‘Niet zoals u.’


  Vijf weken nadat ze naar de nieuwe kliniek was overgebracht verwijderde Keith Webster het verband. Hij bekeek haar hoofd van alle kanten. ‘Voelt u ergens pijn?’ vroeg hij.


  ‘Nee.’


  ‘Een strak gevoel?’


  ‘Nee.’


  Dokter Webster keek op naar de verpleegster. ‘Haal een spiegel voor juffrouw Blackwell.’


  Eve was plotseling bang. Wekenlang had ze ernaar verlangd zichzelf in de spiegel te bekijken. Nu het moment aangebroken was, was ze doodsbang. Ze wilde haar eigen gezicht hebben, niet dat van een vreemde.


  Toen dokter Webster haar de spiegel overhandigde, zei ze zwakjes: ‘Ik durf niet –’


  ‘Kijk in de spiegel,’ zei hij vriendelijk.


  Ze hief de spiegel langzaam op en keek erin. Een wonder! Er viel totaal geen verandering te bespeuren; het was haar eigen gezicht. Ze zocht naar littekens. Ze kon er geen vinden. Haar ogen vulden zich met tranen.


  Ze keek op en zei: ‘Bedankt’, en ze stak haar armen uit om Keith Webster een zoen te geven. Het was bedoeld als uiting van dankbaarheid, meer niet, maar ze kon zijn lippen begerig op de hare voelen.


  Hij maakte zich los, plotseling beschaamd. ‘Ik – ik ben blij dat u met het resultaat tevreden bent,’ zei hij.


  Tevreden! ‘De verpleegsters en de anderen hadden gelijk. U bent inderdaad een tovenaar.’


  ‘Dat komt door het materiaal waarmee ik kon werken,’ zei hij verlegen.


  HOOFDSTUK NEGENENTWINTIG


  Het gebeurde had George Mellis diep geschokt. Het had maar weinig gescheeld of hij had alles vernietigd wat hij wilde hebben. George had hiervóór niet volledig beseft hoeveel Kruger-Brent International voor hem betekende. Hij was er tevreden mee geweest te leven van wat eenzame vrouwen hem schonken, maar nu was hij getrouwd met een Blackwell, en had een zaak die groter was dan zijn vader zich ooit had kunnen dromen. Kijk naar me, pa. Ik leef weer. Ik heb een zaak die groter is dan die van jou. Het was niet langer een spel. Hij zou doden om te krijgen wat hij wilde hebben.


  George legde zich erop toe het beeld van de volmaakte echtgenoot te scheppen. Hij bracht zo veel mogelijk tijd met Alexandra door. Ze ontbeten samen, ze gingen samen lunchen, en hij zorgde ervoor iedere avond vroeg thuis te zijn. In de weekenden gingen ze naar het strandhuis in West Hampton dat eigendom was van Kate, of ze vlogen naar Dark Harbor in de Cessna van de maatschappij. George was het liefst in Dark Harbor. Hij hield van het enorme oude huis met zijn prachtige antieke stukken en kostbare schilderijen. Hij zwierf door de reusachtige kamers. Nog even en dit is allemaal van mij, dacht hij. Het was een opwindend gevoel.


  George was ook de volmaakte schoonzoon. Hij besteedde heel veel aandacht aan Kate. Ze was nu eenentachtig, voorzitter van de raad van bestuur van Kruger-Brent International, een opmerkelijk krachtige, vitale vrouw. George zag erop toe dat hij en Alexandra op zijn minst een keer per week bij haar aten, en hij belde de oude vrouw om de paar dagen op om wat met haar te babbelen. Onvermoeibaar en behoedzaam bouwde hij het beeld op van de liefhebbende echtgenoot en zorgzame schoonzoon.


  Niemand zou ooit kunnen vermoeden dat hij twee mensen van wie hij zo veel hield had kunnen vermoorden.


  Aan George Mellis’ gevoel van voldoening kwam abrupt een einde door een telefoontje van dokter John Harley.


  ‘Ik heb een afspraak voor je gemaakt met een psychiater, dokter Peter Templeton.’


  George liet zijn stem zo warm en innemend mogelijk klinken. ‘Dat is niet meer nodig, dokter Harley. Ik geloof –’


  ‘Het kan me geen hol schelen wat je gelooft. We hadden een overeenkomst – ik geef je niet aan bij de politie, en jij stelt je onder behandeling van een psychiater. Als je die overeenkomst wil ver-’


  ‘Nee, nee,’ zei George vlug. ‘Als u dat per se wilt, best.’


  ‘Het telefoonnummer van dokter Templeton is 249-3161. Hij verwacht je telefoontje. Vandaag nog.’ Harley smeet de hoorn op de haak.


  Die vervloekte bemoeial, dacht George kwaad. Hij had eigenlijk helemaal geen tijd om een psychiater te bezoeken, maar hij kon niet het risico nemen dat dokter Harley zou gaan praten. Hij zou die dokter Templeton opbellen, een paar keer naar hem toe gaan en zich dan niet meer laten zien.


  Eve belde George op zijn kantoor. ‘Ik ben weer thuis.’


  ‘Is...?’ Hij durfde de vraag bijna niet te stellen. ‘Is alles in orde met je?’


  ‘Kom zelf maar kijken. Vanavond.’


  ‘Ik kan nu moeilijk weg. Alex en ik –’


  ‘Acht uur.’


  Hij kon zijn ogen nauwelijks geloven. Eve stond voor hem, en ze was even mooi als altijd. Hij bekeek haar gezicht van dichtbij en kon geen enkel teken vinden van de verschrikkelijke verwondingen die hij haar had toegebracht.


  ‘Het is ongelooflijk! Je – je ziet er precies hetzelfde uit.’


  ‘Ja. Ik ben nog steeds mooi, hè, George?’ Ze glimlachte, de glimlach van een kat die naar een vogel kijkt, terwijl ze bedacht wat ze met hem van plan was. Hij was een ziek dier dat niet behoorde te leven. Hij zou boeten voor wat hij haar had aangedaan, maar nu nog niet. Ze had hem nog steeds nodig. Ze stonden elkaar glimlachend aan te kijken.


  ‘Eve, ik kan je niet vertellen hoe het me spijt dat –’


  Ze hief haar hand op. ‘Laten we er niet over praten. Het is voorbij. Er is niets veranderd.’


  Maar George herinnerde zich dat er wel degelijk iets veranderd was. ‘Ik heb een telefoontje gehad van Harley,’ zei hij. ‘Hij heeft een afspraak voor me gemaakt met een of andere vervloekte psychiater.’


  Eve schudde haar hoofd. ‘Nee. Vertel hem dat je geen tijd hebt. Zeg dat –’


  ‘Ik heb het geprobeerd. Als ik niet ga, brengt hij aan de politie verslag uit van het... het ongeluk.’


  ‘Verdomme!’


  Ze bleef een ogenblik staan, in gedachten. ‘Wie is die vent?’


  ‘De psychiater bedoel je? Zijn naam is Templeton. Peter Templeton.’


  ‘Daar heb ik wel eens van gehoord. Hij heeft een goeie naam.’


  ‘Maak je maar geen zorgen. Ik lul gewoon vijftig minuten lang maar wat zonder iets te zeggen. Als –’


  Eve luisterde niet meer. Ze had een idee gekregen en overwoog het nu van alle kanten.


  Ze wendde zich tot George. ‘Dit zou wel eens het beste kunnen zijn dat ons had kunnen overkomen.’


  Peter Templeton was even in de dertig, meer dan één meter tachtig lang, met brede schouders, een prettig, open gezicht en indringende blauwe ogen. Hij leek meer op een atleet dan een dokter.


  Op dit moment keek hij met gefronst voorhoofd naar een notitie in zijn agenda: George Mellis – schoonzoon Kate Blackwell.


  In tegenstelling tot veel van zijn collega’s had Peter Templeton totaal geen belangstelling voor de problemen van de rijken. Toen hij pas zijn praktijk was begonnen had hij veel mensen uit de betere kringen op zijn spreekuur gekregen, maar hij was er al snel achter gekomen dat hij zich niet kon inleven in hun problemen. Hij kreeg rijke weduwen die het op een krijsen zetten omdat ze niet waren uitgenodigd voor een of ander feest of sociale gebeurtenis, financiers die dreigden zelfmoord te zullen plegen omdat ze geld hadden verloren op de aandelenmarkt, en dikke matrones die hun leven doorbrachten met afwisselend vasten en zich volproppen. De wereld was vol dergelijke probleemgevallen en Peter Templeton had lang geleden reeds besloten dat dit niet het soort problemen was dat hij graag wilde helpen oplossen.


  George Mellis. De naam kwam hem vaag bekend voor. Peter had er met tegenzin in toegestemd hem te behandelen, en hij deed het alleen omdat John Harley een vriend van hem was. ‘Kan je hem niet naar een ander sturen, John?’ had hij gevraagd. ‘Ik zit op het moment helemaal vol.’


  ‘Beschouw het als een vriendendienst, Peter.’


  ‘Wat is zijn probleem?’


  ‘Dat is jouw afdeling. Ik ben maar een gewone huisarts.’


  ‘Goed dan,’ gaf Peter toe. ‘Laat hem me maar bellen.’


  En nu was hij hier. Dokter Templeton drukte de knop van de intercom op zijn bureau in. ‘Laat meneer Mellis binnenkomen.’


  Peter Templeton had foto’s van George Mellis in kranten en tijdschriften gezien, maar toch was hij niet voorbereid op de overweldigende vitaliteit die de man uitstraalde. Hij verleende het woord charisma nieuwe betekenis.


  Ze gaven elkaar een hand. ‘Gaat u zitten, meneer Mellis.’


  George keek naar de ligbank. ‘Daar?’


  ‘Waar u zich het prettigst voelt.’


  George ging zitten in de stoel tegenover het bureau. Hij keek Peter Templeton aan en glimlachte. Hij had dit moment met vrees tegemoet gezien, maar na zijn gesprek met Eve was dat veranderd. Dokter Templeton zou zijn bondgenoot worden, zijn getuige.


  Peter bestudeerde de man die tegenover hem zat. Als patiënten voor de eerste maal bij hem kwamen waren ze altijd, zonder enige uitzondering, nerveus. Sommigen verborgen het door stoer te doen, anderen waren zwijgzaam, weer anderen praatten aan een stuk door of stelden zich agressief op. Peter kon geen spoor van zenuwachtigheid in deze man ontdekken. Integendeel, hij scheen zich te amuseren. Merkwaardig.


  ‘Dokter Harley heeft me verteld dat u een probleem heeft.’


  George slaakte een zucht. ‘Ik heb er twee.’


  ‘Waarom vertelt u er niet eens wat over?’


  ‘Ik schaam me ervoor. Daarom heb ik er ook op aangedrongen dat u me zou behandelen.’ Hij leunde voorover in zijn stoel en zei ernstig: ‘Ik heb iets gedaan dat ik nog nooit in mijn leven gedaan heb: ik heb een vrouw geslagen.’


  Peter wachtte.


  ‘We hadden ruzie en toen werd ik op een gegeven moment zo kwaad dat ik niet meer wist wat ik deed en toen ik bij mijn positieven kwam had ik haar... geslagen.’ Hij liet zijn stem een beetje schor klinken. ‘Het was vreselijk.’


  Peter Templetons innerlijke stem vertelde hem dat hij al wist wat George Mellis’ probleem was. Hij híeld ervan vrouwen in elkaar te slaan.


  ‘Was het uw vrouw die u geslagen heeft?’


  ‘Mijn schoonzus.’


  Peter had in kranten en tijdschriften wel eens iets gelezen over de Blackwell-tweeling. Ze leken op elkaar als twee druppels water, herinnerde Peter zich, en ze waren buitengewoon mooi. Deze man had dus zijn schoonzus geslagen. Interessant. Peter vond het ook interessant dat George Mellis het had doen voorkomen alsof hij haar een of twee keer in haar gezicht geslagen had. Als dat het geval geweest was, zou John Harley er niet bij Peter op aangedrongen hebben Mellis onder behandeling te nemen.


  ‘U zei dat u haar geslagen heeft. Hebt u haar letsel toegebracht?’


  ‘Om u de waarheid te zeggen, dokter, ik heb haar behoorlijk toegetakeld. Zoals ik al zei, ik wist niet meer wat ik deed. Toen ik bij mijn positieven kwam, kon... kon ik niet geloven wat ik gedaan had.’


  Toen ik weer bij mijn positieven kwam. De klassieke verdediging. Ik heb het niet gedaan, mijn onderbewustzijn heeft het gedaan.


  ‘Heeft u enig idee waardoor die reactie van u werd veroorzaakt?’


  ‘Ik heb de laatste tijd onder een enorme druk geleefd. Mijn vader is ernstig ziek. Hij heeft een paar hartaanvallen gehad. Ik maak me zorgen over hem. We zijn een hechte familie.’


  ‘Woont uw vader hier?’


  ‘Nee, in Griekenland.’


  O, die Mellis. ‘U zei dat u twee problemen had?’


  ‘Ja. Mijn vrouw, Alexandra...’ Hij zweeg.


  ‘Heeft u huwelijksproblemen?’


  ‘Niet op de manier die u bedoelt. We houden heel veel van elkaar. Maar...’


  Hij aarzelde. ‘Alexandra voelt zich de laatste tijd niet zo goed.’


  ‘Lichamelijk?’


  ‘Emotioneel. Ze is voortdurend depressief. Ze heeft het er steeds maar over dat ze zelfmoord wil plegen.’


  ‘Heeft ze haar problemen voorgelegd aan een arts?’


  George glimlachte triest. ‘Dat weigert ze.’


  Jammer, dacht Peter. Een van de psychiaters aan Park Avenue loopt een fortuin mis. ‘Heeft u dit met dokter Harley besproken?’


  ‘Nee.’


  ‘Gezien het feit dat hij uw huisarts is, stel ik voor eens met hem te praten. Als hij denkt dat het nodig is, zal hij u verwijzen naar een psychiater.’


  George Mellis zei zenuwachtig: ‘Nee. Ik wil niet dat Alexandra het idee krijgt dat ik achter haar rug om van alles regel. Ik ben bang dat dokter Harley –’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, meneer Mellis. Ik zal hem wel bellen.’


  ‘Eve, we zitten in moeilijkheden,’ snauwde George. ‘Grote moeilijkheden.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik heb precies gedaan wat jij gezegd hebt. Ik zei dat ik me zorgen maakte over Alexandra, dat ze met zelfmoordplannen rondliep.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Die klootzak gaat John Harley opbellen en het met hem bespreken!’


  ‘O, Jezus! Daar moeten we wat aan doen.’


  Eve begon te ijsberen. Plotseling bleef ze stilstaan. ‘Oké. Ik neem Harley wel voor mijn rekening. Heb je een nieuwe afspraak met Templeton?’


  ‘Ja.’


  ‘Gaan!’


  De volgende ochtend ging Eve naar John Harley toe. Harley mocht de Blackwells. Hij had de kinderen zien opgroeien. Hij had de tragedie van Mariannes dood van zeer nabij meegemaakt en de aanval van Tony op Kate, waarna Tony in een inrichting was geplaatst. En daarna de kloof die was ontstaan tussen Kate en Eve. Hij kon niet bedenken waardoor die kloof was veroorzaakt, maar dat waren zijn zaken niet. Zijn zaak was het de familie lichamelijk gezond te houden.


  Toen Eve zijn kantoor binnenliep zei dokter Harley, na één blik op haar: ‘Keith Webster heeft fantastisch werk geleverd!’ Het enige dat nog aan de gebeurtenis herinnerde was een heel dun, nauwelijks zichtbaar rood litteken op haar voorhoofd. ‘Over een maand of wat haalt dokter Webster dat litteken weg,’ zei Eve tevreden.


  Dokter Harley klopte Eve op de arm. ‘Het maakt je alleen maar mooier, Eve. Ik ben blij voor je.’ Hij gebaarde haar plaats te nemen. ‘Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik ben hier niet voor mezelf, John. Het gaat om Alex.’


  Dokter Harley fronste zijn wenkbrauwen. ‘Heeft ze problemen? Heeft het iets te maken met George?’


  ‘O, nee,’ zei Eve snel. ‘George is een uitstekende echtgenoot voor haar. In feite is het George die zich zorgen maakt om haar. Alex gedraagt zich de laatste tijd nogal raar. Ze is heel depressief. Ze denkt zelfs aan zelfmoord.’


  Dokter Harley keek Eve aan en zei vlak: ‘Dat geloof ik niet. Dat is helemaal niets voor Alexandra.’


  ‘Ik weet het. Ik geloofde het zelf ook niet, daarom heb ik haar opgezocht. Het is onvoorstelbaar hoezeer ze veranderd is. Ze zit geestelijk helemaal aan de grond. Ik maak me echt ongerust, John. Ik kan er niet over praten met grootmoeder – daarom ben ik naar jou toe gekomen. Je moet iets doen.’ Haar ogen werden vochtig. ‘Mijn grootmoeder ben ik al kwijt. Ik zou het niet kunnen verdragen ook nog mijn zus te verliezen.’


  ‘Hoelang is dit al aan de gang?’


  ‘Ik weet het niet zeker. Ik heb haar gesmeekt er met jou over te praten. Eerst weigerde ze, maar ten slotte heb ik haar kunnen overhalen naar jou toe te gaan. Je moet haar helpen.’


  ‘Natuurlijk wil ik haar helpen. Laat haar morgenochtend op mijn spreekuur komen. En probeer je zorgen te vergeten, Eve. Er zijn nieuwe medicijnen die werkelijk wonderen kunnen bewerkstelligen.’


  Dokter Harley liet haar uit. Hij hoopte dat Kate zich wat vergevensgezinder zou opstellen tegenover Eve. Het meisje had werkelijk een goed hart. Toen Eve terug was in haar appartement nam ze een flesje huidcrème en verwijderde zorgvuldig het rode litteken op haar voorhoofd.


  De volgende morgen om tien uur zei de receptioniste van dokter Harley: ‘Mevrouw Mellis is hier om u te spreken, dokter.’


  ‘Laat haar binnenkomen.’


  Ze betrad aarzelend het vertrek, onzeker van zichzelf. Ze was bleek, en er waren donkere kringen onder haar ogen.


  John Harley nam haar bij de hand en zei: ‘Fijn dat je gekomen bent, Alexandra. Wat heb ik nou gehoord, heb je problemen?’


  Haar stem klonk laag en mat. ‘Ik vind het een beetje idioot van mezelf dat ik je lastigval, John. Ik weet zeker dat er niets met me aan de hand is. Als Eve niet had aangedrongen, was ik niet gekomen. Lichamelijk voel ik me prima.’


  ‘En geestelijk?’


  Ze aarzelde. ‘Ik slaap de laatste tijd niet zo goed.’


  ‘En wat nog meer?’


  ‘Je zal wel denken dat ik een hypochonder ben –’


  ‘Daar ken ik je te goed voor, Alexandra.’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik voel me de hele tijd zo depressief. Ik heb voortdurend een soort vage angst... en ik ben constant moe. George doet zijn uiterste best om me op te vrolijken en dingen te verzinnen die we samen kunnen doen. Maar het probleem is dat ik nergens zin in heb. Alles lijkt zo... uitzichtloos.’


  Hij luisterde naar ieder woord, en nam haar nauwkeurig op. ‘Zijn er nog meer dingen waar je last van hebt?’


  ‘Soms...’ Ze aarzelde even. ‘Soms denk ik er wel eens aan er maar een einde aan te maken.’ Haar stem was zo zacht dat hij haar nauwelijks kon verstaan. Ze keek naar hem op en zei: ‘Ik geloof dat ik gek aan het worden ben.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Dat geloof ik helemaal niet. Heb je wel eens gehoord van anhedonie?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Het is een verstoring van de lichaamshuishouding die de symptomen veroorzaakt die je net beschreven hebt. Het komt vrij veel voor en er zijn nieuwe medicijnen voor op de markt. Ze zijn heel effectief en veroorzaken geen nevenverschijnselen. Ik zal je onderzoeken, maar ik weet zeker dat je verder niets mankeert.’


  Toen hij haar had onderzocht en ze zich weer had aangekleed, zei dokter Harley: ‘Ik zal je een receptje meegeven voor Wellbutrin. Dat zal je er in een mum van tijd weer bovenop helpen.’


  Ze keek uitgeblust toe terwijl hij een recept uitschreef.


  ‘Ik wil je graag vandaag over een week terugzien. Mocht je in de tussentijd problemen hebben, bel me dan, al is het midden in de nacht.’ Hij gaf haar het recept.


  ‘Bedankt, John,’ zei ze. ‘Ik hoop dat dit ervoor zorgt dat de droom wegblijft.’


  ‘Welke droom?’


  ‘O, ik dacht dat ik je dat al verteld had. Iedere nacht heb ik dezelfde droom. Ik ben op een boot en er staat een harde wind, en ik hoor hoe de zee me roept. Ik loop naar de reling en kijk naar beneden en dan zie ik mezelf in het water, op het punt te verdrinken...’


  Ze liep dokter Harleys spreekkamer uit en de straat op. Ze liet zich tegen het gebouw zakken en haalde diep adem. Het is me gelukt, dacht Eve. Ze kon wel juichen. Ik heb het voor elkaar gekregen. Ze verscheurde het recept, liet de snippers vallen en liep weg.


  HOOFDSTUK DERTIG


  George Mellis bevond zich voor de tweede maal in de spreekkamer van Peter Templeton. De laatste vroeg hem: ‘Is er in uw verleden veel geweld geweest, meneer Mellis?’


  George schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik verafschuw geweld.’ Schrijf dat maar in je aantekenboekje, zelfingenomen klootzak. De lijkschouwer zal je ernaar vragen.


  ‘U heeft me verteld dat uw vader en moeder u nooit lichamelijk straften.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Was u een gehoorzaam kind?’


  Voorzichtig. Hij probeert je in de val te lokken. ‘Niet meer of minder dan andere kinderen, neem ik aan.’


  ‘Kinderen worden gewoonlijk vroeg of laat gestraft omdat ze de regels van de volwassenen hebben overtreden.’


  George glimlachte verontschuldigend. ‘Dan heb ik zeker nooit de regels overtreden.’


  Hij liegt, dacht Peter Templeton. De vraag is waarom? Wat verbergt hij? Hij herinnerde zich het gesprek dat hij met dokter Harley had nadat George Mellis voor de eerste keer bij hem was geweest.


  ‘Hij zei dat hij zijn schoonzus had geslagen, John, en –’


  ‘Geslágen?’ riep John Harley verontwaardigd uit. ‘Het was een regelrechte slachtpartij, Peter. Hij heeft haar jukbeen verbrijzeld en drie ribben en haar neus gebroken, en gloeiende sigaretten uitgedrukt op haar billen en voetzolen.’


  Een hevig gevoel van afkeer nam bezit van Peter Templeton. ‘Daar heeft hij tegen mij niets van gezegd.’


  ‘Nee, en ik begrijp wel waarom,’ zei dokter Harley afgebeten. ‘Ik heb hem moeten dreigen naar de politie te stappen, anders was hij nooit naar jou toegegaan.’


  Peter herinnerde zich wat George gezegd had: Ik schaam me ervoor. Daarom heb ik er ook op aangedrongen dat u me zou gaan behandelen. Daar had hij dus ook al over gelogen.


  ‘Mellis vertelde me dat zijn vrouw aan depressies lijdt en dat ze aan zelfmoord denkt.’


  ‘Ja, voor de waarheid van die woorden kan ik instaan. Alexandra heeft me een paar dagen geleden een bezoek gebracht. Ik heb Wellbutrin voorgeschreven. Ik maak me ernstige zorgen over haar. Wat is jouw indruk van George Mellis?’


  ‘Het is nog te vroeg om daar iets over te zeggen. Maar ik heb het gevoel dat hij gevaarlijk is,’ zei Peter langzaam.


  Dokter Keith Webster slaagde er niet in Eve Blackwell uit zijn gedachten te zetten. Ze was als een mooie godin, onwerkelijk en onaanraakbaar. Zij was vlot, levendig en opwindend, terwijl hijzelf verlegen en suf en nietszeggend was. Hij begon over Eve Blackwell te dromen en als hij zich de dromen ’s ochtends herinnerde, schaamde hij zich ervoor. Ze was volkomen genezen en er was geen reden waarom hij haar nog zou zien, maar hij wist dat hij haar desondanks móest zien.


  Hij belde haar op. ‘Eve? Met Keith Webster. Ik hoop dat ik niet stoor. Ik... eh, ik dacht laatst aan je, en ik... ik vroeg me af hoe het met je ging.’


  ‘Heel goed, dank je, Keith. En hoe gaat het met jou?’ Haar stem had weer die plagerige klank gekregen.


  ‘Uit- uitstekend,’ zei hij. Er viel een stilte. Toen raapte hij al zijn moed bijeen en zei: ‘Je hebt het zeker te druk om met mij te gaan lunchen.’


  Eve glimlachte bij zichzelf. Hij was zo’n heerlijk timide mannetje. Het zou amusant zijn. ‘Heel graag, Keith.’


  ‘Echt waar?’ Ze hoorde de verbazing in zijn stem. ‘Wanneer?’


  ‘Wat dacht je van morgen?’


  ‘Afgesproken.’ Hij sprak snel, alsof hij bang was dat ze van gedachten zou veranderen.


  Eve vermaakte zich best tijdens de lunch. Keith Webster gedroeg zich als een verliefde schooljongen. Hij liet zijn servet op de grond vallen, morste wijn uit zijn glas en stootte een vaas met bloemen omver. Terwijl ze hem gadesloeg dacht Eve geamuseerd: Je zou niet zeggen dat hij zo’n briljant chirurg is.


  Na de lunch vroeg Keith Webster verlegen: ‘Zouden we... zouden we dit vaker kunnen doen?’


  Ze antwoordde met een uitgestreken gezicht: ‘Het is beter van niet, Keith. Ik ben bang dat ik anders verliefd op je zou worden.’


  Hij kreeg een hoogrode kleur en wist niet wat hij moest zeggen.


  Eve gaf hem een bemoedigend klopje op zijn hand. ‘Ik zal je nooit vergeten.’


  Hij stootte weer de vaas met bloemen om.


  George Mellis was ongeduldig. ‘Het geld is er, het testament is gewijzigd – waar wachten we nog op?’


  Eve zat op de bank, haar lange benen onder zich gevouwen, hem gadeslaand terwijl hij door de kamer ijsbeerde.


  ‘Ik wil dit snel achter de rug hebben, Eve.’


  Hij begint zijn kalmte te verliezen, dacht Eve. Hij was als een giftige slang, opgerold en klaar om toe te slaan. Gevaarlijk. Ze had eens de fout gemaakt hem te erg te tarten, en het had haar bijna het leven gekost. Die fout zou ze geen tweede keer maken.


  ‘Ik ben het met je eens,’ zei ze langzaam. ‘Ik geloof ook dat de tijd rijp is.’


  Hij hield op met ijsberen. ‘Wanneer?’


  ‘Volgende week.’


  Het onderhoud was bijna afgelopen en George Mellis had zijn vrouw nog niet één keer genoemd. Nu zei hij. plotseling: ‘Ik maak me ongerust over Alexandra, dokter Templeton. Haar depressies lijken erger te worden. Afgelopen nacht had ze het steeds maar over verdrinken. Ik weet niet wat ik eraan moet doen.’


  ‘Ik heb met John Harley gepraat. Hij heeft haar medicijnen gegeven waarvan hij denkt dat ze zullen helpen.’


  ‘Ik hoop het, dokter,’ zei George ernstig. ‘Ik zou het niet kunnen verdragen als haar iets overkwam.’


  En Peter Templeton, wiens oor gevoelig was voor woorden achter woorden, had het onbehaaglijke gevoel dat er een toneelstukje voor hem werd opgevoerd. Er sluimerde een dodelijk geweld in deze man. ‘Meneer Mellis, hoe zou u uw relaties met vrouwen in het verleden beschrijven?’


  ‘Als normaal.’


  ‘Werd u ooit wel eens boos op een van die vrouwen, verloor u wel eens uw humeur?’


  George Mellis zag waartoe de vragen leidden. ‘Nooit.’ Ik ben je te slim af, dokter. ‘Ik heb u al gezegd, ik geloof niet in geweld.’


  Het was een regelrechte slachtpartij, Peter. Hij heeft haar jukbeen verbrijzeld en drie ribben en haar neus gebroken, en brandende sigaretten uitgedrukt op haar billen en voetzolen.


  ‘Voor sommige mensen is geweld soms een noodzakelijke uitlaatklep, een manier om emotionele spanningen kwijt te raken,’ zei Peter.


  ‘Ik weet wat u bedoelt. Ik heb een vriend die hoeren in elkaar slaat.’


  Ik heb een vriend. Een alarmsignaal. ‘Vertel me eens over die vriend.’


  ‘Hij haat prostituees. Ze proberen hem altijd af te zetten. Daarom laat hij ze even zien wie de baas is als hij met ze klaar is, gewoon om ze een lesje te leren.’ Hij keek Peter aan, maar zag geen teken van afkeuring op diens gezicht. Hierdoor aangemoedigd ging George verder: ‘Hij en ik waren een keer in Jamaica. Hij werd door een zwart hoertje meegenomen naar haar kamer en nadat ze hem zijn broek had uitgetrokken, vertelde ze hem dat ze meer geld wilde hebben.’ George glimlachte. ‘Hij sloeg haar helemaal lens. Ik durf te wedden dat ze dat geen tweede keer zal proberen.’


  Hij is psychopathisch, besliste Peter Templeton. Die vriend bestond natuurlijk helemaal niet. Hij schepte op over zichzelf, zich verbergend achter een alter ego. De man had grootheidswaanzin, hij was gevaarlijk.


  Hij moest zo snel mogelijk met John Harley praten.


  De twee mannen ontmoetten elkaar in de Harvard Club voor de lunch. Peter Templeton verkeerde in een moeilijke positie. Hij moest zo veel mogelijk inlichtingen over George Mellis inwinnen zonder zijn ambtsgeheim te schenden.


  ‘Wat kan je me vertellen over Mellis’ echtgenote?’ vroeg hij aan Harley.


  ‘Alexandra? Ze is heel mooi. Ik ken haar en haar zuster Eve sinds ze baby’s waren.’ Hij grinnikte. ‘Je hoort wel eens over eeneiige tweelingen, maar je weet pas echt wat dat betekent als je díe twee bij elkaar ziet.’


  ‘Zijn het eeneiige tweelingen?’


  ‘Niemand kan ze uit elkaar houden. Vroeger, toen ze nog klein waren, haalden ze er allerlei streken mee uit. Ik herinner me een keer dat Eve ziek was en een injectie moest hebben. Op de een of andere manier draaide het erop uit dat Alexandra de injectie kreeg.’ Hij nam een slok van zijn drankje. ‘Het is verbazingwekkend. Ze zijn nu volwassen, maar ik kan ze nog steeds niet uit elkaar houden.’


  Peter dacht daar over na. ‘Je zei dat Alexandra op je spreekuur is gekomen omdat ze zich zo depressief voelde dat ze plannen had om er een eind aan te maken.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘John... hoe wist je dat het Alexandra was?’


  ‘Eenvoudig,’ zei Harley. ‘Eve heeft nog een klein litteken op haar voorhoofd van de operatie die ze heeft ondergaan nadat George Mellis haar mishandeld had.’


  In die richting hoefde hij dus niet verder te zoeken. ‘Ik begrijp het.’


  ‘Heb je al iets uit die Mellis gekregen?’


  Peter aarzelde, zich afvragend hoeveel hij kon zeggen. ‘Ik heb hem nog niet kunnen bereiken. Hij verbergt zich achter een façade en ik ben bezig te proberen die te doorbreken.’


  ‘Wees voorzichtig, Peter. Als je het mij vraagt is die vent geestelijk gestoord.’ Hij herinnerde zich hoe Eve op het bed gelegen had, in een poel van bloed.


  ‘Beide zussen zijn erfgenaam van een enorm vermogen, is het niet?’ vroeg Peter.


  Nu was het John Harleys beurt om te aarzelen. ‘Er wordt eigenlijk van me verwacht dat ik dit niet verder vertel,’ zei hij, ‘maar het antwoord is nee. Hun grootmoeder heeft Eve onterfd; ze krijgt geen cent. Alexandra erft alles.’


  Ik maak me ongerust over Alexandra, dokter Templeton. Haar depressies lijken erger te worden. Afgelopen nacht had ze het steeds maar over verdrinken. Ik zou het niet kunnen verdragen als haar iets overkwam.


  Het had Peter Templeton in de oren geklonken als een klassieke set-up voor een moord – behalve dat George Mellis zelf ook de rechtmatige erfgenaam was van een groot vermogen. Hij had helemaal geen reden om iemand voor geld te doden. Je haalt jezelf allemaal onzin in je hoofd, hield Peter zich bestraffend voor.


  Een vrouw was bezig te verdrinken in zee, en hij probeerde naar haar toe te zwemmen, maar de golven waren te hoog en ze zonk voortdurend onder water en kwam dan weer boven. Hou vol, schreeuwde hij. Ik kom eraan. Hij probeerde sneller te zwemmen, maar zijn armen en benen leken van lood en hij keek toe terwijl ze weer onder water zonk. Toen hij de plaats bereikte waar ze verdwenen was, keek hij om zich heen en zag een enorme witte haai op zich af komen...


  Peter Templeton werd wakker. Hij deed het licht aan, ging overeind in bed zitten en dacht na over de droom.


  De volgende ochtend vroeg belde hij rechercheur Nick Pappas.


  Nick Pappas was een enorm grote kerel, bijna twee meter en een gewicht van tegen de honderdvijftig kilo. En daar was geen grammetje vet bij, zoals vele misdadigers uit eigen ervaring konden getuigen. Rechercheur Pappas was ingedeeld bij de moordbrigade in een van de zwaarste districten in Manhattan.


  Peter had hem een paar jaar terug ontmoet toen hij als deskundige-getuige optrad in een rechtszaak en hij en Pappas waren vrienden geworden. Pappas’ grote hartstocht was schaken, en ze kwamen eens per maand bij elkaar om een partijtje te spelen.


  Nick nam de telefoon aan. ‘Moordbrigade. Met Pappas.’


  ‘Hallo, Nick. Met Peter.’


  ‘Mijn grote vriend! Hoe staat het met de mysteriën van de geest?’


  ‘Ik ben nog steeds druk doende om te proberen ze te ontwarren, Nick. Hoe gaat het met Tina?’


  ‘Fantastisch! Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik heb wat inlichtingen nodig. Heb je nog steeds connecties in Griekenland?’


  ‘En óf ik die heb!’ kreunde Pappas. ‘Er zitten wel honderd bloedverwanten van me, en ze hebben allemaal geld nodig. Het stomme is dat ik het ze nog stuur ook. Misschien zou ik me bij jou eens onder behandeling moeten laten stellen.’


  ‘Daar is het al te laat voor,’ zei Peter. ‘Je bent een hopeloos geval.’


  ‘Dat zegt Tina ook steeds. Wat voor inlichtingen wil je hebben?’


  ‘Heb je wel eens van George Mellis gehoord?’


  ‘Die familie die in de levensmiddelen zit?’


  ‘Ja.’


  ‘Niet direct in mijn straatje, maar ik weet wie je bedoelt. Wat is er met hem?’


  ‘Ik wil graag weten of hij geld heeft.’


  ‘Probeer je me nou in de maling te nemen? Zijn familie –’


  ‘Ik bedoel geld van zichzelf.’


  ‘Ik zal het natrekken, Peter, maar het is zonde van de moeite. De Mellissen bulken van de poen.’


  ‘O, voor ik het vergeet, als George Mellis’ vader ondervraagd moet worden, zeg ze dan dat ze het een beetje rustig aan moeten pakken. De oude heeft net een paar hartaanvallen achter de rug.’


  ‘Oké. Ik zal het op de telex zetten.’


  Peter herinnerde zich de droom. ‘Nick, zou je het erg vinden om te bellen? Vandaag nog?’


  Pappas’ stem kreeg een andere klank. ‘Is er misschien iets dat ik zou moeten weten, Peter?’


  ‘Er valt niets te vertellen. Ik wil alleen maar mijn nieuwsgierigheid bevredigen. Stuur me de rekening van het telefoongesprek.’


  ‘Daar kun je donder op zeggen – plus de rekening van het etentje dat je me gaat aanbieden wanneer je me eindelijk eens uit de doeken doet wat dit in jezusnaam allemaal voorstelt.’


  ‘Afgesproken.’ Peter Templeton hing op. Hij voelde zich iets beter.


  Kate Blackwell voelde zich niet zo goed. Ze zat aan haar bureau en voerde een telefoongesprek toen de aanval kwam. De kamer begon voor haar ogen te draaien en ze klampte zich vast aan haar bureau tot alles weer tot rust was gekomen.


  Brad kwam het kantoor binnen. Hij wierp een snelle blik op haar bleke gezicht en vroeg: ‘Voel je je wel goed, Kate?’


  Ze liet het bureau los. ‘Ik ben een beetje duizelig. Geeft niet.’


  ‘Hoelang is het geleden sinds je je voor het laatst door een dokter hebt laten onderzoeken?’


  ‘Ik heb geen tijd voor dat soort onzin, Brad.’


  ‘Maak er dan maar tijd voor vrij. Ik zal Annette vragen John Harley op te bellen om een afspraak voor je te maken.’


  ‘Verdomme, Brad. Maak niet zo’n onnodige drukte, wil je?’


  ‘Ga je naar hem toe of niet?’


  ‘Als het jou gelukkig maakt.’


  De volgende ochtend zei de secretaresse van Peter Templeton: ‘Rechercheur Pappas aan de lijn.’


  Peter pakte de hoorn op. ‘Hallo Nick.’


  ‘Ik geloof dat jij en ik eens moeten praten, vriend.’


  Peter voelde zich op slag ongerust. ‘Heb je met iemand over Mellis gesproken?’


  ‘Ik heb met de oude Mellis zelf gesproken. Ten eerste heeft hij in zijn hele leven nog nooit een hartaanval gehad, en ten tweede zei hij dat wat hem betrof zijn zoon George dood is. Hij heeft hem een paar jaar geleden onterfd en hem Griekenland uitgeschopt. Toen ik vroeg waarom, verbrak de ouwe de verbinding. Toen belde ik een van mijn ouwe makkers op het hoofdkwartier in Athene op. Die George Mellis van jou is een lekker heerschap. Hij staat daar bij de politie bekend als de bonte hond. Hij vond het leuk meisjes en jongens af te tuigen. Zijn laatste slachtoffer was een vijftienjarige mannelijke prostituee. Ze vonden zijn lijk in een hotel, en brachten het in verband met George. De ouwe Mellis betaalde zwijggeld en onze George werd zonder één cent Griekenland uitgetrapt. Voorgoed. Ben je met die informatie tevreden?’


  Tevreden was niet het juiste woord: Peter was ontzet. ‘Bedankt, Nick. Ik hoop de volgende keer jóu een dienst te kunnen bewijzen.’


  ‘O, nee, makker. Ik krijg dit keer liever meteen betaald. Het zaakje stinkt. Als die kerel van jou weer aan de rol gaat wil ik dat meteen van je horen.’


  ‘Afgesproken, zodra ik kan, Nick. Doe de groeten aan Tina.’ Peter hing op. Hij had heel wat om over na te denken. Om twaalf uur kwam George Mellis weer.


  Dokter John Harley was bezig een patiënt te onderzoeken toen zijn receptioniste zei: ‘Mevrouw Mellis wil u spreken, dokter. Ze heeft geen afspraak, en ik heb gezegd dat we op het moment helemaal vol –’


  John Harley onderbrak haar. ‘Laat haar door de zijdeur binnenkomen en breng haar naar mijn kantoor.’


  Haar gezicht was bleker dan de vorige keer en de kringen onder haar ogen waren donkerder. ‘Het spijt me je op deze manier te moeten storen, John, maar –’


  ‘Het is in orde, Alexandra. Wat is het probleem?’


  ‘Alles. Ik... ik voel me zo ellendig.’


  ‘Neem je je medicijnen regelmatig in?’


  ‘Ja.’


  ‘En je voelt je nog steeds depressief?’


  Haar handen balden zich krampachtig tot vuisten. ‘Het is erger dan een gewone depressie. Het is... ik voel me wanhopig. Ik heb het gevoel alsof ik nergens meer macht over heb. Ik word gek van mezelf. Ik ben bang dat ik – dat ik iets afschuwelijks ga doen.’


  Dokter Harley zei op geruststellende toon: ‘Lichamelijk gesproken is er niets mis met je. Daar durf ik mijn reputatie voor op het spel te zetten. Het is allemaal geestelijk. Ik zal je een ander middel voorschrijven, nomifensine. Het is heel effectief. Binnen een paar dagen moet je een verandering bemerken.’ Hij schreef een recept uit en overhandigde het haar. ‘Als je je vrijdag nog niet beter voelt, moet je me bellen. Misschien is het nodig dat ik je doorverwijs naar een psychiater.’


  Een half uur later was Eve terug in haar appartement. Ze verwijderde de crème van haar gezicht en veegde de donkere vegen onder haar ogen weg.


  De zaak begon nu echt goed te rollen.


  George Mellis zat tegenover Peter Templeton, glimlachend en zelfverzekerd.


  ‘Hoe voelt u zich vandaag?’


  ‘Veel beter, dokter. De gesprekken die we hebben gehad hebben me enorm goed gedaan.’


  ‘O ja? In welk opzicht?’


  ‘Nou, het is gewoon fijn iemand te hebben tegen wie je kan praten. Dat is het principe waarop de katholieke kerk is gegrondvest, niet – de biecht?’


  ‘Ik ben blij dat u vindt dat de gesprekken zinvol zijn geweest. Voelt uw vrouw zich al beter?’


  George fronste zijn wenkbrauwen. ‘Helaas niet. Ze is weer naar dokter Harley geweest, maar ze praat steeds vaker over zelfmoord. Misschien neem ik haar wel mee ergens naartoe. Ik geloof dat een verandering haar goed zou doen.’


  Het kwam Peter voor dat die woorden een onheilspellende dreiging inhielden. Zou hij het zich verbeelden?


  ‘Griekenland is heel geschikt voor een rustige, ontspannen vakantie,’ zei Peter terloops. ‘Bent u daar al met haar naartoe geweest om haar kennis te laten maken met uw familie?’


  ‘Nog niet. Ze willen haar allemaal dolgraag ontmoeten.’ Hij grijnsde. ‘De moeilijkheid is dat als pa en ik maar in elkaars buurt komen, hij onmiddellijk begint te proberen of hij me zo ver kan krijgen dat ik weer terug naar Griekenland kom en het beheer van het familiebedrijf op me neem.’


  En op dat moment wist Peter dat Alexandra in ernstig gevaar verkeerde.


  Lang nadat George Mellis vertrokken was zat Peter Templeton nog in zijn kantoor zijn aantekeningen door te nemen. Ten slotte pakte hij de telefoon en draaide een nummer.


  ‘Zou je iets voor me willen doen, John? Kan je proberen uit te vissen waar George Mellis en zijn vrouw met hun huwelijksreis heen zijn geweest?’


  ‘Dat kan ik je meteen vertellen. Jamaica. Ik heb ze een paar prikken gegeven voor ze vertrokken.’


  Ik heb een vriend die hoeren in elkaar slaat. We waren een keer in Jamaica. Hij werd door een zwart hoertje meegenomen naar haar kamer en nadat ze hem zijn broek had uitgetrokken, vertelde ze hem dat ze meer geld wilde hebben... Hij sloeg haar helemaal lens. Ik durf te wedden dat ze dat geen tweede keer zal proberen.


  Toch was er nog steeds geen bewijs dat George Mellis van plan was zijn vrouw te vermoorden. John Harley had bevestigd dat Alexandra Mellis met zelfmoordplannen rondliep. Het is mijn probleem niet, probeerde Peter zichzelf voor te houden. Maar hij wist dat het wél zijn probleem was. Peter Templeton was van het begin af succesvol geweest als psychiater, en dat kwam omdat hij écht om mensen gaf; hij vond het belangrijk hoe het zijn patiënten verging. Alexandra Mellis was weliswaar geen patiënt, maar hij was toch bij haar lot betrokken. Ze was een ontbrekend deeltje van de legpuzzel, en een ontmoeting met haar zou hem misschien helpen de puzzel op te lossen. Hij haalde het dossier van George Mellis te voorschijn, zocht zijn telefoonnummer op en belde Alexandra Mellis. Een dienstbode nam op en riep haar.


  ‘Mevrouw Mellis, mijn naam is Peter Templeton. Ik ben –’


  ‘O, ik weet wie u bent, dokter. George heeft me over u verteld.’


  Peter was verrast. Hij zou hebben durven wedden dat George Mellis met geen woord over hem gesproken had tegen zijn vrouw. ‘Ik wilde graag eens met u praten. Kunnen we afspreken om ergens te gaan lunchen?’


  ‘Gaat het over George? Is er iets aan de hand?’


  ‘Nee, niets. Ik wilde gewoon eens een gesprekje met u hebben.’


  ‘Dat is goed, dokter Templeton.’


  Ze maakten een afspraak voor de volgende dag.


  Ze zaten aan een hoektafeltje in La Grenouille. Vanaf het moment dat Alexandra het restaurant binnen was gekomen, had Peter zijn ogen niet van haar af kunnen houden. Ze was eenvoudig gekleed in een witte rok en blouse die haar figuur voordelig deden uitkomen, en om haar hals hing een parelsnoer. Peter zocht naar de uiterlijke tekenen van vermoeidheid en depressie waar John Harley het over had gehad. Maar hij kon er geen vinden. Als Alexandra zich bewust was van het staren van Peter, dan liet ze daar niets van blijken.


  ‘Er is toch niets mis met mijn man, dokter Templeton?’


  ‘Nee.’ Dit zou veel moeilijker worden dan hij zich had voorgesteld. Hij begaf zich op zeer glad ijs. Enerzijds was zijn beroepsgeheim bindend, anderzijds voelde hij het als zijn plicht Alexandra Mellis te waarschuwen.


  Nadat ze besteld hadden zei Peter: ‘Heeft uw echtgenoot u verteld waarom hij zich bij mij onder behandeling heeft gesteld, mevrouw Mellis?’


  ‘Ja. Hij leeft de laatste tijd onder enorme spanningen. Zijn werk bij de makelaarsfirma brengt een zware verantwoordelijkheid met zich mee. En George is zeer plichtsgetrouw, zoals u waarschijnlijk wel weet.’


  Het was ongelooflijk. Ze wist totaal niets van de aanval op haar zus. Waarom had niemand haar iets verteld?


  ‘George zei dat hij zich een stuk beter voelde nu hij iemand had om mee te praten.’ Ze schonk Peter een dankbare glimlach. ‘Ik vind het heel fijn dat u hem helpt.’


  Ze was zo onschuldig! Het was duidelijk dat ze haar echtgenoot adoreerde. Wat Peter te zeggen had kon haar geestelijk kapotmaken. Kon hij het zich veroorloven haar te vertellen dat haar man een psychopaat was die een jonge mannelijke prostituee had vermoord; die door zijn familie was uitgestoten, en die haar zus op een beestachtige manier had mishandeld? Maar aan de andere kant, kón hij het zich veroorloven het haar niet te vertellen?


  ‘Het lijkt me dat het veel voldoening geeft om psychiater te zijn,’ ging Alexandra verder. ‘U kunt zo veel mensen helpen.’


  ‘Soms kunnen we dat inderdaad,’ zei Peter voorzichtig. ‘Maar het gebeurt ook wel eens dat we niets kunnen doen.’


  Het eten werd gebracht. Ze praatten terwijl ze aten, en er was een losse, ongedwongen sfeer. Peter vond haar betoverend. Hij werd er zich plotseling van bewust dat hij jaloers was op George Mellis.


  ‘Ik vind het heel gezellig om met u te praten, dokter Templeton,’ zei Alexandra ten slotte, ‘maar er was toch een bepaalde reden waarom u me wilde zien, niet?’


  Het ogenblik van de waarheid was aangebroken.


  ‘Ja, inderdaad. Ik...’


  Peter zweeg. Wat hij nu ging zeggen kon haar hele leven vernietigen. Hij was naar deze afspraak gekomen met het vaste voornemen haar op de hoogte te brengen van zijn vermoedens, en haar daarna voor te stellen haar echtgenoot in een inrichting te laten opnemen. Maar nu hij met Alexandra had kennis gemaakt, bemerkte hij dat het allemaal niet zo eenvoudig lag. Hij herinnerde zich weer George Mellis’ woorden: Het gaat niet beter met haar. Ik maak me heel erg ongerust over die zelfmoordgevoelens van haar. Peter bedacht dat hij zelden een gelukkiger, normaler mens had gezien. Kwam dat misschien door de medicijnen die ze innam? Daar kon hij haar in ieder geval met een gerust hart naar vragen. Hij zei: ‘Dokter Harley heeft me verteld dat u –’


  En op dat moment sneed George Mellis’ luide stem door de zaal en kapte zijn woorden af. ‘Ha, daar ben je dan eindelijk, lieveling! Ik heb naar huis opgebeld en ze zeiden dat je hier was.’ Hij wendde zich tot Peter. ‘Hallo, dokter Templeton, leuk dat u er bent. Mag ik erbij komen zitten?’


  En de gelegenheid was voorbij en kwam niet meer terug.


  ‘Waaróm wilde hij met Alex praten?’ vroeg Eve.


  ‘Geen flauw idee,’ zei George. ‘Gelukkig had ze een briefje achtergelaten waar ze was voor het geval ik haar nodig had. Een afspraak met Peter Templeton, godallemachtig! Ik ben er als de bliksem heengegaan!’


  ‘Het bevalt me helemaal niet.’


  ‘Geloof me, er is niets gebeurd. Toen ik er haar later naar vroeg, zei ze dat ze niets speciaals besproken hadden.’


  ‘Ik denk dat we de uitvoering van ons plan het beste wat kunnen versnellen.’


  Haar woorden bezorgden George een bijna seksueel genoegen. Hij had al zo lang op dit moment gewacht. ‘Wanneer?’


  ‘Dit weekend.’


  HOOFDSTUK EENENDERTIG


  De aanvallen van duizeligheid werden erger, en de dingen begonnen door elkaar te lopen in Kates geest. Ze zat soms achter haar bureau na te denken over een voorgestelde fusie, om dan plotseling tot het besef te komen dat die fusie al tien jaar geleden had plaatsgevonden. Het maakte haar bang. Ze besloot ten slotte Brads raad op te volgen en een bezoek aan dokter Harley te brengen.


  Het was al een hele tijd geleden sinds dokter Harley Kate ertoe had kunnen overhalen zich helemaal te laten onderzoeken, en hij maakte dankbaar gebruik van de gelegenheid die haar bezoek bood. Hij onderzocht haar grondig, van top tot teen, en toen hij klaar was vroeg hij haar in zijn kantoor op hem te wachten. John Harley was niet gelukkig met de uitslag van het onderzoek. Kate Blackwell was opmerkelijk vief en opmerkzaam voor haar leeftijd, maar er waren verontrustende tekenen van naderende aftakeling. Ze had duidelijk last van aderverkalking, hetgeen de aanvallen van duizeligheid en het zwakker worden van haar geheugen verklaarde. Ze had zich eigenlijk al jaren geleden uit de zaak terug moeten trekken, en toch klampte ze zich er nog steeds hardnekkig aan vast, niet bereid om iemand anders het roer in handen te geven. Maar wie ben ik om zo te praten? dacht hij. Ik had zelf ook al jaren geleden met pensioen moeten gaan.


  Nu, met de uitslag van het onderzoek voor zich, zei John Harley: ‘Ik wou dat ik zo gezond was als jij, Kate.’


  ‘Laat die mooie praatjes maar achterwege, John. Wat mankeer ik?’


  ‘Het is eigenlijk voor het grootste gedeelte een kwestie van ouderdom. De aderen beginnen wat minder soepel te worden, en –’


  ‘Arteriosclerose?’


  ‘O, is dat de medische term?’ zei John Harley. ‘Wat het ook is, je hebt het.’


  ‘Hoe erg?’


  ‘Vrij normaal voor jouw leeftijd, zou ik zeggen. Dit soort dingen is heel relatief.’


  ‘Kan je me iets geven dat een eind maakt aan die vervelende aanvallen van duizeligheid? Ik heb er een hekel aan ten overstaan van een kamer vol mannen flauw te vallen. Het is slecht voor het beeld van mijn sekse.’


  Hij knikte. ‘Ik kan er wel iets voor geven. Wanneer trek je je eindelijk eens uit de zaak terug, Kate?’


  ‘Wanneer ik een achterkleinzoon heb die de boel kan overnemen.’


  De twee oude vrienden die elkaar al zo lang kenden namen elkaar op van waar ze zaten, aan weerskanten van het bureau. John Harley was het niet altijd met Kate eens geweest, maar hij had altijd bewondering gehad voor haar moed.


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen, zei Kate met een zucht: ‘Weet je wat een van de grote teleurstellingen van mijn leven is, John? Eve. Ik heb echt om dat kind gegeven. Ik wilde haar de hele wereld schenken, maar ze liet zich nooit een moer aan iemand gelegen liggen behalve aan zichzelf.’


  ‘Dat is niet waar, Kate. Eve geeft een heleboel om jou en Alex.’


  ‘Ach, kom nou.’


  ‘Ik kan het weten. Niet zo lang geleden heeft ze...’ Hij moest zijn woorden zorgvuldig kiezen. ‘... heeft ze een verschrikkelijk ongeluk gehad. Het had niet veel gescheeld of ze was dood geweest.’


  Kates hart begon wild te bonzen. ‘Waarom... waarom heb je me daar niets van verteld?’


  ‘Dat wou ze zelf niet. Ze was zo ongerust dat jij je zorgen zou maken dat ze me heeft laten beloven niets te zeggen.’


  ‘O, mijn God.’ Het was een pijnlijk gefluister. ‘Hoe... hoe is het nu met haar?’ Kates stem klonk schor.


  ‘Ze voelt zich weer prima.’


  Kate staarde een ogenblik voor zich uit. ‘Bedankt dat je het me verteld hebt, John. Heel erg bedankt.’


  ‘Ik zal een receptje voor die pillen uitschrijven.’ Toen hij ermee klaar was en opkeek was Kate Blackwell al verdwenen.


  Eve opende de deur en staarde ongelovig naar haar grootmoeder, die stram en met het hoofd hoog geheven in de deuropening stond. Ze weigerde zoals altijd ook maar het geringste teken van zwakheid te vertonen.


  ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg Kate.


  Eve deed een stap opzij, niet in staat te verwerken wat er gebeurde. ‘Natuurlijk.’


  Kate liep naar binnen en keek het kleine appartement rond, maar ze onthield zich van commentaar. ‘Is het goed als ik ga zitten?’


  ‘Ja, natuurlijk, maak het je gemakkelijk. Neem me niet kwalijk... dit is zo... wil je iets drinken? Thee, koffie, iets anders?’


  ‘Nee, bedankt. Is alles goed met je, Eve?’


  ‘Ja. Het gaat uitstekend met me.’


  ‘Ik ben net bij dokter Harley geweest. Hij vertelde me dat je een vreselijk ongeluk hebt gehad.’


  Eve nam haar grootmoeder behoedzaam op, niet zeker van wat er komen ging. ‘Ja...’


  ‘Hij zei dat je... op sterven had gelegen. En dat je niet wilde dat hij me iets vertelde omdat je wilde voorkomen dat ik me ongerust zou maken.’


  Dat was het dus. Eve bevond zich nu op wat bekender terrein. ‘Ja, grootmoeder.’


  ‘Ik zou zeggen dat dat een bewijs was’ – Kates stem klonk plotseling gesmoord – ‘dat je om me geeft.’


  Eve barstte van opluchting in tranen uit. ‘Natuurlijk geef ik om je. Ik heb altijd om je gegeven.’


  En een ogenblik later bevond Eve zich in de armen van haar grootmoeder. Kate drukte Eve dicht tegen zich aan en drukte haar lippen tegen de blonde haren in haar schoot aan. Toen fluisterde ze: ‘Ik heb me als een idioot gedragen. Kun je me vergeven?’ Kate haalde een zakdoek te voorschijn en snoot haar neus. ‘Als ik te streng tegen je ben geweest,’ zei ze, ‘dan kwam dat omdat ik niet kon verdragen dat je iets zou overkomen.’


  Eve streelde geruststellend de blauwgeaderde hand van haar grootmoeder en zei: ‘Je hoeft je over mij geen zorgen te maken, grootmoeder. Het gaat uitstekend met me.’


  Kate stond op, vechtend tegen de tranen. ‘We beginnen gewoon opnieuw, goed?’ Ze trok Eve overeind en keek haar aan. ‘Ik heb me koppig en onbuigzaam gedragen, net als mijn vader altijd deed. Maar ik zal het goedmaken. Het eerste wat ik zal doen is je weer opnemen in mijn testament.’


  Het was te mooi om waar te zijn! ‘Ik geef helemaal niets om dat geld. Ik geef alleen om jou.’


  ‘Jij bent mijn rechtmatige erfgenaam, jij en Alexandra. Jullie zijn de enige familie die ik heb.’


  ‘Ik kan me uitstekend redden,’ zei Eve, ‘maar als ik je er gelukkiger mee kan maken –’


  ‘Het zal me heel gelukkig maken, lieveling. Wanneer kan je weer bij me in huis komen wonen?’


  Eve aarzelde slechts een ogenblik. ‘Ik denk dat het beter is als ik hier blijf wonen, maar ik zal je opzoeken zo vaak als je maar wilt. O, grootmoeder, u heeft er geen idee van hoe eenzaam ik me heb gevoeld.’


  Kate nam de hand van haar kleindochter in de hare en zei: ‘Kan je het me vergeven?’


  Eve keek recht in de ogen en zei: ‘Natuurlijk kan ik het je vergeven.’


  Zodra Kate vertrokken was, schonk Eve een glas whisky voor zichzelf in en ging ermee op de bank zitten om de ongelofelijke gebeurtenis van zo-even in gedachten opnieuw te beleven. Ze kon wel zingen van vreugde. Zij en Alexandra waren nu de enige erfgenamen van het vermogen van de Blackwells. Het zou niet moeilijk zijn om zich van Alexandra te ontdoen. Het was nu George Mellis die Eve zorgen baarde. Hij was plotseling een hinderpaal geworden.


  ‘Ik heb ons plan enigszins gewijzigd,’ zei Eve tegen George. ‘Kate heeft me weer in haar testament opgenomen.’


  George was bezig een sigaret op te steken. Hij hield midden in de handeling op en zei: ‘O ja? Gefeliciteerd.’


  ‘Als er nu iets met Alexandra gebeurde, zou dat achterdocht wekken. Daarom zullen we later met haar afrekenen als –’


  ‘Ik ben bang dat later me niet uitkomt.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik ben niet op mijn achterhoofd gevallen, schatje. Als er iets met Alexandra gebeurt, erf ik haar aandelen. Je wil me uit de weg hebben, hè?’


  Eve haalde haar schouders op. ‘Laten we zeggen dat je een onnodige complicatie bent. Maar ik weet het goed gemaakt: jij gaat scheiden, en zodra ik de aandelen officieel in mijn bezit heb, zal ik je –’


  Hij begon te lachen. ‘Je bent zo grappig. Doe maar geen moeite, pop. Er is niets veranderd. Alex en ik hebben vrijdagavond een afspraak in Dark Harbor. Ik ben niet van plan die afspraak te laten lopen.’


  Alexandra was dolblij toen ze het nieuws over Eve en haar grootmoeder hoorde. ‘Nu zijn we weer een echte familie,’ zei ze.


  De telefoon ging.


  ‘Hallo, ik hoop dat ik je niet stoor, Eve. Je spreekt met Keith Webster.’


  Hij belde haar de laatste tijd zeker twee of drie keer per week op. In het begin had Eve zijn onhandige liefdesijver wel amusant gevonden, maar nu begon hij knap lastig te worden.


  ‘Ik kan nu niet met je praten,’ zei Eve. ‘Ik sta net op het punt weg te gaan.’


  ‘O.’ Zijn stem klonk verontschuldigend. ‘Dan zal ik je niet ophouden. Ik heb twee kaartjes voor de paardenrennen van volgende week. Ik weet dat je van paarden houdt, en daarom dacht ik –’


  ‘Het spijt me. De kans is groot dat ik volgende week de stad uit ben.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze kon de teleurstelling in zijn stem horen. ‘Misschien de daaropvolgende week dan. Ik zal kaartjes kopen voor een toneelvoorstelling. Welk stuk zou je willen zien?’


  ‘Ik heb ze allemaal al gezien,’ zei Eve kortaf. ‘Ik moet er nu vandoor.’ Ze legde de hoorn op de haak. Het werd tijd dat ze zich aankleedde. Ze had een afspraak met Rory McKenna, een jonge acteur die ze had zien optreden in een van de kleinere theaters achter Broadway. Hij was vijf jaar jonger dan zij, en hij leek op een onverzadigbare wilde hengst. Eve verbeeldde zich hoe hij haar zou nemen, en ze voelde zich vochtig worden tussen haar benen. Het zou een opwindende avond worden, en ze verheugde zich erop.


  Op weg naar huis stopte George Mellis onderweg om bloemen voor Alexandra te kopen. Hij was in een uitgelaten bui. Het was een buitengewoon ironische speling van het lot dat het oude mens Eve weer in haar testament had opgenomen, maar er veranderde niets door. Nadat Alexandra door een ongeluk om het leven was gekomen, zou hij zich ook van Eve ontdoen.


  Alles was al geregeld voor Alexandra’s ‘ongeluk’. Op vrijdag zou ze op hem wachten in Dark Harbor. ‘Alleen wij tweetjes,’ had hij gemurmeld terwijl hij haar zoende. ‘Stuur alle bedienden weg.’


  Peter Templeton kon Alexandra Mellis maar niet uit zijn gedachten zetten. Voortdurend hoorde hij de woorden van George Mellis: Misschien neem ik haar wel ergens mee naartoe. Ik geloof dat een verandering haar goed zou doen. Zijn intuïtie vertelde Peter dat Alexandra in gevaar verkeerde, maar hij kon niets doen. Hij kon met zijn vermoedens niet naar Nick Pappas stappen. Hij had geen enkel bewijs.


  Aan de andere kant van de stad, in de kantoren van Kruger-Brent International, ondertekende Kate Blackwell een nieuw testament, waarin werd beschikt dat het grootste deel van haar nalatenschap naar haar twee kleindochters ging.


  Het was vrijdagochtend, drie minuten voor elf.


  Op de luchthaven La Guardia stopte een taxi voor de terminal van Eastern Airlines. Eve Blackwell stapte uit en gaf de chauffeur een biljet van honderd dollar.


  ‘Dat kan ik niet wisselen, dame,’ zei hij. ‘Heeft u het niet kleiner?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zult u binnen wisselgeld moeten halen.’


  ‘Daar heb ik geen tijd voor,’ zei Eve. ‘Ik moet de eerstvolgende vlucht naar Washington hebben.’ Ze keek op haar horloge en kwam tot een besluit. ‘Houd die honderd dollar maar,’ zei ze tegen de verbaasde chauffeur.


  Eve liep haastig het gebouw binnen, en rende bijna naar de balie. ‘Een retour Washington graag,’ zei Eve buiten adem.


  De man keek op de klok die boven zijn hoofd hing. ‘U bent net twee minuten te laat. Het vliegtuig is net bezig aan de start.’


  ‘Ik moet met dat vliegtuig mee. Ik heb een afspraak met... kunt u niets voor me doen?’ Ze was bijna in paniek.


  ‘Rustig aan, juffrouw. Over een uur vertrekt er weer een vliegtuig.’


  ‘Dat is te laat, verdomme!’


  Hij keek toe terwijl ze haar zelfbeheersing herwon.


  ‘Goed dan. Ik zal wachten. Is hier ergens een gelegenheid waar je wat kan drinken?’


  ‘Nee, juffrouw. Maar in de gang staat een koffieautomaat.’


  ‘Bedankt.’


  Hij keek haar na en dacht: Wat een schoonheid. Ik ben jaloers op de kerel met wie ze zo’n dringende afspraak heeft.


  Vrijdag, twee uur ’s middags.


  Het wordt een tweede huwelijksreis, dacht Alexandra. Ze vond het een opwindend idee. Stuur alle bedienden weg. Ik wil alleen met jou samen zijn, engeltje. Het zal een heerlijk weekend worden. Ze keek op haar horloge en zag dat ze al vrij laat was. Ze had met Kate ergens gegeten, en het was later geworden dan Alexandra gepland had. ‘Ik ga nu. Maandagmorgen ben ik weer terug,’ zei ze tegen de dienstbode.


  Toen Alexandra bij de voordeur was, ging de telefoon. Laat maar bellen. Straks kom ik nog te laat, dacht ze. En ze deed de deur open en haastte zich naar buiten.


  Vrijdag, zeven uur ’s avonds.


  George Mellis had Eves plan herhaaldelijk van alle kanten bekeken en had er geen zwakke plek in kunnen ontdekken. Er zal een boot op je liggen te wachten bij Philbrook Cove. Vaar ermee naar Dark Harbor en zorg dat niemand je ziet. Maak de boot aan de achtersteven van de Corsair vast met een lijn. Neem Alexandra dan mee voor een nachtelijk zeiltochtje. Als je eenmaal op zee bent, George, kun je doen waar je zin in hebt – zolang je maar zorgt dat er geen bloedsporen achterblijven. Gooi het lijk overboord, stap in de boot die je op sleeptouw hebt genomen en laat de Corsair aan zijn lot over. Vaar met de boot terug naar Philbrook Cove en steek met de veerboot over naar Dark Harbor. Neem vandaar een taxi naar het huis. Verzin een of ander smoesje om de chauffeur mee naar binnen te krijgen zodat jullie allebei opmerken dat de Corsair verdwenen is. Wanneer je erachter komt dat Alexandra niet in huis is, bel je de politie. Ze zullen Alexandra’s lijk nooit vinden. Het getij zal het naar zee voeren. Twee doktoren zullen getuigen dat het waarschijnlijk zelfmoord was.


  De motorboot lag volgens plan op hem te wachten bij Philbrook Cove, op de aangeduide plaats. George stak de baai over met gedoofde lichten. De maan gaf genoeg licht om te kunnen zien waar hij voer. Hij passeerde zonder ontdekt te worden een aantal jachten die voor anker lagen en kwam bij de aanlegsteiger van Huize Cederheuvel. Hij zette de motor af en maakte de boot met een lijn vast aan de Corsair, het grote motorzeiljacht.


  Ze zat in de woonkamer en voerde een telefoongesprek. Ze wuifde naar hem toen hij binnenkwam, dekte het mondstuk af met haar hand en mimeerde: ‘Het is Eve.’ Ze luisterde een ogenblik en zei toen: ‘Ik moet nu ophangen, Eve. George is net aangekomen. Ik zie je volgende week weer.’ Ze legde de hoorn op de haak en liep snel naar George toe om hem te omhelzen. ‘Je bent vroeg. Wat gezellig.’


  ‘Ik miste je, daarom heb ik de boel de boel gelaten en ben als een haas naar je toe gekomen.’


  Ze kuste hem. ‘Ik hou van je.’


  ‘Ik hou ook van je, matia mou. Heb je de bedienden weggestuurd?’


  Ze glimlachte. ‘Alleen wij tweetjes. Raad eens wat ik gedaan heb? Ik heb moussaka voor je klaargemaakt.’


  Hij volgde met een vinger lichtjes de lijnen van haar borsten die zich aftekenden onder de strakgespannen stof van haar blouse. ‘Weet je waar ik de hele middag aan heb moeten denken op dat suffe kantoor? Dat ik met jou een zeiltochtje wilde gaan maken. Er staat een stevige bries. Wat zou je ervan denken een uurtje of twee het water op te gaan met de Corsair?’


  ‘Als je dat graag wilt. Maar mijn moussaka is –’


  Hij omvatte haar borst met zijn hand. ‘Dat eten kan wel wachten. Maar ik niet.’


  Ze lachte. ‘Goed dan. Ik zal even wat anders aan gaan trekken. Ik ben zo terug.’


  ‘Ik moet me ook verkleden. Laten we doen wie er het eerste klaar is.’


  Hij ging naar boven naar de kast waar zijn kleren lagen en trok een schone broek en een sweater aan. Nu het moment eindelijk aangebroken was werd het wilde gevoel van verwachting hem bijna te veel. Hij was zo opgewonden dat hij over heel zijn lichaam beefde.


  Hij hoorde haar stem: ‘Ik ben klaar, liefje.’


  Hij draaide zich om. Ze stond in de deuropening, gekleed in een dunne trui en een zwarte broek, haar voeten gestoken in linnen schoenen. Haar lange blonde haar was naar achteren gekamd en werd bijeengehouden door een dun blauw lint. Mijn God, wat is ze mooi! dacht hij. Het leek bijna zonde om zo veel schoonheid te vernietigen.


  ‘Kom op, we gaan,’ zei George.


  Ze merkte de motorboot op die aan de achtersteven van de Corsair was vastgemaakt.


  ‘Aan de overkant van de baai is een klein eiland dat ik altijd al eens heb willen bekijken,’ zei George. ‘We varen er met de motorboot naartoe, dan hoeven we ons geen zorgen te maken over rotsen onder water.’


  Hij gooide de lijnen los en liet het jacht langzaam achteruit gaan. Hij stuurde het schip met de neus in de wind om het grote zeil en de kluiver te hijsen, en het jacht ging over bakboordboeg liggen. Toen de grote zeilen zich vulden, schoot de Corsair vooruit, en George wendde de steven naar zee.


  Toen ze de golfbreker passeerden begon de Corsair over te hellen onder de druk van de wind, door de golven snijdend met de lijzijde onder water.


  ‘Heerlijk!’ riep ze. ‘Ik ben zo gelukkig, schat.’


  Hij glimlachte. ‘Ik ook.’


  Op de een of andere manier schonk het George Mellis genoegen dat Alexandra gelukkig was, dat ze gelukkig zou sterven. Hij zocht de horizon af om zich ervan te overtuigen dat er geen andere schepen in de buurt waren. Slechts heel in de verte brandden een paar zwakke lichtjes. Het was tijd.


  Hij schakelde de automatische besturing in, liet nog eenmaal zijn blik langs de lege horizon gaan en liep naar de reling aan lijzijde. Zijn hart begon wild te bonzen.


  ‘Alex,’ riep hij. ‘Kom eens kijken.’


  Ze liep naar hem toe en keek net als hij naar het koude, donkere water dat langs hen heen snelde.


  ‘Kom hier.’ Zijn stem klonk ruw en bevelend.


  Ze drukte haar lichaam tegen het zijne aan en hij zoende haar hard op de lippen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hij voelde hoe haar lichaam zich ontspande. Hij spande zijn spieren, tilde haar op en liep naar de reling.


  Plotseling verzette ze zich tegen hem. ‘George...!’


  Hij tilde haar hoger op en ze probeerde zich los te rukken, maar hij was te sterk voor haar. Ze hing nu boven de reling, wild schoppend met haar benen. George zette zich schrap om haar het water in te duwen. Toen voelde hij plotseling een withete pijn in zijn borst. Zijn eerste gedachte was: een hartaanval. Hij deed zijn mond open om wat te zeggen, maar het bloed golfde naar buiten. Hij liet Alexandra los en staarde ongelovig naar zijn borst. Bloed stroomde uit een gapende wond in zijn borst. Hij keek op. Ze stond met een met bloed bevlekt mes in haar hand en glimlachte.


  George Mellis’ laatste gedachte was: Eve...


  HOOFDSTUK TWEEËNDERTIG


  Het was tien uur ’s avonds toen Alexandra bij het huis in Dark Harbor aankwam. Ze had zeker al vijf keer geprobeerd George te bellen, maar er was telkens niet opgenomen. Ze hoopte dat hij niet boos zou zijn omdat ze opgehouden was. Het was een ongelukkig misverstand geweest. Toen Alexandra die middag op het punt had gestaan het huis te verlaten, was de telefoon gegaan. Ze had gedacht: Laat maar bellen. Straks kom ik nog te laat, en was naar haar auto gelopen. Maar de dienstbode was haar op een holletje achternagekomen.


  ‘Mevrouw Mellis! Uw zus is aan de telefoon. Ze zegt dat het dringend is.’


  Toen Alexandra de hoorn opnam, zei Eve: ‘Liefje, ik ben in Washington, D. C. Ik zit met een enorm probleem. Ik móet met je praten.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Alexandra onmiddellijk. ‘Ik moet nu naar Dark Harbor. Ik heb een afspraak met George, maar maandagochtend ben ik terug en –’


  ‘Zo lang kan ik niet wachten.’ Eve klonk wanhopig. ‘Wil je me van La Guardia komen afhalen? Ik kom met het vliegtuig van vijf uur aan.’


  ‘Dat zou ik graag doen, Eve, maar ik heb tegen George gezegd dat –’


  ‘Dit is een noodgeval, Alex. Maar ja, als je het te druk hebt –’


  ‘Wacht! Goed dan. Ik zal er zijn.’


  ‘Bedankt, lieverd. Ik wist dat ik op je kon rekenen.’


  Het was maar zo zelden dat Eve haar om een gunst vroeg dat ze dit niet kon weigeren. Ze zou wel met een later vliegtuig naar Dark Harbor gaan. Ze belde naar het kantoor van George om te vertellen dat ze later kwam, maar hij was er niet. Ze liet een berichtje achter bij zijn secretaresse en nam een taxi naar La Guardia. Ze was op tijd voor het vliegtuig van vijf uur. Eve bevond zich niet onder de passagiers. Alexandra wachtte twee uur, maar al die tijd was er geen teken van Eve. Ze wist niet waar ze Eve in Washington kon bereiken. Uiteindelijk, omdat ze verder toch niets kon doen, nam Alexandra maar een vliegtuig naar Dark Harbor.


  Nu ze het huis naderde bemerkte ze dat het binnen vreemd donker was. George zou er nu toch al moeten zijn. Alexandra ging van kamer tot kamer en deed overal de lichten aan.


  ‘George...?’


  Nergens een teken van hem te bespeuren. Ze belde naar huis. De dienstbode nam op.


  ‘Is mijn man thuis?’ vroeg Alexandra.


  ‘Nee, mevrouw Mellis. Hij had toch gezegd dat u er het weekend geen van beiden zou zijn?’


  ‘Dat klopt. Bedankt, Marie. Hij is waarschijnlijk ergens opgehouden.’


  Er moest een logische reden zijn voor zijn afwezigheid. Het meest voor de hand liggende was dat er op het laatste moment een zakelijke transactie afgesloten had moeten worden op zijn kantoor en dat ze er George mee hadden belast, zoals gewoonlijk. Maar hij kon nu ieder moment hier zijn. Ze draaide Eves nummer in New York nog maar een keer. Dit keer nam Eve op.


  ‘Eve!’ riep Alexandra uit. ‘Wat is er gebeurd? Waarom ben je niet op komen dagen?’


  ‘Ik kan beter vragen waarom jij niet bent komen opdagen. Ik heb uren op Kennedy Airport staan wachten, en toen je maar niet kwam ben ik –’


  ‘Kennedy! Je had gezegd La Guardia.’


  ‘Nee, liefje – Kennedy.’


  ‘Maar...’ Het maakte niet meer uit. ‘Het spijt me,’ zei Alexandra. ‘Ik heb je zeker verkeerd begrepen. Alles goed?’


  ‘Nu wel,’ zei Eve. ‘Maar ik heb een dag achter de rug waar de honden geen brood van lusten. Een belangrijke politieke figuur in Washington heeft het in zijn hoofd gehaald verliefd op me te worden. Hij is waanzinnig jaloers, en –’ Ze begon te lachen. ‘Ik kan je de bijzonderheden niet over de telefoon vertellen. De lijn zou binnen een mum van tijd roodgloeiend staan. Ik vertel je het hele verhaal maandag wel.’


  ‘Goed,’ zei Alexandra. Ze voelde zich enorm opgelucht.


  ‘Geniet maar van je weekend. Hoe is het met George?’


  ‘Hij is er nog niet.’ Alexandra probeerde de ongerustheid uit haar stem te weren. ‘Ik denk dat hij een zakenbespreking had op kantoor en niet de tijd heeft gehad om me te bellen.’


  ‘Hij zal zo wel komen. Ik moet nu ophangen. Dag liefje.’


  ‘Dag Eve.’


  Alexandra legde de hoorn op de haak en dacht: Het zou fijn zijn als Eve een man vond. Iemand die net zo geweldig en vriendelijk is als George. Ze keek op haar horloge. Het was bijna elf uur. Hij moest nu zo langzamerhand wel tijd hebben gehad om haar op te bellen. Ze draaide het nummer van de makelaarsfirma. Er werd niet opgenomen. Ze belde zijn club op. Nee, meneer Mellis was die avond niet geweest. Toen het twaalf uur was geweest maakte Alexandra zich ernstig ongerust, en tegen één uur was ze in paniek. Ze wist niet wat ze moest doen. Het was mogelijk dat George in bespreking was met een cliënt en niet over een telefoon kon beschikken, of misschien was hij met het vliegtuig ergens naartoe gegaan en had hij haar niet kunnen bereiken voor hij vertrok. Er moest een eenvoudige verklaring zijn voor zijn afwezigheid. Als ze de politie belde en George kwam gewoon binnenwandelen, zou ze zich haar ogen uit haar hoofd schamen.


  Om twee uur hield ze het niet meer uit. Ze belde de politie. Op het eiland was geen politiebureau. De dichtstbijzijnde post bevond zich in Lincolnville, het eindstation van de veerboot.


  Een slaperige stem zei: ‘Bureau Lincolnville. Met brigadier Lambert.’


  ‘Met mevrouw Mellis.’


  ‘Ja, mevrouw Mellis.’ De stem klonk onmiddellijk klaarwakker. ‘Wat kan ik voor u doen?’


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet, om u de waarheid te zeggen,’ antwoordde Alexandra aarzelend. ‘Mijn man en ik hadden afgesproken elkaar hier in het begin van de avond te ontmoeten, en hij is er nog steeds niet.’


  ‘Ik begrijp het.’ Er gingen heel wat implicaties schuil achter die woorden. De brigadier kon zó drie redenen opnoemen waarom een echtgenoot om twee uur ’s ochtends nog niet thuis was: blondjes, brunettes en roodharigen.


  Hij zei tactvol: ‘Is het mogelijk dat een zakenbespreking is uitgelopen, zodat hij de afspraak niet na kon komen?’


  ‘In zo’n geval belt hij meestal.’


  ‘Ach, u weet hoe dat gaat, mevrouw Mellis. Soms kom je in een situatie terecht waar je niet kán bellen. Ik weet zeker dat u binnenkort van hem zult horen.’


  Ze schaamde zich nu dat ze gebeld had. Natuurlijk kon de politie niets doen. Ze had eens ergens gelezen dat de politie pas naar iemand ging zoeken als hij vierentwintig uur vermist werd, en George wérd helemaal niet vermist. Hij was gewoon te laat.


  ‘U zult wel gelijk hebben,’ zei Alexandra tegen de brigadier. ‘Het spijt me dat ik u heb lastig gevallen.’


  ‘Geeft niets, mevrouw Mellis. Ik durf te wedden dat hij morgenochtend om zeven uur als eerste bij de veerboot staat te wachten.’


  Hij kwam niet met de veerboot van zeven uur, en ook niet met de volgende. Alexandra belde nogmaals zijn kantoor. De telefoniste zei: ‘Een momentje, alstublieft,’ en een paar minuten later zei ze: ‘Het spijt me, mevrouw Mellis. Uw echtgenoot is vanochtend niet op kantoor verschenen.’


  Een gevoel van naderend onheil begon zich van Alexandra meester te maken. George had vast een ongeluk gehad; hij lag ergens in een ziekenhuis, zwaar gewond of dood. Was er dat stomme misverstand maar niet geweest met Eve. Misschien was George hier al eerder op de dag geweest, en was hij weer vertrokken toen hij erachter kwam dat ze er nog niet was. Maar dat liet te veel vragen onbeantwoord. Hij zou in dat geval zeker een briefje achtergelaten hebben. Misschien had hij een paar inbrekers betrapt en hadden ze hem aangevallen of ontvoerd.


  Alexandra onderzocht het hele huis, zonder een kamer over te slaan, zoekend naar mogelijke aanwijzingen. Er ontbrak niets en alles was intact. Ze ging naar de aanlegsteiger. De Corsair lag veilig afgemeerd, trekkend aan de touwen.


  Ze belde weer het politiebureau Lincolnville. Inspecteur Philip Ingram, een oudgediende met twintig jaar ervaring, had die ochtend dienst. Hij wist al dat George Mellis die nacht niet thuis was geweest. Het was die ochtend het voornaamste onderwerp van gesprek geweest en had aanleiding gegeven tot vele grappen, waarvan de meeste niet voor herhaling geschikt waren.


  Hij zei nu tegen Alexandra: ‘Helemaal geen spoor van hem, mevrouw Mellis? Goed. Ik kom naar u toe.’ Hij wist dat het tijdverspilling was. Haar echtgenoot zette waarschijnlijk ergens de bloemetjes buiten. Maar als de Blackwells roepen, komen de plattelanders aansnellen, dacht hij wrang. Hoe het ook zij, mevrouw Mellis was heel aardig. Hij had haar in de loop van de jaren een paar keer ontmoet.


  ‘Ben over een uurtje of wat terug,’ zei hij tegen de adjudant van de wacht.


  Inspecteur Ingram luisterde naar Alexandra’s verhaal, doorzocht het huis, controleerde de aanlegsteiger, en kwam tot de slotsom dat Alexandra Mellis met een probleem zat. George Mellis had afgesproken zijn vrouw vorige avond in Dark Harbor te ontmoeten, maar hij was niet komen opdagen. Het was natuurlijk niet zijn probleem, maar inspecteur Ingram wist dat het hem geen kwaad zou doen een lid van de familie Blackwell behulpzaam te zijn, integendeel. Ingram belde naar het vliegveld van het eiland en de aanlegsteiger van de veerboot in Lincolnville. George Mellis had de afgelopen vierentwintig uur van geen van beide faciliteiten gebruik gemaakt. ‘Hij is hier niet geweest,’ zei de inspecteur tegen Alexandra. De zaak werd er niet beter op. Waarom zou die kerel hem gesmeerd zijn? Je moest wel niet goed snik zijn om een vrouw als Alexandra Mellis vrijwillig in de steek te laten.


  ‘We zullen contact opnemen met de ziekenhuizen en ik zal een opsporingsbericht uit laten zenden.’


  Alexandra probeerde zich goed te houden, maar hij kon zien hoeveel moeite het haar kostte. ‘Bedankt, inspecteur. Ik hoef u niet te vertellen hoezeer ik het op prijs stel wat u doet.’


  ‘Het is mijn werk, mevrouw,’ zei inspecteur Ingram.


  Toen inspecteur Ingram op het bureau terug was, belde hij onmiddellijk alle ziekenhuizen in de buurt. Overal kreeg hij nul op het rekest. Voorzover bekend had George Mellis geen ongeluk gehad. Vervolgens belde Ingram een vriend van hem op die als journalist verbonden was aan de Maine Courier. Daarna liet de inspecteur een opsporingsbericht uitzenden.


  De kranten brachten het nieuws met grote koppen: ECHTGENOOT VAN ERFGENAME BLACKWELL-MILJOENEN VERMIST.


  Peter Templeton vernam het nieuws van inspecteur Nick Pappas.


  ‘Peter, herinner je je nog dat je me een tijdje geleden hebt gevraagd eens wat rond te neuzen in het verleden van George Mellis?’


  ‘Ja...’


  ‘Hij is met de noorderzon vertrokken.’


  ‘Hij is wát?’


  ‘Vertrokken, weg, foetsie.’ Hij wachtte terwijl Peter het nieuws verwerkte.


  ‘Heeft hij iets meegenomen? Geld, kleren...?’


  ‘Noppes. Volgens het rapport dat we uit Maine hebben gekregen is meneer Mellis in rook opgegaan. Jij bent zijn psychiater. Ik dacht dat jij misschien een idee had waarom onze knul zoiets zou doen.’


  Peter zei, geheel naar waarheid: ‘Geen flauw idee, Nick.’


  ‘Als je iets te binnen schiet, laat het me dan weten. Dit zaakje zal ongetwijfeld een hoop stampei veroorzaken.’


  ‘Ja, we houden contact,’ beloofde Peter.


  Een half uur later werd Peter door Alexandra gebeld. Haar stem klonk schril. ‘Ik... George wordt vermist. Niemand schijnt te weten wat er met hem gebeurd is. Ik hoopte dat hij u misschien iets had verteld waaruit u kon opmaken –’ De woorden bleven haar in de keel steken.


  ‘Het spijt me, mevrouw Mellis. Dat heeft hij niet gedaan. Ik heb geen idee wat er gebeurd zou kunnen zijn.’


  ‘O.’


  Peter wou dat hij iets kon verzinnen dat haar zou troosten. ‘Als me iets te binnen schiet, zal ik u bellen. Waar kan ik u bereiken?’


  ‘Ik ben nu in Dark Harbor, maar vanavond ga ik terug naar New York. U kunt me bereiken op het nummer van mijn grootmoeder.’


  Alexandra kon de gedachte aan alleenzijn niet verdragen. Ze had die ochtend diverse malen met Kate gesproken. ‘O, lieveling, ik weet zeker dat je je nergens ongerust over hoeft te maken,’ zei Kate. ‘Hij moest waarschijnlijk voor zaken ergens heen en vergat het tegen je te zeggen.’


  Maar ze geloofden het geen van beiden.


  Eve zag het verhaal van Georges verdwijning op de televisie. Er werden foto’s getoond van Huize Cederheuvel, en van Alexandra en George na de huwelijksplechtigheid. Er was een opname bij van George die omhoog keek, met zijn ogen wijdopen. Op de een of andere manier deed het Eve denken aan de blik van verbazing op zijn gezicht vlak voor hij stierf.


  ‘Er zijn geen aanwijzingen dat er geweld in het spel is en er is geen losgeld geëist. De politie vermoedt dat George Mellis het slachtoffer van een verkeersongeluk is geworden en als gevolg daarvan lijdt aan geheugenverlies,’ aldus de nieuwslezer. Eve glimlachte voldaan. Ze zouden het lijk nooit vinden. Het was met de stromingen van het getij naar zee gevoerd. Arme George. Hij had haar plan volmaakt ten uitvoer gebracht. Maar hij had enkele veranderingen aangebracht. Ze was naar Maine gevlogen en had in Philbrook Cove een motorboot gehuurd, die vastgehouden moest worden ‘voor een vriend’. Toen had ze bij een ander verhuurbedrijf een tweede motorboot gehuurd en was ermee naar Dark Harbor gevaren, waar ze George had opgewacht. Hij had helemaal niets vermoed. Ze had het dek van het jacht zorgvuldig schoongemaakt voordat ze het schip terugbracht naar de aanlegsteiger. Daarna had ze de twee gehuurde motorboten teruggebracht naar de respectieve eigenaars en was naar New York teruggevlogen om daar Alexandra’s telefoontje af te wachten.


  Het was een volmaakte misdaad. De politie zou het, na lang en vergeefs zoeken, in de dossiers bijschrijven als een geheimzinnige verdwijning.


  De nieuwslezer zei: ‘En nu het overige nieuws...’ Eve zette de televisie af.


  Ze wilde niet te laat komen voor haar afspraak met Rory McKenna.


  De volgende ochtend om zes uur vond een visser het lijk van George Mellis. Het lag tussen de rotsblokken aan de voet van de golfbreker van de Penebscot Bay. De eerste nieuwsberichten vermeldden het als een geval van verdrinking, maar naarmate er meer informatie beschikbaar kwam, veranderde de strekking van de verhalen. Bij de lijkschouwing bleken de wonden, waarvan men in eerste instantie had gedacht dat het haaienbeten waren in werkelijkheid door steken met een mes veroorzaakt te zijn. De koppen in de avondkranten schreeuwden: GEORGE MELLIS VERMOEDELIJK VERMOORD. VERMISTE MILJONAIR DOODGESTOKEN.


  Inspecteur Ingram bestudeerde de getijtabellen van de vorige avond. Toen hij klaar was leunde hij achterover in zijn stoel, een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. George Mellis’ lichaam zou naar zee zijn gevoerd als het niet was tegengehouden door de golfbreker. Wat de inspecteur verbaasde was dat het lijk uit de richting van Dark Harbor moest zijn gekomen. Maar niemand had George Mellis daar gezien.


  Inspecteur Nick Pappas vloog naar Maine om met zijn collega Ingram te praten.


  ‘Ik denk dat mijn afdeling jullie kan helpen dit geval op te lossen,’ zei Nick. ‘We beschikken over interessante achtergrondinformatie betreffende George Mellis. Ik weet dat dit buiten onze jurisdictie valt, maar mocht je ons om medewerking verzoeken, dan zouden we jullie die graag geven, inspecteur.’


  In de twintig jaar die inspecteur Ingram bij de politie van Lincolnville had gediend, had hij maar één keer iets waarlijk opwindends meegemaakt en dat was toen een dronken toerist een opgezette kop van een eland van de muur van een plaatselijk curiosawinkeltje had geschoten. De moord op George Mellis was voorpaginanieuws, en inspecteur Ingram rook een kans om wat bekendheid voor zichzelf te verwerven. Met een beetje geluk kon dat leiden tot een baantje als inspecteur in New York, waar alle interessante dingen gebeurden. Daarom keek hij Nick Pappas nu aan en zei: ‘Ik weet het niet...’


  Alsof hij zijn gedachten had gelezen, zei Nick Pappas: ‘We willen niet met de eer gaan strijken. Er zal een enorme druk van bovenaf komen om deze zaak op te lossen, en het zal ons allemaal het leven een stuk gemakkelijker maken als we erin slagen de zaak snel af te handelen. Ik zou kunnen beginnen met je wat te vertellen over George Mellis’ achtergrond.’


  Inspecteur Ingram besloot dat hij niets te verliezen had. ‘Oké. Laat maar eens horen.’


  Alexandra lag in bed, onder de kalmerende middelen. Ze weigerde koppig te accepteren dat George vermoord was. Waarom zou iemand hem vermoord hebben? Daar was helemaal geen reden toe. De politie had het gehad over een steekwond, maar dat klopte natuurlijk niet. Hij had een ongeluk gehad, dát moest het zijn. Niemand zou hem willen vermoorden... Niemand zou hem willen vermoorden... Het slaapmiddel dat dokter Harley haar gegeven had begon eindelijk te werken. Ze sluimerde in.


  Eve was verbijsterd toen ze hoorde dat het lijk van George gevonden was. Maar misschien is het wel beter zo, dacht ze. Ze zullen Alexandra verdenken. Ze was op de plaats van het misdrijf. Eve zat op de bank in de salon, en Kate zat naast haar.


  ‘Waarom zou iemand George hebben willen vermoorden?’ vroeg Kate.


  Eve zuchtte. ‘Ik weet het niet, grootmoeder. Ik heb geen idee. Ik vind het zo ontzettend voor Alex.’


  Inspecteur Ingram ondervroeg een bemanningslid van de veerboot van Islesboro. ‘Weet je zeker dat noch meneer Mellis noch mevrouw Mellis vrijdagmiddag met het veer zijn overgevaren?’


  ‘Niet tijdens mijn dienst, Phil, en ik heb het aan Perkins gevraagd die de ochtenddienst had, en hij heeft ze ook niet gezien. De enige mogelijkheid is dat ze het vliegtuig hebben genomen.’


  ‘Nog één vraag, Lew. Zijn er op vrijdag ook vreemden overgezet?’


  ‘Kom nou,’ zei Lew. ‘Je weet toch dat we in deze tijd van het jaar nooit bezoek van vreemdelingen krijgen. We krijgen dan misschien een paar toeristen in de zomer, maar in novémber? Ze zouden daar gek zijn, zeg!’


  Vervolgens ging inspecteur Ingram praten met de beheerder van het vliegveld van Islesboro. Deze zei: ‘Ik weet zeker dat George Mellis die avond niet met een vliegtuig is geland, Phil. Hij heeft natuurlijk de veerboot genomen.’


  ‘Lew zei dat hij hem niet gezien had.’


  ‘Ja, luister nou es, hij kan toch moeilijk dat hele stuk gezwómmen hebben, niet?’


  ‘En mevrouw Mellis, heb je die gezien?’


  ‘Ja. Ze landde hier in haar Beechcraft rond tien uur. Ik heb haar door mijn zoon Charlie naar Huize Cederheuvel laten rijden.’


  ‘In wat voor stemming was mevrouw Mellis?’


  ‘Gek dat je dat vraagt. Ze was zo zenuwachtig als een vlo op een hete bakplaat. Zelfs mijn jongen merkte het op. Meestal is ze heel kalm en heeft ze voor iedereen een vriendelijk woord. Maar op die avond had ze vliegende haast.’


  ‘Een laatste vraag. Zijn er die avond of middag ook vreemdelingen gekomen? Heb je onbekende gezichten gezien?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Alleen de vaste klanten.’


  Een uur later sprak inspecteur Ingram over de telefoon met Nick Pappas. ‘Wat ik tot dusver te weten ben kunnen komen is verdomd verwarrend,’ zei hij. ‘Mevrouw Mellis arriveerde vrijdagochtend om tien uur op het vliegveld van Islesboro in haar privévliegtuig, maar haar echtgenoot was er niet bij, en hij is ook niet gekomen met een ander vliegtuig of met de veerboot. In feite is er niets dat er op wijst dat hij die nacht op het eiland was.’


  ‘Behalve dan de getijstromingen.’


  ‘Ja.’


  ‘De moordenaar heeft hem waarschijnlijk op een boot doodgestoken en overboord gegooid omdat hij dacht dat het lijk wel met het getij naar zee zou spoelen. Heb je de Corsair onderzocht?’


  ‘Ik heb de boot bekeken. Geen tekenen van geweld, geen bloedvlekken.’


  ‘Ik zou er graag een expert aan zetten. Heb je daar bezwaar tegen?’


  ‘Niet zolang je je onze overeenkomst herinnert.’


  ‘Die vergeet ik niet. Tot morgen.’


  De volgende morgen kwamen Nick Pappas en een team deskundigen op het eiland aan. Philip Ingram bracht hen naar de aanlegsteiger waar de Corsair afgemeerd lag. Twee uur later zei een van de deskundigen tegen Nick Pappas: ‘Ik geloof dat we beet hebben, inspecteur. We hebben bloedsporen gevonden aan de onderkant van een van de relingen.’


  Diezelfde middag bevestigde het laboratorium dat de bloedgroep van het gevonden bloed overeenkwam met George Mellis’ bloedgroep.


  Het was in het bureau in Manhattan drukker dan gewoonlijk. De grote cel zat vol dealers die de afgelopen nacht waren opgepakt, en de andere, kleinere cellen puilden uit van prostituees, dronkelappen en schenders van de openbare orde. Het lawaai en de stank waren overweldigend.


  Peter Templeton werd door de herrie en de drukte heen naar het kantoor van inspecteur Nick Pappas geëscorteerd.


  ‘Hallo, Peter. Leuk dat je even langs komt.’


  Over de telefoon had Pappas gezegd: Je verbergt iets voor me, makker. Zorg dat je voor zes uur hier bent, anders laat ik je door een paar mannen van je bed lichten.


  Toen zijn escorte het kantoor verlaten had, vroeg Peter: ‘Wat is er aan de hand, Nick? Wat zit je dwars?’


  ‘Ik zal je zeggen wat me dwars zit. Iemand speelt een vuil spelletje met ons. Weet je wat we tot dusver hebben? Een dooie die verdwenen is van een eiland dat hij helemaal niet bezocht heeft.’


  ‘Dat is onzin.’


  ‘Makkelijk gezegd. De bemanning van de veerboot en de kerel die het vliegveld beheert zweren dat ze George Mellis op de bewuste dag helemaal niet gezien hebben. De enige andere manier waarop hij Dark Harbor had kunnen bereiken was per motorboot. We hebben navraag gedaan bij alle bootverhuurders in de omgeving. Noppes.’


  ‘Misschien was hij die avond niet in Dark Harbor.’


  ‘Fout. Ze hebben bloedsporen gevonden die van hem afkomstig zijn, en ze hebben bewijzen dat Mellis in het huis is geweest en zijn pak verwisseld heeft voor de kleren die hij aanhad toen zijn lijk werd gevonden.’


  ‘Is hij in het huis gedood?’


  ‘Op het jacht, de Corsair. Zijn lichaam werd overboord gesmeten. De moordenaar rekende erop dat de getijstromingen het lijk naar open zee zouden spoelen.’


  ‘Hoe –’


  Nick Pappas hief een vlezige hand op. ‘Nu is het mijn beurt. Mellis was bij jou onder behandeling. Je moet met hem over zijn vrouw gepraat hebben.’


  ‘Wat heeft zijn vrouw hier mee te maken?’


  ‘Alles. Zij is mijn eerste, tweede én derde verdachte.’


  ‘Je bent gek.’


  ‘Hé, ik dacht dat psychiaters nooit woorden als “gek” gebruikten.’


  ‘Nick, waarom denk je dat Alexandra Mellis haar echtgenoot vermoord heeft?’


  ‘Ze was op de bewuste avond op de plek van het misdrijf, en ze had een motief. Ze kwam die avond laat op het eiland aan met een of ander lullig verhaaltje over dat ze opgehouden was omdat ze op de verkeerde luchthaven had staan wachten op haar zus, die ze van het vliegtuig zou halen.’


  ‘Wat zegt haar zus daarvan?’


  ‘Kalm aan. Wat dénk je dat ze gezegd heeft? Het zijn twéélingen, vergeet dat niet. We weten dat George Mellis die avond in het huis in Dark Harbor is geweest, maar zijn vrouw houdt bij hoog en bij laag vol dat ze hem niet gezien heeft. Het is een groot huis, Peter, maar zó groot nou ook weer niet. Daar komt nog bij dat mevrouw Mellis alle bedienden het weekend vrijaf heeft gegeven. Toen ik vroeg waarom zei ze dat het Georges idee was. En Georges lippen zijn vanzelfsprekend verzegeld.’


  Peter dacht een ogenblik diep na. ‘Je zei dat ze een motief had. Welk motief?’


  ‘Je bent kort van memorie, makker. Jij bent degene die me op het spoor gezet heeft. Alexandra Mellis was getrouwd met een maniak die zijn behoeften alleen kon bevredigen door alles wat hij in zijn knuisten kreeg seksueel te misbruiken. Hij heeft haar waarschijnlijk de nodige keren afgerammeld. Laten we zeggen dat ze besloot het spelletje niet langer mee te spelen. Ze wilde van hem scheiden, maar dat wilde hij niet. En waarom zou hij ook? Hij had het helemaal gemaakt. Zij durfde niet naar de rechter te stappen, vanwege de schandalen die eruit voort zouden komen. Ze had dus geen keus. Ze moest hem vermoorden.’ Hij leunde achterover in zijn stoel.


  ‘Wat wil je van me?’ vroeg Peter.


  ‘Informatie. Je hebt tien dagen geleden geluncht met de vrouw van Mellis.’ Hij drukte de knop van de taperecorder op zijn bureau in. ‘Alles wat we nu zeggen wordt vastgelegd, Peter. Vertel me eens over die ontmoeting. Hoe gedroeg Alexandra Mellis zich? Was ze gespannen? Boos? Hysterisch?’


  ‘Nick, ik heb nog nooit een vrouw gezien die zo gelukkig en ontspannen was.’


  Nick Pappas keek hem woedend aan en zette met een nijdig gebaar de bandrecorder af. ‘Neem me niet in de maling, vriend. Ik heb vanochtend een bezoek gebracht aan dokter Harley. Hij heeft Alexandra Mellis medicijnen voorgeschreven om haar ervan te weerhouden zelfmoord te plegen. Zélfmoord, nota bene!’


  Het gesprek met inspecteur Pappas had John Harley ernstig verontrust. De inspecteur was meteen ter zake gekomen: ‘Heeft mevrouw Mellis u onlangs geconsulteerd?’


  ‘Het spijt me,’ zei dokter Harley. ‘Het staat me niet vrij over mijn patiënten te praten. Ik kan u niet helpen.’


  ‘Oké, dokter. Ik begrijp het. Jullie zijn oude vrienden. Jullie willen de hele zaak graag in de doofpot stoppen. Mij best.’ Hij stond op. ‘Dit is een geval van moord. Ik kom over een uur terug met een bevelschrift dat me machtigt uw dossiers te controleren. En als ik dan vind wat ik weten wil, speel ik het hele verhaal door aan de pers.’


  Dokter Harley keek hem onderzoekend aan.


  ‘Dat is één manier om het te doen. U kunt me nu ook vertellen wat ik weten wil; en dan zal ik mijn best doen om te voorkomen dat het in de openbaarheid komt. Nou?’


  ‘Gaat u zitten,’ zei dokter Harley. Nick Pappas ging zitten.


  ‘Alexandra worstelt de laatste tijd met psychische problemen.’


  ‘Wat voor soort psychische problemen?’


  ‘Ze lijdt aan ernstige depressies. Ze had het erover dat ze zelfmoord wilde plegen.’


  ‘Heeft ze u wel eens verteld dat ze daarvoor een mes wilde gebruiken?’


  ‘Nee. Ze zei dat ze een steeds terugkerende droom had waarin ze verdronk. Ik gaf haar medicijnen. Ze kwam terug en zei dat ze niet schenen te helpen, waarop ik haar andere medicijnen voorschreef. Ik weet niet of die geholpen hebben of niet.’


  Nick Pappas bleef enige tijd zwijgend zitten, nadenkend over wat er gezegd was. Ten slotte keek hij op. ‘Nog iets?’


  ‘Dat is alles, inspecteur.’


  Maar er was wél meer, en John Harley voelde zich schuldig dat hij dingen verzwegen had. Hij had met opzet met geen woord gesproken over de beestachtige mishandeling van Eve Blackwell door George Mellis. Gedeeltelijk kwam dat omdat hij wist dat hij het gebeurde destijds meteen aan de politie had moeten rapporteren, maar de voornaamste reden was dat hij de Blackwells wilde beschermen. Hij wist niet of er verband bestond tussen de mishandeling van Eve en de moord op George Mellis, maar intuïtief voelde hij dat het beter was om het onderwerp niet ter sprake te brengen. Hij was van plan al het mogelijke te doen om Kate Blackwell te beschermen.


  Een kwartier nadat hij dat besluit genomen had, zei de receptioniste: ‘Dokter Webster aan de lijn, dokter.’


  Het was alsof zijn geweten hem niet met rust wilde laten.


  ‘John, ik zou vanmiddag graag even met je praten. Heb je tijd?’ zei Keith Webster.


  ‘Ik maak wel tijd. Hoe laat?’


  ‘Wat dacht je van vijf uur?’


  ‘Prima, Keith. Tot dan.’


  Zo gemakkelijk zou hij dus niet van de zaak afkomen.


  Om vijf uur ging dokter Harley Keith Webster voor naar zijn kantoor.


  ‘Ga zitten. Wil je wat drinken?’


  ‘Nee, bedankt, John. Het spijt me dat ik je op deze manier moet storen.’


  John Harley bedacht dat Keith Webster zich altijd voor het een of ander leek te verontschuldigen, iedere keer als hij de man zag. Keith was zo zachtaardig en onschuldig, er zat totaal geen kwaad bij en hij wilde het altijd iedereen naar de zin maken – als een jong hondje dat geaaid wil worden. Het kwam John Harley bijna ongelooflijk voor dat achter die bleke, kleurloze persoonlijkheid een briljant chirurg schuilging.


  ‘Wat kan ik voor je doen, Keith?’


  Keith Webster haalde diep adem. ‘Het gaat over die – je weet wel – die mishandeling van Eve Blackwell door George Mellis.’


  ‘Wat is ermee?’


  ‘Weet je dat het haar bijna het leven gekost heeft?’


  ‘Ja.’


  ‘Wel, het is nooit gerapporteerd aan de politie. Gezien de laatste ontwikkelingen – de moord op Mellis en zo – vroeg ik me af of ik het niet beter aan de politie kon vertellen.’


  Ja hoor, daar was het weer. Hij scheen niet aan het probleem te kunnen ontsnappen.


  ‘Je moet doen wat je het beste lijkt, Keith.’


  ‘Ik weet het,’ zei Keith Webster somber. ‘Ik zou alleen niet graag iets doen dat Eve Blackwell schade kan berokkenen. Ze is een heel bijzondere vrouw.’


  Dokter Harley nam hem vanuit zijn ooghoeken op. ‘Dat is ze.’


  Keith Webster zuchtte. ‘Het vervelende is alleen dat als ik nu niets zeg en de politie komt erachter, dan ziet het er niet zo best voor me uit.’


  Dan ziet het er voor ons allebei niet zo best uit, dacht John Harley. Hij zag een mogelijke uitweg. Op luchtige toon zei hij: ‘Maar de kans dat de politie erachter komt is niet erg groot. Eve zal er uiteraard met geen woord over reppen, en je hebt haar zo goed behandeld dat er niets meer van de mishandeling te zien is. Afgezien van dat kleine litteken zou je niet zeggen dat ze ooit verminkt is geweest.’


  Keith Webster knipperde met zijn ogen. ‘Welk klein litteken?’


  ‘Dat rode litteken op haar voorhoofd. Ze zei tegen me dat je het over een maand of twee zou weghalen.’


  Keith Webster knipperde weer met zijn ogen, sneller nu. Het was waarschijnlijk een soort zenuwtic, dacht dokter Harley.


  ‘Ik kan me niet – wanneer heb je Eve voor het laatst gesproken?’


  ‘Ze kwam ongeveer tien dagen geleden naar me toe om over haar zus te praten. In feite was dat litteken het enige waaraan ik kon zien dat het Eve was in plaats van Alexandra. Ze zijn een eeneiige tweeling, weet je.’


  Keith Webster knikte langzaam. ‘Ja. Ik heb in de kranten foto’s van Eves zus gezien. Ze lijken verbazingwekkend veel op elkaar. En je zei dat je ze alleen maar uit elkaar kon houden doordat Eve een litteken op haar voorhoofd had?’


  ‘Ja.’


  Dokter Webster bleef een ogenblik in gedachten verzonken zitten, kauwend op zijn onderlip. Ten slotte zei hij: ‘Misschien kan ik beter nog even wachten met naar de politie gaan. Ik moet er eerst eens over nadenken.’


  ‘Om je de waarheid te zeggen, Keith, geloof ik dat dat heel verstandig is. Het zijn alle twee schatten van meisjes. De kranten laten doorschemeren dat de politie vermoedt dat Alexandra George heeft vermoord. Dat is eenvoudig ónmogelijk. Ik weet nog dat toen ze klein waren...’


  Maar dokter Webster luisterde al niet meer.


  Keith Webster verliet het kantoor van dokter Harley en reed naar huis, diep in gedachten verzonken. Hij wist dat hij zelfs geen spoor van een litteken op dat mooie gezichtje had achtergelaten. En toch had John Harley er een gezien. Het was mogelijk dat Eve het litteken opgelopen had bij een tweede ongeluk, maar waarom had ze dan gezegd dat het overgebleven was van de operatie? Het klopte niet.


  Hij bekeek het van alle kanten en woog alle mogelijkheden tegen elkaar af, en toen hij uiteindelijk tot een conclusie was gekomen, dacht hij: Als ik gelijk heb, zal dit mijn hele leven veranderen...


  De volgende dag, in het begin van de ochtend, belde hij dokter Harley. ‘John,’ zei hij, ‘sorry dat ik je weer even moet storen. Je zei toch dat Eve Blackwell je een bezoek had gebracht om over haar zus Alexandra te praten, niet?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Kreeg je, kort na het gesprek met Eve, bezoek van Alexandra?’


  ‘Ja. Ze kwam de dag daarop. Waarom vraag je dat?’


  ‘O, ik wilde het gewoon weten, uit nieuwsgierigheid. Kan je me ook vertellen waarom Alexandra je een bezoek bracht?’


  ‘Ze was heel erg gedeprimeerd. Eve probeerde haar te helpen.’


  Eve was mishandeld en bijna gedood door de echtgenoot van Alexandra. En nu was de man vermoord en Alexandra kreeg de schuld.


  Keith Webster draaide het nummer van Eve, met handen die klam waren van het zweet. Er werd onmiddellijk opgenomen.


  ‘Rory?’ Haar stem klonk laag en zwoel.


  ‘Nee. Met Keith Webster.’


  ‘O. Hallo.’


  Hij hoorde de verandering in haar stem. ‘Hoe is het met je?’ vroeg hij.


  ‘Uitstekend.’ Ze klonk ongeduldig.


  ‘Ik zou graag even met je spreken.’


  ‘Ik ben voor niemand thuis. Als je de kranten gelezen had, zou je weten dat mijn zwager vermoord is. Ik ben in de rouw.’


  Hij veegde zijn handen droog aan zijn broek. ‘Daar wilde ik je juist over spreken, Eve. Ik heb belangrijke informatie voor je.’


  ‘Wat voor informatie?’


  ‘Dat bespreek ik liever niet over de telefoon.’ Hij kon Eves brein bijna hóren werken.


  ‘Goed. Wanneer?’


  ‘Nú, als het je niet ongelegen komt.’


  Een half uur later belde hij bij Eve aan, en zij liet hem binnen.


  ‘Ik heb het heel druk, Keith,’ zei ze. ‘Waarover wilde je me spreken?’


  ‘Hierover,’ zei Keith Webster op verontschuldigde toon. Hij maakte de bruine envelop die hij in zijn hand had open, haalde er een foto uit en overhandigde die beschroomd aan Eve. Het was een foto van haarzelf.


  Ze keek er verbaasd naar en zei: ‘Ja, en?’


  ‘Het is een foto van jou.’


  ‘Dat kan ik zelf ook wel zien,’ zei ze bits. ‘Wat is ermee?’


  ‘Die foto is genomen na je operatie.’


  ‘Wat zou dat?’


  ‘Op de foto is geen litteken op je voorhoofd te zien, Eve.’


  Hij zag de uitdrukking op haar gezicht veranderen.


  ‘Ga zitten,’ zei ze.


  Hij ging tegenover haar zitten, op de rand van de bank, en hij kon zijn ogen niet van haar afhouden. Hij had in zijn praktijk al heel wat mooie vrouwen gezien, maar Eve Blackwell stelde hen allemaal in de schaduw. Nog nooit had hij iemand als zij gekend.


  ‘Vertel me wat dit allemaal voorstelt,’ zei ze.


  Hij begon bij het begin. Hij vertelde haar over zijn bezoek aan dokter Harley en het gesprek over het geheimzinnige litteken, en terwijl Keith Webster zijn verhaal deed, keek hij Eve strak aan. Haar gezicht was volkomen uitdrukkingsloos.


  Toen Keith Webster klaar was met zijn relaas zei Eve: ‘Ik weet niet wat je in gedachten had, maar wat het ook is: je verknoeit je tijd. En wat dat litteken betreft, ik heb een grapje uitgehaald met mijn zus. Meer stelt het niet voor. En als je nu uitgesproken bent zou ik graag willen dat je ophoepelt, want ik heb nog een heleboel te doen.’


  Hij bleef zitten. ‘Het spijt me dat ik je lastig gevallen heb. Ik vond alleen dat ik eerst met jou moest praten voordat ik naar de politie ging.’ Hij zag dat hij nu haar onverdeelde aandacht had.


  ‘Waarom zou je in vredesnaam naar de politie gaan, als ik vragen mag?’


  ‘Het is mijn plicht om aan de politie te rapporteren dat George Mellis je heeft aangevallen en mishandeld. En dan is er nog dat geval met het litteken. Ik begrijp niet hoe het in elkaar zit, maar ik ben ervan overtuigd dat je het de politie kan uitleggen.’


  Eve voelde een eerste steek van angst. Dit idiote, vervelende mannetje dat tegenover haar zat had geen idee wat er werkelijk was gebeurd, maar hij wist genoeg om ervoor te zorgen dat de politie vragen ging stellen. George Mellis had haar appartement vaak bezocht. De politie zou waarschijnlijk wel getuigen kunnen vinden die hem hier gezien hadden. Ze had tegen Alexandra gelogen toen ze op de avond dat George was vermoord had gezegd dat ze in Washington zat. Ze had geen alibi. Ze had nooit gedacht dat ze er een nodig zou hebben. Als de politie erachter kwam dat George haar bijna gedood had, zou dat hun reden geven te denken dat ze een motief had. Haar hele plan zou in scherven vallen. Ze moest dit kereltje de mond snoeren. ‘Wat wil je? Geld?’


  ‘Nee!’


  Ze zag de verontwaardiging op zijn gezicht. ‘Wat dan?’


  Dokter Webster staarde naar het vloerkleed, zijn gezicht rood van schaamte. ‘Ik mag je zo graag, Eve. Ik zou het verschrikkelijk vinden als je iets naars overkwam.’


  Ze forceerde een glimlach. ‘Er zal me niets naars overkomen, Keith. Ik heb niets verkeerds gedaan. Geloof me, dit heeft helemaal niets te maken met de moord op George.’ Ze pakte zijn hand vast. ‘Ik zou het werkelijk heel erg op prijs stellen als je de hele zaak vergat.’


  Hij legde zijn hand over de hare. ‘Ik zou het graag doen, Eve. Werkelijk waar. Maar zaterdag wordt het vooronderzoek gehouden. Ik ben arts, en als arts is het mijn plicht op dat vooronderzoek te getuigen en alles te vertellen wat ik weet.’


  Hij zag de angst in haar ogen.


  ‘Dat ben je niet verplicht!’


  Hij streelde haar hand. ‘Dat ben ik wel, Eve. Het staat in de eed die ik heb afgelegd. Er is maar één ding dat me ervan zou kunnen weerhouden het te doen.’ Hij zag hoe ze hapte naar het aas dat hij haar voorhield.


  ‘En wat is dat?’


  Zijn stem was heel zacht en vriendelijk. ‘Een echtgenoot kan niet gedwongen worden tegen zijn vrouw te getuigen.’


  HOOFDSTUK DRIEËNDERTIG


  Twee dagen voor het gerechtelijk vooronderzoek begon, traden ze in het huwelijk. Alleen het idee al om met Keith Webster getrouwd te zijn bezorgde Eve koude rillingen, maar ze had geen keus. Die zak denkt zeker dat ik getrouwd met hem blijf. Zodra het vooronderzoek afgelopen was zou ze scheiding aanvragen.


  Inspecteur Nick Pappas zat met een probleem. Hij was ervan overtuigd dat hij wist wie de moordenaar van George Mellis was, maar hij kon het niet bewijzen. Overal waar hij vragen stelde over de familie Blackwell stuitte hij op een ondoordringbare muur van stilte. Hij besprak het probleem met zijn meerdere, hoofdinspecteur Harold Cohn, een door de wol geverfde veteraan die zich op eigen kracht van onderaf omhoog had gewerkt.


  Cohn hoorde Pappas kalm aan en zei: ‘Je hebt geen poot om op te staan, Nick. Geen schimmetje van een bewijs. Ze zouden ons de rechtszaal uit lachen.’


  ‘Ik weet het,’ verzuchtte Pappas. ‘Maar ik heb gelijk.’ Hij dacht een ogenblik na. ‘Zou je er bezwaar tegen hebben als ik met Kate Blackwell ging praten?’


  ‘Jezus! Waar is dat goed voor?’


  ‘Ik wil gewoon eens een beetje vissen, kijken wat ze weet. Zij staat aan het hoofd van die familie. Ze beschikt misschien over inlichtingen waarvan ze niet eens weet dát ze ze heeft.’


  ‘Je zal op je tellen moeten passen.’


  ‘Ik zal het doen.’


  ‘En pak haar niet te hard aan, Nick. Onthoud: ze is een oude vrouw.’


  ‘Dat is nou precies waar ik op reken,’ zei inspecteur Pappas.


  De ontmoeting vond die middag plaats in het kantoor van Kate Blackwell. Nick Pappas schatte dat Kate achter in de tachtig was, maar ze zag er nog opvallend goed uit voor haar leeftijd. Er was weinig te merken van de spanningen waaronder ze op dit moment toch gebukt moest gaan. Ze had altijd een teruggetrokken leven geleid, en nu was ze gedwongen toe te zien hoe de goede naam van de Blackwells in het openbaar werd besmeurd.


  ‘Mijn secretaris zei dat u me wilde spreken over een dringende kwestie, inspecteur.’


  ‘Ja, mevrouw. Morgen begint het gerechtelijk vooronderzoek naar de dood van George Mellis. Ik heb reden om te geloven dat uw kleindochter betrokken is bij de moord.’


  Kate verstijfde. ‘Dat kan ik niet geloven.’


  ‘Luistert u alstublieft naar wat ik te zeggen heb, mevrouw Blackwell. Ieder politieonderzoek begint met het zoeken naar het motief. George Mellis was een jager op rijke vrouwen en een gemene sadist. Hij trouwde met uw kleindochter en kwam daardoor in het bezit van een groot vermogen. Daarom weigerde hij toen Alexandra hem om een scheiding vroeg nadat ze één keer te veel door hem was geslagen. De enige manier waarop ze zich van hem kon ontdoen was hem vermoorden.’


  Kate staarde hem aan met een bleek gezicht.


  ‘Ik begon naar bewijzen te zoeken die deze theorie konden steunen. We weten dat George Mellis in Huize Cederheuvel was voordat hij verdween. Er zijn maar twee manieren waarop je Dark Harbor vanaf het vasteland kan bereiken: met het vliegtuig of met de veerboot. Volgens de politie van Lincolnville heeft George Mellis van geen van beide mogelijkheden gebruik gemaakt. Ik geloof niet in wonderen, en ik denk niet dat Mellis het soort man was dat op water kon lopen. De enige mogelijkheid die overbleef was dat hij ergens langs de kust een boot had gehuurd en ermee naar het eiland was gevaren. Ik liep alle bootverhuurbedrijven af en in Gilkey Harbor vond ik wat ik zocht. Om vier uur ’s middags op de dag dat George Mellis was vermoord had een vrouw daar een motorboot gehuurd en gezegd dat een vriend de boot later zou komen ophalen. Ze betaalde contant maar moest wel een bewijsje tekenen. Ze gebruikte de naam Solange Dunas. Doet die naam bij u een belletje rinkelen?’


  ‘Ja. Dat was de gouvernante die de tweeling verzorgde toen ze nog klein waren. Ze is een paar jaar geleden naar Frankrijk teruggegaan.’


  Pappas knikte voldaan. ‘Diezelfde vrouw huurde iets verderop langs de kust een tweede boot. Ze voer ermee weg en kwam drie uur later terug. Ze ondertekende weer met Solange Dunas. Ik liet beide verhuurders een foto van Alexandra zien. Ze waren er vrij zeker van dat zij het was, maar ze konden het niet met honderd procent zekerheid zeggen omdat de vrouw die de boten huurde bruin haar had gehad.’


  ‘Waarom denkt u dan –?’


  ‘Ze had een pruik op.’


  Kate zei stijfjes: ‘Ik weet zeker dat Alexandra haar echtgenoot niet vermoord heeft.’


  ‘Ik ook, mevrouw Blackwell,’ zei inspecteur Pappas. ‘Het was haar zus, Eve.’


  Kate Blackwell zat daar roerloos, als uit steen gehouwen.


  ‘Alexandra kon het onmogelijk gedaan hebben. Ik heb nagetrokken wat ze deed op de dag van de moord. Het begin van de dag bracht ze samen met u in New York door, daarna vloog ze rechtstreeks van New York naar het eiland. Ze had onmogelijk die twee motorboten kunnen huren.’ Hij leunde naar voren. ‘Toen zat ik dus nog met dat evenbeeld van Alexandra, die tekende met de naam Solange Dunas. Het móest Eve zijn. Ik begon te zoeken naar een motief. Ik liet foto’s van George Mellis zien aan de huurders van de flat waar Eve woont, en het bleek dat Mellis daar regelmatig kwam. De opzichter vertelde me dat Eve bijna doodgeslagen was op een avond dat Mellis er was. Wist u daarvan?’


  ‘Nee.’ Kates stem was een nauwelijks hoorbaar gefluister.


  ‘Dat was Mellis. Het past bij zijn persoonlijkheid. En dat gaf me Eves motief: wraak. Ze lokte hem naar Dark Harbor toe en vermoordde hem.’ Hij keek Kate aan. en voelde zich schuldig omdat hij misbruik maakte van deze oude vrouw. ‘Eves alibi is dat ze die dag in Washington was. Ze gaf de taxichauffeur die haar naar de luchthaven bracht een biljet van honderd dollar opdat hij zich haar later zeker zou herinneren, en ze maakte een heleboel drukte over het feit dat ze het vliegtuig naar Washington gemist had. Maar ik geloof niet dat ze naar Washington is gegaan. Volgens mij heeft ze een donkere pruik opgezet en een vliegtuig naar Maine genomen, waar ze die boten huurde. Ze vermoordde Mellis, gooide zijn lichaam overboord, bracht het jacht terug naar de aanlegsteiger en sleepte de extra motorboot terug naar de plaats waar hij gehuurd was.’


  Kate keek hem lang aan. Toen zei ze langzaam: ‘Wat u tot nu toe te weten bent gekomen zijn niet meer dan aanwijzingen, niet?’


  ‘Ja.’ Nu was het moment gekomen om toe te slaan. ‘Ik heb concrete bewijzen nodig voor het gerechtelijk vooronderzoek. Misschien kunt u me die geven.’


  Ze bleef kalm zitten, alsof ze bezig was een besluit te nemen. Ten slotte zei ze: ‘Ik denk dat ik u wel wat informatie kan geven voor het onderzoek.’


  Nick Pappas’ hart begon sneller te kloppen. Hij had een sprong in het duister genomen, en het was de moeite waard gebleken. De oude vrouw zou hem de verlangde informatie geven. Onbewust leunde hij naar voren. ‘Ja, mevrouw Blackwell?’


  Kate sprak langzaam en duidelijk. ‘Op de dag dat George Mellis vermoord werd, inspecteur, waren mijn kleindochter Eve en ik samen in Washington.’


  Ze zag de verbaasde uitdrukking op zijn gezicht. Dwaas, dacht Kate Blackwell. Dacht je nou werkelijk dat ik je een Blackwell op een presenteerblaadje zou aanbieden? Dat ik zou toestaan dat onze ellende breed in de kranten werd uitgemeten en onze goede naam door het slijk gehaald? Nee. Ik zal Eve op mijn eigen manier straffen.


  Alexandra was aangenaam verrast toen ze zag dat Peter Templeton ook bij het vooronderzoek aanwezig was.


  ‘Ik ben alleen gekomen om je morele steun te geven,’ zei hij tegen haar. Peter vond dat Alexandra zich opmerkelijk flink hield, maar de lijnen in haar gezicht en de uitdrukking in haar ogen vertelden het ware verhaal. Toen ze even tijd hadden nam hij haar mee naar een restaurant.


  ‘Als dit voorbij is,’ zei Peter, ‘geloof ik dat je er goed aan zou doen er een tijdje tussenuit te gaan.’


  ‘Ja. Eve heeft gevraagd of ik met haar mee wilde gaan, ergens naartoe.’ Alexandra keek hem aan met ogen vol pijn. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat George dood is. Ik weet dat het gebeurd is, maar het lijkt allemaal zo onwerkelijk.’


  ‘Dat is de manier van de natuur om de schok te verzachten tot de pijn draaglijk wordt.’


  ‘Het is zo’n zinloze moord. George was een geweldig fijne man.’ Ze sloeg haar ogen op naar Peter en zei: ‘Jij hebt hem gekend, met hem gepraat. Was hij geen geweldig fijn mens?’


  ‘Ja,’ zei Peter. ‘Ja, dat was hij.’


  De uitslag van het vooronderzoek luidde: door een onbekende of onbekenden aangevallen en gedood.


  ‘Ik wil scheiden, Keith.’


  Keith Webster knipperde met zijn ogen en keek zijn vrouw verbaasd aan. ‘Waarom zou je in ’s hemelsnaam willen scheiden?’


  ‘O, kom nou, Keith. Je wilt toch niet zeggen dat je werkelijk dacht dat ik met je getrouwd zou blijven, is het wel?’


  ‘Maar natuurlijk. Je bent mijn vrouw, Eve.’


  ‘Waar is het je om te doen? Het geld van de Blackwells?’


  ‘Ik heb geen geld nodig, lieveling. Ik kan uitstekend leven van wat ik verdien. Ik kan je alles geven wat ik wil.’


  ‘Ik heb je al verteld wat ik wil. Een scheiding.’


  Hij schudde spijtig zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat ik je die niet kan geven.’


  ‘Dan dien ik wel een aanvraag tot scheiding in zonder jouw toestemming.’


  ‘Dat zou ik niet doen als ik jou was. Want zie je, er is eigenlijk niets veranderd, Eve. De politie heeft niet kunnen ontdekken wie je zwager vermoord heeft, dus de zaak is nog open. Moord verjaart niet. Als je van me ging scheiden zou ik genoodzaakt zijn...’ Hij hief in een hulpeloos gebaar zijn handen op.


  ‘Je praat alsof ik hem vermoord heb.’


  ‘Dat heb je ook, Eve.’


  ‘Hoe kan jij dat nou weten?’ schimpte ze.


  ‘Als dat niet zo was zou je nooit met me getrouwd zijn.’


  Ze keek hem aan met een blik vol afkeer. ‘Geniepige schoft! Hoe kun je me dit aandoen?’


  ‘Heel eenvoudig. Ik hou van je.’


  ‘Ik haat je. Dringt dat tot je botte hersens door? Ik veracht je!’


  Hij glimlachte droevig. ‘Ik hou zo veel van je.’


  Eve zegde het reisje met Alexandra af. ‘Ik ga op huwelijksreis naar Barbados,’ zei ze tegen Alexandra.


  Barbados was Keiths idee geweest.


  ‘Ik ga niet,’ zei Eve vlak. Het idee met hem op huwelijksreis te moeten gaan was weerzinwekkend.


  ‘Het zal een vreemde indruk maken als we niet op huwelijksreis gaan,’ zei hij verlegen. ‘En we willen toch niet dat de mensen een heleboel lastige vragen gaan stellen, niet, engel?’


  Alexandra ging eens per week met Peter Templeton lunchen. In het begin was het omdat ze over George wilde praten, en dat kon ze alleen met hem doen. Maar na een paar maanden gaf Alexandra tegenover zichzelf toe dat ze enorm op Peters gezelschap gesteld was. Hij was betrouwbaar, iets waar ze een wanhopige behoefte aan had. Hij voelde haar heel goed aan, en hij was intelligent en onderhoudend.


  ‘Toen ik nog inwonend assistent was,’ vertelde hij Alexandra, ‘ging ik voor de eerste keer op huisbezoek. Het was midden in de winter en erg koud. De patiënt was een zwakke oude man die in bed lag met een verschrikkelijke hoest. Ik moest zijn longen onderzoeken met mijn stethoscoop, maar het ding was koud; dus om te voorkomen dat hij zou schrikken besloot ik het apparaat eerst een beetje op te warmen. Ik legde het op de radiator van de centrale verwarming terwijl ik zijn keel en zijn ogen onderzocht. Toen pakte ik mijn stethoscoop en hield het uiteinde tegen zijn borst. De oude man sprong uit bed als een kat die een ketel kokend water over zich heen heeft gekregen. Zijn hoest was weg, maar het duurde twee weken voordat de brandwond op zijn borst genezen was.’


  Alexandra lachte. Het was voor het eerst sinds lange tijd dat ze gelachen had.


  ‘Zullen we dit volgende week weer doen?’ vroeg Peter.


  ‘Ja, graag.’


  Eves huwelijksreis pakte veel beter uit dan ze had gedacht. Keith had een bleke, gevoelige huid die niet veel zon kon verdragen, en hij bleef daarom vaak in het hotel. Eve ging bijna iedere dag alleen naar het strand. Ze bleef nooit lang alleen. Ze werd omringd door amoureuze strandwachten, zwervers, rijke zakenlieden en playboys. Ze had maar te kiezen, en Eve koos iedere dag iemand anders. Ze genoot dubbel van haar seksuele escapades omdat ze wist dat haar echtgenoot in de hotelkamer op haar wachtte. Hij deed alles voor haar, hij draafde voor haar als een hondje en vervulde al haar wensen. Ze deed haar uiterste best hem te beledigen en boos te maken, om hem zo te tergen dat hij haar zou laten gaan. Maar zijn liefde voor haar was onwankelbaar. Ze vond het vreselijk dat ze hem moest toestaan met haar naar bed te gaan, en ze was dankbaar dat zijn behoeften niet groot waren. Een week nadat ze teruggekomen waren van hun huwelijksreis zei Keith op verontschuldigende toon: ‘Ik moet nu weer aan het werk, liefje. Er staan een heleboel operaties gepland. Denk je dat je je wel kan vermaken zonder mij?’


  Eve moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten. ‘Ik zal het proberen.’


  Keith stond ’s ochtends altijd vroeg op en was vertrokken lang voordat Eve opstond, maar niet voordat hij koffie voor haar had gezet en de ontbijttafel had gedekt. Hij opende een bankrekening op haar naam en zorgde ervoor dat er altijd genoeg geld op stond. Ze smeet zijn geld op roekeloze wijze over de balk. Zolang zij het naar haar zin had was Keith gelukkig. Eve bracht bijna iedere middag met Rory door en kocht dure dingen voor hem. Rory werkte heel weinig.


  ‘Ik kan niet zomaar iedere rol nemen,’ zei hij tegen Eve. ‘Dat zou mijn image schaden.’


  ‘Natuurlijk, lieverd, ik begrijp het.’


  ‘O ja? Wat weet jij nou van dat soort zaken af? Jij hebt je hele leven geen klap hoeven uitvoeren.’


  En dan kocht Eve iets extra leuks voor hem om hem weer gunstig te stemmen. Ze betaalde Rory’s huur en kocht kleren voor hem als hij naar een gesprek moest met een impresario of schouwburgdirecteur, en ze gaf hem geld zodat hij kon gaan eten in dure restaurants waar hij gezien kon worden door belangrijke producers. Ze zou het liefst vierentwintig uur per dag in zijn gezelschap doorgebracht hebben, maar dat kon natuurlijk niet vanwege haar echtgenoot. Eve kwam meestal om zeven of acht uur ’s avonds thuis, en Keith stond dan in de keuken, bezig het eten klaar te maken. Hij vroeg haar nooit waar ze geweest was.


  Gedurende het daaropvolgende jaar zagen Alexandra en Peter Templeton elkaar steeds vaker. Ze waren veel voor elkaar gaan betekenen. Peter vergezelde Alexandra als ze een bezoek bracht aan haar vader in het krankzinnigengesticht, en zijn gezelschap maakte dat de pijn op de een of andere manier makkelijker te verdragen was.


  Peter maakte op een avond dat hij Alexandra kwam afhalen kennis met Kate. ‘Je bent dus arts, hè? Ik heb al heel wat dokters overleefd. Heb je een beetje verstand van zakendoen?’


  ‘Niet veel, mevrouw Blackwell.’


  ‘Ben je een bedrijf?’


  ‘Nee.’


  Ze snoof. ‘Allemachtig. Waar zitten je hersens, jongen? Wat jij nodig hebt is een goede belastingadviseur. Ik zal een afspraak voor je maken met de mijne. Hij zal een bedrijf van je maken en –’


  ‘Doet u geen moeite, mevrouw Blackwell. Het bevalt me uitstekend zoals het nu gaat.’


  ‘Mijn echtgenoot was ook een koppige vent,’ zei Kate. Ze wendde zich tot Alexandra. ‘Nodig hem uit om te komen eten. Misschien kan ik hem een en ander aan zijn verstand brengen.’


  Toen ze buiten stonden zei Peter tegen Alexandra: ‘Je grootmoeder heeft een hekel aan me.’


  Alexandra begon te lachen. ‘Integendeel, ze mag je heel graag. Je zou eens moeten hóren hoe grootmoeder tekeer gaat tegen mensen die ze niet mag.’


  ‘Ik vraag me af hoe ze zou reageren als ik haar vertelde dat ik met je wil trouwen, Alex...’


  Ze keek naar hem op en begon te stralen. ‘Dat zouden we alle twee geweldig vinden, Peter!’


  Kate had de romance tussen Alexandra en Peter met veel belangstelling gevolgd. Ze mocht de jonge arts en voelde dat hij een goede echtgenoot voor Alexandra zou zijn. Maar Kate was vóór alles zakenvrouw. Daarom zei ze, toen Peter en Alexandra haar het nieuws vertelden: ‘Ik moet zeggen dat dit als een volledige verrassing komt. Ik had altijd gedacht dat Alexandra zou trouwen met een zakenman die de leiding van Kruger-Brent International van me over kon nemen.’ Dat was een leugen, maar Kate kon het eenvoudig niet laten.


  ‘Dit is geen zakelijk voorstel, mevrouw Blackwell. Alexandra en ik willen gewoon trouwen.’


  ‘Aan de andere kant,’ ging Kate verder, alsof hij niets had gezegd, ‘je bent psychiater. Je weet dus hoe mensen in elkaar zitten, hoe ze denken. Je zou waarschijnlijk een buitengewoon goed onderhandelaar zijn. Ik zou graag willen dat je voor Kruger-Brent International kwam werken. Je kunt –’


  ‘Nee.’ zei Peter op besliste toon. ‘Ik ben psychiater. Ik wil niet in zaken.’


  ‘Dit is heel wat anders dan “in zaken gaan”,’ snauwde Kate. ‘We hebben het niet over een of ander groentewinkeltje op de hoek. Je wordt lid van de familie, en ik heb iemand nodig om –’


  ‘Het spijt me.’ Het was duidelijk dat er voor Peter geen verdere discussie mogelijk was. ‘Ik wil niets met Kruger-Brent International te maken hebben. Daar zult u iemand anders voor moeten zoeken.’


  Kate wendde zich tot Alexandra. ‘Wat heb jij daarop te zeggen?’


  ‘Ik wil alleen maar doen wat Peter gelukkig maakt, grootmoeder.’


  ‘Dat is nou mijn dank,’ zei Kate met een vervaarlijke blik. ‘Jullie zijn egoïsten, allebei.’ Ze zuchtte. ‘Nou ja, wie weet? Misschien veranderen jullie op een dag wel van gedachten.’ En ze voegde er op onschuldige toon aan toe: ‘Zijn jullie van plan kinderen te nemen?’


  Peter lachte. ‘Dat gaat alleen óns aan. Ik krijg sterk de indruk dat u buitengewoon goed bent in het manipuleren van mensen, mevrouw Blackwell. Maar Alex en ik zullen ons eigen leven leiden, en onze kinderen – als we kinderen krijgen – zullen hun eigen leven leiden.’


  Kate glimlachte innemend. ‘Ik zou het niet anders willen, Peter. Ik heb er een gewoonte van gemaakt me nooit te mengen in het leven van anderen.’


  Toen Alexandra en Peter twee maanden later terugkwamen van hun huwelijksreis, was Alexandra zwanger. Toen Kate het nieuws vernam, dacht ze: Mooi. Het wordt wel een jongen.


  Eve lag in bed en keek naar Rory die naakt de badkamer uitkwam. Hij had een prachtig lichaam, slank en gespierd, en hij was geweldig in bed. Eve kon geen genoeg van hem krijgen. Ze vermoedde dat hij ook nog met andere vrouwen naar bed ging, maar ze durfde het hem niet te vragen uit angst dat hij het verkeerd zou opvatten. Hij liep naar haar toe, streelde met een vinger over de huid onder haar ogen en zei: ‘Hé schatje. Je krijgt rimpels. Ze staan je goed.’


  Ieder woord was als een messteek, en herinnerde haar aan het leeftijdsverschil tussen hen en het feit dat ze bijna zesentwintig was. Ze gingen met elkaar naar bed, maar voor de eerste keer was Eve er met haar gedachten niet bij.


  Het was bijna negen uur toen Eve thuiskwam. Keith was in de keuken bezig met het avondeten.


  Hij kuste haar op de wang. ‘Hallo, schat. Ik heb je lievelingsgerecht klaargemaakt. We eten vanavond –’


  ‘Keith, ik wil dat je m’n rimpels weghaalt.’


  Hij knipperde met zijn ogen. ‘Welke rimpels?’


  Ze wees naar de huid onder haar ogen. ‘Deze.’


  ‘Maar dat zijn lachrimpels, liefje. Die vind ik juist zo leuk.’


  ‘Maar ik niet! Ik vind ze walgelijk!’ gilde ze.


  ‘Geloof me, Eve, ze zijn –’


  ‘Ouwehoer niet zo en haal ze weg. Dat is toch je vak, niet?’


  ‘Ja, maar... Nou ja, goed dan,’ zei hij op verzoenende toon. ‘Als ik je daar blij mee kan maken, engel.’


  De volgende ochtend gingen ze naar de kliniek. Het was zaterdag, en iedereen was weg. ‘Meestal heb ik assistentie van een verpleegster,’ zei Keith, ‘maar met een kleine ingreep als deze is dat niet noodzakelijk.’


  ‘Als je toch bezig bent, doe dan gelijk hier wat aan.’ Eve trok aan wat los vel bij haar keel.


  ‘Goed liefje. Ik zal je verdoven. Ik zou niet willen dat mijn engeltje pijn had.’


  Ze keek terwijl hij een naald vulde en haar vakkundig een hoeveelheid slaapmiddel inspoot. Ze zou het niet erg gevonden hebben om wat pijn te lijden. Ze deed dit voor Rory. Lieve Rory. Ze kon de gedachte dat ze hem misschien zou verliezen door zoiets stoms als een paar rimpels niet verdragen. Ze herinnerde zich zijn harde, gespierde lichaam en de blik in zijn ogen wanneer hij haar begeerde... Ze viel in slaap.


  Ze werd wakker in een bed in een kamer van de kliniek die verder nooit gebruikt werd. Keith zat op een stoel naast haar bed.


  ‘Hoe is het gegaan?’ vroeg ze slaperig.


  ‘Schitterend,’ zei Keith met een glimlach.


  Eve knikte, en sluimerde weer in.


  Toen ze weer wakker werd was Keith bij haar. ‘We zullen het verband een paar dagen laten zitten. Ik heb je naar deze kamer gebracht om beter voor je te kunnen zorgen.’


  ‘Goed.’


  Hij kwam iedere dag om haar gezicht te onderzoeken. Hij knikte dan tevreden. ‘Volmaakt.’


  ‘Wanneer kan ik kijken?’


  ‘Vrijdag zal het wel geheeld zijn, dan halen we het verband eraf,’ zei hij.


  Eve werd die vrijdag vroeg wakker en wachtte met ongeduld op Keith.


  ‘Het is bijna middag,’ klaagde ze toen hij eindelijk kwam. ‘Waar heb je al die tijd gezeten?’


  ‘Het spijt me, lieverd,’ zei hij. ‘Ik ben de hele ochtend bezig geweest met –’


  ‘Het kan me geen donder schelen wat je gedaan hebt. Haal dat verband eraf. Ik wil kijken hoe ik eruitzie.’


  ‘Goed.’


  Eve ging overeind zitten en hield zich stil terwijl Keith vakkundig het verband van haar gezicht verwijderde. Hij stapte achteruit om haar te bestuderen, en ze zag de tevreden blik in zijn ogen. ‘Perfect.’


  ‘Geef me een spiegel.’


  Hij liep snel de kamer uit en kwam een ogenblik later terug met een handspiegel. Met een trotse glimlach gaf hij hem aan haar.


  Eve hief langzaam de spiegel en keek erin.


  En begon te krijsen.


  EPILOOG – KATE


  HOOFDSTUK VIERENDERTIG


  Kate had het gevoel dat het wiel van de tijd sneller draaide. De ene dag volgde haastig op de andere; winter, lente, zomer en herfst vlogen zo snel voorbij dat de seizoenen en jaren hun karakter verloren en ineenvloeiden. Ze was nu ver in de tachtig. Soms vergat ze hoe oud ze precies was. Het ouder worden op zich vond ze niet zo erg, maar de aftakeling die ermee gepaard ging vond ze verschrikkelijk, en ze besteedde dan ook veel zorg aan haar uiterlijk. Als ze in de spiegel keek zag ze nog altijd het beeld van een verzorgde vrouw, met het hoofd trots geheven, ontembaar.


  Ze ging nog steeds iedere dag naar de zaak, maar het was niet meer dan een gebaar, een list om de dood te slim af te zijn. Ze woonde iedere directievergadering bij, maar ze kon het allemaal niet meer zo goed volgen als vroeger. Het leek alsof iedereen om haar heen te snel sprak. Wat Kate het meest verontrustte was dat haar geheugen niet meer goed scheen te functioneren. Het heden en het verleden liepen voortdurend in elkaar over. Haar wereld begon te krimpen en werd steeds kleiner.


  Eigenlijk het enige dat Kate nog op de been hield, de drijvende kracht achter alles wat ze deed, was haar onwrikbare overtuiging dat iemand van de familie op een dag de leiding van Kruger-Brent International op zich zou moeten nemen. Kate was niet van plan buitenstaanders de vruchten te laten plukken van het werk dat haar en Jamie McGregor en Margaret en David zo veel moeite en pijn had gekost. Eve, op wie Kate twee keer al haar hoop had gesteld, was een moordenaar. Een monster. Kate had haar niet hoeven straffen. Ze had Eve gezien. Wat Keith met haar had gedaan was straf genoeg.


  Op de dag dat Eve haar gezicht in de spiegel had gezien, had ze geprobeerd zelfmoord te plegen. Ze had een buisje slaaptabletten geslikt, maar Keith had haar maag leeggepompt en haar naar huis gebracht, waar hij geen seconde van haar zijde week. Als hij in het ziekenhuis of de kliniek moest zijn, werd ze bewaakt door verpleegsters.


  ‘Laat me alsjeblieft doodgaan,’ smeekte ze hem. ‘Alsjeblieft, Keith! Ik wil zo niet leven.’


  ‘Je bent nu helemaal van mij,’ zei Keith, ‘en ik zal altijd van je houden.’


  Het beeld van hoe haar gezicht eruitzag was in Eves brein geëtst. Ze vroeg Keith of hij de verpleegsters weg wilde sturen. Ze kon het niet verdragen dat ze steeds maar naar haar staarden.


  Alexandra belde bijna iedere dag op of kwam langs, maar Eve weigerde haar te woord te staan of binnen te laten. Boodschappen en bestellingen werden bij de voordeur neergezet zodat niemand haar gezicht kon zien. De enige die haar zag was Keith. Hij was de enige die ze nog had. Hij was de enige schakel die haar met de wereld verbond, en ze was doodsbang dat hij haar zou verlaten, dat ze alleen over zou blijven met niets anders dan haar lelijkheid – haar ondraaglijke uiterlijk.


  Iedere ochtend stond Keith om vijf uur op om naar het ziekenhuis of de kliniek te gaan, en Eve stond altijd vóór hem op om zijn ontbijt klaar te maken. Iedere avond kookte ze voor hem, en als hij wat later was dan gewoonlijk nam de angst bezit van haar. Stel dat hij iemand anders gevonden had? Stel dat hij niet naar haar terugkwam?


  Als ze dan de sleutel in het slot hoorde, rende ze naar de deur om hem te omhelzen. Ze stelde nooit voor met elkaar naar bed te gaan omdat ze bang was dat hij zou weigeren, maar áls hij de liefde met haar bedreef voelde Eve het als een grote gunst van zijn kant.


  Op een keer vroeg ze timide: ‘Lieveling, heb je me nog niet genoeg gestraft? Zou je mijn gezicht niet in de oude staat terug willen brengen?’


  Hij keek haar aan en zei trots: ‘Het kan nooit meer in de oude staat teruggebracht worden, Eve.’


  Met het verstrijken der jaren werd Keith veeleisender, gebiedender, totdat Eve ten slotte volledig zijn slavin was die aan al zijn verlangens had te voldoen. Haar lelijkheid bond haar sterker aan Keith dan ijzeren kettingen hadden kunnen doen.


  Robert, de zoon van Alexandra en Peter, was opgegroeid tot een intelligente, knappe jongen, die Kate deed denken aan Tony toen die nog een kind was. Robert was nu bijna acht en heel wijs voor zijn leeftijd. Heel vroegwijs zelfs, dacht Kate. Een heel opmerkelijke jongen.


  Alle familieleden ontvingen hun uitnodiging op dezelfde dag. Hij luidde: ‘Mevrouw Kate Blackwell nodigt u uit samen met haar haar negentigste verjaardag te vieren in Huize Cederheuvel, Dark Harbor, Maine, op vierentwintig september, om acht uur. Avondkleding verplicht.’


  Toen Keith de uitnodiging had gelezen keek hij Eve aan en zei: ‘We gaan ernaartoe.’


  ‘O, nee! Ik kan er onmogelijk naartoe! Ga jij maar. Ik –’


  Hij zei: ‘We gaan met zijn tweeën.’


  Tony Blackwell zat in de tuin van de inrichting te schilderen toen zijn kamergenoot naar hem toekwam. ‘Een brief voor je, Tony.’


  Tony opende de envelop, en een vage glimlach verscheen op zijn gezicht. ‘Leuk,’ zei hij. ‘Ik hou van verjaardagsfeesten.’


  Peter Templeton bekeek de uitnodiging. ‘Ik kan bijna niet geloven dat ze al negentig is. Ze is werkelijk verbazingwekkend.’


  ‘Ja, vind ik ook,’ zei Alexandra en ze voegde er peinzend aan toe: ‘Weet je wat zo leuk is? Robert heeft zijn eigen uitnodiging ontvangen, speciaal aan hem geadresseerd.’


  HOOFDSTUK VIJFENDERTIG


  De overige gasten, Kates vrienden en kennissen, waren al vertrokken. De familie was bijeengekomen in de bibliotheek van Huize Cederheuvel. Kate keek hen allemaal één voor één aan, en ze zag hen met een opmerkelijke scherpte en helderheid.


  Tony, de glimlachende, ongevaarlijke zwakzinnige die had geprobeerd haar te vermoorden; de zoon die ooit zo vol beloften geweest was. Eve, de moordenaar, die de wereld had kunnen bezitten als ze niet het zaad van de duivel in zich had gehad. Hoe ironisch, dacht Kate, dat ze haar verschrikkelijke straf ontvangen had uit handen van het zachtzinnige, onbetekenende mannetje met wie ze getrouwd was. En dan was er nog Alexandra. Mooi, liefhebbend en vriendelijk – de bitterste teleurstelling van allemaal. Ze had haar eigen geluk boven het welzijn van de maatschappij gesteld. Ze had geen enkele belangstelling voor Kruger-Brent International en was met een man getrouwd die niets met de maatschappij te maken wilde hebben. Het waren verraders, allebei. Was alle pijn in het verleden dan voor niets geweest? Nee, dacht Kate. Ik zal niet toestaan dat het op deze manier eindigt. Ik heb een trotse dynastie gesticht. Een imperium heb ik opgebouwd. In Kaapstad hebben ze een ziekenhuis naar me genoemd. Ik heb scholen en bibliotheken laten bouwen en heb geholpen waar dat nodig was. Haar hoofd begon pijn te doen. Het vertrek vulde zich langzaam met geestverschijningen. Jamie McGregor, Margaret – wat zag ze er mooi uit – en Banda keken haar glimlachend aan. En daar was haar dierbare David. Hij hield zijn armen uitnodigend gespreid.


  Kate schudde met haar hoofd om de waanvoorstellingen te verjagen. Ze was nog niet klaar om zich bij hen te voegen. Spoedig, dacht ze. Spoedig.


  Er was in het vertrek nog een familielid dat ze niet bekeken had. Ze wendde zich tot haar knappe jonge achterkleinzoon en zei: ‘Kom eens hier, lieverd.’


  Robert liep naar haar toe en pakte haar hand vast.


  ‘Het was een hartstikke tof verjaardagsfeest, grootmoeder.’


  ‘Dank je, Robert. Ik ben blij dat je het leuk gevonden hebt. Hoe gaat het op school?’


  ‘U heeft gezegd dat ik altijd de beste cijfers moest halen, en dat is gelukt. Allemaal negens en tienen. Ik ben de beste van de klas.’


  Kate keek Peter aan. ‘Je zou Robert eigenlijk economie moeten laten studeren wanneer hij oud genoeg is. Dat is de beste –’


  Peter begon te lachen. ‘In ’s hemelsnaam, Kate, geef je het dan nooit op? Robert zal zelf kiezen wat hij later wil doen. Hij is muzikaal begaafd en hij heeft al een paar keer gezegd dat hij klassieke muziek wil studeren. We laten hem zijn eigen leven kiezen.’


  ‘Je hebt gelijk,’ verzuchtte Kate. ‘Ik ben een oude vrouw, en ik heb niet het recht me ermee te bemoeien. Als hij musicus wil worden, dan mogen we hem daar niet van weerhouden.’ Ze wendde zich tot de jongen en keek in zijn heldere jonge ogen. ‘Let wel, Robert, ik kan niets beloven, maar ik zal proberen je te helpen. Een vriendin van me is heel goed bevriend met Zubin Mehta en ik zal...’
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